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Erklarung der Symbole auf dem
Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ilhre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten,
missen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR3-
nahmen zum Verhiiten von Unféllen nicht ersetzen.

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Betriebshinweise kann
zu schweren Verletzungen bis hin zum Tod
flhren.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!
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Sicherheitshandschuhe tragen!

Wartungs-, Umrlst-, Einstell- und Reini-
gungsarbeiten nur bei ausgeschaltetem Pro-
dukt und gezogenem Netzstecker durchfiih-
ren!

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
paischen Richtlinien.
A Das Produkt entspricht den geltenden serbi-

A”A schen Richtlinien.

Erklarung der Signalworter in der
Betriebsanleitung

A GEFAHR

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

/A WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer magli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

A\ VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maBige Verletzung zur Folge haben koénnte.

9
Q-

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschaden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
konnte.

1  Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

» Unsachgemafier Behandlung
« Nichtbeachtung der Betriebsanleitung
* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkréfte



« Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len

« Nicht bestimmungsgemafer Verwendung

« Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der nationalen elektrischen Vorschriften und Bestim-
mungen.

Beachten Sie:

Die Betriebsanleitung ist Teil des Produkts und enthalt
wichtige Hinweise fiir den sicheren, fachgerechten und
wirtschaftlichen Betrieb. Beachten Sie zusatzlich die gel-
tenden nationalen Vorschriften. Lesen Sie alle Bedien-
und Sicherheitshinweise vor der Nutzung sorgféltig durch
und verwenden Sie das Produkt nur wie beschrieben. Be-
wahren Sie die Anleitung auf und geben Sie diese bei
Weitergabe des Produktes mit.

2 BestimmungsgemaRe
Verwendung

Dieses Produkt ist zur Beschichtung von Wanden im In-
nenbereich sowie Objekten im AuRenbereich geeignet.
Benutzen Sie das Produkt nicht in Bereichen potenzieller
Explosionsgefahr.

Fiir die Verwendung zuldssig sind:
« wasserbasierte Farben und Lacke
 Lackfarben und Beize
« Latexfarben, Rostschutzfarben

Fiir die Verwendung unzuldssig sind:

» Brennbare Beschichtungsstoffe, Materialien, die Ace-
ton oder Nitroverdiinnung enthalten

« Materialien, die stark schmirgelnde Bestandteile ent-
halten

« Laugen und saurehaltige Beschichtungsstoffe.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere daruberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgeméaflen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Betriebs-
anleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, mus-
sen mit dieser vertraut und Gber moégliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieBen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hoér des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen missen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemaR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir ibernehmen
keine Gewahrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.
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3  Produktbeschreibung (Abb. 1-16)
1

. Druckregler
. Anschlussgewinde
Hochdruckschlauch
Transportgriff

2
2
3.
4. Ein-/Ausschalter
5.
5
6

o

Funktionsschalter

a. Rucklaufschlauch

. Einlassventil
6a. Metallklammer
7. Ansaugschlauch
7a. Ansaudfilter
7b.  Schlauchschelle
8. Grundgestell
8a. Filterhalter
9. Farbspritzpistole
9a. Handgriff
9b.  Abzugshebel
9c.  Abzug-Sicherungshebel
9d.  Abzugsbiigel
9e. Filter
9f.  Anschlussgewinde
10. Disenschutz
10a. Spritzdiise
10b. Abstandsbolzen
10c. Dichtung
11.  Verlangerung
12.  Reinigungsburste
13.  Gabelschlissel SW 17/19 mm
14.  Ersatzdichtung
15.  Olflasche (unbefiillt)
16.  Schmierstelle

4 Lieferumfang (Abb. 1, 2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

2a. 1x Hochdruckschlauch
8a. 1x Filterhalter
9. 1 X Farbspritzpistole
1. 1x Verlangerung
12, 1x Reinigungsblirste
13.  2x Gabelschlissel SW 17/19 mm
14.  1x Ersatzdichtung
15, 1x Olflasche (unbefiillt)
1x Airless Farbspriihsystem
1x Betriebsanleitung

5 Auspacken

/\ WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-

ckungs- und Erstickungsgefahr!

- Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

« Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig ist.




Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehérteile auf
Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschlei- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei lhrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

6 Technische Daten

/\ WARNUNG

Die Gerauschemissionen und der Schwin-
gungsemissionswert koénnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, ab-
hdngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbeson-
dere, welche Art von Werkstiick bearbeitet
wird.

Versuchen Sie, die Belastung so gering wie méglich zu
halten. Beispielhafte MalBnahmen: die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berlcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen
es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

Bemessungsspannung 220-240V~ /50 Hz
Bemesungsaufnahme 950 W
Max. Férdermenge 2,0 L/min
Max. Arbeitsdruck 227 bar

7  Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG

Max. Temperatur 40°C
Beschichtungsstoff

Schmierdl SAE 5-W40
Schutzart 1P20
Schutzklasse |
Gewicht 11 kg

Technische Anderungen vorbehalten!
Gerausch und Vibration

/\ WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf lhre Gesund-
heit haben. Ubersteigt der Maschinenléarm 85 dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nahe befinden
bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entsprechend
nach EN 62841-1 ermittelt.

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Gerduschkennwerte

Schallleistungspegel L, 96 dB
Schalldruckpegel L, 84 dB
Messunsicherheit K, 3dB
Vibrationskennwerte (Hand-Arm-Schwingung)
Vibration a, 0,76 m/s?
Messunsicherheit K 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der ange-
gebene Gerduschemissionswert sind nach einem
genormten Prufverfahren gemessen worden und kénnen
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem ande-
ren verwendet werden.

Der angegebene Gerauschemissionswert und der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert kénnen auch zu einer
vorlaufigen Einschétzung der Belastung verwendet wer-
den.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elekt-
rowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Elektro-
werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

b

-



b)

d)

e)

f)

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
flichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschrianken. Es besteht ein erhéhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Néas-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen er-
héhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlangerungsleitun-
gen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den AufRenbereich geeigne-
ten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a)

b)

d)

e)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschlieBen, es
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder
das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschlieflen, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet,
kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

sgpch

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden koénnen, sind diese anzuschlie-
Ben und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Se-
kundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

-

g

4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

b

-

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, be-
vor Sie Geriteeinstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmaRRnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d

=

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
Rerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e

-

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs be-
eintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeugs reparieren.
Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flihren.

-

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrli-
chen Situationen fuihren.

g




h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber dung personlicher Schutzausriistung. Den Herstel-
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Grifff- leranweisungen ist Folge zu leisten, um das Risiko
lachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrol- von Feuer sowie durch Gifte, Karzinogene, etc. her-
le des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situa- vorgerufenen Verletzungen zu verringern.
tionen. j) Sorgen Sie fiir gute Beliiftung im Spritzbereich

. und fiir ausreichend Frischluft im gesamten

5) Service Raum. Tragen Sie einen Atemschutz.

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir
Farbspriihsysteme

a)

Spriihen Sie nicht auf sich selbst, auf andere Per-
sonen oder Tiere. Halten Sie lhre Hinde und sons-
tige Korperteile fern vom Spriihstrahl. Falls der
Sprihstrahl die Haut durchdringt, nehmen Sie umge-
hend arztliche Hilfe in Anspruch. Das Spriihgut kann
selbst durch einen Handschuh hindurch die Haut
durchdringen und in Ihren Kérper eingespritzt werden.

k) Die Spritzpistole darf nicht zum Spritzen brennbarer

m

Stoffe verwendet werden. Spritzpistolen dirfen nicht
mit brennbaren Lésungsmitteln gereinigt werden.

Sichern Sie alle Schlauche, Anschlisse und Filterteile
vor der Inbetriebnahme der Spriihpumpe. Ungesicher-
te Teile kdnnen sich mit groRer Kraft I6sen oder Flus-
sigkeit kann mit Hochdruck austreten, was zu schwe-
ren Verletzungen fihren kann. Sichern Sie immer die
Spritzpistole bei Montage oder Demontage der Duse
und bei Arbeitsunterbrechung.

=

Rechnen Sie mit Ricksto® der Spritzpistole wahrend
des Betriebs. Bei hohem Betriebsdruck bewirkt das
Ziehen des Abzughebels eine RuckstoRkraft bis 15 N.
Sollten Sie nicht darauf vorbereitet sein, kann die

b) Behandeln Sie eine Einspritzung nicht als einfa- Hand zurlickgestoRen oder das Gleichgewicht verlo-
chen Schnitt. Ein Hochdruckstrahl kann Giftstoffe ren werden. Dies kann zu Verletzungen fiihren. Eine
in den Kérper einspritzen und zu ernsthaften Ver- Dauerbelastung durch diesen RiickstoR kann zu blei-
letzungen (z. B. Nekrosen, Verlust von Gliedma- benden gesundheitlichen Schéden fiihren.

[SSgn) fuhrﬁn.dlrﬂ Ftal'”i e[ﬁfr I-llat'gelnspnthzung nehmen n) Der Anschluss des Produkts muss Uber eine vor-
Ie umgenend arztlicne Hilie In Anspruch. schriftsmafig geerdete Schutzkontakt-Steckdose er-

c) Benutzen Sie das Geréat nicht in Betriebsstétten, folgen. Der Anschluss muss mit einer Fehlerstrom-
welche unter die Explosionsschutz-Verordnung schutzeinrichtung INF < 30 mA ausgeristet sein.
fallen. o) Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen des Pro-

d) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber, gut be- dukts, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
leuchtet und frei von Farb- oder Losemittelbehal- Netzdaten tbereinstimmen.
tern, Lappen und sonstigen brennbaren Materiali- - - : "

S p p) Fihren Sie vor allen Arbeiten am Produkt eine Dru-
en. Mogl_lche l_G_efahr der"Serstenlt_zundung. Haltgn ckentlastung durch und ziehen Sie den Netzstecker
Sie funktionsfahige Feuerlscher/ Loschgerate zu je-

A N aus der Steckdose.
der Zeit verfugbar. £ . . ok

e) Spritzen und reinigen Sie nicht mit Materialien, de- a) Erden Sie das zu bearbeitende Objekt.
ren Flammpunkt unterhalb von 21 °C liegt. Ver- r) Tragen Sie immer eine geeignete Schutzbrille, um ge-
wenden Sie Materialien auf der Basis von Wasser, fahrliche Dampfe und Flissigkeit von den Augen fern-
schwerfliichtigen Kohlenwasserstoffen oder dhnli- zuhalten.
chen Materialien. Leichtfliichtige verdunstende Lose- s) Tragen Sie Schutzkleidung, um Farbe von Haut und
mittel schaffen eine explosive Umgebung. Haaren fernzuhalten.

f) Spritzen Sie nicht im Bereich von Ziindquellen wie t) Untersuchen Sie den Hochdruckschlauch vor jeder
statischen Elektrizitidtsfunken, offenen Flammen, Benutzung griindlich auf Beschadigungen.
Ziindflammen, heifen Gegens'tanden, Motoren, Zi- u) Ziehen Sie niemals am Hochdruckschlauch, um das
garetten und Funken vom Ein- und Ausstecken Produkt zu bewegen
von Stromkabeln oder der Bedienung von Schal- ) ’ g ) )
tern. Derartige Funkenquellen kénnen zu einer Ent- v) Vermeiden Sie Biegen oder Knicken des Hochdruck-
ziindung der Umgebung fiihren. schlauchs.

g) Verspritzen Sie keine Materialien bei denen nicht w) Schiitzen Sie den Hochdruckschlauch vor scharfen
bekannt ist, ob sie eine Gefahr darstellen. Unbe- Gegenstanden und Kanten.
kannte Materialien kdnnen geféahrdende Bedingungen x) Verlegen Sie den Hochdruckschlauch so, dass keine
schaffen. Stolpergefahr besteht.

h) Tragen Sie zusatzliche personliche Schutzausriis-

tung wie entsprechende Schutzhandschuhe und

Restrisiken

Schutz- oder Atemschutzmaske beim Spritzen
oder der Handhabung von Chemikalien. Das Tra-
gen von Schutzausristung flr entsprechende Bedin-
gungen verringert die Aussetzung gegenuber gefahr-
denden Substanzen.

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

* Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemafer Elektro-Anschlussleitun-
gen.

i) Geben Sie acht auf etwaige Gefahren des Spritz-
guts. Beachten Sie die Markierungen auf dem Be-
halter oder die Herstellerinformationen des Spritz-
guts, einschlieBlich der Aufforderung zur Verwen-

10 | DE scheppach
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« Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh- 1. Schrauben Sie den Disenschutz (10) von der Farb-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen. spritzpistole (9) ab, indem Sie ihn gegen den Uhrzei-
- Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si- gersinn drehen.
cherheitshinweise® und die ,BestimmungsgemaRe 2. Montieren Sie die Verldngerung (11) auf die Farb-
Verwendung®, sowie die Betriebsanleitung insgesamt spritzpistole (9).
beachtet werden. 3. Schrauben Sie den Diisenschutz (10) auf die andere
« Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebsetzung Seite der Verlangerung (11).
des Produkts.
< Halten Sie Ihre Hande vom Arbeitsbereich fern, wenn A WARNUNG
das Produkt in Betrieb ist. Verwenden Sie das Produkt niemals ohne oder mit ei-
» Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicher- ner beschédigten Dise!
heitshinweise der Betriebsanleitung ein.
/\ WARNUNG 9  Vor Inbetriebnahme

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tédlichen Verletzungen zu verringern,

empfehlen wir Personen mit medizinigchen Implan?aten A WARNUNG
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-

Verletzun fahr!
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be- erlet Igsge a o
dient wird. Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,

wenn das Produkt fir den Einsatz vorbereitet ist.

Vor der Inbetriecbnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

8 Montage Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flache.

/\ WARNUNG 9.1 Farbspritzpistole (9) sichern/
entsichern (Abb. 7)

Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung

oder Instandsetzung Netzstecker ziehen! Der Abzugshebel (9b) sollte vor allen Einstell-, Reini-
gungs- und Wartungsarbeiten gesichert werden.

Bendtigtes Werkzeug: 1. Drehen Sie den Abzug-Sicherungshebel (9c) nach
» 2x Gabelschliissel SW 17/19 mm (13) hinten, um den Abzugshebel (9b) zu sichern.

2. Drehen Sie den Abzug-Sicherungshebel (9¢) nach un-

8.1 Hochdruckschlauch (2a) montieren ten, um den Abzugshebel (9b) zu entsichern.

(Abb. 3, 4) __

1. Setzen Sie den Hochdruckschlauch (2a) auf das An- 9.2 Druckentlastung durchfiihren
schlussgewinde (2) am Produktkdrper. (Abb- 8)

2. Ziehen Sie den Hochdruckschlauch (2a) fest. Kontern Eine Druckentlastung muss immer dann ausgefihrt wer-
Sie dabei das Anschlussgewinde (2). Verwenden Sie den, wenn das Produkt ausgeschaltet, gereinigt oder ge-
zwei Gabelschliissel SW17/19 mm (13). wartet wird.

3. Setzen Sie die andere Seite des Hochdruckschlauchs 1. Sichern Sie die Farbspritzpistole (9) wie unter 9.7.
(2a) am Anschlussgewinde (9f) an der Farbspritzpisto- 2. Schalten Sie das Produkt aus, indem Sie den Ein-/
le (9) an. Ausschalter (4) auf die Position ,0 stellen.

4. Ziehen Sie den Hochdruckschlauch (2a) fest. Kontern 3. Stellen sie den Funktionsschalter (5) auf die Position
Sie dabei das Anschlussgewinde (9f). Verwenden Sie Prime®.

i Gabelschlussel SW17/19 13).
zwet Gabeiscniusse mm (13) 4. Drehen Sie den Druckregler (1) auf die Position ,Pri-

8.2 Filterhalter (8a) montieren (Abb. 5) me-”.

Der Filterhalter dient dazu, den verschmutzten Ansaug- 5. Halten Sie die Farbspritzpistole (9) Uber einen leeren

schlauch samt Ansaugfilter aufzunehmen und so ein un- Behalter.

kontrolliertes Austreten von Spritzgut zu verhindern. 6. Entsichern Sie die Farbspritzpistole (9) wie unter 9.1.

1. Schrauben Sie den Filterhalter (8a) in das Gewinde im 7. Ziehen Sie am Abzugshebel (9b), so dass der Druck
Grundgestell (8). vollstéandig aus dem System entweichen kann.

8.3 Verlingerung (11) montieren 8. Sichern Sie die Farbspritzpistole (9) wie unter 9.7.

(Abb. 6)

Bei Bedarf kann eine Verlangerung (11) zwischen die
Farbspritzpistole (9) und den Dusenschutz (10) montiert
werden.




9.3  Ausrichten der Spritzdiise (10a)
(Abb. 9)
Hinweis:

Die Ausrichtung des Spritzstrahls hangt von der ge-
wiinschten Arbeitsrichtung ab. Bei horizontaler Arbeits-
richtung wird ein vertikaler Spritzstrahl empfohlen. Im Fal-
le einer vertikalen Arbeitsrichtung ein horizontaler Spritz-
strahl.

1. Flhren Sie eine Druckentlastung durch, wie unter 9.2.

2. Losen Sie den Disenschutz (10) leicht von der Farb-
spritzpistole (9).

3. Drehen Sie den Diisenschutz (10), um die Spritzdise
(10a) fir die anstehende Arbeit auszurichten.

Spritzdiise (10a) oben: horizontale Ausrichtung.
Spritzdiise (10a) seitlich: vertikale Ausrichtung.

6. Achten Sie darauf dass der Pfeil auf der Spritzdise
(10a) in Spritzrichtung zeigt.

7. Sichern Sie die Position, indem Sie den Diisenschutz
(10) festziehen.

10 Bedienung

/\ WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass das Produkt ord-
nungsgemaR vorbereitet wurde!

Hinweis:
Der Motor schaltet sich wahrend des Betriebs ein und

aus, um den Druck zu regulieren. Das ist ein normaler
Vorgang.

10.1  Ein-/Ausschalten (Abb. 11)

1. Legen Sie den Ansaugschlauch (7) und den Rucklauf-
schlauch (5a) in den Farbbehéalter. Achten Sie darauf,
dass sich auf dem Ansaugschlauch (7) ein Ansaudfil-
ter (7a) befindet. Der Ansaudfilter muss sich wahrend
des Betriebs immer vollstandig in der Farbe einge-
taucht sein. Andernfalls besteht die Gefahr, dass Luft
angesaugt wird.

2. Stellen Sie den Funktionsschalter (5) auf die Position
,Prime*.

3. Drehen Sie den Druckregler (1) auf die Position ,Pri-

me*.
4. Stecken Sie den Netzstecker in eine ordnungsgemaf
abgesicherte Netzsteckdose.
5. Schalten Sie den Ein-/Ausschalter auf die Position ,I*.

6. Drehen Sie den Druckregler (1) auf Position ,0“, wenn
die Farbe durch den Ricklaufschlauch (5a) zuriick in
den Farbeimer flieRt.

7. Drehen Sie den Funktionsschalter (5) auf die Position
LSpray”.

8. Drehen Sie den Druckregler (1) auf die Position ,Low
Spray*.

9. Halten Sie die Farbspritzpistole (9) Gber einen leeren
Behalter.

10. Entsichern Sie die Farbspritzpistole (9) wie unter 9.7.
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11. Betatigen Sie den Abzugshebel (9b) und drehen den
Druckregler (1) langsam hoher, bis Sie die passende
Einstellung fir ihre Tatigkeit gefunden haben. Das
Spritzgut sollte in einem geraden, ununterbrochenen
Strahl austreten.

12. Sichern Sie die Farbspritzpistole (9) wie unter 9.7.

10.2 Bewegungsgeschwindigkeit
(Abb. 10)

Bespritzen Sie probeweise einen Bereich auf einem Aus-
schussstlick des Materials und ermitteln Sie so die erfor-
derliche Bewegungsgeschwindigkeit fir die Druckeinstel-
lung.

* Bei einem niedrigen Druck sind langsamere Bewe-
gungen notig.

* Bei einem hoheren Druck sind schnellere Bewegun-
gen notig.

11 Arbeitshinweise
Hinweis:

Das Spritzergebnis hangt entscheidend von der richtigen
Spritztechnik ab.

Beginnen Sie immer am Rand der Spritzflache.

Machen Sie zuerst die Sprihbewegung und driicken
Sie erst dann den Abzugshebel.

Vermeiden Sie Unterbrechungen innerhalb der Spritz-
flache.

Lassen Sie die Spritzbewegung nicht aus dem Hand-
gelenk, sondern aus dem Arm kommen. Dadurch
bleibt wahrend des Spritzvorgangs immer der gleiche
Abstand zwischen Farbspritzpistole und Flache ge-
wahrleistet.

Finden Sie durch praktische Tests die beste Entfer-
nung zur Flache heraus.

Eine gleichméaRige Spritzpistolenfiihrung ergibt eine
einheitliche Oberflachenqualitat.

Wischen Sie die Dise und den Disenkopf wahrend
dem Benutzen regelmaRig ab, um ein Verstopfen der
Dise zu vermeiden.

Lassen Sie jeden Streifen um ca. 30% Uberlappen.
Dadurch entsteht eine gleichmaRige Beschichtung.
Tragen Sie nur eine Schicht nach der anderen auf.
Lassen Sie immer eine Schicht vollstéandig trocknen,
bevor Sie eine weitere Schicht auftragen.

12 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Netzanschluss sowie die verwendete Verlangerungs-
leitung miissen diesen Vorschriften entsprechen.

12.1 Schadhafte Elektro-

Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-
onsschaden.

Ursachen hierfir kdnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Turspalten gefihrt werden,



Knickstellen durch unsachgeméfe Befestigung oder
Flhrung der Anschlussleitung,

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung,

Isolationsschaden durch Herausrei3en aus der Wand-
steckdose,

Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen diirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isolations-
schaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelméRig auf Schaden
Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberprifen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwen-
den Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kennzeich-
nung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschluss-
kabel ist Vorschrift.

Sicherheitshinweise fiir den Austausch beschéadigter
oder defekter Netzanschlussleitungen

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich ist,
ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter auszufih-
ren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

12.2 Wechselstrommotor

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung

diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

« Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit der

Spannung auf dem Produkttypenschild Gbereinstimmt.

« Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen ei-

nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

13 Reinigung und Wartung

sgpch

13.1 Reinigung

1. Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehéuse so staub- und schmutzfrei wie maglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

2. Liftungséffnungen missen immer frei sein.

3. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel;
diese konnten die Kunststoffteile des Produkts angrei-
fen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Pro-
duktinnere gelangen kann.

13.1.1 Reinigungslésung wahlen

Unterschiedliches Spritzgut lasst sich am besten mit un-
terschiedlichen Reinigungslésungen entfernen. Lesen Sie
immer die Herstellerinformation des jeweiligen Spritzguts.
Spritzgut auf Wasserbasis (z.B.: Acrylfarben):

* Verwenden Sie zur Reinigung nur Wasser.

* Wir empfehlen die Verwendung von 10-15 Litern Was-

ser flr die Reinigung.

Spritzgut auf Olbasis (z.B. Emailfarben, Lack):

» Verwenden Sie nur die dafiir geeignete Reinigungslo-
sung. Lesen Sie die Reinigungsanleitung auf dem Eti-
kett des Spritzguts.

Die folgenden Ld&sungsmittelhaltigen Reinigungspro-
dukte kénnen im Produkt sicher verwendet werden:
Mineralterpentin, Farbverdiinner.

Mineralterpentin darf niemals wahrend der Reinigung
mit Wasser vermischt werden.

Wir empfehlen die Verwendung von 1-2 Litern der ge-
eigneten Reinigungsldsung fiir die Reinigung

13.1.2  Produkt reinigen (Abb. 11)

/\ WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

Das Produkt muss sofort nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

Die Nichtbeachtung der Reinigungsschritte kann dazu
fuhren, dass das Produkt dauerhaft beschadigt wird und

die Garantie automatisch erlischt.

/\ WARNUNG

Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten konnen Verletzungen verursa-
chen!

/A WARNUNG

Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsar-
beiten kann das Produkt unerwartet starten und da-
durch zu Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

— Schalten Sie das Produkt aus.
— Ziehen Sie den Netzstecker.
— Lassen Sie das Produkt auskihlen.

Bendtigtes Werkzeug:
* 2x Gabelschlissel SW 17/19 mm (13)
* Kreuzschlitzschraubendreher®
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

1. Drehen Sie den Druckregler (1) auf die Position ,Pri-
me/Clean”.

2. Stellen Sie den Funktionsschalter (5) auf die Position
LPrime®.

3. Legen Sie den Ansaugschlauch (7) in einen Eimer mit
einer geeigneten Reinigungslésung und den Rucklauf-
schlauch (5a) in einen leeren Behalter.

4. Schalten Sie das Produkt ein, indem Sie den Ein-/
Ausschalter (4) auf Position ,|* stellen.

5. Warten Sie bis die Reinigungslosung gleichmaRig aus
dem Ricklaufschlauch (5a) lauft.

6. Stellen Sie den Funktionsschalter (5) auf die Position
LSpray”.
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7. Richten Sie die Farbspritzpistole (9) in den leeren Ei-

mer.

8. Entsichern Sie die Farbspritzpistole wie unter 9.7.
9. Halten Sie den Abzugshebel (9b) gedriickt, um die

1

1

1.

Reinigungslosung durch das System zu spritzen.
Spritzen Sie so lange, bis nur noch die Reinigungslo-
sung aus der Farbspritzpistole (9) kommt. Fillen Sie
bei Bedarf nochmal Reinigungslésung nach.

0. Schalten Sie das Produkt aus, indem Sie den Ein-/
Ausschalter (4) auf Position ,0“ stellen.

3.1.21 Ansaudfilter (7a) reinigen (Abb. 12)

Lockern Sie mithilfe eines Kreuzschlitzschraubendre-

hers die Schraube an der Schlauchklemme (7b) am
Ansaudfilter (7a).

2. Ziehen Sie den Ansaudfilter (7a) aus dem Ansaug-

schlauch (7) und spllen diesen unter einer dafiir ge-
eigneten Reinigungsldsung aus.

3. Stecken Sie den Ansaudfilter (7a) wieder in den An-

1

saugschlauch (7) und fixieren diesen mit der
Schlauchklemme (7b). Verwenden Sie einen Kreuz-
schlitzschraubendreher.

3.1.2.2 Farbspritzpistole (9) reinigen (Abb. 13)

A\ VORSICHT

Stellen Sie sicher, dass das Produkt ausge-
schaltet und eine Druckentlastung durchge-
fiihrt wurde.

1.

Schrauben Sie die Farbspritzpistole (9) vom Ansaug-
schlauch (2a) ab. Verwenden Sie zwei Gabelschlissel
SW17/19 mm (13).

2. Entfernen Sie den Disenschutz (10) von der Farb-

spritzpistole (9) und ziehen Sie die Spritzdise (10a)
heraus.

3. Nehmen Sie den Abstandsbolzen (10b) und die Dich-

tung (10c) aus dem Disenschutz (10). Sollte die Dich-
tung (10c) beschadigt oder pords sein, ersetzen Sie
diese durch die im Lieferumfang enthaltene Ersatz-
dichtung (14).

4. Hangen Sie den Abzugsbugel (9d) oberhalb des Ab-

zugshebels (9b) aus.

5. Schrauben Sie den Handgriff (9a) von der Farbspritz-

pistole (9) ab und ziehen Sie den HEA-Filter (9e) aus
dem Handgriff (9a). Verwenden Sie einen Gabel-
schliissel SW17/19 mm (13).

6. Uberpriifen Sie den HEA-Filter (9e) auf Beschadigun-

gen und ersetzen Sie ein beschadigtes Element so-
fort.

7. Reinigen Sie alle Einzelteile griindlich mit einer geeig-

neten Reinigungslésung und der Reinigungsbirste
(12).

8. Setzen Sie die Farbspritzpistole (9) in umgekehrter

13.1.2.3
1.

Reihenfolge wieder zusammen.
Filterhalter (8a) reinigen
Schrauben Sie den Filterhalter (8a) vom Produkt ab.

2. Waschen Sie den Filterhalter (8a) mit einer geeigne-

ten Reinigungslésung grundlich aus.

3. Schrauben Sie den Filterhalter (8a) wieder an das
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Produkt.

13.2 Wartung

/A VORSICHT

Stellen Sie sicher, dass das Produkt ausge-
schaltet und eine Druckentlastung durchge-
fiihrt wurde.

Bendtigtes Werkzeug:

*

13.2.1

* Kreuzschlitzschraubendreher®
* Gabelschlussel SW 32 mm*
= nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Einlassventil (6) warten (Abb. 14, 15)

An der Unterseite des Produkts befindet sich das Einlass-
ventil (6). Uberpriifen Sie das Einlassventil (6) regelmaRig
auf Verschmutzungen und Gangigkeit.

1.

Entnehmen Sie den Ansaugschlauch (7) aus dem Ein-
lassventil (6), indem Sie die Metallklammer (6a) zu-
sammendriicken und herausziehen.

2. Driicken Sie mit einem Schraubenzieher vorsichtig in

das Einlassventil (6) und Uberprifen so die Beweg-
lichkeit der Kugel, die sich im Einlassventil (6) befin-
det.

3. Schrauben Sie das Einlassventil (6) aus dem Produkt.

Verwenden Sie einen Gabelschlissel SW32 mm.

4. Im Produkt befindet sich ein weiteres Ruickschlagven-

til mit Kugel. Uberpriifen Sie auch diese Kugel vor-
sichtig mit einem Schraubenzieher.

5. Montieren Sie alles wieder in umgekehrter Reihenfol-

13.2.2

ge.
Kolbenpumpe schmieren (Abb. 16)

Um die Lebensdauer Ihres Produkts zu verlangern ist es
notwendig die Kolbenpumpe im inneren des Produkts re-
gelmaRig zu schmieren. Wir empfehlen das Produkt vor
jedem Einsatz zu schmieren.

1.

Fillen Sie die im Lieferumfang enthaltene Olflasche
(15) mit SAE 5-W40 auf.

2. Kippen Sie das Produkt leicht nach hinten.
3. Geben Sie 2-3 Tropfen des Ols mit Hilfe der Olflasche

(15) durch die Schmierstelle (16) in das Produktinne-
re.

4. Wischen Sie eventuell verschiittetes Ol sofort sorgfél-

tig auf und entsorgen Sie den Lappen nach den ortli-
chen Vorschriften.

14 Lagerung und Transport

/\ WARNUNG

Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen fihren.

— Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Motor aus.

— Lassen Sie den Motor auskuhlen.
— Ziehen Sie den Netzstecker.

+ Entleeren Sie das Produkt vollstandig.

* Reinigen und Uberprifen Sie das Produkt auf Scha-
den.



14.1 Lagerung
Vorbereitung fiir das Einlagern

1. Reinigen und Uberpriifen Sie das Produkt auf Scha-
den.

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder unzu-
ganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Betriebsanleitung
bei dem Produkt auf.

14.2 Transport

* Um Beschéadigungen und Verletzungen zu verhindern,
ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen gegen
Umkippen und Verrutschen zu sichern.

Schitzen Sie das Produkt vor Schlagen, StéRen und
starken Vibrationen, z.B. beim Transport in Fahrzeu-
gen.

Das Produkt kann Gber den Handgriff angehoben und
versetzt werden.

15 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in ein-
wandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende Teile
vor anderen Personen und Kindern unzuganglich aufbe-
wahren.

Ersatzteile / Zubehor

Schmierdl SAE 5-W40 — Artikel-Nr.:  |3906100701
Verlangerung - Artikel-Nr.: 7906000702
Airless-Dise 311 — Artikel-Nr.: 7906000707
Airless-Diise 413 - Artikel-Nr.: 7906000703
Airless-Diise 517 — Artikel-Nr.: 7906000706
Airless-Diise 519 - Artikel-Nr.: 7906000704
Airless-Diise 521 — Artikel-Nr.: 7906000705
Disenhalterung — Artikel-Nr.: 7906000708
Airless-Schlauch 7,6m - Artikel-Nr.: 7906000709
Airless-Schlauch 15m — Artikel-Nr.: 7906000711
Sprihpistole Pro — Artikel-Nr.: 7906000710
Filter — Artikel-Nr.: 7906000712

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgemafe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zubehor-
teile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung
diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

15.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

* Modellbezeichnung
* Artikelnummer
« Daten des Typenschildes

16 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

N °
(3
% » A @recycelbar. Bitte Verpackungen
ﬁn & umweltgerecht entsorgen.
Hinweise zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgerate

Elektro- und Elektronik-Altgerate gehoéren
nicht in den Hausmiill, sondern sind einer ge-

=mm trennten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiih-
ren!

Altbatterien, welche nicht fest im Altgerat verbaut sind,
missen vor Abgabe zerstérungsfrei entnommen wer-
den! Deren Entsorgung wird Uber das Batteriegesetz
geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
be verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht tber
den Hausmlill entsorgt werden duirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

— Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhofe)

— Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Ricknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit ei-
ner Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
koénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rates vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in Ihrer Nahe zufihren.

— Weitere ergdnzende Ricknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.




« Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

17 Stoérungsabhilfe

« Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den Lan-
dern der Europaischen Union installiert und verkauft
werden und die der Europaischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Léndern auferhalb der Europai-
schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
gen flr die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten gelten.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn Ihr Produkt ein-
mal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich an lhre

Service-Werkstatt.
Storung
Produkt lauft nicht an

Mogliche Ursache
Produkt nicht eingesteckt

Abhilfe
Stecken Sie das Produkt ein.

Netzkabel beschadigt

Lassen Sie das Netzkabel austauschen.

Es kommt kein oder wenig|Spritzduse verstopft

Reinigen Sie das Produkt.

Spritzgut

Ansaugschlauch verstopft

Ansaudfilter
schmutzt

zu stark ver-

stellt

Druckregler zu niedrig einge-

Farbspritzpistole undicht
gen

Disenschutz nicht angezo-|Ziehen Sie den Diisenschutz nach.

Dichtung beschadigt
pords

oder|Tauschen Sie die Dichtung aus

sammengebaut

Farbspritzpistole falsch zu-|Zerlegen Sie die Farbspritzpistole und montieren Sie

diese korrekt.

Zerstaubung zu grob Druck zu hoch

Reduzieren Sie den Druck am Druckregler.

Zu viel Material wird aufgetragen [Druck zu hoch

Reduzieren Sie den Druck am Druckregler.

Bewegung zu langsam

Bewegen Sie die Farbspritzpistole schneller.

Abstand zu gering

Erhéhen Sie den Abstand zwischen Farbspritzpistole
und Spritzflache.

18 EU-Konformitatserklarung
Originalkonformitatserklarung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen lbereinstimmt.

Marke: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: Airless Farbspriihsystem -
PTSA600
Art.-Nr. 5906005901

EU-Richtlinien:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
fullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.
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Angewandte Normen:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Dokumentationsbevollméachtigter:

Georg Kohler

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026

e ey 7
S

Simon Schink>

Division Manager Product Center

p V%J/é
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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Garantiebedingungen
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren,
bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden.
Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch tber die Servicerufnummer zur Verfligung. Die nachfolgenden Hinweise sollen
Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endver-
braucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht berihrt.
Fir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschliellich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerat, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur sol-
cher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte
Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaf nicht
fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet
wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

— Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeach-
tung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs-
und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréats unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie
durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

— Schéaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemake Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Ge-
rates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkorpern in das
Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z.
B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

— Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaRen, liblichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen natirlichen Verschleil zurlickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von Verschleif3tei-
len.

— Mangel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaf verwendet werden.

— Gerate, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

— Geringfuigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats un-
erheblich sind.

— Gerate an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Drit-
ten, vorgenommen wurden.

— Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber)
fehlen oder unlesbar sind.

— Gerate, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.
Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt regular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Gerates. MaRgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche missen jeweils nach Kenntniser-
langung unverziglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit
ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantie-
zeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zu-
sammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung
- der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvollstandig, ohne den kompletten Lieferum-
fang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméaRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausge-
tauscht wird oder eine Rickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate konnen nicht als Garantiefall
akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auRerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die
Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.)
an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der Stérung per Abhol-Ser-
vice (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auRerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Be-
achtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse einge-
sendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerédt (modellabhéangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden -
frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass
Beschadigungen am Reklamationsgeréat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Aus-
tausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann
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nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Héhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts er-
stattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiy beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistun-
gen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder Ubertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.
Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/ser-
vice
Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende
Voraussetzung.

/https://www.scheppach.com/delservich

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem
Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit Gberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - Verschleifiteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle mo-
dellabhangigen Verschleiteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entla-
dene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréate reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerate fiir einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfrei-
gabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf.
unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden. Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maR-
geblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com

Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail:
service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch Gber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

ﬂéﬂ Ersatzteile

.. Reparatur
{j?:} Zubehor
@ Kontakt Dokumente
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Explanation of the symbols on the
product

Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

Attention! Failure to observe the safety signs
and warning information affixed to the prod-

uct and failure to observe the safety and op-
erating manual can result in serious injury or
even death.

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

QP>

Before commissioning, read and observe
I the operating manual and safety instruc-
tions!

(L

Wear safety goggles.

Wear hearing protection.

If dust builds up, wear respiratory protection!

Wear safety gloves!

V@O

Only carry out maintenance, conversion, ad-
justment and cleaning work when the prod-
uct is switched off and the mains plug is dis-
connected!

The product complies with the applicable
European directives.
A The product complies with the applicable

AA Serbian directives.

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

A CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

>
Bl -

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.

1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Note:

In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

* Improper handling

« Failure to comply with the operating manual

Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts
Improper use

Failures of the electrical system due to failure to ob-
serve the national electrical requirements and regula-
tions.
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Note:

The operating manual is part of the product and contain
important information for safe, proper and economical op-
eration. Please also observe the applicable national regu-
lations. Read all operating and safety instructions careful-
ly before use and only use the product as described.
Keep the manual and pass it on when you give the prod-
uct to someone else.

2 Proper use

This product is suitable for coating walls indoors as well
as objects outdoors. Do not use the product in areas at
potential risk of explosion.

Approved for use are:
» Water-based paints and varnishes
« Paints and stains
« Latex paints, anti-rust paints

Not approved for use are:

* Flammable coating materials, materials containing ac-
etone or nitro thinner

» Materials that contain highly abrasive components
« Alkalis and acidic coating materials.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.

The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

3  Product description (Fig. 1-16)

Pressure regulator
Connection thread
a. High-pressure hose
Transport handle
On/off switch
Function switch

a. Return hose

Inlet valve

6a. Metal clips

oaahwONN =

7. Extraction hose

7a.  Suction filter

7b.  Hose clamp

8. Base frame

8a. Filter holder

9. Airless paint spray gun

9a. Handle

9b.  Trigger lever

9c.  Trigger safety lever
9d.  Trigger guard

9e. Filter

9f.  Connection thread
10.  Nozzle guard

10a. Spray nozzle

10b. Spacer bolt

10c. Seal

11.  Extension piece
12.  Cleaning brush

13.  Open-ended spanner, size 17/19 mm
14. Replacement seal
15.  Oil bottle (unfilled)
16.  Lubrication point

4  Scope of delivery (Fig. 1, 2)

Item QuantityDesignation

2a. 1x High-pressure hose
8a. 1x Filter holder
9. 1x Airless paint spray gun
1. 1x Extension piece
12, 1x Cleaning brush
13.  2x Open-ended spanner, size 17/19 mm
14. 1x Replacement seal
15. 1x Oil bottle (unfilled)
1x Airless paint spray system
1x Operating manual

5 Unpacking

/\ WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

Open the packaging and carefully remove the product.

Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.

Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

« If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.
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6 Technical data

Rated voltage 220-240 V~ /50 Hz

7  Safety instructions
General power tool safety warnings

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result

Measurement recording 950 W
Max. flow rate 2.0 l/min
Max. working pressure 227 bar
Max. temperature of coating 40°C
material

Lubricating oil SAE 5-W40
Protection category 1P20

in electric shock, fire and/or serious injury.

Protection class |

Weight 11 kg

Subject to technical changes!
Noise and vibration

/A WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

The noise and vibration values have been determined in
accordance with EN 62841-1.

Noise data

Sound power level L, 96 dB
Sound pressure level L, 84 dB
Measurement uncertainty Ko 3dB
Vibration parameters (hand/arm vibration)

Vibration a, 0.76 m/s?
Measurement uncertainty K 1.5 m/s?

The total vibration emission values specified and the de-
vice emissions values specified have been measured in
accordance with a standardised test procedure and can
be used for comparison of one electric tool with another.

The total noise emission values specified and the total vi-
bration emission values specified can also be used for an
initial estimation of the load.

/\ WARNING

The noise emission values and vibration
emission value can vary from the specified
values during the actual use of the power
tool, depending on the type and the manner
in which the electric tool is used, and in par-
ticular the type of workpiece being pro-
cessed.

Try to keep the stress as low as possible. For example:
Limit working time. In doing so, all parts of the operating
cycle must be taken into account (such as times in
which the power tool is switched off or times in which it

is switched on, but is not running under a load).

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable lig-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapt-
er plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet condi-

tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

b

-

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk

of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

=

e

N

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.
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b)

d)

e)

f)

9)

h)

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or rechargeable battery, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust ex-
traction can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a)

b)

d)

e)

f)
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Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be re-
paired.

Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such precautionary measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of un-
trained users.

Maintain power tools and attachments. Check for
misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may af-
fect the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

9)

h)

Use electric tools, insertion tools, etc. according
to these instructions. Take into account the work-
ing conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those in-
tended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

5) Service

a)

Have your power tool serviced by a qualified re-
pair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Safety instructions for paint spraying
systems

a)

b

-

d

=

e

N

f)

-

g

h

=

Do not spray on yourself, other people or ani-
mals. Keep your hands and other body parts away
from the spray. If it penetrates the skin, seek medical
attention immediately. The spray can penetrate the
skin even through a glove and be injected into your
body.

Do not treat an injection as a simple cut. A high-
pressure jet can inject toxins into the body and
cause serious injury (e.g. necrosis, loss of limbs).
In case of skin injection, seek medical attention imme-
diately.

Do not use the device in operating locations that
fall under the explosion protection ordinance.

Keep your work area clean, well lit and free from
paint or solvent containers, cloths and other flam-
mable materials. Possible danger of spontaneous
combustion. Keep functional fire extinguishers / extin-
guishing equipment available at all times.

Do not spray or clean with materials whose flash
point is below 21°C. Use materials based on water,
low-volatility hydrocarbons or similar materials.
Volatile evaporating solvents create an explosive envi-
ronment.

Do not spray in the vicinity of ignition sources
such as static electricity sparks, naked flames, pi-
lot lights, hot objects, motors, cigarettes and
sparks from plugging in and unplugging power
cables or operating switches. Such spark sources
can cause ignition of the surrounding area.

Do not spray materials that are not known to be
hazardous. Unknown materials can create hazardous
conditions.

Wear additional personal protective equipment
such as appropriate protective gloves and protec-
tive or respiratory mask when spraying or han-
dling chemicals. Wearing protective equipment for
appropriate conditions reduces exposure to hazard-
ous substances.

Be aware of any hazards arising from the material
being sprayed. Observe the markings on the con-
tainer or the manufacturer's information for the
spray, including instructions to use personal pro-
tective equipment. Follow the manufacturer's instruc-
tions to reduce the risk of fire and injuries caused by
toxins, carcinogens, etc.



j) Ensure good ventilation in the spraying area and
sufficient fresh air in the entire room. Wear respira-
tory protection.

k) The spray gun must not be used for spraying flamma-
ble substances. Spray guns must not be cleaned with
flammable solvents.

1) Secure all hoses, connections and filter parts before
starting up the spray pump. Unsecured parts can
come loose with great force or fluid can leak out at
high pressure, causing serious injury. Always secure
the spray gun when assembling or disassembling the
nozzle and when interrupting work.

Expect recoil from the spray gun during operation. At
high operating pressure, pulling the trigger causes a
recoil force of up to 15 N. If you are not prepared for
this, your hand may be pushed back or you may lose
your balance. This can result in injuries. Permanent
exposure to this recoil can lead to permanent damage
to health.

n) The product must be connected to a correctly earthed
socket outlet. The connection must be equipped with
a residual current device INF < 30 mA.

0) Before connecting of the product, make certain that
the data on the type plate matches with the mains
power data.

m

=

p) Relieve the pressure and disconnect the mains plug
from the socket before carrying out any work on the
product.

q) Earth the object to be processed.

r) Always wear suitable safety goggles to keep hazard-
ous vapours and liquid away from the eyes.

s) Wear protective clothing to keep paint away from skin
and hair.

t) Before each use, thoroughly inspect the high-pressure
hose for damage.

u) Never pull on the high-pressure hose to move the
product.

v) Avoid bending or kinking the high-pressure hose.

w) Protect the high-pressure hose from sharp objects
and edges.

x) Lay the high-pressure hose so that there is no risk of
tripping.

Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

» Health hazard due to electrical power, with the use of
improper electrical connection cables.

Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.
Residual risks can be minimised if the “Safety Instruc-
tions” and the “Intended Use” together with the operat-
ing instructions as a whole are observed.

Prevent the product being unintentionally started up.
Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

Comply with the stipulated maintenance and safety in-
structions in the operating instructions.

sgpch

/\ WARNING

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the power tool.

8 Assembly

/A WARNING

Pull out the mains plug before carrying out
any setting, servicing or repair work!

Tool required:

« 2x open-ended spanner, size 17/19 mm (13)

8.1 Fitting the high-pressure hose (2a)

(Fig. 3, 4)

. Attach the high-pressure hose (2a) to the connection
thread (2) on the product body.

2. Fully tighten the high-pressure hose (2a). Counter the

connection thread (2) when doing so. Use two
17/19mm open-ended spanners (13).

3. Connect the other end of the high-pressure hose (2a)

to the connection thread (9f) on the airless paint spray
gun (9).

4. Fully tighten the high-pressure hose (2a). Counter the

connection thread (9f) in the process. Use two
17/19mm open-ended spanners (13).

8.2  Fitting the filter holder (8a) (Fig. 5)

The filter holder is used to hold the contaminated suction
hose and suction filter, thereby preventing uncontrolled
leakage of spray material.

1.

Screw the filter holder (8a) into the thread in the base
frame (8).

8.3  Fitting the extension (11) (Fig. 6)

If necessary, an extension (11) can be fitted between the
airless paint spray gun (9) and the nozzle guard (10).

1.

Unscrew the nozzle guard (10) from the airless paint
spray gun (9) by turning it anti-clockwise.

2. Fit the extension (11) to the airless paint spray gun

)

3. Screw the nozzle guard (10) onto the other side of the

extension (11).

/A WARNING

Never use the product without the nozzle or if it is dam-
aged!

9 Before commissioning

Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

cheppa



/\ WARNING

Danger of injury!

Do not insert the mains plug into the socket until you
are ready to use the product.

Place the product on a level, even surface.

9.1

Securing/unsecuring the airless
paint spray gun (9) (Fig. 7)

The trigger lever (9b) should be secured before any ad-
justment, cleaning or maintenance work is carried out.

1.

2.

Turn the trigger safety lever (9c) backwards to secure
the trigger lever (9b).

Turn the trigger safety lever (9c) downwards to re-
lease the trigger lever (9b).

9.2 Performing pressure relief (Fig. 8)

Pressure relief must always be carried out when the prod-
uct is switched off, cleaned or serviced.

1.
2.

Lock the airless paint spray gun (9) as under 9.1.

Switch the product off by setting the on/off switch (4)
to the “0” position.

Set the function switch (5) to the “Prime” position.

4. Turn the pressure control (1) to the “Prime” position.

Hold the airless paint spray gun (9) over an empty
container.

Unlock the airless paint spray gun (9) as under 9.7.

Pull the release lever (9b) so that the pressure can es-
cape completely from the system.

Lock the airless paint spray gun (9) as under 9.7.

9.3  Aligning the spray nozzle (10a)

(Fig. 9)

Note:

The direction of the spray jet depends on the desired
working direction. A vertical spray jet is recommended for
horizontal working direction. In the case of a vertical work-
ing direction, a horizontal spray jet.

1.
2.

Perform pressure relief as under 9.2.

Gently detach the nozzle guard (10) from the airless
paint spray gun (9).

Turn the nozzle guard (10) to align the spray nozzle
(10a) for the task at hand.

Spray nozzle (10a) at the top: horizontal alignment.
Spray nozzle (10a) on side: vertical alignment.

Ensure that the arrow on the spray nozzle (10a) points
in the direction of spray.

Secure the position by tightening the nozzle guard
(10).

10 Operation

/\ WARNING

Ensure that the product has been properly
prepared!
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Note:

The motor switches on and off during operation to regu-
late the pressure. This is a normal process.

10.1  Switching on/off (Fig. 11)

1. Place the suction hose (7) and the return hose (5a) in
the paint container. Ensure that there is an intake filter
(7a) on the intake hose (7). The intake filter must al-
ways be completely immersed in the paint during op-
eration. Otherwise, there is a risk that air will be
sucked in.

2. Set the function switch (5) to the “Prime” position.
3. Turn the pressure control (1) to the “Prime” position.

4. Insert the mains plug into a properly fused mains
socket.

5. Set the on/off switch to the “I” position.

6. Turn the pressure control (1) to the “0” position when
the paint flows back into the paint bucket through the
return hose (5a).

7. Turn the function switch (5) to the “Spray” position.

8. Turn the pressure control (1) to the “Low Spray” posi-
tion.

9. Hold the airless paint spray gun (9) over an empty
container.

10. Unlock the airless paint spray gun (9) as under 9.1.

11. Press the trigger lever (9b) and slowly turn up the
pressure control (1) until you find the right setting for
your activity. The spray material should emerge in a
straight, uninterrupted stream.

12. Lock the airless paint spray gun (9) as under 9.7.

10.2 Speed of movement (Fig. 10)

Spray a test area on a scrap piece of material to deter-
mine the required movement speed for the pressure set-
ting.

» Slower movements are necessary at low pressure.
+ Higher pressure requires faster movements.

11 Working instructions
Note:

The spraying result depends crucially on the correct
spraying technique.

Always start at the edge of the spray area.

First make the spraying motion and only then press
the trigger.

Avoid interruptions within the spray area.

Do not let the spraying motion come from your wrist,
but from your arm. This ensures that the distance be-
tween the airless paint spray gun and the surface re-
mains constant during the spraying process.

Find the best distance to the surface by conducting
practical tests.

Smooth spray gun guidance results in a uniform sur-
face quality.

Wipe the nozzle and nozzle head regularly during use
to prevent the nozzle from becoming clogged.

Allow each strip to overlap by approximately 30%.
This creates an even coating.



« Apply only one coat at a time. Always allow one coat
to dry completely before applying another coat.

12 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. The customer's
mains connection as well as the extension cable used
must also comply with these regulations.

12.1 Damaged electrical connection
cables

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

« Pressure points, where connection cables are passed
through windows or doors,

« Kinks where the connection cable has been improper-
ly fastened or routed,

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

* Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket,

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not be
used and are life-threatening due to the insulation dam-
age.

Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnected
from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the appli-
cable VDE and DIN provisions. Only use connection ca-
bles of the same designation.

The printing of the type designation on the connection ca-
ble is mandatory.

Safety information for replacing damaged or defective
mains connection cables

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection cable,
this must be done by the manufacturer or their represen-
tative to avoid safety hazards.

12.2 AC motor

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

» Before commissioning, ensure that the mains voltage
matches with the operating voltage on the type plate.

» Extension cables up to 25 m long must have a cross-
section of 1.5 mm?2.

13 Cleaning and maintenance

sgpch

/\ WARNING

Improper maintenance or cleaning work can
cause injuries!

/\ WARNING

The product may start unexpectedly and cause inju-
ries and burns during cleaning, repair and mainte-
nance work.

— Switch the product off.
— Pull out the mains plug.
— Allow the product to cool.

13.1 Cleaning

1. Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

2. Ventilation openings must always be free.

3. Do not use any cleaning products or solvents; they
could attack the plastic parts of the product. Make
sure that no water can penetrate the product interior.

13.1.1  Selecting cleaning solution

Different spray materials are best removed with different
cleaning solutions. Always read the manufacturer's infor-
mation for the respective injection moulded part.
Water-based spray material (e.g.: Acrylic paints):
* Only use water for cleaning.
* We recommend using 10-15 litres of water for clean-
ing.
Oil-based spray materials
(e.g. enamel paints, varnish):
* Only use the appropriate cleaning solution. Read the
cleaning instructions on the label of the sprayed item.

The following solvent-based cleaning products can be
used safely on the product: Mineral turpentine, paint
thinner.

Mineral turpentine must never be mixed with water
during cleaning.

We recommend using 1-2 litres of the appropriate
cleaning solution for cleaning

13.1.2  Clean the product (Fig. 11)

/A WARNING

The product must be cleaned immediately af-
ter use.

Failure to follow the cleaning instructions may result in
permanent damage to the product and automatically in-
validate the warranty.

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only

original spare parts.

Tool required:
* 2x open-ended spanner, size 17/19 mm (13)
« Phillips screwdriver*

* = may not be included in the scope of delivery!

1. Turn the pressure control (1) to the “Prime/Clean” po-
sition.
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2. Set the function switch (5) to the “Prime” position.

3. Place the suction hose (7) in a bucket containing a
suitable cleaning solution and the return hose (5a) in
an empty container.

4. Switch the product on by setting the on/off switch (4)
to the “I” position.

5. Wait until the cleaning solution flows evenly from the
return hose (5a).

6. Set the function switch (5) to the “Spray” position.

7. Point the airless paint spray gun (9) into the empty
bucket.

8. Unlock the airless paint spray gun as under 9.7.

9. Hold down the trigger (9b) to spray the cleaning solu-
tion through the system. Continue spraying until only
the cleaning solution comes out of the airless paint
spray gun (9). Refill with cleaning solution if neces-
sary.

10. Switch the product off by setting the on/off switch (4)
to the “0” position.

13.1.21 Cleaning the intake filter (7a) (Fig. 12)

1. Using a Phillips screwdriver, loosen the screw on the
hose clamp (7b) on the intake filter (7a).

2. Remove the intake filter (7a) from the intake hose (7)
and rinse it with a suitable cleaning solution.

3. Reinsert the intake filter (7a) into the intake hose (7)
and secure it with the hose clamp (7b). Use a Phillips
screwdriver.

3. Screw the filter holder (8a) back onto the product.

13.2 Maintenance

A\ CAUTION

Ensure that the product is switched off and

that pressure relief has been carried out.

13.1.2.2 Cleaning the airless paint spray gun (9)
(Fig. 13)
A\ CAUTION

Ensure that the product is switched off and
that pressure relief has been carried out.

1. Unscrew the airless paint spray gun (9) from the suc-
tion hose (2a). Use two 17/19mm open-ended span-
ners (13).

2. Remove the nozzle guard (10) from the airless paint
spray gun (9) and pull out the spray nozzle (10a).

3. Remove the spacer bolt (10b) and seal (10c) from the
nozzle guard (10). If the seal (10c) is damaged or po-
rous, replace it with the replacement seal (14) includ-
ed in the scope of delivery.

4. Unhook the trigger guard (9d) above the trigger lever
(9b).

5. Unscrew the handle (9a) from the airless paint spray
gun (9) and pull the HEA filter (9e) out of the handle
(9a). Use an open-ended spanner, size 17/19 mm
(13).

6. Check the HEA filter (9e) for damage and replace any
damaged elements immediately.

7. Clean all individual parts thoroughly with a suitable
cleaning solution and the cleaning brush (12).

8. Reassemble the airless paint spray gun (9) in reverse
order.

13.1.2.3 Cleaning the filter holder (8a)
1. Unscrew the filter holder (8a) from the product.

2. Thoroughly wash the filter holder (8a) with a suitable
cleaning solution.
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Tool required:
 Phillips screwdriver®
* Open-ended spanner, size 32 mm*
* = may not be included in the scope of delivery!

13.2.1 Maintaining the inlet valve (6)

(Fig. 14, 15)

The inlet valve (6) is located on the underside of the prod-

uct. Regularly check the inlet valve (6) for contamination

and smooth operation.

1. Remove the suction hose (7) from the inlet valve (6)
by squeezing the metal clip (6a) and pulling it out.

2. Carefully press into the inlet valve (6) with a screw-
driver to check the mobility of the ball located in the in-
let valve (6).

3. Unscrew the inlet valve (6) from the product. Use an
open-ended spanner, size 32 mm.

4. The product contains an additional non-return valve
with a ball. Carefully check this ball with a screwdriver
as well.

5. Reassemble everything in reverse order.

13.2.2  Lubricating the piston pump (Fig. 16)

To extend the service life of your product, it is necessary
to lubricate the piston pump inside the product regularly.
We recommend lubricating the product before each use.

1. Fill the oil bottle (15) included in the scope of delivery
with SAE 5-W40.

2. Tilt the product slightly backwards.

3. Using the oil bottle (15), add 2-3 drops of oil to the in-
side of the product through the lubrication point (16).

4. Wipe up any spilled oil carefully immediately and dis-
pose of the cloth according to local regulations.

14 Storage and transport

/\ WARNING

Danger of injury and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.

— Switch off the engine before carrying out any clean-
ing or maintenance work.

— Allow the engine to cool down.

— Pull out the mains plug.

» Empty the product completely.
» Clean and check the product for damage.



141 Storage Airless hose 15m - Article no.: 7906000711
Preparation for storage Pro spray gun - Article no.: 7906000710
1. Clean and check the product for damage. Filter — Article no.: 7906000712
Store the product and its accessories in a dark, dry and . .

frost-free place that is inaccessible to children. 16 Disposal and recycling

The optimum storage temperature is between 5°C and .

30°C. Notes for packaging

Store the product in its original packaging. N .‘0 Y )The packaging materials are recy-

Cover the product to protect it from dust or moisture. %@ % Zyclable. Please dispose of packag-

Store the operating manual with the product. ﬂ S ing in an environmentally friendly
manner.

14.2 TranSport Notes on the disposal of electrical and electronic
* The product must be secured against tipping and slip- equipment
ping during t‘ra_nslport in vehicles in order to prevent Waste electrical and electronic equipment
damage and injuries. does not belong in household waste, but must
 Protect the product from impacts, shocks and severe =mm be collected and disposed of separately!
vibrations, e.g. during vehicular transport. + Used batteries that are not installed permanently in
» The product can be lifted and moved via the handle. the old device must be removed non-destructively be-
fore disposal! Their disposal is regulated by the bat-
15 Repair and ordering spare parts tery act.

Owners or users of electrical and electronic devices

After repairs or maintenance, make sure that all safety-re- A
are legally obliged to return them after use.

lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they » The end user is responsible for deleting their personal
are inaccessible to children or others. data from the old device being disposed of!

The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not be

According to the German Product Liability Act, no liabili- disposed of with household waste.

ty is accepted for damage caused by improper repairs « Waste electrical and electronic equipment can be
or by not using original spare parts. handed in free of charge at the following places:

Such work should pe perforrpe:d by a customer sgrvice — Public disposal or collection points (e.g. municipal
centre or an authorised specialists. The same applies to works yards)

accessory parts.

— Points of sale of electrical devices (stationary and

Spare parts and accessories can be obtained from our online), provided that dealers are obliged to take
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front them back or offer to do so voluntarily.

page. — Up to three waste electrical devices per type of de-
Connections and repairs vice, with an edge length of no more than 25 centi-

metres, can be returned free of charge to the man-
ufacturer without prior purchase of a new device
from the manufacturer or taken to another autho-

15.1 Ordering spare parts rised collection point in your vicinity.

— Further supplementary take-back conditions of the
manufacturers and distributors can be obtained
from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appliance
* ltem number to a private household, the manufacturer can arrange
« Type plate data for the free collection of the old electrical appliance
upon request from the end user. Please contact the
manufacturer’s customer service for this.

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

Please provide the following information when ordering
spare parts:

* Model designation

Spare parts / accessories

Lubricating oil SAE 5-W40 — Article no.: 3906100701 « These statements only apply to devices installed and

Extension - Article no.: 7906000702 sold in the countries of the European Union and which
- - - are subject to the European Directive 2012/19/EU. In

Airless nozzle 311 — Article no.: 7906000707 countries outside the European Union, different regu-

Airless nozzle 413 - Article no.: 7906000703 lations may apply to the disposal of waste electrical

Airless nozzle 517 — Article no.: 7906000706 and electronic equipment.

Airless nozzle 519 - Article no.: 7906000704

Airless nozzle 521 — Article no.: 7906000705

Airless paint sprayer nozzle guard — 7906000708

Article no.:

Airless hose 7.6m - Article no.: 7906000709
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17 Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to work
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault
Product does not run

Possible cause Remedy

Product not plugged in Plug in the product in.

Mains cable damaged Have the mains cable replaced.

No or very little spraying material |Spray nozzle clogged Clean the product.

Intake hose clogged

Intake filter excessively dirty

Pressure control set too low

Airless paint spray gun leaks Nozzle guard not attached Tighten the nozzle guard.

Seal damaged or porous Replace the seal

Airless paint spray gun incor-|Disassemble the airless paint spray gun and reassem-
rectly assembled ble it correctly.

Atomisation too coarse Pressure too high Reduce the pressure on the pressure control.

Too much material is applied Pressure too high Reduce the pressure on the pressure control.

Movement too slow Move the airless paint spray gun more quickly.

Distance too small Increase the distance between the airless paint spray

gun and the spray surface.

Documentation authorised representative:
Georg Kohler
Gulinzburger Str. 69

18 EU Declaration of Conformity

Translation of the original Declaration of Conformity

g'ah“”f“‘:';“ » D-89335 Ichenhausen
cheppach Gm
Giinzburger StraBe 69 Ichenhausen, 23.02.2026

D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.

Brand: SCHEPPACH

Art. designation: Airless paint spray system -
PTSA600

Art. no. 5906005901

EU directives:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,
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Explication des symboles sur le
produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer
votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent
étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dis-
pensent pas de prendre des mesures adaptées pour la
prévention des accidents.

Attention ! Le non-respect des symboles de

blessures graves voire mortelles.

Lisez le mode d’emploi et observez les
consignes de sécurité avant de procéder a
la mise en service !

sécurité et des avertissements apposés sur
le produit et le non-respect des consignes
de sécurité et d'utilisation peut causer des

Lisez le mode d’emploi et observez les
consignes de sécurité avant de procéder a
la mise en service !

Portez des lunettes de protection.

Portez une protection auditive.

En cas de génération de poussiéres, portez
une protection respiratoire !

Portez des chaussures de sécurité !

Ne procédez aux travaux de maintenance,
de conversion, de réglage et de nettoyage
que lorsque le produit est a I'arrét que la
fiche secteur est débranchée.

Le produit respecte les directives euro-
péennes en vigueur.
A Le produit respecte les directives serbes en

A A vigueur.

Explication des mots de signalisation
dans le mode d'emploi

A DANGER

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger immédiate qui en-
traine des blessures graves voire mortelles si
elle n'est pas évitée.

/\ AVERTISSEMENT

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures graves voire mortelles
si elle n’est pas évitée.

/A PRUDENCE

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures légéres ou modérées si
elle n’est pas évitée.

9
Q-

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
dommager le produit ou les biens environ-
nants.

1 Introduction
Fabricant :

Scheppach GmbH
Gulinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité du
fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas res-
ponsable des dommages survenus sur ce produit dans
les cas suivants :

* Manipulation incorrecte

* Non-respect du mode d’emploi
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« Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes
non autorisés

* Montage et remplacement des pieces de rechange
non originales

Utilisation non conforme

« Pannes de linstallation électrique causées par un
non-respect des prescriptions et dispositions natio-
nales en matiére d’électricité

Attention :

Le mode d’emploi fait partie intégrante du produit. II
contient des consignes importantes pour pouvoir I'utiliser
en toute sécurité, et de maniére réglementaire et écono-
mique. Respectez en outre les prescriptions nationales en
vigueur. Avant d'utiliser le produit, lisez attentivement
'ensemble des consignes d'utilisation et de sécurité. Utili-
sez-le ensuite uniquement conformément aux descrip-
tions. Conservez bien la notice et transmettez-la en cas
de remise du produit.

2 Utilisation conforme

Ce produit est destiné au revétement de parois inté-
rieures et d'objets extérieurs. N'utilisez pas le produit
dans les lieux soumis a des risques d'explosion.

Il peut étre utilisé avec :

» Les peintures et vernis acryliques

» Peintures et décapant

« Peintures au latex, peintures antirouille
Il est interdit de I'utiliser avec :

Des produits de revétement inflammables, des subs-
tances contenant de I'acétone ou un diluant nitré

Des substances contenant des composants trés abra-
sifs
» Des bases et des produits de revétement acides.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions corres-
pondantes. Toute autre utilisation est considérée comme
étant non conforme. Le fabricant décline toute responsa-
bilité quant aux dommages ou blessures qui en résulte-
raient. Dans ce cas, I'utilisateur est le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste également a respecter
les consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d'utilisation de la notice d'utili-
sation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la main-
tenance doivent étre familiarisées avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du fa-
bricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des pieces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.

Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos produits
n'ont pas été congus pour une utilisation commerciale, ar-
tisanale ou industrielle. Nous déclinons toute responsabi-
lité si le produit est utilisé dans des exploitations commer-
ciales, artisanales ou industrielles, ou dans le cadre d'ac-
tivités comparables.
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3  Description du produit (fig. 1-16)
1

Régulateur de pression
Filetage de raccordement
Tuyau haute pression

. Poignée de transport

. Interrupteur On/Off

. Commutateur de fonction
a. Flexible de retour

. Vanne d’admission

a.  Collier métallique

o

2
2
3
4
5
5
6
6

7. Flexible d’aspiration

7a. Filtre d’aspiration

7b.  Collier de serrage

8. Bati de base

8a. Porte-filtre

9. Pistolet a peinture airless

9a. Poignée

9b. Gachette

9c. Levier de sécurité de la gachette
9d. Gachette

9e. Filtre

of. Filetage de raccordement

10.  Protection des buses

10a. Buse de pulvérisation

10b. Boulon d'écartement

10c. Joint

11.  Rallonge

12. Brosse de nettoyage

13.  Clé plate ouverture 17/19 mm
14.  Joint de rechange

15.  Bouteille d'huile (non remplie)
16.  Point de graissage

4  Fournitures (fig. 1, 2)

Pos. QuantitéDésignation

2a. 1x Tuyau haute pression

8a. 1x Porte-filtre

9. 1 X Pistolet a peinture airless

1. 1x Rallonge

12, 1x Brosse de nettoyage

13.  2x Clé plate ouverture 17/19 mm
14.  1x Joint de rechange

15, 1x Bouteille d'huile (non remplie)

1 X Pistolet a peinture Airless
1x Mode d’emploi

5 Déballage

/\ AVERTISSEMENT

Le produit et les matériaux d'emballage ne sont pas
des jouets !

Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en
plastique, films d'emballage et piéces de petite
taille ! Il existe un risque d'ingestion et d'étouffe-
ment !

* Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le produit.

» Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-
tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

» Vérifiez que les fournitures sont complétes.




Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. Signalez immédiate-
ment tout dommage au transporteur qui a livré le pro-
duit. Les réclamations ultérieures ne seront pas ac-
ceptées.

Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

Familiarisez-vous avec le produit a l'aide du mode
d’emploi avant de commencer a I'utiliser.

N'utilisez que des piéces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les pieces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre re-
vendeur.

Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi que
le type et I'année de construction du produit.

6 Caractéristiques techniques

/\ AVERTISSEMENT

Les valeurs d'émission de bruit et de vibra-
tions peuvent varier par rapport aux valeurs
indiquées lors de l'utilisation réelle de I'outil
électrique selon la maniére dont I'outil élec-
trique est utilisé et en particulier selon le type
de piéce usinée traitée.

Faites en sorte que la charge demeure la plus faible
possible. Exemple de mesures : limitation du temps de
travail. A ce niveau, tous les éléments du cycle de fonc-
tionnement doivent étre pris en compte (par exemple,
les périodes d’arrét de l'outil électrique et les périodes

de fonctionnement sans charge).

Tension de mesure 220-240 V~ /50 Hz

7 Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

/\ AVERTISSEMENT

Enregistrement des mesures 950 W
Débit max. 2,0 I/min
Pression de service max. 227 bar
Température max. du produit de 40 °C
revétement

Huile de graissage SAE 5-W40
Indice de protection 1P20

Classe de protection |

lisez toutes les consignes de sécurité, les
instructions, les illustrations et les caracté-
ristiques techniques fournies avec cet outil
électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Poids 11 kg

Sous réserve de modifications techniques !
Bruits et vibrations

/\ AVERTISSEMENT

Le bruit peut avoir des conséquences graves sur la
santé. Si le niveau sonore de la machine dépasse
85 dB, vous devez, ainsi que les personnes a proximité,
porter une protection auditive adaptée.

Les valeurs de bruit et de vibrations ont été calculées
conformément a la norme EN 62841-1.

Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de puissance sonore L, 96 dB
Niveau de pression sonore L, 84 dB
Incertitude de mesure K, 3dB

Valeurs de référence de vibrations (vibrations bras-
main)

Vibration a, 0,76 m/s?

Incertitude de mesure K 1,5 m/s?

La valeur totale des vibrations et la valeur d’émission de
bruit indiquées ont été mesurées dans le cadre d'une mé-
thode de contrle normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre.

La valeur totale des vibrations et la valeur d'émission de

bruit indiquées peuvent également étre utilisées pour réa-
liser une estimation préalable de la charge.

Conserver a I'avenir toutes les consignes de sécurité
et instructions.

Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batterie
(sans cable secteur).

1) Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre et
bien éclairée. Le désordre ou des zones de travail
non éclairées peuvent entrainer des accidents.

Ne pas utiliser I'outil électrique dans un environ-
nement propice aux explosions, ou se trouvent
des liquides, gaz ou poussiéres inflammables. Les
outils électriques générent des étincelles, susceptibles
de mettre le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

b

-

c) Pendant l'utilisation de I'outil électrique, maintenir
les enfants et tiers a bonne distance. Toute dévia-
tion peut entrainer une perte de controle de I'outil
électrique.

2) Sécurité électrique

a) Le connecteur de raccordement de I'outil élec-
trique doit correspondre a la prise. Ne modifier
d'aucune maniére le connecteur. N'utiliser aucun
connecteur adaptateur avec des outils électriques
mis a la terre. Des connecteurs non modifiés et
fiches adaptées réduisent le risque de choc élec-
trique.

Eviter tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauffages,
fours et réfrigérateurs. Si le corps est mis a la terre,
le risque de choc électrique est plus important.

b

-
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c)

d)

e)

f)

Mettre les outils électriques a I'abri de la pluie ou
de I'humidité. La pénétration d’eau dans un outil
électrique augmente le risque de choc électrique.

Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I'outil électrique, ni pour
débrancher le connecteur de la prise de courant.
Maintenir le cable de raccordement a I'abri de la
chaleur, de I'huile, des arétes coupantes ou des
piéces mobiles. Des cables de raccordement en-
dommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

Si l’outil électrique est utilisé a I'extérieur, se ser-
vir d’une rallonge autorisée pour I'extérieur. Le re-
cours a une rallonge convenant a I'extérieur réduit le
risque de choc électrique.

Si 'outil électrique doit impérativement étre utilisé
en milieu humide, utiliser un disjoncteur différen-
tiel. L'utilisation d’un disjoncteur différentiel réduit le
risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a)

b)

d)

e)

f)

9)

Se montrer attentif et faire attention a ses actes et
procéder avec prudence lors du travail avec un
outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en
cas de fatigue ou si I'on est sous l'influence de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Tout mo-
ment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil élec-
trique peut conduire a des blessures extrémement
graves.

Toujours porter un équipement de protection indi-
viduelle et des lunettes de protection. Quel que soit
le type d’outil électrique et son mode d'utilisation, le
port d'un équipement de protection individuelle, tel
qu’un masque antipoussiéres, des chaussures de sé-
curité antidérapantes, un casque de protection ou une
protection auditive réduit le risque de blessures.

Eviter toute mise en service involontaire. Veiller a
ce que l'outil électrique soit arrété avant de le
brancher sur I'alimentation électrique et/ou la bat-
terie, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter
'outil électrique avec le doigt sur linterrupteur ou
alors que l'outil électrique est activé et raccordé a I'ali-
mentation électrique peut entrainer des accidents.

Avant d'activer I'outil électrique, retirer les outils
de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou clé se
trouvant dans une piéce rotative de I'outil électrique
peut entrainer des blessures.

Evitez toute position du corps anormale. Veiller a
adopter une position stable et a toujours mainte-
nir son équilibre. Ainsi, il est possible de mieux
contrdler I'outil électrique en cas de situation inatten-
due.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter de
vétements amples ou de bijoux. Maintenir les che-
veux et vétements a bonne distance des piéces
mobiles. Les vétements amples, bijoux ou cheveux
longs risquent d'étre happés par les piéces mobiles.

Si des dispositifs d'aspiration et de collecte des
poussiéres peuvent étre montés, veiller a ce qu'ils
soient raccordés et utilisés correctement. Le re-
cours a une aspiration des poussiéres peut réduire les
risques liés a la poussiére.
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h)

Ne pas se laisser aller a une fausse impression de
sécurité et négliger de respecter les régles de sé-
curité applicables aux outils électriques, méme
une fois parfaitement familiarisé avec I'utilisation
de cet outil électrique. Toute manipulation né-
gligente peut entrainer des blessures graves en
quelques fractions de seconde.

4) Utilisation et manipulation de I’outil
électrique

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

Ne pas surcharger I'outil électrique. Utiliser I'outil
électrique qui convient au travail a réaliser. L'outil
électriqgue adapté fonctionne en effet de maniére plus
satisfaisante et plus sdre dans la plage de puissance
indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont I'interrup-
teur est défectueux. Un outil électrique qu'il est de-
venu impossible d'activer ou de désactiver représente
un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/ou
retirer la batterie amovible avant d’entreprendre
de régler I'appareil, de remplacer les piéces de
I'outil d’insertion ou de déposer I'outil électrique.
Cette mesure de sécurité empéche le démarrage in-
volontaire de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques inutilisés hors de
portée des enfants. L’outil électrique ne doit pas
étre utilisé par des personnes qui ne sont pas fa-
milieres de ces outils ou qui n'ont pas lu ces ins-
tructions. Les outils électriques représentent un dan-
ger s'ils sont utilisés par des personnes inexpérimen-
tées.

Prendre soin des outils électriques et outils auxi-
liaires. Vérifier si les piéces mobiles fonctionnent
parfaitement, ne sont pas bloquées ou si certaines
piéces sont cassées ou si endommagées qu'elles
nuisent au bon fonctionnement de I'outil élec-
trique. Faire réparer les piéces endommagées
avant d'’utiliser I'outil électrique. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entrete-
nus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils de coupe bien entretenus, aux arétes de
coupe aiguisées, se coincent moins et sont plus fa-
ciles a guider.

Utiliser I'outil électrique, les outils auxiliaires, etc.
conformément a ces instructions. Tenir compte
des conditions de travail et de I'activité a réaliser.
Toute utilisation des outils électriques dans des buts
autres que ceux prévus peut entrainer des situations
de danger.

Veillez a ce que les poignées et leurs surfaces de
préhension soient séches, propres et exemptes
d'huile et de graisse. Des poignées et surfaces de
préhension de poignées glissantes compromettent la
sécurité d'utilisation et de contréle de I'outil électrique
dans les situations inattendues.

5) Service aprés-vente

a)

Ne confier la réparation de I'outil électrique qu'a
des spécialistes qualifiés et utiliser uniquement
des piéces de rechange d’origine. Ainsi, la sécurité
de l'outil électrique est maintenue.




Consignes de sécurité concernant les
pistolets a peinture

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

N’orientez pas le pistolet vers vous, vers d’autres

personnes ou des animaux. Tenez vos mains et
membres a I’écart du jet. Si le jet transperce votre
peau, contactez immédiatement un médecin. Le pro-
duit pulvérisé peut transpercer votre peau méme a
travers un gant et pénétrer dans votre corps.

Ne considérez pas une pulvérisation comme une
simple coupure. Un jet haute pression peut injec-
ter des substances toxiques dans votre corps et
provoquer de graves blessures (nécroses, ampu-
tations, etc.). Si vous avez effectué une pulvérisation
sur votre peau, contactez immédiatement un médecin.

N'utilisez pas I'appareil sur des sites de produc-
tion soumis au réglement allemand sur la protec-
tion contre les explosions.

Gardez votre zone de travail propre, bien éclairée
et exempte de récipients de peinture, de solvant,
de chiffons et de toute autre substance inflam-
mable. Risque de combustion spontanée. Gardez un
extincteur/dispositif d’extinction fonctionnel accessible
a tout moment.

N’effectuez pas de pulvérisation ni de nettoyage
avec des substances dont le point de combustion
est inférieur a 21 °C. Utilisez des substances a
base d’eau, d’hydrocarbures peu volatils ou simi-
laires. Les solvants volatils génerent une atmosphére
explosive.

N’effectuez pas de pulvérisation dans les zones
présentant des sources d’ignition comme des
étincelles dues a [Iélectricité statique, des
flammes nues, des flammes d'ignition, des objets
chauds, des moteurs, des cigarettes ou des étin-
celles dues au branchement et débranchement de
cables électriques ou a l'utilisation de commuta-
teurs. Ces sources d’étincelles peuvent causer un dé-
part de feu.

Ne pulvérisez pas de substances si vous ne savez
pas si elles constituent un danger ou non. Les
substances inconnues peuvent créer des conditions
dangereuses.

Portez un équipement de protection individuelle
complémentaire, comme des gants de protection
et un masque de protection ou respiratoire
lorsque vous pulvérisez ou que vous manipulez
des produits chimiques. Le port d’'un équipement de
protection adapté aux conditions en présence réduit
'exposition aux substances dangereuses.

Soyez attentifs aux éventuels dangers que pré-
sente le produit pulvérisé. Tenez compte des mar-
quages sur le récipient ou des informations du fa-
bricant du produit a pulvériser, y compris les exi-
gences relatives a I'utilisation d’un équipement de
protection individuelle. Les instructions du fabricant
doivent étre observées pour réduire le risque d’incen-
die et de blessures causées par les poisons, les
agents cancérigenes, etc.

Garantissez une bonne aération de la zone de pul-
vérisation et une arrivée d’air frais suffisante dans
I’ensemble de la piéce. Utilisez une protection respi-
ratoire.
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k) Le pistolet de pulvérisation ne doit pas étre utilisé
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pour pulvériser des substances inflammables. Les pis-
tolets de pulvérisation ne doivent pas étre nettoyés a
I'aide de solvants inflammables.

Fixez tous les flexibles, raccords et éléments de filtra-
tion avant de mettre la pompe de pulvérisation en ser-
vice. Les piéces qui ne sont pas fixées peuvent se dé-
tacher sous la forte pression ou du liquide pourrait
s’échapper a haute pression, ce qui pourrait causer
de graves blessures. Sécurisez toujours le pistolet de
pulvérisation lors du montage ou démontage de la
tuyére et lorsque vous arrétez les travaux.

=

Le pistolet de pulvérisation risque de générer un mou-
vement de recul lors de I'utilisation. A pression de ser-
vice élevée, appuyer sur la gachette génére une force
de recul pouvant aller jusqu’a 15 N. Si vous n'y étes
pas préparé, votre main peut étre projetée vers I'ar-
riere ou vous risquez de perdre I'équilibre. Vous ris-
queriez de vous blesser. Une exposition continue a
cette force de recul peut causer des Iésions perma-
nentes.

Le raccordement du produit doit s’effectuer sur une
prise de courant a contact de protection correctement
mise a la terre. La prise doit étre équipée d'un disjonc-
teur différentiel INF < 30 mA.

Avant de raccorder le produit, vérifiez que les indica-

tions figurant sur la plaque signalétique correspondent
aux données du secteur.

Avant tout travail sur le produit, décompressez-le et
débranchez la fiche secteur de la prise de courant.
Mettez a la terre I'objet a usiner.

Portez toujours des lunettes de protection adaptées

pour protéger vos yeux des vapeurs et liquides dan-
gereux.

s) Portez un vétement de protection pour protéger votre

peau et vos cheveux de la peinture.

Examinez avec soin le tuyau haute pression avant
chaque utilisation afin de repérer les éventuels dom-
mages.

u) Ne tirez jamais sur le tuyau haute pression pour dé-

placer le produit.

v) Evitez de plier ou tordre le tuyau haute pression.

w) Protégez le tuyau haute pression des objets et bords

coupants.

x) Posez le tuyau haute pression de maniere a ce qu'il

ne constitue pas un risque de chute.

Risques résiduels

L

e produit est construit selon I’état actuel de la

technique et selon les régles techniques de sécurité
reconnues. Toutefois, des risques résiduels peuvent
survenir lors des travaux.

« Danger pour la santé di au courant en cas d'utilisa-
tion de lignes de raccordement électrique non
conformes.

« En outre, malgré toutes les précautions prises, il peut

demeurer des risques résiduels qui ne sont pas évi-
dents.
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« Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
du mode d’emploi sont respectés.

Eviter toute mise en service involontaire du produit.

Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
si le produit est en cours de fonctionnement.
Respecter les consignes de sécurité et de mainte-
nance prédéfinies dans la notice d’utilisation.

3. Vissez la protection des buses (10) de l'autre c6té de
la rallonge (11).

/\ AVERTISSEMENT

N’utilisez en aucun cas le produit sans buse ou avec
une buse endommageée !

9 Avant la mise en service

/\ AVERTISSEMENT

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique génere
un champ électromagnétique. Ce champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux implants médicaux actifs
ou passifs. Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recommandons aux per-
sonnes porteuses d'implants médicaux de consulter
leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser I'outil électrique.

Avant la mise en service, monter impérativement le
produit en entier !

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Ne branchez la fiche secteur dans une prise que
lorsque le produit est prét a I'utilisation.

8 Montage

/\ AVERTISSEMENT

Avant tout réglage, entretien ou réparation,
débranchez la fiche secteur !

Outils nécessaires :
» 2x clé plate ouverture 17/19 mm (13)

8.1 Montage du tuyau haute pression
(2a) (fig. 3, 4)

1. Placez le tuyau haute pression (2a) sur le filetage de
raccordement (2) du corps de produit.

2. Serrez le tuyau haute pression (2a). Contrez a cet ef-
fet le filetage de raccordement (2). Utilisez deux clés
plates ouverture 17/19 mm (13).

3. Placez l'autre coté du tuyau haute pression (2a) sur le
filetage de raccordement (9f) du pistolet a peinture
airless (9).

4. Serrez le tuyau haute pression (2a). Contrez a cet ef-
fet le filetage de raccordement (9f). Utilisez deux clés
plates ouverture 17/19 mm (13).

8.2 Montage du porte-filtre (8a) (fig. 5)

Le porte-filtre a pour fonction de recueillir le tuyau d'aspi-
ration encrassé, ainsi que le filtre d'aspiration afin d'em-
pécher toute fuite incontrélée du produit pulvérisé.

1. Vissez le porte-filtre (8a) sur le filetage du bati de
base (8).

8.3  Montage de la rallonge (11) (fig. 6)

Au besoin, il est possible de monter une rallonge (11)
entre le pistolet a peinture airless (9) et la protection des
buses (10).

1. Dévissez la protection des buses (10) du pistolet a
peinture airless (9d) en la faisant tourner dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre.

2. Montez la rallonge (11) sur le pistolet a peinture
airless (9).
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Placez le produit sur une surface plane et droite.

9.1 Sécurisation/déblocage du pistolet
a peinture airless (9) (fig. 7)

La gachette (9b) doit étre sécurisée avant d’effectuer des

travaux de réglage, de nettoyage et de maintenance.

1. Tournez le levier de sécurité de la gachette (9c) vers
I'arriere pour sécuriser la gachette (9b).

2. Tournez le levier de sécurité de la gachette (9c) vers
le bas pour débloquer la gachette (9b).

9.2 Mise hors pression du systéme
(fig. 8)

La mise hors pression doit toujours étre réalisée lorsque

le produit est éteint, nettoyé ou entretenu.

1. Sécurisez le pistolet a peinture airless (9) comme le
décrit le chapitre 9.7.

2. Arrétez le produit en mettant 'interrupteur On/Off (4)
en position 0.

3. Placez le commutateur de fonction (5) en posi-
tion Prime.

4. Tournez le régulateur de pression (1) en position
Prime.

5. Maintenez le pistolet a peinture airless (9) au-dessus
d'un récipient vide.

6. Débloquez le pistolet a peinture airless (9) comme le
décrit le chapitre 9.7.

7. Tirez sur la gachette (9b) afin que toute la pression
puisse s’échapper du systeme.

8. Sécurisez le pistolet a peinture airless (9) comme le
décrit le chapitre 9.17.

9.3  Orientation de la buse de
pulvérisation (10a) (fig. 9)

Remarque :

L’orientation du jet de pulvérisation dépend de la direction

du travail souhaitée. Si le travail s’effectue a I'horizontale,

il est recommandé de recourir a un jet de pulvérisation

vertical. Si le travail s’effectue a la verticale, le jet de pul-

vérisation doit étre horizontal.



sgpch

1. Procédez a une mise hors pression comme l'indique 10.2 Vitesse de déplacement (fig. 10)

le chapitre 9.2. L. L.
Essayez de pulvériser une zone sur un rebut de matériau

2. Desserrez légérement la protection des buses (10) du pour déterminer la vitesse de déplacement requise pour
pistolet a peinture airless (9). le réglage de pression.
3. Tournez la protection des buses (10) pour orienter la « Si la pression est plus faible, des mouvements plus
buse de pulvérisation (10a) en fonction du travail a ré- lents sont nécessaires.
aliser.
L i . « Si la pression est plus élevée, des mouvements plus
4. Buse de pulvérisation (10a) en haut : alignement hori- rapides sont nécessaires.
zontal.
5. Buse de pulvérisation (10a) latérale : alignement verti- 11 Consignes de travail
I.
ce Remarque :

6. Veillez a ce que la fleche apposée sur la buse de pul-

vérisation (10a) soit orientée dans le sens de pulvéri- La pulvérisation obtenue dépend essentiellement de la

technique de pulvérisation utilisée.

sation.
7. Sécurisez la position en serrant la protection des : Cpmm_encez toujours par le bord de la surface de pul-
buses (10). veérisation.
» Commencez par le mouvement de pulvérisation, puis
10 Utilisation appuyez sur la gachette.
- Evitez les interruptions au sein de la surface de pulvé-
/\ AVERTISSEMENT risation.

Ne laissez pas le mouvement de pulvérisation venir
du poignet : il doit venir du bras. Ainsi, la distance sé-
parant le pistolet a peinture airless de la surface reste
Remarque : constante pendant le processus de pulvérisation.

Le moteur s'active et se désactive pendant le fonctionne- Déterminez la meilleure distance par rapport a la sur-
ment pour réguler la pression. Il s'agit la d'un comporte- face par le biais de tests pratiques.
ment normal. Un guidage régulier du pistolet de pulvérisation per-

. met d'obtenir une qualité de surface uniforme.
10.1 Interrupteur On/Off (flg. 11) Essuyez régulierement la buse et sa téte en cours

1. Placez le tuyau d'aspiration (7) et le flexible de retour d'utilisation afin d'éviter que la buse ne s'obstrue.
(5a) dans le pot de peinture. Veillez & ce qu'un filtre
d'aspiration (7a) soit présent sur le tuyau d'aspiration
(7). Le filtre d'aspiration doit toujours étre entierement
immergé dans la peinture pendant le fonctionnement.
Sinon, il existe un risque d'aspiration d'air.

2. Placez le commutateur de fonction (5) en posi-
tion Prime.

3. Tournez le régulateur de pression (1) en position 12 Raccordement électrique
Prime.

Veillez a ce que le produit ait été préparé cor-
rectement !

Faites en sorte que chaque bande chevauche la pré-
cédente d’env. 30 %. Vous obtiendrez ainsi un revéte-
ment homogeéne.

Appliquez une seule couche apres l'autre. Laissez
toujours une couche sécher complétement avant d'ap-
pliquer la suivante.

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux
dispositions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.

4. Branchez la fiche d'alimentation dans une prise de
courant correctement protégée par un fusible.

5. Mettez l'interrupteur ON/OFF en position I. Le branchement au secteur effectué par le client et la
6. Tournez le régulateur de pression (1) en position 0 si rallonge électrique utilisée doivent correspondre a
la peinture retourne dans le seau a peinture via le ces prescriptions.

flexible de retour (5a).

. » 12.1 Cables de raccordement
7. Tournez le commutateur de fonction (5) en position

électriques défectueux

Spray.
8. Tournez le régulateur de pression (1) en position Low Des détériorations de l'isolation sont souvent présentes
Spray. sur les lignes de raccordement électriques.
9. Maintenez le pistolet & peinture airless (9) au-dessus Les causes peuvent en étre :
d'un récipient vide. » Des points de pression, si les lignes de raccordement
10. Débloquez le pistolet & peinture airless (9) comme le passent par des fenétres ou interstices de portes.
décrit le chapitre 9.1. » Des points de pliure dus a une fixation ou a un chemi-
11. Actionnez la gachette (9b) et augmentez lentement la nement incorrects du cable de raccordement.
pression au moyen du régulateur de pression (1) » Des points d'intersection si les cébles de raccorde-
jusqu'a atteindre le réglage qui convient a votre activi- ment se croisent.
'tet. (;_e'tprc:duntpulvense doit sortir sous la forme d'un + Des détériorations de l'isolation dues & un arrache-
Jetdroit et continu. ment hors de la prise murale.
12. Sécurisez le pistolet a peinture airless (9) comme le . Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

décrit le chapitre 9.7.
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Des cables de raccordement électriques défectueux de la
sorte ne doivent pas étre utilisés et font encourir, en rai-
son de leur isolation défectueuse, un danger de mort.
Vérifiez régulierement que les cables de raccordement
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous
que le cable de raccordement ne soit pas raccordée au
réseau d'électricité lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N'utilisez
que les cables de raccordement dotés du méme signe.
L'indication de la désignation du type sur le cable de rac-
cordement est obligatoire.

Consignes de sécurité pour le remplacement de
cables de raccordement secteur endommagés ou
défectueux

Type de raccord Y

S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccordement
secteur, le fabricant ou son représentant doit s’en charger
afin d’éviter les risques pour la sécurité.

12.2 Moteur a courant alternatif

Les raccordements et réparations sur I'équipement élec-
trique ne doivent étre effectués que par un électricien
spécialisé.
« Veillez a ce que la tension secteur corresponde a la
tension indiquée sur la plaque signalétique du produit.

« Les rallonges d'une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm2.

13 Nettoyage et maintenance
/\ AVERTISSEMENT

Confiez les travaux de réparation et de main-
tenance qui ne figurent pas dans ce mode
d’emploi a un atelier spécialisé. Utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine.

/\ AVERTISSEMENT

2. Les ouvertures d’aération ne doivent jamais étre obs-
truées.

3. N'utilisez pas de produits de nettoyage ou de solvants
qui risqueraient d’attaquer les pieces en plastique du
produit. Veillez a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer
a lintérieur du produit.

13.1.1  Sélection de la solution de nettoyage

Selon le produit pulvérisé, vous devrez recourir a une so-

lution de nettoyage différente pour I'éliminer au mieux. Li-

sez toujours les informations du fabricant du produit pul-

vérisé utilisé.

Produit pulvérisé a base d’eau (par exemple : pein-

tures acryliques) :

» Pour le nettoyage, utilisez uniquement de I'eau.
* Nous recommandons d'utiliser de 10 a 15 litres pour
le nettoyage.

En ce qui concerne les produits pulvérisés a base

d’huile (par exemple, peintures émaillées, vernis) :

« Utilisez uniquement la solution de nettoyage qui
convient. Lisez les instructions de nettoyage qui fi-
gurent sur I'étiquette du produit pulvérisé.

Les produits de nettoyage suivants contiennent des
solvants mais peuvent étre utilisés en toute sécurité
avec le produit : térébenthine minérale, diluant.

La térébenthine minérale ne doit jamais étre mélan-
gée avec de I'eau pendant le nettoyage.

Nous recommandons d’utiliser de 1 a 2 litres d'une so-
lution de nettoyage adaptée

13.1.2

Nettoyage du produit (fig. 11)

Le produit doit étre nettoyé immédiatement
apres utilisation.

Tout non-respect de cette procédure de nettoyage peut
causer un endommagement durable du produit et en-
trainer automatiquement une annulation de la garantie.

Des travaux de maintenance ou de nettoyage
non conformes peuvent provoquer des bles-
sures !

/\ AVERTISSEMENT

Lors des travaux de nettoyage, de réparation ou de
maintenance, le produit peut démarrer de maniére
inopinée et entrainer ainsi des blessures et des bri-
lures.

— Arrétez le produit.
— Débranchez la fiche secteur.
— Laissez le produit refroidir.

13.1 Nettoyage

1. Veillez a ce que les dispositifs de protection, le volet
d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussiéres et d'impuretés que possible.
Frottez le produit avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a faible pression. Nous
vous recommandons de nettoyer le produit aprés
chaque utilisation.
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Outils nécessaires :
+ 2x clé plate ouverture 17/19 mm (13)
» Tournevis cruciforme*

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-

tures !

1. Faites tourner le régulateur de pression (1) en position
Prime/Clean.

2. Placez le commutateur de fonction (5) en posi-
tion Prime.

3. Placez le flexible d'aspiration (7) dans un seau rempli
d’une solution nettoyage adaptée et le flexible de re-
tour (5a) dans un récipient vide.

4. Mettez le produit en marche en mettant I'interrupteur
On/Off (4) sur la position « | ».

5. Attendez que la solution de nettoyage s'écoule régu-
lierement du flexible de retour (5a).

6. Placez le commutateur de fonction (5) en position
Spray.

7. Dirigez le pistolet a peinture airless (9) vers le seau
vide.
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8. Débloquez le pistolet a peinture airless comme le dé-

crit le chapitre 9.1.

9. Maintenez la gachette (9b) enfoncée pour pulvériser

1

13.1.21

la solution de nettoyage a travers le systéme. Pulvéri-
sez tant que de la solution de nettoyage s’échappe du
pistolet a peinture airless (9). Faites une nouvelle fois
I'appoint de solution de nettoyage si nécessaire.

0. Arrétez le produit en mettant l'interrupteur On/Off (4)
en position « 0 ».

Nettoyage du filtre d'aspiration (7a)

(fig. 12)

Au moyen d’un tournevis cruciforme desserrez la vis

du collier de serrage (7b) du filtre d'aspiration (7a).

2. Retirez le filtre d'aspiration (7a) du flexible d'aspiration

(7) et rincez-le sous une solution de nettoyage adap-
tée.

3. Réinsérez le filtre d'aspiration (7a) dans le flexible

d'aspiration (7) et fixez-le avec le collier de serrage
(7b). Utilisez pour cela un tournevis cruciforme.

sgpch

13.2 Maintenance

/A PRUDENCE

Assurez-vous que le produit est éteint et a
été mis hors pression.

13.1.2.2 Nettoyage du pistolet a peinture airless
(9) (fig. 13)
/A PRUDENCE

Assurez-vous que le produit est éteint et a
été mis hors pression.

1.

Dévissez le pistolet a peinture airless (9) du flexible
d'aspiration (2a). Utilisez deux clés plates ouverture
17/19 mm (13).

2. Retirez la protection des buses (10) du pistolet a pein-

ture airless (9) en la tirant hors de la buse de pulvéri-
sation (10a).

3. Retirez le boulon d’écartement (10b) et le joint (10c)

de la protection des buses (10). Si le joint (10c) est
endommagé ou poreux, remplacez-le par le joint de
rechange (14) fourni.

4. Suspendez le pontet (9d) au-dessus de la gachette

(9b).

5. Dévissez la poignée (9a) du pistolet a peinture airless

(9) et retirez le filtre HEA (9¢) de la poignée (9a). Utili-
sez une clé plate ouverture 17/19 mm (13).

6. Vérifiez que le filtre HEA (9e) n’est pas endommagé

et remplacez immédiatement tout élément endomma-
gé.

7. Nettoyez avec soin toutes les pieces a l'aide d'une so-

lution de nettoyage adaptée et de la brosse de net-
toyage (12).

8. Remontez le pistolet a peinture airless (9) dans I'ordre

1

1.

inverse.
3.1.23 Nettoyage du porte-filtre (8a)

Dévissez le porte-filtre (8a) du produit.

2. Lavez avec soin le porte-filtre (8a) avec une solution

de nettoyage adaptée.

3. Revissez le porte-filtre (8a) sur le produit.

Outils nécessaires :

*

* Tournevis cruciforme*
» Clé plate ouverture 32 mm*
= ne sont pas des composants obligatoires des fourni-

tures !

13.2.1

Maintenance de la vanne d'admission
(6) (fig. 14, 15)

La vanne d'admission (6) se trouve sur le cété inférieur du
produit. Vérifiez régulierement que la vanne d'admission
(6) n'est pas encrassée et qu'elle fonctionne correcte-
ment.

1.

Retirez le flexible d'aspiration (7) de la vanne d'admis-
sion (6) en serrant le collier métallique (6a) et en le ti-
rant vers l'extérieur.

2. Appuyez avec précaution avec un tournevis dans la

vanne d'admission (6) et vérifiez la mobilité de la bille
qui se trouve dans la vanne d'admission (6).

3. Dévissez la vanne d'admission (6) du produit. Utilisez

une clé plate ouverture 32 mm.

4. Le produit contient un autre clapet antiretour avec

bille. Vérifiez également cette bille avec précaution a
I'aide d'un tournevis.

5. Remontez tout en procédant dans I'ordre inverse.

13.2.2

Lubrification de la pompe a piston
(fig. 16)

Pour prolonger la durée de vie de votre produit, vous de-
vez lubrifier réguli€rement la pompe a piston a l'intérieur
du produit. Nous vous recommandons de lubrifier le pro-
duit avant chaque utilisation.

1.

Remplissez la bouteille d'huile (15) fournie de SAE 5-
W40.

2. Basculez légerement le produit vers l'arriere.

3. Versez 2 ou 3 gouttes d'huile a lintérieur du produit

au moyen de la bouteille d'huile (15) au niveau du
point de graissage (16).

4. Essuyez immédiatement et minutieusement 'huile qui

se serait éventuellement renversée et éliminez le chif-
fon selon les dispositions locales.

14 Stockage et transport

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure et de bralures !

Le produit pourrait démarrer de maniere inattendue et
causer des blessures.

— Arrétez le moteur avant tous les travaux de net-
toyage et de maintenance.

— Laissez le moteur refroidir.
— Débranchez la fiche secteur.

» Videz entierement le produit.
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« Nettoyez le produit et vérifiez s'il est endommagé.

14.1 Stockage

Préparation a I’entreposage
1. Nettoyez le produit et vérifiez s'il est endommagé.

Stockez le produit, ainsi que des accessoires a un endroit
sombre, sec, exempt de gel et inaccessible aux enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 5 et
30 °C.

Conservez le produit dans son emballage d'origine.
Recouvrez le produit afin de le protéger de la poussiére
ou de I'hnumidité. Conservez le mode d’emploi a proximité
du produit.

14.2 Transport

» Pour éviter les dommages et les blessures, le produit
doit étre sécurisé lors de son transport a bord de véhi-
cules afin d'éviter qu'il ne bascule et ne glisse.

« Protégez le produit contre les chocs, les coups et les
fortes vibrations, par exemple pendant le transport
dans des véhicules.

» Le produit peut étre soulevé et déplacé par la poi-
gnée.

15 Réparation et commande de
piéces de rechange

Assurez-vous apres toute réparation ou travail de mainte-
nance que toutes les pieces relatives a la sécurité sont
bien montées et en état irréprochable. Placez les pieces
dangereuses hors de portée des autres personnes et des
enfants.

Pieces de rechange/accessoires

Huile de graissage SAE 5-W40 — Réf. : 3906100701
Rallonge - Réf. : 7906000702
Buse Airless 311 — Réf. : 7906000707
Buse Airless 413 - Réf. : 7906000703
Buse Airless 517 — Réf. : 7906000706
Buse Airless 519 — Réf. : 7906000704
Buse Airless 521 — Réf. : 7906000705
Buse de pulvérisation airless — Réf. : 7906000708
Tuyau airless 7,6 m - Réf. : 7906000709
Tuyau airless 15 m — Réf. : 7906000711
Pistolet de pulvérisation Pro — Réf. : 7906000710
Filtre — Réf. : 7906000712

La loi allemande de responsabilité produit décharge le
fabricant de toute responsabilité en cas de dommages
dus a des réparations incorrectes ou a la non-utilisation
de pieces de rechange d’origine.

Faites-les effectuer dans un atelier de service aprés-
vente ou par un spécialiste diment autorisé. Il en va de
méme pour les accessoires.

Les pieces de rechange et accessoires sont disponibles
aupres de notre centre de service aprés-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'accueil.

Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I'équipement élec-
trique ne doivent étre effectués que par un électricien
spécialisé.

15.1 Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour com-
mander des pieces de rechange :

« Désignation du modeéle
» Référence
« Informations de la plaque signalétique
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16 Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'emballage
N (] e Les matériaux d’emballage sont
% » A @recyclables. Merci d’éliminer les
ﬁn \ emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Consignes d’élimination des appareils électriques et
électroniques

Les appareils électriques et électroniques usa-
gés ne doivent pas étre jetés avec les ordures
=mm ménageéres, mais éliminés séparément !

Retirer les piles usagées de maniere non destructive
avant de déposer vos déchets électroniques dans un
point de collecte ! L’élimination des piles et batteries
est réglementée par la loi allemande sur les piles.

Les propriétaires et utilisateurs d’appareils électriques
et électroniques sont Iégalement tenus de les rappor-
ter a I'issue de leur utilisation.

Il incombe a ['utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractere personnel enregistrées sur I'appareil
usagé !

Le symbole représentant une poubelle barrée signifie
que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

— Dans les points de collecte et d’élimination publics
(dép6ts municipaux p. ex.)

— Dans les points de vente d’appareils électroniques
(sur place ou en ligne) si le distributeur est tenu de
les reprendre ou propose ce service.

— Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent pas
25 centimeétres de longueur aupres du fabricant ou
d’'un point de collecte agréé situé pres de chez
vous sans acheter de nouvel appareil.

— Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez le
service client correspondant.

* En cas de livraison d’un nouvel appareil électronique
a un consommateur privé par le fabricant, le fabricant
peut accepter de reprendre l'appareil électronique



usagé gratuitement sur demande de I'utilisateur final.
Pour en étre sir, contactez le service client du fabri-
cant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de I'Union
européenne et visés par la directive européenne

17 Dépannage

2012/19/UE. D’autres dispositions relatives a I'élimi-
nation des appareils électriques et électroniques usa-
gés peuvent s’appliquer dans les pays hors de I'Union
européenne.

Le tableau suivant indique les symptdomes d’erreurs et décrit les solutions possibles si votre produit ne fonctionne pas
correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probleme de cette maniére, adressez-vous a l'atelier de ser-

vice apres-vente.
Défaut

Le produit ne démarre pas

Cause possible
Produit non branché

Solution

Branchez le produit.

Cable secteur endommagé

Faites remplacer le cable d'alimentation.

Aucun produit de pulvérisation|Buse de pulvérisation obs-
ne sort ou seulement une quanti- truée

t& insuffisante Flexible d'aspiration obstrué

Filtre d'aspiration trop forte-
ment encrassé

Réglage trop faible du régula-
teur de pression

Nettoyez le produit.

Pistolet a peinture airless pas|Protection des buses non
étanche serrée

Serrez la protection des buses.

Joint endommagé ou poreux

Remplacez le joint

Assemblage incorrect du pis-

Démontez le pistolet a peinture airless et remontez-le

tolet a peinture airless

correctement.

Pulvérisation trop grossiére Pression trop élevée

Réduisez la pression au niveau du régulateur de pres-
sion.

Une quantité excessive de pro-|Pression trop élevée
duit est appliquée

Réduisez la pression au niveau du régulateur de pres-
sion.

Mouvement trop lent

Déplacez le pistolet a peinture airless plus rapidement.

Ecart insuffisant

Augmentez I'écart entre le pistolet a peinture airless et
la surface de pulvérisation.

18 Déclaration de conformité UE
Traduction de la déclaration de conformité originale
Fabricant :

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le
produit décrit ici est conforme aux directives et normes en
vigueur.

Marque : SCHEPPACH

Désignation : Pistolet a peinture Airless -
PTSA600

Réf. 5906005901

Directives UE :
2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux
prescriptions de la directive 2011/65/UE du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 8 juin 2011 relative a la limitation
de I'utilisation de certaines substances dangereuses dans
les équipements électriques et électroniques.

Normes appliquées :

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022 ;

EN 1953:2013 ;

EN IEC 55014-1:2021 ;

EN IEC 55014-2:2021 ;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 ;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Responsable de la documentation :
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026

Simon Schiink>

Division Manager Product Center
. I%«»‘/L

Andreag’Pecher

Head of Project Management
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la
vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere per-
fettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eli-
minano i rischi e non possono sostituire le misure atte a
prevenire gli infortuni.

Attenzione! Una mancata osservanza dei
segnali di sicurezza e delle avvertenze ap-
plicate sul prodotto nonché delle istruzioni di
sicurezza e del manuale di istruzioni pud
portare a gravi lesioni, persino mortali.

Prima della messa in funzione leggere e os-
servare le istruzioni per l'uso e le norme di
sicurezzal

Prima della messa in funzione leggere e os-
servare le istruzioni per l'uso e le norme di
sicurezza!

Indossare degli occhiali protettivi.

Indossare degli otoprotettori.

In caso di produzione di polvere indossare
la maschera a protezione delle vie respirato-
rie!

Indossare guanti di sicurezza!

= TEEEREE
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N Eseguire interventi di manutenzione, confi-
- gurazione e pulizia solo a prodotto spento e
con la spina elettrica scollegata!

Il prodotto & conforme alle direttive europee
in vigore.

Il prodotto & conforme alle direttive serbe in

A A vigore.

Spiegazione delle parole di
segnalazione nelle istruzioni per I'uso

A PERICOLO

Dicitura di segnalazione indicante la presen-
za di una situazione imminente di pericolo
che, se non viene evitata, porta alla morte o a
gravi lesioni.

/A AVVISO

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puo portare alla morte o a gravi lesio-
ni.

A CAUTELA

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puoé comportare lesioni di lieve o me-
dia entita.

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, potrebbe comportare danni materiali
al prodotto o proprieta.

1 Introduzione
Produttore:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania
Indicazione:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla respon-
sabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del presente
prodotto non risponde dei danni al prodotto in questione o
derivanti da esso in caso di:

Trattamento improprio

Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non ori-
ginali

Utilizzo non conforme



« Guasti allimpianto elettrico in caso di mancata osser-
vanza delle norme e delle disposizioni nazionali in
materia di elettricita.

Attenzione:

Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodotto e
contengono indicazioni importanti per il funzionamento si-
curo, professionale ed efficiente. Si prega di rispettare an-
che eventuali disposizioni nazionali in vigore. Leggere at-
tentamente le indicazioni di comando e di sicurezza prima
dell'utilizzo e impiegare il prodotto solo nella maniera de-
scritta. Conservare le istruzioni per l'uso e consegnare
all'atto del trasferimento del prodotto.

2 Uso consentito

Questo prodotto & adatto per il rivestimento di pareti in
ambienti interni nonché di oggetti in ambienti esterni. Non
utilizzare il prodotto in aree con potenziale rischio di e-
splosione.

E consentito I'uso di:
« Tinte e vernici a base d'acqua
« Vernici colorate e impregnanti
 Vernici al lattice, vernici antiruggine
Non é consentito I'uso di:

Sostanze di rivestimento infiammabili, materiali conte-
nenti acetone o diluente nitro

Materiali che contengono sostanze fortemente abrasi-
ve

Soluzioni alcaline e sostanze di rivestimento acide.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemente al-
la sua destinazione d'uso. Qualsiasi ulteriore impiego che
esuli dalla suddetta finalita non & conforme alla destina-
zione d'uso. Eventuali danni o lesioni di qualsiasi tipo de-
rivanti da quanto sopra sono di responsabilita dell'utente
e non del produttore.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il ri-
spetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni o-
perative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fonda-
mentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla
destinazione d'uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione del pro-
dotto deve possedere una certa dimestichezza con lo
stesso ed essere al corrente dei possibili pericoli.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Il prodotto puod essere utilizzato soltanto con componenti
e accessori originali del produttore.

Osservare le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro
e alla manutenzione del produttore e le misure indicate
nei Dati tecnici.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono desti-
nati a un uso commerciale, artigianale o industriale. Si de-
clina ogni responsabilita qualora il prodotto venga impie-
gato nel quadro di un'attivita commerciale, artigianale, in-
dustriale o simili.

cheppa
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3 Descrizione del prodotto
(Fig. 1-16)

1. Regolatore di pressione

2. Filettatura di collegamento
2a. Tubo flessibile ad alta pressione
3. Maniglia di trasporto

4. Interruttore ON/OFF

5. Interruttore funzionale

5a. Tubo flessibile di ritorno

6. Valvola di ingresso

6a. Graffa metallica

7. Flessibile di aspirazione

7a. Filtro di aspirazione

7b.  Fascetta stringitubo

8. Struttura di base

8a. Supporto del filtro

9. Pistola da verniciatura

9a. Maniglia

9b. Leva di comando

9c. Leva di sicurezza del grilletto
9d.  Staffa di protezione del grilletto
9e.  Filtri

9f.  Filettatura di collegamento
10.  Protezione degli ugelli

10a. Ugello di spruzzatura

10b. Perno distanziatore

10c. Guarnizione

11.  Prolunga

12.  Spazzola di pulizia

13.  Chiave fissa da 17/19 mm
14.  Guarnizione di ricambio

15.  Bottiglia di olio (non riempita)
16.  Punto di lubrificazione

4 Contenuto della fornitura
(Fig. 1, 2)

Pos. QuantitaDenominazione

2a. 1x Tubo flessibile ad alta pressione

8a. 1x Supporto del filtro

9. 1x Pistola da verniciatura

1. 1x Prolunga

12, 1x Spazzola di pulizia

13.  2x Chiave fissa da 17/19 mm

14, 1x Guarnizione di ricambio

15, 1x Bottiglia di olio (non riempita)
1 X Sistema airless di spruzzatura di vernice
1x Istruzioni per I'uso

5 Disimballaggio

/A AVVISO

Il prodotto e i materiali d'imballaggio non sono gio-
cattoli per bambini!
| bambini non devono giocare con i sacchetti di pla-

stica, pellicole e piccole parti! Sussiste il pericolo di
ingerimento e soffocamento!

« Aprite I'imballaggio ed estraete con cautela il prodotto.

» Rimuovere il materiale d'imballaggio nonché le staffe
di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se presen-
ti).

+ Controllate se il contenuto della fornitura € completo.
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Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare I'e-
ventuale presenza di danni dovuti al trasporto. Segna-
lare immediatamente eventuali danni al corriere che
ha consegnato il prodotto. Non si accettano reclami
successivi.

Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
l'ausilio delle istruzioni per 'uso.

Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac-
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos-
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio ri-
venditore specializzato.

In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli,
il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

6 Dati tecnici

Tensione nominale

220-240 V~/50 Hz

Assorbimento nominale 950 W
Portata massima 2,0 L/min
Max. pressione di lavoro 227 bar
Max. temperatura sostanza di 40°C
rivestimento

Olio lubrificante SAE 5-W40
Tipo di protezione 1P20

Classe di protezione |
Peso 11 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

Rumori e vibrazioni

/A AVVISO

Il rumore puo avere un grave impatto sulla salute. Se il
rumore del prodotto & superiore a 85 dB, occorre che
voi e le persone nelle vicinanze indossiate degli otopro-
tettori adeguati.

| valori di rumorosita e vibrazione sono stati determinati in
conformita alla norma EN 62841-1.

Valori caratteristici delle emissioni sonore

/\ AVVISO

Le emissioni sonore e il valore di emissione
delle vibrazioni possono differire dai valori
specificati durante l'uso effettivo dell'attrezzo
elettrico a seconda del modo in cui I'attrezzo
elettrico viene utilizzato e, in particolare, del
tipo di pezzo da lavorare su cui si opera.

Provare a mantenere il carico il pii basso possibile.
Provvedimenti esemplificativi: limitazione del tempo di
lavoro. A tal fine & necessario prendere in considerazio-
ne tutte le parti del ciclo di lavoro (per esempio, i tempi
in cui l'attrezzo elettrico rimane spento, e quelli in cui, &

acceso, ma in assenza di carico).

7 Indicazioni di sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici

/A AVVISO

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le i-
struzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali é dotato questo attrezzo elettrico.

L'inosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Livello di potenza acustica L, 96 dB
Livello di pressione acustica L, 84 dB
Incertezza di misura K,apa 3dB

Valori caratteristici delle vibrazioni (oscillazioni della
mano e del braccio)

Vibrazioni a, 0,76 m/s?

Incertezza di misura K 1,5 m/s?

Il valore totale delle vibrazioni indicato e il valore delle e-
missioni sonore indicato sono stati misurati con un meto-
do di prova standardizzato e possono essere utilizzati per
confrontare un attrezzo elettrico con un altro.

Il valore delle emissioni sonore indicato e il valore totale
delle vibrazioni indicato possono essere utilizzati anche
per una prima valutazione del carico.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine "attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni di
sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla
rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzionanti a
batteria (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulita e correttamente illuminata la propria
area di lavoro. Zone di lavoro disordinate e non illu-
minate potrebbero provocare infortuni.

b) Non lavorare con I'attrezzo elettrico in aree a ri-
schio di esplosione, nelle quali si trovino fluidi,
gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili genera-
no scintille che possono infiammare la polvere o i va-
pori.

c) Tenere i bambini e le altre persone distanti duran-
te I'utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di devia-
zione, si potrebbe perdere il controllo dell’attrezzo e-
lettrico.

2) Sicurezza elettrica

a) Il connettore dell’attrezzo elettrico deve essere a-
datto per la presa di corrente Non deve essere as-
solutamente modificato. Non utilizzare spine di a-
dattamento insieme ad elettroutensili con collega-
mento a terra di protezione. Spine non modificate e
prese adatte riducono il rischio di scarica elettrica.

b) Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi ri-
scaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un rischio e-
levato di scarica elettrica, se il proprio corpo € a po-
tenziale di terra.




d)

e)

f)

Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da pioggia
o umidita. La penetrazione di acqua in un attrezzo e-
lettrico aumenta il rischio di scarica elettrica.

Non utilizzare in modo scorretto il cavo di collega-
mento per trasportare e appendere I'attrezzo elet-
trico o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il
cavo di collegamento lontano da calore, olio, spi-
goli appuntiti o parti in movimento. Il rischio di
scossa elettrica aumenta se si utilizzano cavi di colle-
gamento danneggiati o aggrovigliati.

Quando si lavora all’aperto con un attrezzo elettri-
co, utilizzare soltanto un cordone di prolunga indi-
cato anche per I'uso in ambienti esterni. L'impiego
di un cordone di prolunga idoneo all'uso in ambienti e-
sterni riduce il rischio di scossa elettrica.

Se non é possibile evitare di utilizzare I’attrezzo e-
lettrico in un ambiente umido, utilizzare un inter-
ruttore differenziale. L'uso di un interruttore differen-
ziale riduce il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Essere vigili, prestare attenzione a quello che si fa
e procedere in modo ragionevole quando si lavora
con un elettroutensile. Non utilizzare un elettrou-
tensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di dro-
ghe, alcool o medicinali. Un momento di disattenzio-
ne durante I'uso dell'attrezzo elettrico pud causare le-
sioni gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale e,
sempre, occhiali protettivi. Indossare dispositivi di
protezione individuale, quali maschera antipolvere,
scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetto di sicu-
rezza o otoprotettori, a seconda del tipo di utilizzo
dell'attrezzo elettrico, riduce il rischio di lesioni.

Evitare una messa in funzione accidentale. Accer-
tarsi che I'elettroutensile sia disattivato prima di
collegarlo all'alimentazione elettrica e/o alla batte-
ria, sollevarlo o trasportarlo. Se durante il trasporto
dell'attrezzo elettrico si tiene il dito sull'interruttore o
se si collega I'attrezzo elettrico gia acceso alla corren-
te elettrica, possono verificarsi incidenti.

Rimuovere eventuali strumenti di regolazione o
chiavi per dadi prima di accendere I'attrezzo elet-
trico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si trova
allinterno di una parte dell’attrezzo elettrico in rotazio-
ne puo provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che la po-
sizione sia sicura e mantenere sempre I'equilibrio.
In questo modo € possibile controllare in modo miglio-
re 'elettroutensile in situazioni inattese.

Indossare abbigliamento adeguato. Non indossare
indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli e capi
d’abbigliamento lontani dalle parti in movimento.
Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliar-
si nelle parti in movimento.

Se si possono installare dispositivi di aspirazione
e raccolta della polvere, collegarli e utilizzarli cor-
rettamente. L'utilizzo di un sistema di aspirazione del-
la polvere puo ridurre i rischi dovuti alla polvere stes-
sa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di peri-
colo e tenere conto delle regole di sicurezza per
gli attrezzi elettrici anche nel caso in cui, dopo va-
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ri utilizzi dell'attrezzo elettrico, sia stata acquisita
una certa familiarita. Un comportamento incauto puo
portare a gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

4) Utilizzo e trattamento
dell'elettroutensile
a) Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utilizzare

b

d

e

f)

g

h

-

=

-

=

=

per il proprio lavoro I'elettroutensile appositamen-
te previsto. Con un elettroutensile adatto, si lavora
meglio e con maggior sicurezza mantenendosi entro
l'intervallo di potenza specificato.

Non utilizzare elettroutensili con interruttore difet-
toso. Un elettroutensile che non si riesce piu ad ac-
cendere o spegnere & pericoloso e deve essere ripa-
rato.

Estrarre la spina dalla presa e/ o rimuovere la bat-
teria prima di impostare i parametri del dispositi-
vo, sostituire i componenti dell'utensile impiegato
o riporre I’elettroutensile. Questa precauzione impe-
disce I'avvio accidentale dell'attrezzo elettrico.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori dalla
portata dei bambini. Non lasciare che I'attrezzo e-
lettrico venga utilizzato da chi non ha dimesti-
chezza nel suo uso o non ha letto le presenti istru-
zioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati
da persone inesperte.

Conservare gli attrezzi elettrici e I'attrezzo ausilia-
rio con la massima cura. Controllare che i compo-
nenti mobili funzionino in modo impeccabile e non
si blocchino; verificare che non ci siano compo-
nenti rotti o danneggiati che possano influenzare
il funzionamento dell’attrezzo elettrico. Fare ripa-
rare i componenti danneggiati prima dell’utilizzo
dell’attrezzo elettrico. Molti infortuni sono causati da
una cattiva manutenzione degli apparecchi.

Tenere gli utensili di taglio affilati e puliti. Utensili
di taglio con bordi affilati e sottoposti ad una manuten-
zione accurata si bloccano con una frequenza minore
e sono piu agevoli da controllare.

Utilizzare I'elettroutensile, le relative parti, gli stru-
menti impiegati ecc. attenendosi alle istruzioni E
prendendo in considerazione le condizioni opera-
tive e I'attivita da svolgere. Un utilizzo degli elettrou-
tensili per applicazioni diverse da quelle previste pud
comportare situazioni pericolose.

Mantenere le maniglie e le relative superfici a-
sciutte, pulite e libere da olio e grasso. Impugnatu-
re e superfici di presa scivolose non consentono un
funzionamento e un controllo sicuri dell'elettroutensile
in situazioni impreviste.

5) Assistenza
a) Far riparare I'elettroutensile soltanto da personale

specializzato e qualificato e solo utilizzando pezzi
di ricambio originali. In questo modo si garantisce il
costante funzionamento sicuro dell’attrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza per sistemi di
spruzzatura della vernice
a) Non dirigere mai il getto verso se stessi e contro

altre persone o animali. Tenere le mani e le altre
parti del corpo lontano dal getto di spruzzatura.
Se il getto di spruzzatura entra in contatto con la pelle,
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b)

d)

e)

f)

9)

h)

m
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consultare subito un medico. Il materiale spruzzato
pud penetrare nella pelle anche attraverso un guanto
ed essere iniettato nel corpo.

Non considerare tale iniezione come un semplice
taglio. Un getto ad alta pressione puo iniettare nel
corpo sostanze nocive e provocare gravi lesioni
(ad es. necrosi, perdita degli arti). Se il getto pene-
tra nella pelle, consultare subito un medico.

Non utilizzare I'apparecchio in luoghi di lavoro
soggetti all'ordinanza sulla protezione contro le e-
splosioni.

Mantenere I'area di lavoro pulita, ben illuminata e
priva di contenitori di vernice o solventi, stracci e
altri materiali infiammabili. Possibile pericolo di au-
tocombustione. Tenere sempre a disposizione estinto-
ri/ dispositivi di spegnimento funzionanti.

Non spruzzare o pulire con materiali il cui punto di
infiammabilita & inferiore a 21 °C. Utilizzare mate-
riali a base di acqua, idrocarburi non volatili o ma-
teriali simili. L'evaporazione di solventi volatili crea
un ambiente esplosivo.

Non spruzzare in prossimita di fonti di accensione
come scintille di elettricita statica, fiamme libere,
fiamme pilota, oggetti caldi, motori, sigarette e
scintille dovute all'inserimento e al disinserimento
di cavi di alimentazione o all'azionamento di inter-
ruttori. Tali fonti di scintille possono provocare I'ac-
censione dell'area circostante.

Non spruzzare materiali di cui non si conosce la
pericolosita. | materiali sconosciuti possono creare
condizioni di pericolo.

Indossare ulteriori dispositivi di protezione perso-
nale, come guanti protettivi appropriati e masche-
ra protettiva o respiratoria quando si spruzzano o
si maneggiano sostanze chimiche. Indossare di-
spositivi di protezione in determinate condizioni riduce
I'esposizione alle sostanze pericolose.

Essere consapevoli di eventuali pericoli della so-
stanza da spruzzare. Osservare le indicazioni ri-
portate sul contenitore o le informazioni del pro-
duttore della sostanza da spruzzare, comprese le
istruzioni per l'uso dei dispositivi di protezione in-
dividuale. Seguire le istruzioni del produttore per ri-
durre il rischio di incendi e lesioni causate da tossine,
agenti cancerogeni, ecc.

Garantire una buona ventilazione nell'area di
spruzzatura e una quantita sufficiente di aria fre-
sca in tutto il locale. Indossare una protezione respi-
ratoria.

La pistola a spruzzo non deve essere utilizzata per
spruzzare sostanze infiammabili. Le pistole a spruzzo
non devono essere pulite con solventi infiammabili.

Bloccare tutti i tubi flessibili, i collegamenti e i pezzi
del filtro prima della messa in servizio della pompa a
spruzzo. | pezzi non bloccati possono staccarsi con
grande forza oppure il liquido pud fuoriuscire ad alta
pressione, il che pud causare gravi lesioni. Fissare
sempre la pistola a spruzzo durante il montaggio o lo
smontaggio dell'ugello e durante le pause di lavoro.

Prepararsi al rinculo della pistola a spruzzo durante il
funzionamento. Quando la pressione di esercizio € e-
levata, la pressione della leva di comando provoca u-
na forza di rinculo fino a 15 N. Se non si & preparati a

n)

0)

p)

£

X)

cio, la mano pud ribaltarsi oppure si puo perdere I'e-
quilibrio. Questo pud determinare lesioni. L'esposizio-
ne continua a questo rinculo pud causare danni per-
manenti alla salute.

Il collegamento del prodotto deve essere effettuato
tramite una presa di contatto di protezione adeguata-
mente messa a terra. |l collegamento deve essere do-
tato di un interruttore differenziale INF < 30 mA.

Prima di collegare il prodotto verificare che i dati sulla
targhetta corrispondano ai dati di rete.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sul prodotto, scari-
care la pressione e staccare la spina elettrica dalla
presa.

Mettere a terra I'oggetto da trattare.

Indossare sempre occhiali protettivi adeguati per tene-
re lontani i vapori e i liquidi nocivi dagli occhi.
Indossare indumenti di protezione per tenere lontane
le tinte dalla pelle e dai capelli.

Esaminare con attenzione la presenza di danni sul tu-
bo flessibile ad alta pressione prima di ogni utilizzo.
Non tirare mai il tubo flessibile ad alta pressione per
spostare il prodotto.

Evitare pieghe o curve del tubo flessibile ad alta pres-
sione.

Proteggere il tubo flessibile ad alta pressione da og-
getti appuntiti e spigoli.

Posare il tubo flessibile ad alta pressione in modo che
non rappresenti pericolo di inciampo.

Rischi residui

Il prodotto é stato costruito secondo lo stato dell'arte
e le regole tecniche di sicurezza riconosciute.
Tuttavia, durante il suo impiego, si possono
presentare rischi residui.

Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'utiliz-
zo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali adot-
tate, possono comunque venirsi a creare dei rischi re-
sidui non evidenti.

| rischi residui possono essere minimizzati se si rispet-
tano nel complesso "indicazioni di sicurezza" e "uso
conforme alla destinazione d'uso", nonché le istruzioni
per l'uso della macchina stessa.

Evitare una messa in funzione accidentale del prodot-
to.

Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando il
prodotto € in funzione.

Rispettare le indicazioni di manutenzione e sicurezza
definite all'interno delle istruzioni per I'uso.

/A AVVISO

Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante l'esercizio. Tale campo pud danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni. Per
ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si raccomanda
alle persone con impianti medici di consultare il proprio
medico e il fabbricante dell'impianto medico prima di uti-
lizzare I'attrezzo elettrico.
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8 Montaggio

/A AVVISO

Prima di qualsiasi regolazione, manutenzione

o riparazione, estrarre la spina elettrica!

Attrezzo necessario:

8.1

« 2x chiave fissa da 17/19 mm (13)

Montaggio del tubo flessibile ad
alta pressione (2a) (Fig. 3, 4)

Posizionare il tubo flessibile ad alta pressione (2a)
sulla filettatura di collegamento (2).

2. Stringere il tubo flessibile ad alta pressione (2a). Fis-

sare dunque la filettatura di collegamento (2). Utilizza-
re le due chiavi fisse da 17/19 mm (13).

3. Posizionare I'altro lato del tubo flessibile ad alta pres-

sione (2a) sulla filettatura di collegamento (9f) nella pi-
stola da verniciatura (9).

4. Stringere il tubo flessibile ad alta pressione (2a). Fis-

8.2

sare dunque la filettatura di collegamento (9f). Utiliz-
zare le due chiavi fisse da 17/19 mm (13).

Montaggio del supporto del filtro
(8a) (Fig. 5)

Il supporto del filtro serve ad alloggiare il flessibile di aspi-
razione sporco assieme al filtro di aspirazione, impeden-
do in questo modo una fuoriuscita incontrollata di sostan-
za da spruzzare.

1.

8.3

Awvvitare il supporto del filtro (8a) nella filettatura sulla
struttura di base (8).

Montaggio della prolunga (11)
(Fig. 6)

All'occorrenza & possibile montare una prolunga (11) tra
la pistola di verniciatura (9) e la protezione degli ugelli

(

1.

10).

Svitare la protezione degli ugelli (10) dalla pistola di
verniciatura (9), ruotandolo in senso antiorario.

2. Montare la prolunga (11) sulla pistola di verniciatura

(9)-

3. Avvitare la protezione degli ugelli (10) sull'altro lato

della prolunga (11).

A\ AVVISO

Non utilizzare mai il prodotto senza ugello o con un u-
gello danneggiato!

9 Prima della messa in funzione

Prima della messa in funzione del prodotto, & obbli-
gatorio montarlo completamente!

/A AVVISO

Pericolo di lesioni!
Inserire la spina elettrica nella presa solo quando il pro-

dotto € pronto per l'uso.

sgpch

Posizionare il prodotto su un fondo piano e stabile.

9.1

Messa in sicurezzal/rimozione della
sicura della pistola di verniciatura

(9) (Fig. 7)

La leva di comando (9b) dovrebbe essere messa in sicu-
rezza prima di qualunque operazione di regolazione, puli-
zia e manutenzione.

1.

9.2

Ruotare la leva di sicurezza del grilletto (9c) verso il
basso per mettere in sicurezza la leva di comando
(9b).

Ruotare la leva di sicurezza del grilletto (9¢) all'indie-
tro per togliere la sicura dalla leva di comando (9b).
Esecuzione dello scarico della
pressione (Fig. 8)

Si deve sempre eseguire uno scarico della pressione
quando si disattiva, si pulisce o si sottopone a manuten-
zione il prodotto.

1.

Mettere in sicurezza la pistola di verniciatura (9) come
indicato al 9.7.

2. Spegnere il prodotto portando linterruttore ON/OFF
(4) in posizione “0”.

3. Portare l'interruttore funzionale (5) in posizione "Pri-
me".

4. Ruotare il regolatore di pressione (1) in posizione “Pri-
me”.

5. Tenere la pistola da verniciatura (9) su un recipiente
vuoto.

6. Togliere la sicura dalla pistola di verniciatura (9) come
indicato al 9.7.

7. Tirare sulla leva di comando (9b), in modo che la
pressione possa fuoriuscire completamente dal siste-
ma.

8. Mettere in sicurezza la pistola di verniciatura (9) come
indicato al 9.1.

9.3  Allineamento dell’ugello di

spruzzatura (10a) (Fig. 9)

Indicazione:

L'allineamento del getto di spruzzatura dipende dalla dire-
zione di lavoro desiderata. In caso di una direzione di la-
voro orizzontale, si consiglia un getto di spruzzatura verti-
cale. Nel caso di una direzione di lavoro verticale, si con-
siglia un getto di spruzzatura orizzontale.

1.

Eseguire uno scarico della pressione come descritto
in9.2.

Svitare la protezione degli ugelli (10) leggermente dal-
la pistola da verniciatura (9).

Ruotare la protezione degli ugelli (10) per allineare I'u-
gello di spruzzatura (10a) in relazione al lavoro in es-
sere.

Ugello di spruzzatura (10a) in alto: allineamento oriz-
zontale.

Ugello di spruzzatura laterale (10a): allineamento ver-
ticale.

Assicurarsi che la freccia sullugello di spruzzatura
(10a) punti in direzione della spruzzo.




7. Fissare la posizione stringendo la protezione degli u-
gelli (10).

10 Utilizzo

/A AVVISO

Assicurarsi che il prodotto sia stato predi-
sposto correttamente!

Indicazione:

Il motore si attiva e disattiva durante il funzionamento per
regolare la pressione. Questo & un processo normale.

10.1  Accensione / spegnhimento (Fig. 11)

1. Posizionare il tubo flessibile di aspirazione (7) e quello
di ritorno (5a) nel contenitore di vernice. Assicurarsi
che si trovi un filtro di aspirazione (7a) sul tubo flessi-
bile di aspirazione (7). Il filtro di aspirazione deve im-
mergersi sempre completamente nella vernice duran-
te il funzionamento. In caso contrario, sussiste il peri-
colo che I'aria venga aspirata.

2. Portare linterruttore funzionale (5) in posizione "Pri-
me".

3. Ruotare il regolatore di pressione (1) in posizione “Pri-

me-.

4. Inserire la spina elettrica in una presa di corrente do-
tata della protezione adeguata.

5. Portare l'interruttore ON/OFF in posizione “I”.

6. Ruotare il regolatore di pressione (1) in posizione “0”
se la vernice scorre indietro nel secchio attraverso il
tubo flessibile di ritorno (5a).

7. Ruotare [linterruttore funzionale (5) nella posizione
“Spray”.

8. Ruotare il regolatore di pressione (1) nella posizione
"Low Spray".

9. Tenere la pistola da verniciatura (9) su un recipiente
vuoto.

10. Togliere la sicura dalla pistola di verniciatura (9) come
indicato al 9.7.

11. Azionare la leva di comando (9b) e ruotare lentamen-
te il regolatore di pressione (1) in alto fino a quando
non si € raggiunta la regolazione adeguata per la pro-
pria attivita. La sostanza da spruzzare dovrebbe fuori-
uscire in un getto diritto e continuo.

12. Mettere in sicurezza la pistola di verniciatura (9) come
indicato al 9.1.

10.2 Velocita del movimento (Fig. 10)

Come prova, spruzzare un'area su un pezzo di materiale
di scarto e individuare in questo modo la velocita neces-
saria del movimento per la regolazione della pressione.

+ Con una pressione bassa sono necessari movimenti
piu lenti.

« Con una pressione piu alta sono necessari movimenti
piu veloci.

11 Istruzioni di lavoro
Indicazione:

Il risultato di spruzzatura dipende in modo determinante
dalla tecnica di spruzzatura corretta.

Iniziare sempre dal bordo della superficie di spruzza-
tura.

Iniziare prima il movimento di spruzzatura e solo dopo
premere la leva di comando.

Evitare interruzioni all'interno della superficie di spruz-
zatura.

Lasciare che il movimento di spruzzatura non parta
dal polso, ma provenga dal braccio. In questo modo
risulta garantita sempre la stessa distanza tra la pisto-
la di verniciatura e la superficie durante il processo di
spruzzatura.

Per mezzo di test pratici, ricavare la distanza migliore
dalla superficie.

Una conduzione uniforme della pistola di spruzzatura
da origine a una qualita superficiale uniforme.

Sciacquare regolarmente I'ugello e la testa dell’'ugello
durante il funzionamento per evitare un intasamento
dell'ugello.

Sovrapporre ogni passaggio di circa 30%. In questo
modo, si ottiene un rivestimento omogeneo.

Applicare uno strato dopo l'altro. Fare asciugare sem-
pre uno strato completamente prima di applicare un
altro strato.

12 Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto per
I'esercizio. L'allacciamento & conforme alle disposi-
zioni VDE e DIN pertinenti. L'allacciamento alla rete
lato cliente e il cavo di prolunga utilizzato devono es-
sere conformi a tali norme.

12.1 Cavi di collegamento elettrico
difettosi

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte,

Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato,

Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione,

Danni all'isolamento causati dalle operazioni di distac-
co dalla presa a parete,

+ Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrici difettosi non possono
essere utilizzati e rappresentano un pericolo mortale a
causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione elet-
trica non siano danneggiati. Assicurarsi che, durante tale
controllo, il cavo di alimentazione non sia collegato alla
rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono essere confor-
mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Impiegare solo
linee di allacciamento con il medesimo contrassegno.
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La designazione del tipo deve essere stampata sul cavo
di collegamento.

Indicazioni di sicurezza per la sostituzione di cavi di
allacciamento alla rete danneggiati o difettosi

Tipo di collegamento Y

Se & necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla re-
te: la sostituzione deve essere effettuata dal produttore o

da un suo rappresentante per evitare rischi per la sicurez-
za.

12.2 Motore a corrente alternata

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

« Accertarsi che la tensione di rete corrisponda alla ten-
sione sulla targhetta identificativa del prodotto.

« | cordoni di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

13 Pulizia e manutenzione

S

sgpch

ostanza da spruzzare a base di acqua (ad es.: verni-

ci acriliche):

S

« utilizzare soltanto dell'acqua per la pulizia.

» Consigliamo di utilizzare 10-15 litri di acqua per la pu-
lizia.

ostanza da spruzzare a base di olio (ad es. smalti,

lacche):

1

« utilizzare soltanto una soluzione detergente adatta a
tale scopo. Leggere le istruzioni di pulizia sull'etichetta
della sostanza da spruzzare.

Nel prodotto possono essere utilizzati i seguenti deter-
genti contenenti solventi in modo sicuro: trementina
minerale, diluenti.

Durante la pulizia non deve essere mai mischiata del-
la trementina minerale con dell'acqua.

Consigliamo di utilizzare 1-2 litri della soluzione deter-
gente adatta per la pulizia

3.1.2  Pulizia del prodotto (Fig. 11)

A\ AVVISO

Lasciare che sia un'officina specializzata ad
eseguire operazioni di riparazione e manu-
tenzione non riportati nelle presenti istruzioni
di servizio. Utilizzare solo pezzi di ricambio o-
riginali.

Il prodotto deve essere pulito subito dopo I'u-
tilizzo.

L'inosservanza di questi passaggi di pulizia pud com-
portare un danno permanente del prodotto e il decadi-
mento automatico della garanzia.

A\ AVVISO

Lavori di manutenzione e pulizia non profes-
sionali possono causare lesioni!

A\ AVVISO

All'atto di operazioni di pulizia, riparazione e manu-
tenzione il prodotto puo avviarsi in modo inaspetta-
to e dunque portare a lesioni e ustioni.

— Spegnere il prodotto.
— Estrarre la spina elettrica.
— Lasciare raffreddare il prodotto.

1341
1.

Pulizia

Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di ven-
tilazione e l'alloggiamento del motore il pit possibile
privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto strofi-
nando con un panno pulito o soffiando con aria com-
pressa a bassa pressione. Si raccomanda di pulire il
prodotto subito dopo ogni utilizzo.

2. Le aperture di ventilazione devono sempre essere li-

bere.

3. Non impiegare detergenti o solventi; questi potrebbero

13.1.1

corrodere i componenti in plastica del prodotto. Assi-
curarsi che non possa penetrare acqua all'interno del
prodotto.

Scelta della soluzione di pulizia

Sostanze erogate diverse si possono rimuovere al meglio
con diverse soluzioni di pulizia. Leggere sempre le infor-
mazioni del produttore della rispettiva sostanza erogata.

Attrezzo necessario:

*

n

1.

1

» 2x chiave fissa da 17/19 mm (13)
« Cacciavite a croce*

non necessariamente compreso nel contenuto della for-
itura!

Ruotare il regolatore di pressione (1) in posizione "Pri-
me/Clean".

Portare l'interruttore funzionale (5) in posizione "Pri-
me".

Posizionare il tubo flessibile di aspirazione (7) in un
contenitore con una soluzione detergente adatta e il
tubo flessibile di ritorno (5a) in un contenitore vuoto.

Accendere il prodotto impostando l'interruttore ON/
OFF (4) in posizione “I".

Attendere fino a quando la soluzione detergente non
scorra in modo uniforme fuori dal tubo flessibile di ri-
torno (5a).

Portare l'interruttore funzionale (5) nella posizione
“Spray”.

Dirigere la pistola di verniciatura (9) nel contenitore
vuoto.

Togliere la sicura dalla pistola di verniciatura come in-
dicato al 9.1.

Tenere premuta la leva di comando (9b) per spruzza-
re la soluzione detergente attraverso il sistema. Conti-
nuare a spruzzare fino a che fuoriesce soltanto la so-
luzione detergente dalla pistola di verniciatura (9). Se
necessario rabboccate ancora una volta con una solu-
zione detergente.

0. Spegnere il prodotto impostando l'interruttore ON/OFF
(4) in posizione “0”.




1

3.1.21 Pulizia del filtro di aspirazione (7a)

(Fig. 12)

. Allentare, mediante un cacciavite a croce, la vite sulla
fascetta stringitubo (7b) sul filtro di aspirazione (7a).

2. Estrarre il filtro di aspirazione (7a) dal flessibile di a-

spirazione (7) e sciacquarlo sotto ad una soluzione
appositamente adatta.

3. Inserire di nuovo il filtro di aspirazione (7a) nel flessibi-

le di aspirazione (7) e fissarlo con la fascetta stringitu-
bo (7b). Utilizzare un cacciavite a croce.

13.1.2.2 Pulizia della pistola di verniciatura (9)
(Fig. 13)
A\ CAUTELA

Assicurarsi che il prodotto sia disattivato e
sia stato eseguito uno scarico della pressio-
ne.

Svitare la pistola di verniciatura (9) dal tubo flessibile
di aspirazione (2a). Utilizzare le due chiavi fisse da
17/19 mm (13).

2. Rimuovere la protezione degli ugelli (10) dalla pistola

di verniciatura (9) ed estrarre I'ugello di spruzzatura
(10a).

3. Rimuovere il perno distanziatore (10b) e la guarnizio-

ne (10c) dalla protezione degli ugelli (10). Qualora la
guarnizione (10c) sia danneggiata o porosa, sostituirla
con la guarnizione di ricambio (14) inclusa nel conte-
nuto della fornitura.

4. Sganciare la staffa di protezione del grilletto (9d) so-

pra la leva di comando (9b).

5. Svitare la maniglia (9a) della pistola di verniciatura (9)

ed estrarre il filtro HEA (9e) dalla maniglia (9a). Utiliz-
zare una chiave fissa da 17/19 mm (13).

6. Verificare la presenza di danni sul filtro HEA (9e) e so-

stituire subito un eventuale elemento danneggiato.

7. Pulire tutti i componenti singoli con cura usando una

soluzione detergente adeguata e la spazzola di pulizia
(12).

8. Ricomporre la pistola di verniciatura (9) in ordine in-

13.1.2.3
1.

verso.
Pulizia del supporto del filtro (8a)
Svitare il supporto del filtro (8a) dal prodotto.

2. Sciacquare accuratamente il supporto del filtro (8a)

con una soluzione detergente adeguata.

3. Riavvitare il supporto del filtro (8a) al prodotto.

13.2 Manutenzione

13.2.1

Manutenzione della valvola di
ingresso (6) (Fig. 14, 15)

Sul lato inferiore del prodotto € presente la valvola di in-
gresso (6). Controllare regolarmente la presenza di spor-
co e la scorrevolezza della valvola di ingresso (6).

1.

Estrarre il tubo flessibile di aspirazione (7) dalla valvo-
la di ingresso (6), comprimendo ed estraendo la graffa
metallica (6a).

2. Premere attentamente con un cacciavite nella valvola

di ingresso (6) e controllare in questo modo la mobilita
della sfera che si trova nella valvola di ingresso (6).

3. Svitare la valvola di ingresso (6) dal prodotto. Utilizza-

re una chiave fissa da 32 mm.

4. Nel prodotto e presente un’ulteriore valvola di non ri-

torno con sfera. Controllare anche questa sfera con
attenzione usando un cacciavite.

5. Rimontare tutto in ordine inverso.

13.2.2

Lubrificazione della pompa a pistone
(Fig. 16)

Per prolungare la durata di vita del proprio prodotto, € ne-
cessario lubrificare regolarmente la pompa a pistone
allinterno del prodotto. Si consiglia di lubrificare il prodot-
to prima di ogni utilizzo.

1.

Rabboccare la bottiglia di olio (15) inclusa nel conte-
nuto della fornitura con SAE 5-W40.

2. Inclinare leggermente il prodotto all'indietro.
3. Fornire 2-3 gocce di olio con la bottiglia di olio (15) at-

traverso il punto di lubrificazione (16) all'interno del
prodotto.

4. Raccogliere immediatamente e con cautela I'olio ver-

sato e smaltire gli stracci come da disposizioni locali.

14 Stoccaggio e trasporto

A\ AVVISO

A CAUTELA

Assicurarsi che il prodotto sia disattivato e
sia stato eseguito uno scarico della pressio-

ne.

Attrezzo necessario:

*

« Cacciavite a croce®
 Chiave fissa da 32 mm*
non necessariamente compreso nel contenuto della for-

nitura!
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Pericolo di lesioni e di ustioni!

Il prodotto pud avviarsi in modo inaspettato e dunque
portare a lesioni.

— Spegnere il motore prima di tutti gli interventi di puli-
zia e di manutenzione.

— Lasciare raffreddare il motore.
— Estrarre la spina elettrica.

141

» Scaricare completamente il prodotto.

« Pulire il prodotto e controllare che non sia danneggia-
to.

Stoccaggio

Preparazione allo stoccaggio

1.

Pulire il prodotto e controllare che non sia danneggia-
to.

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo buio,
asciutto e al riparo dal gelo, inaccessibile ai bambini.

La temperatura di stoccaggio ottimale € compresa tra 5°C
e30°C.

Conservare il prodotto nella sua confezione originale.
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi del prodotto.



14.2 Trasporto

« Per evitare danni e lesioni, occorre mettere in sicurez-
za il prodotto durante il trasporto per evitare che si ri-
balti e scivoli.

» Proteggere il prodotto da urti, colpi o forti vibrazioni,
ad es. durante il trasporto in veicoli.

« |l prodotto pud essere sollevato e spostato mediante
la relativa impugnatura.

15 Riparazione e ordinazione dei
ricambi

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che tut-
ti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e si tro-
vino in stato impeccabile. Conservare in un posto inac-
cessibile i componenti potenzialmente pericolosi per altre
persone e bambini.

Come da legge di responsabilita sui prodotti, non si
responsabili di danni dovuti a riparazioni improprie o
non utilizzo di pezzi di ricambio originali.

Incaricare un servizio clienti o un tecnico specializzato e
autorizzato. Lo stesso vale anche per gli accessori.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso il
nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice QR
che si trova in prima pagina.

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

15.1 Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario
indicare quanto segue:

» Denominazione del modello

* Numero di articolo

« Dati della targhetta identificativa
Ricambi / Accessori

Olio lubrificante SAE 5-W40 — N. articolo: |3906100701
Prolunga - N. articolo: 7906000702
Ugello Airless 311 — N. articolo: 7906000707
Ugello Airless 413 - N. articolo: 7906000703
Ugello Airless 517 — N. articolo: 7906000706
Ugello Airless 519 - N. articolo: 7906000704
Ugello Airless 521 — N. articolo: 7906000705
Portaugelli — N. articolo: 7906000708
Flessibile Airless 7,6m - N. articolo: 7906000709
Flessibile Airless 15m — N. articolo: 7906000711
Pistola a spruzzo Pro — N. articolo: 7906000710
Filtro — N. articolo: 7906000712

16 Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio
N/ “' e Il materiale d'imballaggio é ricicla-
% » @bile. Si prega di smaltire gli imbal-
ﬁn & laggi nel rispetto dell'ambiente.
Indicazioni per lo smaltimento di dispositivi elettrici
ed elettronici

| dispositivi elettrici ed elettronici usati non ri-
entrano nei rifiuti domestici, ma devono esse-
=mm re trattati e smaltiti in modo separato!

* Le batterie usate non integrate nel dispositivo usato
devono essere rimosse prima della consegna, senza
distruggerle! Il loro smaltimento & regolato dalla legge
sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed e-
lettronici sono tenuti per legge a restituirli al termine
della loro durata utile.

L'utente finale € responsabile in prima persona per la
cancellazione dei suoi dati personali in relazione al di-
spositivo usato da smaltire!

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica

che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono es-
sere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici possono essere re-
stituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

— Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

— Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

— E possibile consegnare gratuitamente al produtto-
re, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

— Altre condizioni di ritiro complementari del produt-
tore e del distributore sono reperibile presso il ri-
spettivo servizio clienti.

In caso di consegna da parte del produttore di un nuo-
vo dispositivo elettronico presso un privato, quest'ulti-
mo puo richiedere il ritiro gratuito del dispositivo elet-
tronico usato, su richiesta dell'utente finale stesso.
Contattare a tale proposito il servizio clienti del produt-
tore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi installati
e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e sogget-
ti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei paesi al di
fuori dell'Unione Europea possono applicarsi norme
diverse per lo smaltimento di dispositivi elettrici ed e-
lettronici usati.




17 Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora il prodotto non funzio-
nasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio assistenza.

Guasto Possibile causa Azione correttiva
Il prodotto non si avvia Prodotto non inserito Inserire il prodotto.
Cavo di rete danneggiato Fare sostituire il cavo di rete.

Non arriva il materiale di spruz-|Ugello di spruzzatura ostruito |Pulire il prodotto.
zatura o ne arriva poco

Flessibile di aspirazione o-
struito

Filtro di aspirazione troppo
sporco

Il regolatore di pressione &
regolato troppo basso

Pistola di verniciatura non a te-|Protezione degli ugelli non|Stringere la protezione degli ugelli.

nuta stretta
Guarnizione danneggiata o|Sostituire la guarnizione
porosa
Pistola di verniciatura assem-|Scomporre la pistola di verniciatura e montarla corret-
blata in modo errato tamente.

Polverizzazione eccessiva Pressione troppo elevata Ridurre la pressione sul regolatore di pressione.

E applicato troppo materiale Pressione troppo elevata Ridurre la pressione sul regolatore di pressione.
Movimento troppo lento Muovere la pistola di verniciatura piu lentamente.
Distanza insufficiente Aumentare la distanza tra la pistola di verniciatura e la

superficie di spruzzatura.

18 Dichiarazione di conformita UE Responsabile per la documentazione:
Georg Kohler
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Traduzione della dichiarazione di conformita originale
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Verklaring van de symbolen op het
product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld
om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed
worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende
ongevallenpreventie niet vervangen.

Let op! Het niet in acht nemen van de op het
product aangebrachte veiligheidstekens en
waarschuwingen alsook het niet in acht ne-
men van de veiligheids- en bedieningsaan-
wijzingen kan tot ernstig of zelfs dodelijk let-
sel leiden.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

Draag een veiligheidsbril.

Draag gehoorbescherming.

Bescherm de luchtwegen bij stofontwikke-
ling!

OO >

Draag veiligheidshandschoenen!

Voer onderhouds-, ombouw-, instel- en rei-
nigingswerkzaamheden alleen uit als het
product is uitgeschakeld en de voedings-
stekker is verwijderd!

Het product voldoet aan de geldende EU-
bepalingen.
A Het product voldoet aan de geldende Servi-

A”A sche richtlijnen.

Verklaring van de signaalwoorden in
de gebruikershandleiding

A GEVAAR

Signaalwoord voor aanduiding van een direct
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien de-
ze niet wordt vermeden, de dood of ernstige
verwondingen tot gevolgd heeft.

/A WAARSCHUWING

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot de dood of ernstige
verwondingen kan leiden.

/A VOORZICHTIG

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot geringe of matige
verwondingen kan leiden.

9
Q-

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, materiéle schade aan
producten of eigendommen tot gevolg kan
hebben.

1 Inleiding

Fabrikant:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht zijn-
de wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk

voor schade die aan dit product of door dit product ont-
staan bij:

» Ondeskundige behandeling
» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding
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» Reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmen-
sen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

» Gebruik dat niet conform de voorschriften is

 Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet in
acht nemen van de elektrische voorschriften en voor-
schriften.

Let op:

De gebruiksaanwijzing maakt deel uit van het product en
bevat belangrijke aanwijzingen voor een veilig, vakkundig
en economisch gebruik. Neem bovendien de geldende
nationale voorschriften in acht. Lees alle bedienings- en
veiligheidsaanwijzingen zorgvuldig door voordat u het
product in gebruik neemt en gebruik het product uitslui-
tend zoals beschreven. Bewaar de handleiding en ver-
strek deze wanneer u het product doorgeeft.

2 Beoogd gebruik

Dit product is geschikt voor het coaten van muren bin-
nenshuis en objecten buitenshuis. Gebruik het product
niet in omgevingen met potentieel explosiegevaar.

Toegestaan voor gebruik zijn:

< verven en lakken op waterbasis

« Verven en beitsen

« Latexverven, roestwerende verven
Niet toegestaan voor gebruik zijn:

» Brandbare coatingmaterialen, materialen die aceton of
nitroverdunner bevatten

» Materialen die sterk schurende bestanddelen bevatten
* Logen en zure coatingmaterialen.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor het
bedoeld is. Elk ander of verdergaand- is niet volgens de
voorschriften. Voor hieruit ontstane schade of verwondin-
gen, van welke soort dan ook, is de gebruiker en niet de
fabrikant aansprakelijk.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de mon-
tagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshand-
leiding maken deel uit van het beoogd gebruik.

Personen, die het product bedienen of onderhoud aan het
product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op de
hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan
het product worden aangebracht en de hieruit voortvloei-
ende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderdelen
en originele accessoires van de fabrikant worden ge-
bruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de
fabrikant alsook de in de technische gegevens aangege-
ven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd gebruik
niet voor bedrijffsmatige, ambachtelijke of industriéle toe-
passingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aanspra-
kelijkheid wanneer het product in bedrijfsmatige, ambach-
telijke of industriéle ondernemingen of bij soortgelijke
werkzaamheden worden ingezet.

3  Productbeschrijving (afb. 1-16)
1

. Drukregelaar
. Tapaansluiting
Hogedrukslang
Transportgreep

2
2
3.
4. Aan/uit-schakelaar
5.
5
6

o

Functieschakelaar

a. Retourslang

. Inlaatventiel
6a. Metalen klem
7. Aanzuigslang
7a. Aanzuidfilter
7b.  Slangklem
8. Basisframe
8a. Filterhouder
9. verfspuitpistool
9a. Handgreep

9b.  Trekker

9c.  Trekker-beveiligingshendel
9d.  Trekker

9e. Filter

9f.  Tapaansluiting

10.  Sproeikopbescherming
10a. Spuitkop

10b. Afstandsbouten

10c. Afdichting

11.  Verlenging

12.  Reinigingsborstel

13.  Steeksleutel SW 17/19 mm
14. Reserveafdichting

15.  Oliefles (ongevuld)

16. Smeerpunt

4 Meegeleverd (afb. 1, 2)
Pos. Aantal Aanduiding

2a. 1x Hogedrukslang

8a. 1x Filterhouder

9. 1x verfspuitpistool

1. 1x Verlenging

12, 1x Reinigingsborstel

13.  2x Steeksleutel SW 17/19 mm

14.  1x Reserveafdichting

15, 1x Oliefles (ongevuld)
1x Airless verfsproeisysteem
1x Gebruiksaanwijzing

5 Uitpakken

/\ WAARSCHUWING

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed!

Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en
kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor

inslikken en verstikkingsgevaar!

Open de verpakking en haal het product er voorzichtig
uit.

Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voorhan-
den).

Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
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Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Meld eventuele schade direct bij het
transportbedrijf dat het product heeft bezorgd. Recla-
maties op een later tijdstip worden niet erkend.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met het product aan de hand van de gebruikshandlei-
ding.

Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon-
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het product aan.

6 Technische gegevens

/\ WAARSCHUWING

De geluidsemissies en de trillingsemissie-
waarde kunnen van de opgegeven waarde af-
wijken wanneer de machine daadwerkelijk
wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van de wijze
waarop het elektrische apparaat wordt ge-
bruikt en de aard van het werkstuk dat wordt
bewerkt.

Probeer om de belasting zo gering mogelijk te houden.
Zo kan bijvoorbeeld de werktijd worden beperkt. Hierbij
moeten alle aspecten van de bedrijfscyclus in aanmer-
king worden genomen (zoals de tijd dat de machine uit-
geschakeld is en de tijd dat deze ingeschakeld is, maar

onbelast draait).

Nominale spanning 220-240 V~/ 50 Hz

7  Veiligheidsvoorschriften

Beschermingsklasse |

Gewicht 11 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!
Geluid en trilling

Meetopname 950 W Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektrische
Max. opbrengst 2,0 L/min apparaten

Max. werkdruk 227 bar A WAARSCHUWING

Max. temperatuur coating 40°C Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzin-
smeerolie SAE 5-W40 gen, afbeeldingen en technische gegevens
Beschermingsgraad P20 die bij dit elektrische gereedschap zijn mee-

geleverd.

Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of

ernstige verwondingen veroorzaken.

/\ WAARSCHUWING

Lawaai kan ernstige gezondheidsklachten tot gevolg
hebben. Als het geluid van de machine hoger is dan 85
dB, draag dan geschikte gehoorbescherming voor u en
personen in de omgeving.

De geluids- en trillingswaarden zijn bepaald volgens EN
62841-1.

Geluidswaarden

Geluidsvermogensniveau L, 96 dB

Geluidsdrukniveau L, 84 dB

Meetonzekerheid K, 3dB

Trillingskenwaarden (hand-arm-trilling)

Vibratie a, 0,76 m/s?

Meetonnauwkeurigheid K 1,5 m/s?

De aangegeven totale trillingswaarde en de aangegeven
geluidsemissiewaarde zijn gemeten volgens een stan-
daardtestmethode en kunnen worden gebruikt om elektri-
sche apparaten met elkaar te vergelijken.

De aangegeven geluidsemissiewaarden en de aangege-

ven totale trillingswaarde kunnen ook worden gebruikt als
voorlopige indicatie van de belasting.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen
voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "Elek-
trisch gereedschap” is van toepassing op netgevoed elek-
trisch gereedschap (met netsnoer) of op accugevoed
elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht.
Rommel of slecht verlichte werkplaatsen kunnen lei-
den tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in een
explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich brand-
bare vloeistoffen, gas of stof bevinden. Elektrisch
apparaat produceert vonken, waardoor stof of dam-
pen kunnen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik uit de buurt van het elektrische gereed-
schap. Bij afbuiging kunt u de controle over het elek-
trische apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereed-
schap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag op geen enkele wijze worden gewijzigd. Ge-
bruik geen adapterstekker samen met geaard elek-
trisch gereedschap. Ongewijzigde stekkers en pas-
sende stopcontacten verminderen het risico op elektri-
sche schok.




b)

d)

e)

f)

Let op dat u geen fysiek contact maakt met geaar-
de onderdelen zoals bijv. buizen, radiatoren, elek-
trische haarden, koelkasten. Er bestaat een ver-
hoogd risico op een elektrische schok als uw lichaam
geaard is.

Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van re-
gen of vocht. Het indringen van water in een elek-
trisch apparaat vergroot het risico op een elektrische
schok.

Gebruik het netsnoer niet om het elektrische ge-
reedschap te dragen, aan op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd het
netsnoer uit de buurt van hitte, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of opgewikkelde
snoeren verhogen het risico op een elektrische schok.

Als u met een elektrisch gereedschap in de open
lucht werkt, gebruik dan alleen een verlengsnoer
dat ook geschikt is voor gebruik buitenshuis. De
toepassing van een voor buitenshuis gebruik geschikt
verlengsnoer vermindert het risico op een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap
in een vochtige omgeving niet kan worden verme-
den, gebruik dan een aardlekschakelaar. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar voorkomt het risico
op een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a)

b)

d)

e)
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Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee bezig
bent en ga verstandig te werk bij werkzaamheden
met elektrisch gereedschap. Maak geen gebruik
van elektrisch gereedschap als u moe bent of on-
der invloed bent van drugs, alcohol of medica-
menten. Een moment van onachtzaamheid bij ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan leiden tot
ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en ook
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlij-
ke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, an-
tislip-veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of ge-
hoorbescherming, al naar gelang het soort gereed-
schap en de toepassing ervan, verkleint het risico op
verwondingen.

Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Contro-
leer of het elektrisch gereedschap is uitgescha-
keld voordat u het op de stroomvoorziening en/of
de accu aansluit, het gereedschap oppakt of
draagt. Als u tijdens het dragen van het elektrische
gereedschap uw vinger op de schakelaar hebt of het
reeds ingeschakelde elektrische apparaat op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot letsel en onge-
vallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een draai-
end onderdeel van het elektrische gereedschap be-
vindt, kan verwondingen veroorzaken.

Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor dat u
altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sieraden. Houd haren en kleding uit de buurt
van bewegende delen. Loszittende kleding, sieraden
of lange haren kunnen worden vastgegrepen door be-
wegende delen.

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen
worden gemonteerd, moeten deze worden aange-
sloten en juist worden toegepast. Het gebruik van
een stofafzuiging kan gevaar door stof verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en houd u
altijd aan de veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten, ook als u ervaren bent met het
elektrisch apparaat. Achteloos handelen kan in een
fractie van een seconde tot ernstige verwondingen lei-
den.

-
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4) Gebruik en behandeling van het
elektrische gereedschap

a) Zorg dat het elektrische gereedschap niet overbe-
last raakt. Gebruik voor de werkzaamheden het
daarvoor bedoelde elektrische gereedschap. Met
het juiste elektrische apparaat werkt u beter en veili-
ger in het aangegeven vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan de
schakelaar defect is. Een elektrisch gereedschap,
dat niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is ge-
vaarlijk en moet gerepareerd worden.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder
de uitneembare accu voordat u de apparaatinstel-
lingen wijzigt, inzetstukken vervangt of het elektri-
sche apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt dat het elektrische gereedschap per ongeluk
wordt gestart.

Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten bui-
ten bereik van kinderen. Laat het elektrisch appa-
raat niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische apparaten zijn gevaarlijk als ze
door onervaren personen worden gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische ap-
paraten en inzetstukken. Controleer of bewegende
delen probleemloos functioneren en niet klem-
men, of onderdelen gebroken of beschadigd zijn,
waardoor de functie van het elektrische gereed-
schap wordt beinvioed. Laat beschadigde onder-
delen voor gebruik van het elektrische apparaat
eerst repareren. Veel ongevallen ontstaan door
slecht onderhouden elektrische apparaten.

f) Houd snijgereedschap scherp en schoon. Zorgvul-
dig onderhouden snijgereedschap met scherpe snij-
randen klemt minder snel vast en is makkelijker te ge-
bruiken.

Gebruik elektrische apparaten, inzetstuk, inzet-
stukken enz. overeenkomstig deze aanwijzingen.
Houd daarbij rekening met de omstandigheden
waarin gewerkt wordt en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap
voor andere toepassingen dan het voorgeschreven
gebruik kan leiden tot gevaarlijke situaties.

b
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h) Houd grepen en greepopperviakken droog, ken. Volg de aanwijzingen van de fabrikant om het ri-
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en gree- sico van brand en verwondingen door giftige stoffen,
poppervlakken glad zijn, kan het elektrisch gereed- kankerverwekkende stoffen, enz. te beperken.
schap in onvoorziene situaties niet veilig bediend en j) Zorg voor goede ventilatie in de spuitcabine en
onder controle gehouden worden. voor voldoende frisse lucht in de gehele ruimte.

5) Service ) Iare:ag a(.iter.nthal:ngsbesc'hfrmlnz. - o

et spuitpistool mag niet worden gebruikt voor he

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door ) purD 9 9

gekwalificeerd deskundig personeel repareren
met uitsluitend originele reserveonderdelen. Hier-
mee wordt de veiligheid van het elektrische gereed-
schap gewaarborgd.

Veiligheidsinstructies voor
verfsproeisystemen

spuiten van brandbare stoffen. Spuitpistolen mogen
niet met brandbare oplosmiddelen worden gereinigd.

Zet alle slangen, aansluitingen en filteronderdelen
vast voordat u de spuitpomp opstart. Onderdelen die
niet goed vastzitten, kunnen met grote kracht los-
schieten of er kan vloeistof onder hoge druk uit ont-
snappen, waardoor ernstig letsel kan ontstaan. Zet
het spuitpistool altijd vast als u de spuitmond monteert

a) Spuit niet op uzelf, andere mensen of dieren. of demonteert en als u het werk onderbreekt.

Houd uw handen en andere lichaamsdelen uit de : P
. ; p m) Houd rekening met een terugstoot van het spuitpistool
gyurt \éqn (t:Ie spl:ltst(;gal.t Als denspmtstralztal de hlf{“dt tijdens het gebruik. Bij hoge werkdruk veroorzaakt het
INnenaringt, moet u direct een arts consulteren. He overhalen van de trekker een terugslagkracht tot 15
spuitmiddel kan zelfs door een handschoen heen de N. Als u hier niet op bent voorbereid, kan uw hand
huid binnendringen en in uw lichaam worden ingespo- néar achteren worden geduwd of kunt u uw evenwicht
ten. verliezen. Dit kan tot verwondingen leiden. Permanen-

b) Behandel een injectering niet als een eenvoudige te blootstelling aan deze terugstoot kan tot blijvende
snede. Een hogedrukstraal kan giftige stoffen in gezondheidsschade leiden.
het lichaam ':]eth)r.?n en zo ernstlgetvte'rwondlln- n) Het product moet worden aangesloten op een correct
gen veroorzaken { Jv. necrose, amputatie van fe- geaard stopcontact. De aansluiting moet zijn voorzien
dematen). Als de huid wordt geinjecteerd, moet u di- van een aardlekschakelaar INF < 30 mA
rect een arts consulteren. B ’

. . o) Overtuig u voor het aansluiten van het product, dat de

c) Gebruik het apparaat niet op plaatsen waar de ex- gegevens op het typeplaatie overeenkomen met de
plosiebeveiligingsverordening van toepassing is. gegevens van het stroomnet

d) H".).Ud uw werkon;geving s_choon, gogd verlicht en p) Voordat u werkzaamheden aan het product uitvoert,
vrij van kleur- of oplosmiddelcontainers, doeken moet u eerst de druk laten ontsnappen en de voe-
en andere brandbare materialen. Mogelijk op zelf- dingsstekker uit het stopcontact halen
ontsteking. Houd te allen tijde goed werkende brand- . ’
blussers / blusapparatuur bij de hand. q) Aard het object waaraan gewerkt moet worden.

e) Niet spuiten of reinigen met middelen waarvan het r) Draag altijd een geschikte veiligheidsbril om uw ogen
vlampunt lager is dan 21 °C. Gebruik materialen tegen gevaarlijke dampen en vloeistoffen te bescher-
op basis van water, koolwaterstoffen met een lage men.
viluchtigheid of soortgelijke materialen. Zeer viuch- s) Draag beschermende kleding om geen verf op uw
tige verdampende oplosmiddelen creéren een explo- huid en haar te krijgen.
sleve omgeving. t) Controleer de hogedrukslang vooér elk gebruik grondig

f) Niet spuiten in de buurt van ontstekingsbronnen op beschadigingen.
zoals statische elektriciteit, open vuur, waakvlam- u) Trek nooit aan de hogedrukslang om het product te
men, hete voorwerpen, motoren, sigaretten en verplaatsen
vonken die ontstaan door het aan- en afkoppelen .p o .
van stroomkabels of het bedienen van schake- v) Buig of knik de hogedrukslang niet.
laars. Dergelijke vonkenbronnen kunnen de omgeving w) Bescherm de hogedrukslang tegen scherpe randen
doen ontbranden. en scherpe voorwerpen.

g) Geen middelen verstuiven waarvan niet bekend is x) Leg de hogedrukslang zo neer dat er geen gevaar
of ze gevaarlijk kunnen zijn. Onbekende materialen voor struikelen ontstaat.
kunnen gevaarlijke omstandigheden creéren.

c s

h) Draag aanvullende persoonlijke beschermende Restrisico's

uitrusting, zoals geschikte veiligheidshandschoe-

Het product is vervaardigd volgens de stand van de
techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
enkele restrisico's.

» Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elektri-
citeit bij gebruik van onjuiste snoeren.

nen en een beschermend masker of ademhalings-
masker tijdens het spuiten of bij het hanteren van
chemische stoffen. Het dragen van een bescher-
mende uitrusting voor de betreffende omstandigheden
vermindert de blootstelling tegenover gevaarlijke sub-
stanties.

i) Let op de mogelijke gevaren van het specifieke
gespoten materiaal. Neem de markeringen op de
verpakking of de informatie van de fabrikant van
het spuitmiddel in acht, inclusief de instructie om
persoonlijke beschermende uitrusting te gebrui-

» Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voorzie-
ningen verborgen restrisico's bestaan.

cheppa



» Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform de
voorschriften”, alsook de gebruikshandleiding in acht
worden genomen.

Vermijd onvoorziene ingebruikname van het product.
Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
het product in bedrijf is.

Volg de in de gebruikshandleiding voorgeschreven
onderhouds- en veiligheidsvoorschriften op.

/\ WAARSCHUWING

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of
passieve medische implantaten. Om het risico op ern-
stig of dodelijk letsel te beperken, raden we personen
met medische implantaten aan om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te raadplegen voor-
dat het elektrische gereedschap wordt gebruikt.

8 Montage

/A\ WAARSCHUWING

Trek altijd de voedingsstekker uit het stop-
contact voordat u instellings-, onderhouds-
of reparatiewerkzaamheden uitvoert!

Benodigd gereedschap:
» 2x steeksleutel SW 17/19 mm (13)

8.1 De hogedrukslang (2a) monteren
(afb. 3, 4)

1. Plaats de hogedrukslang (2a) op de aansluitschroef-
draad (2) op de behuizing van het product.

2. Draai de hogedrukslang (2a) vast. Zet daarbij de aan-
sluitschroefdraad (2) vast. Gebruik twee steeksleutels
SW17/19 mm (13).

3. Bevestig de andere kant van de hogedrukslang (2a)
aan de aansluitschroefdraad (9f) op het verfspuitpis-
tool (9).

4. Draai de hogedrukslang (2a) vast. Zet de aansluit-

schroefdraad (9f) vast. Gebruik twee steeksleutels
SW17/19 mm (13).

8.2  De filterhouder (8a) monteren
(afb. 5)
De filterhouder wordt gebruikt om de vuile aanzuigslang

samen met het aanzuidfilter vast te houden en zo onge-
controleerd lekken van spuitmateriaal te voorkomen.

1. Schroef de filterhouder (8a) in de schroefdraad in het
basisframe (8).

8.3  Het verlengstuk (11) monteren
(afb. 6)
Indien nodig kan een verlengstuk (11) tussen het

verfspuitpistool (9) en de sproeikopbescherming (10) wor-
den gemonteerd.

1. Schroef de sproeikopbescherming (10) los van het
verfspuitpistool (9) door deze linksom te draaien.
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2. Bevestig het verlengstuk (11) op het verfspuitpistool
(9.

3. Schroef de sproeikopbescherming (10) aan de andere
kant van het verlengstuk (11).

/\ WAARSCHUWING

Gebruik het product nooit zonder of met een bescha-
digd mondstuk!

9 Voor de ingebruikname

Het product voor de ingebruikstelling in ieder geval
volledig monteren!

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Steek de voedingsstekker pas in het stopcontact als het
product klaar is voor gebruik.

Plaats het product op een vlak, recht oppervlak.

9.1 Het verfspuitpistool (9) vastzetten/
ontgrendelen (afb. 7)

De trekker (9b) moet voor alle afstel-, reinigings- en on-
derhoudswerkzaamheden vastgezet worden.

1. Draai de trekker-beveiligingshendel (9c) naar achte-
ren om de trekker (9b) vast te zetten.

2. Draai de trekker-beveiligingshendel (9c) omlaag om
de trekker (9b) los te maken.

9.2 Drukontlasting uitvoeren (afb. 8)

De druk moet altijd worden afgelaten wanneer het product
wordt uitgeschakeld, gereinigd of onderhouden.

1. Zet het verfspuitpistool (9) vast zoals beschreven op
9.1.

2. Zet de aan/uit-schakelaar (4) op stand "0" om het pro-
duct uit te schakelen.

3. Zet de functieschakelaar (5) in de stand "Prime".

4. Zet de drukregelaar (1) in de stand "Prime".

5. Houd het verfspuitpistool (9) boven een lege emmer.
6

. Ontgrendel het verfspuitpistool (9) zoals beschreven
op 9.1.
7. Trek aan de trekker (9b) zodat de druk volledig uit het
systeem kan ontsnappen.

8. Zet het verfspuitpistool (9) vast zoals beschreven op
9.1.

9.3 Uitlijnen van de spuitkop (10a)
(afb. 9)
Aanwijzing:
De uitlijning van de spuitstraal hangt af van de gewenste
werkrichting. Bij een horizontale werkrichting wordt een

verticale spuitstraal aanbevolen. Bij een verticale werk-
richting, een horizontale spuitstraal.

1. Drukloos maken zoals beschreven op 9.2.

2. Maak de sproeikopbescherming (10) van het
verfspuitpistool (9) iets los.



3. Draai de sproeikopbescherming (10) om de spuitkop
(10a) voor het komende werk uit te lijnen.

4. Spuitkop (10a) boven: horizontale uitlijning.
5. Spuitkop (10a) zijkant: verticale uitlijning.

6. Zorg ervoor dat de pijl op de spuitkop (10a) in de
spuitrichting wijst.

7. Zet de positie vast door de sproeikopbescherming
(10) vast te draaien.

10 Bediening
/A\ WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat het product goed voorbereid

is!

Aanwijzing:
De motor schakelt tijdens het gebruik aan en uit om de
druk te regelen. Dit is een normale werkwijze.

10.1 In-/uitschakelen (afb. 11)

1. Plaats de aanzuigslang (7) en de retourslang (5a) in
de verfcontainer. Zorg ervoor dat er een aanzuidfilter
(7a) op de aanzuigslang (7) zit. Het aanzuigfilter moet
tijdens het gebruik altijd volledig ondergedompeld zijn
in de verf. Anders bestaat het risico dat er lucht wordt
aangezogen.

2. Zet de functieschakelaar (5) in de stand "Prime".

3. Zet de drukregelaar (1) in de stand "Prime".

4. Steek de voedingsstekker in een correct gezekerd
stopcontact.

5. Zet de aan/uit-schakelaar in de stand "I".

6. Zet de drukregelaar (1) in de stand "0" wanneer de
verf via de retourslang (5a) terug in de verfemmer
stroomt.

7. Draai de functieschakelaar (5) in de stand "Spray".

8. Draai de drukregelaar (1) naar de stand "Low Spray".

9. Houd het verfspuitpistool (9) boven een lege emmer.

10. Ontgrendel het verfspuitpistool (9) zoals beschreven
op 9.1.

11. Bedien de trekker (9b) en draai de drukregelaar (1)
langzaam hoger totdat u de juiste instelling voor uw
activiteit hebt gevonden. Het spuitmateriaal moet in
een rechte, ononderbroken straal naar buiten komen.

12. Zet het verfspuitpistool (9) vast zoals beschreven op
9.1.

10.2 Bewegingssnelheid (afb. 10)

Spuit als test een deel van een afvalstuk van het materi-
aal en bepaal zo de vereiste bewegingssnelheid voor de
drukinstelling.
» Bij een lagere druk zijn langzamere bewegingen no-
dig.
« Bij een hogere druk zijn snellere bewegingen nodig.

sgpch

11 Werkinstructies
Aanwijzing:

Het spuitresultaat is sterk afhankelijk van de juiste spuit-
techniek.

Begin altijd aan de rand van het spuitgebied.

Maak eerst de spuitbeweging en druk dan pas op de
trekker.

Vermijd onderbrekingen binnen het spuitgebied.

Laat de spuitbeweging vanuit de arm komen en niet
vanuit de pols. Zo blijft de afstand tussen het
verfspuitpistool en het oppervlak tijdens het spuiten al-
tijd gelijk.

Ontdek de beste afstand tot het opperviak door prak-
tijktests uit te voeren.

Een gelijkmatige geleiding van het spuitpistool resul-
teert in een gelijkmatige opperviaktekwaliteit.

Veeg de spuitmond en de spuitkop tijdens het gebruik
regelmatig schoon om te voorkomen dat de spuit-
mond verstopt raakt.

Laat elke strook met ca. 30% overlappen. Dit resul-
teert in een gelijkmatige coating.

Breng slechts één coating tegelijkertijd aan. Laat een
laag altijd volledig drogen voordat u een volgende
laag aanbrengt.

12 Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften. De netaansluiting van de klant
en het gebruikte verlengsnoer moeten eveneens aan
deze voorschriften voldoen.

12.1 Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan de
isolatie op.
Mogelijke oorzaken zijn:

« Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of deuro-
peningen worden geleid,
Knikken door een onvakkundige bevestiging of gelei-
ding van het netsnoer,
Snijplekken omdat over de snoer is gereden,
Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken,

« Scheuren door veroudering van de isolatie.
Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen niet

worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de isolatie is
beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer niet
op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitsluitend snoeren
met dezelfde aanduiding.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Veiligheidsvoorschriften voor het vervangen van
beschadigde of defecte netsnoeren

Aansluittype Y

cheppach.com



Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet dit
door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-
daan om veiligheidsrisico's te voorkomen.

12.2 Wisselstroommotor

Aansluitingen en reparaties van de elektrische apparatuur
mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitge-
voerd.

« Zorg ervoor dat de netspanning overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje van het product.

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

13 Reiniging en onderhoud

/\ WAARSCHUWING

Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den, die niet in deze gebruikshandleiding be-
schreven staan, uitvoeren door onze gespeci-
aliseerde werkplaats. Gebruik uitsluitend ori-
ginele reserveonderdelen.

/\ WAARSCHUWING

Onjuist onderhoud of onjuiste reiniging kan
letsel veroorzaken!

/\ WAARSCHUWING

Tijdens reinigings-, reparatie- en onderhoudswerk-
zaamheden kan het product onverwacht starten en
letsel en brandwonden veroorzaken.

— Schakel het product uit.
— Trek de voedingsstekker uit het contact.
— Laat het product afkoelen.

13.1
1.

Reiniging

Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het product met een schone doek af en
blaas deze met perslucht bij lage druk uit. Wij advise-
ren u, om het product direct na elk gebruik te reinigen.

2. Ventilatieopeningen moeten altijd vrij zijn.
3. Gebruik geen reinigingsmiddelen of oplosmiddelen;

13.1.1

deze kunnen de kunststofonderdelen van het product
aantasten. Zorg ervoor dat er geen water in het pro-
duct kan komen.

Reinigingsmiddel kiezen

Verschillende spuitmaterialen worden het best verwijderd
met verschillende reinigingsoplossingen. Lees altijd de in-
structies van de fabrikant voor het betreffende spuitmate-

5

iaal.

Spuitverf op waterbasis (bijv.: acrylverf):

» Gebruik voor reiniging alleen water.

» Wij raden het gebruik van 10-15 liter water voor de
reiniging aan.

Spuitmateriaal op oliebasis (bijv. lakverf, vernis):
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13.1.2

Gebruik alleen de daarvoor geschikte reinigingsoplos-
sing. Lees de reinigingshandleiding op het etiket van
het spuitmateriaal.

De volgende reinigingsmiddelen op basis van oplos-
middelen kunnen veilig in het product worden ge-
bruikt: Mineraal-terpentine, verfverdunner.

Mineraal-terpentine mag tijdens het reinigen nooit met
water gemengd worden.

Wij raden het gebruik van 1-2 liter van de geschikte
reinigingsoplossing voor de reiniging aan

Het product reinigen (afb. 11)

Het product moet onmiddellijk na gebruik ge-
reinigd worden.

Het niet in acht nemen van deze reinigingsstappen kan
ertoe leiden dat het product permanent beschadigd
raakt en de garantie automatisch vervalt.

Benodigd gereedschap:

*

+ 2x steeksleutel SW 17/19 mm (13)
» Kruiskopschroevendraaier*
= niet altijd meegeleverd!

1. Zet de drukregelaar (1) in de stand "Prime/Clean"”.
2. Zet de functieschakelaar (5) in de stand "Prime".
3. Plaats de aanzuigslang (7) in een emmer met een ge-

schikte reinigingsoplossing en de retourslang (5a) in
een lege emmer.

4. Zet de aan/uit-schakelaar (4) op stand "I" om het pro-

duct in te schakelen.

5. Wacht tot de reinigingsoplossing gelijkmatig uit de re-

tourslang (5a) loopt.

6. Zet de functieschakelaar (5) in de stand "Spray".
7. Richt het verfspuitpistool (9) in een lege emmer.
8. Ontgrendel het verfspuitpistool zoals beschreven op

9.1.

9. Houd de trekker (9b) ingedrukt om de reinigingsoplos-

1

1

1.

sing door het systeem te spuiten. Ga door met spuiten
totdat alleen de reinigingsoplossing uit het verfspuit-
pistool (9) komt. Vul indien nodig opnieuw reinigings-
oplossing bij.

0. Zet de aan/uit-schakelaar (4) op stand "0" om het pro-
duct uit te schakelen.

3.1.21 Het aanzuidfilter (7a) reinigen (afb. 12)

Gebruik een kruiskopschroevendraaier om de bout
van de slangklem (7b) op het aanzuidfilter (7a) los te
draaien.

2. Trek het aanzuidfilter (7a) uit de aanzuigslang (7) en

spoel het onder een geschikt reinigingsmiddel uit.

3. Plaats het aanzuidfilter (7a) weer in de aanzuigslang

(7) en zet het vast met de slangklem (7b). Gebruik
een kruiskopschroevendraaier.



13.1.2.2 Het verfspuitpistool (9) reinigen (afb. 13)
A\ VOORZICHTIG

Zorg ervoor dat het product uitgeschakeld is
en dat de druk afgelaten is.

1. Schroef het verfspuitpistool (9) los van de aanzuigs-
lang (2a). Gebruik twee steeksleutels SW17/19 mm
(13).

2. Verwijder de sproeikopbescherming (10) van het
verfspuitpistool (9) en trek de spuitkop (10a) eruit.

3. Verwijder de afstandsbout (10b) en de afdichting (10c)
van de sproeikopbescherming (10). Als de afdichting
(10c) beschadigd of poreus is, vervang deze dan door
de meegeleverde reserve-afdichting (14).

4. Haak de trekker (9d) boven de trekkerhendel (9b) los.

5. Schroef het handvat (9a) van het verfspuitpistool (9)
en trek het HEA-filter (9e) uit de handgreep (9a). Ge-
bruik een steeksleutel SW17/19 mm (13).

6. Controleer het HEA-filter (9e) op beschadigingen en
vervang een beschadigd element onmiddellijk.

7. Reinig alle afzonderlijke onderdelen grondig met een
geschikt reinigingsmiddel en de reinigingsborstel (12).

8. Zet het verfspuitpistool (9) in omgekeerde volgorde
weer in elkaar.

13.1.2.3
1. Schroef de filterhouder (8a) los van het product.

2. Was de filterhouder (8a) grondig met een geschikt rei-
nigingsmiddel.

3. Schroef de filterhouder (8a) weer op het product.
13.2 Onderhoud
/A VOORZICHTIG

Zorg ervoor dat het product uitgeschakeld is
en dat de druk afgelaten is.

Filterhouder (8a) reinigen

Benodigd gereedschap:
* Kruiskopschroevendraaier®
« Steeksleutel SW 32 mm*

* = niet altijld meegeleverd!

13.2.1 Inlaatklep (6) onderhouden

(afb. 14, 15)

De inlaatklep (6) bevindt zich aan de onderkant van het

product. Controleer de inlaatklep (6) regelmatig op vuil en

vrije beweging.

1. Verwijder de zuigslang (7) van de inlaatklep (6) door
de metalen clip (6a) samen te drukken en naar buiten
te trekken.

2. Gebruik een schroevendraaier om voorzichtig in de in-
laatklep (6) te drukken en controleer de beweging van
de kogel in de inlaatklep (6).

3. Schroef de inlaatklep (6) los van het product. Gebruik
een steeksleutel SW32 mm.

4. Er zit nog een terugslagklep met kogel in het product.
Controleer deze kogel voorzichtig met een schroeven-
draaier.

5. Monteer alles weer in omgekeerde volgorde.

sgpch

13.2.2  Zuigerpomp smeren (afb. 16)

Om de levensduur van uw product te verlengen, moet u
de zuigerpomp in het product regelmatig smeren. Wij ra-
den aan om het product voor elk gebruik te smeren.

1. Vul de meegeleverde oliefles (15) met SAE 5-W40.
2. Kantel het product iets naar achteren.

3. Giet 2-3 druppels olie via het smeerpunt (16) in de
binnenkant van het product met behulp van de oliefles
(15).

4. Veeg gemorste olie direct zorgvuldig weg en verwijder
de doek conform de lokale voorschriften.

14 Opslag en transport

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor verwondingen en brandwonden!

Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.

— Schakel de motor uit voordat u reinigings- of onder-
houdswerkzaamheden uitvoert.

— Laat de motor afkoelen.
— Trek de voedingsstekker uit het contact.

* Maak het product helemaal leeg.
» Reinig en controleer het product op schade.

141 Opslag
Voorbereiding voor de opslag
1. Reinig en controleer het product op schade.

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires op
een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats.

De optimale bewaartemperatuur ligt tussen 5 °C en 30 °C.
Bewaar het product in de originele verpakking.

Dek het product af om het te beschermen tegen stof of
vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

14.2 Transport

* Om beschadigingen en letsel te vermijden, moet het
product tijdens het transport in voertuigen worden be-
veiligd tegen omvallen en wegglijden.

« Bescherm het product tegen stoten, schokken en ster-
ke trillingen, bijv. tijdens transport in voertuigen.

* Het product kan met de handgreep worden opgetild
en verplaatst.

15 Reparatie en reserveonderdelen
bestellen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veiligheids-
technische delen zijn bevestigd en in optimale toestand
zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwonding voor ande-
re personen en kinderen bestaat, ontoegankelijk bewa-
ren.




Conform de wetgeving voor productgaranties wordt er
geen garantie geboden voor schade die ontstaan is
door incorrecte reparaties of door het niet gebruiken
van originele reserveonderdelen.

Neem contact op met een servicecentrum of een erken-
de specialist. Overeenkomstig geldt dit ook voor acces-
soires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar bij
ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op de titel-
pagina.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties van de elektrische apparatuur
mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitge-
voerd.

15.1 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

* Modelaanduiding

* Artikelnummer

» Gegevens op het typeplaatje
Reserveonderdelen/accessoires

Smeerolie SAE 5-W40 — Artikelnr: |3906100701

Verlenging — Artikelnr: 7906000702

Airless straalpijp 311 — Artikelnr:  |7906000707

Airless straalpijp 413 — Artikelnr:  |7906000703

Airless straalpijp 517 — Artikelnr:  |7906000706

Airless straalpijp 519 — Artikelnr:  |7906000704

Airless straalpijp 521 — Artikelnr:  |7906000705

Spuitkophouder — Artikelnr: 7906000708
Airless slang 7,6m — Artikelnr: 7906000709
Airless slang 15m — Artikelnr: 7906000711
Spuitpistool Pro — Artikelnr: 7906000710
Filter — Artikelnr: 7906000712

16 Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking
De verpakkingsmaterialen zijn re-

N °
ﬁ (3
% 2 @cyclebaar. Verpakkingen milieu-
%A \ vriendelijk afvoeren.
Aanwijzingen voor het afvoeren van elektrische en
elektronische apparatuur

Afgedankte elektrische en elektronische appa-
E ratuur behoort niet bij het huishoudelijke af-
==m val, maar moeten worden ingezameld resp. ge-
scheiden worden afgevoerd!

» Afgedankte accu’s die niet vast in het afgedankte ap-
paratuur zijn geintegreerd, moeten vooér het afvoeren
op niet-destructieve wijze worden verwijderd! Het af-
voeren hiervan is geregeld in de wetgeving inzake
batterijen.

Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elektro-

nische apparaten zijn wettelijk verplicht om na gebruik
de batterijen en accu's in te leveren.
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» De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wissen
van persoonsgerelateerde gegevens op het af te voe-
ren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent
dat afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden ge-
gooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden in-
geleverd:

— Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

— Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

— Tot drie afgedankte elektronische apparaten per
apparaattype, met een randlengte van niet meer
dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de fabrikant
worden teruggebracht zonder eerst een nieuw ap-
paraat van de fabrikant te hoeven kopen, of naar
een ander erkend verzamelpunt in je omgeving
worden gebracht.

— Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaarden
van de fabrikanten en distributeurs verzoeken wij
u contact op te nemen met de betreffende klanten-
service.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door de
fabrikant aan een particulier huishouden, kan de fabri-
kant op verzoek van de eindgebruiker zorgen voor het
kosteloos afhalen van het afgedankte elektrische ap-
paraat. Neem hiertoe contact op met de klantenser-
vice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten die
in de landen van de Europese Unie worden geinstal-
leerd en verkocht en die onder de Europese Richtlijn
2012/19/EU vallen. In landen buiten de Europese
Unie kunnen andere voorschriften gelden voor het af-
voeren van afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur.



17 Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw product niet goed werkt. Als
u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing Mogelijke oorzaak

Product start niet

Product niet aangesloten

Oplossing
Steek de stekker in het stopcontact.

Netsnoer beschadigd

Laat het netsnoer vervangen.

Er komt geen of weinig spuitma-|Spuitkop verstopt

Reinig het product.

teriaal uit Aanzuigslang verstopt

Aanzuidfilter te vuil

Drukregelaar te laag
steld

inge-

Verfspuitpistool lekt Sproeikopbescherming

vastgedraaid

niet| Draai de sproeikopbescherming vast.

reus

Afdichting beschadigd of po-|Afdichting vervangen

monteerd

Verfspuitpistool verkeerd ge-|Demonteer het verfspuitpistool en monteer het weer

correct.

Verstuiving te grof Druk te hoog

Verlaag de druk op de drukregelaar.

Er wordt te veel materiaal aange-|Druk te hoog

Verlaag de druk op de drukregelaar.

bracht Beweging te langzaam

Beweeg het verfspuitpistool sneller.

Te korte afstand

Vergroot de afstand tussen het verfspuitpistool en het
sproeigebied.

18 EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Fabrikant:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het
hier beschreven product voldoet aan de geldende richtlij-
nen en normen.

Merk: SCHEPPACH
Art.-aanduiding: Airless verfsproeisysteem -
PTSA600

Art.nr. 5906005901

EU-richtlijnen:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Het hierboven beschreven onderwerp van deze verkla-
ring voldoet aan de voorschriften van richtlijn 2011/65/EU
van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 2011

omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.

Toegepaste normen:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Documentatie gevolmachtigde:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026

7
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Simén Schiink>
Division Manager Product Center

. n%f‘» 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Explicaciéon de los simbolos del
producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencion so-
bre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y ex-
plicaciones que acompafan a estos deben ser compren-
didos perfectamente. Las propias advertencias no des-
cartan ningun riesgo y no sustituyen las medidas correc-
tas para prevenir accidentes.

Atencién: La inobservancia de las sefiales
de seguridad e indicaciones de advertencia
adheridas al producto y de las indicaciones
de seguridad y manejo puede provocar le-
siones graves o incluso la muerte.

Antes de la puesta en marcha, leer y seguir
el manual de instrucciones, asi como las in-
dicaciones de seguridad.

QP>

Antes de la puesta en marcha, leer y seguir
el manual de instrucciones, asi como las in-
dicaciones de seguridad.

E

Use gafas de proteccion.

Utilice proteccion auditiva.

En caso de formacién de polvo, llevar pro-
teccion respiratoria.

V@O

jUtilizar guantes de seguridad!

iLos trabajos de mantenimiento, reequipa-
miento, ajuste y limpieza unicamente deben
realizarse con el producto detenido y la cla-
vija de conexién de la red retirada!

El producto cumple con las normativas eu-
ropeas vigentes.
A El producto cumple con las normativas ser-

A”A bias vigentes.

Explicacién de las palabras de
sefalizaciéon en el manual de
instrucciones

A PELIGRO

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacién de peligro inminente que, de no evi-
tarse, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar la muerte o lesio-
nes graves.

/A PRECAUCION

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacién potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar lesiones leves o
moderadas.

9
Q-

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacién potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar dafios materiales al
producto o a la propiedad.

1 Introduccién
Fabricante:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)
Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legisla-
cién alemana de responsabilidad sobre productos, no se
hace responsable de los dafios originados en este pro-
ducto o causados por este en los siguientes casos:

+ Tratamiento incorrecto

* Inobservancia del manual de instrucciones
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Reparaciones efectuadas por personal técnico no au-
torizado, ajeno a nuestra empresa

Montaje y sustituciéon de piezas de repuesto no origi-
nales

Uso no conforme a lo previsto

Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incumpli-
miento de las normas y disposiciones eléctricas na-
cionales.

Observe lo siguiente:

El manual de instrucciones forma parte del producto y
contiene indicaciones importantes para un funcionamien-
to seguro, adecuado y econdmico. Tenga en cuenta ade-
mas las normativas nacionales vigentes. Lea atentamen-
te todas las instrucciones de uso y seguridad antes de
utilizar el producto y utilicelo unicamente segun lo descri-
to. Conserve las instrucciones y entréguelas junto con el
producto si lo transfiere a otra persona.

2 Uso previsto

Este producto es adecuado para revestir paredes en inte-
riores y objetos en exteriores. No utilice el producto en lu-
gares donde haya riesgo de explosion.

Se permite el uso de:

« Pinturas y barnices al agua

* Pinturas y barnices

« Pinturas de latex, pinturas anticorrosivas
No se permite el uso de:

« Materiales de revestimiento inflamables, materiales
que contengan acetona o diluyente para lacas nitroce-
luldsicas.

« Materiales que contengan componentes altamente
abrasivos.

« Sustancias alcalinas y materiales de recubrimiento
acidos.
El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. Se
considerara inapropiado cualquier uso que vaya mas alla.
Los dafios o lesiones de cualquier tipo producidos a con-
secuencia de lo anterior seran responsabilidad del usua-
rio, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad también
forma parte del uso conforme al previsto, al igual que el
manual de montaje y las instrucciones de funcionamiento
en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con este e informadas
sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el fa-
bricante no se responsabilizard de ningiin dafio que ello
pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y acce-
sorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad, traba-
jo y mantenimiento del fabricante, asi como las dimensio-
nes indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.
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3 Descripcion del producto
(figs. 1-16)

1. Regulador de presion

2. Rosca de conexion

2a. Manguera de alta presion

3. Mango de transporte

4. Interruptor de encendido/apagado

5. Selector de funcién

5a. Manguera de retorno

6. Valvula de entrada

6a. Abrazadera metdlica

7. Manguera de aspiracion

7a. Filtro de aspiracion

7b.  Abrazadera de manguera

8. Bastidor de base

8a. Portafiltro

9. Pistola pulverizadora de pintura

9a. Asidero

9b. Gatillo

9c. Palanca de seguridad del gatillo

9d. Protector de gatillo

9e. Filtro

9f.  Rosca de conexion

10.  Proteccién de boquillas

10a. Boquilla pulverizadora

10b. Pernos espaciadores

10c. Empaquetadura

11.  Extension

12.  Cepillo de limpieza

13. Llave de boca fija calibre 17/19 mm
14. Empaquetadura de repuesto

15. Botella de aceite (no llena)

16.  Punto de engrase

4 Volumen de suministro
(figs. 1y 2)

Art. Canti- Denominacién
dad
2a. 1 Manguera de alta presion
8a. 1 Portafiltro
9. 1 Pistola pulverizadora de pintura
11. 1 Extension
12. 1 Cepillo de limpieza
13. 2 Llave de boca fija calibre 17/19 mm
14. 1 Empaquetadura de repuesto
15. 1 Botella de aceite (no llena)
1 Sistema de pulverizacion de pintura Air-
less
1 Manual de instrucciones

5 Desembalaje

/\ ADVERTENCIA

El producto y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifos.

Los nifios no deben jugar con bolsas de plastico,

laminas o piezas pequeias. Existe peligro de atra-
gantamiento y asfixia.

* Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

» Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).
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Compruebe la integridad del volumen de suministro.

Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios. No-
tifique de inmediato cualquier dafio detectado a la em-
presa de transporte encargada de entregar el produc-
to. Las reclamaciones realizadas posteriormente no
seran atendidas.

Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la ex-
tincién del periodo de garantia.

Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

Emplee Unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo, el
tipo de producto y su afio de construccion.

6 Datos técnicos

El valor de emisién de ruidos indicado y el valor total de
vibracién indicado también se pueden emplear para reali-
zar una evaluacion preliminar de la carga.

/\ ADVERTENCIA

Las emisiones de ruido y el valor de emision
de vibraciones pueden diferir de los valores
indicados durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica, dependiendo del tipo y mo-
do de uso de la misma, especialmente, del ti-
po de pieza de trabajo con el que se trabaje.
Intente mantener lo mas baja posible la carga. Medida
a modo de ejemplo: limitacion del tiempo de trabajo.
Para ello, deben tenerse en cuenta todas las fracciones
de los ciclos de funcionamiento (por ejemplo, tiempos
en los que la herramienta eléctrica se encuentra desco-
nectada, y tiempos en los que se encuentra conectada,
pero funcionando sin carga).

Tension nominal 220-240 V~/ 50 Hz
Potencia de medicién 950 W
Caudal max. 2,0 L/min
Max. presion de trabajo 227 bar
Temperatura max. del material de 40 °C
revestimiento

Aceite lubricante SAE 5-W40
Tipo de proteccién 1P20
Clase de proteccion |
Peso 11 kg

Reservado el derecho a introducir modificaciones técni-
cas.

Ruidos y vibraciones

/\ ADVERTENCIA

El ruido puede tener consecuencias graves para su sa-
lud. Si el ruido de la maquina supera los 85 dB, ponga-
se una protecciéon auditiva adecuada y asegurese de
que las personas que se encuentren cerca hagan lo
mismo.

Los valores de emisién de ruidos y vibraciones han sido
determinados segun la norma EN 62841-1.

Valores caracteristicos de ruido

Nivel de potencia acustica L, 96 dB
Nivel de presion acustica L, 84 dB
Inseguridad de medicion K,a 3dB

Valores caracteristicos de vibracién (vibracién mano-
brazo)

Vibracién a, 0,76 m/s?

Incertidumbre de medicion K 1,5 m/s?

El valor total de vibracién indicado y el valor de emisién
de ruidos indicado se han medido siguiendo un proceso
de comprobacién normalizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta eléctrica con otra.

7 Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y datos técnicos
que acompanan a esta herramienta eléctrica.
Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
«herramienta eléctrica» se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea de
alimentacién), como a las herramientas eléctricas que
funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).

1) Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilumina-
da. Las zonas de trabajo desordenadas o mal ilumi-
nadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en entor-
nos en peligro de explosion en los que haya liqui-
dos, gases o polvos inflamables. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden inflamar el
polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no permita
que se acerquen nifios u otras personas. Al dis-
traerse puede perder el control de la herramienta
eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexién de la herramienta eléctrica
debe ser compatible con la toma de enchufe. Bajo
ningin concepto se debe modificar la clavija. No
utilice adaptadores de conexién en las herramien-
tas eléctricas con toma de tierra. Las clavijas com-
patibles y sin modificar reducen el riesgo de una des-
carga eléctrica.
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Evite el contacto corporal con las superficies co-
nectadas a tierra tales como tuberias, calentado-
res, estufas y refrigeradores. Existe un mayor ries-
go de descarga eléctrica si su cuerpo esta en contac-
to con la tierra.

Mantenga las herramientas eléctricas alejadas de
la lluvia o la humedad. La entrada de agua en la he-
rramienta eléctrica aumenta el riesgo de una descar-
ga eléctrica.

No modifique la finalidad del cable de conexién
para cargar, colgar la herramienta eléctrica o para
desenchufar la clavija de la toma de enchufe. Ale-
je el cable de conexion de fuentes de calor, de
aceite, de bordes afilados o de componentes mé-
viles. Unos cables de conexién dafiados o enredados
aumentan el riesgo de una descarga eléctrica.

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire li-
bre, emplee solo cables alargadores que también
sean adecuados para zonas exteriores. El uso de
un cable alargador adecuado para zonas exteriores
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el funcionamiento de la he-
rramienta eléctrica en un entorno humedo, emplee
un interruptor de corriente de defecto. El uso de un
interruptor de proteccién de corriente residual reduce
el riesgo de una descarga eléctrica.

3) Seguridad de las personas
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Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace, y
realice con prudencia el trabajo con una herra-
mienta eléctrica. No use ninguna herramienta
eléctrica si esta cansado o si esta bajo el efecto
de drogas, alcohol o medicamentos. Un descuido
durante el uso de la herramienta eléctrica puede cau-
sar lesiones graves.

Use equipo de proteccién individual y lleve siem-
pre gafas de proteccion. La utilizaciéon del equipo de
proteccion individual, tales como mascarilla antipolvo,
calzado de seguridad antideslizante, casco protector
o proteccion auditiva, etc. adecuados al tipo de herra-
mienta eléctrica y a su empleo reduce el riesgo de su-
frir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Asegurese
de que la herramienta eléctrica se encuentre des-
conectada antes de cogerla o transportarla o co-
nectarla a la alimentacion de corriente y/o a la ba-
teria. Si transporta la herramienta eléctrica con el de-
do puesto en el interruptor o conecta la herramienta
eléctrica a la toma de corriente estando ésta en posi-
cion de encendido, puede causar un accidente.

Antes de proceder al encendido de la herramienta
eléctrica, retire cualquier herramienta de ajuste o
llave de tuercas. Una herramienta o una llave puesta
en una pieza giratoria de la herramienta eléctrica pue-
den causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena esta-
bilidad y mantenga siempre el equilibrio. Asi con-
trolara mejor la herramienta eléctrica si surge una si-
tuacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni ador-
nos. No acerque el cabello ni la ropa a las piezas
moviles. La ropa holgada, los adornos y el cabello
largo pueden engancharse en las piezas moviles.
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g) Si pueden instalarse dispositivos de aspiracion y
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recogida de polvo, estos deberan conectarse y
emplearse de forma correcta. El uso de un aspira-
dor de polvo puede reducir los riesgos derivados del
polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad de
las herramientas eléctricas, ni siquiera en caso de
estar familiarizado con la herramienta eléctrica
por un uso frecuente de la misma. Un manejo poco
atento puede causar lesiones de extrema gravedad
en fracciones de segundo.

4) Uso y manejo de la herramienta
eléctrica
a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Trabaje

b

d

e

f)

g

h
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con la herramienta eléctrica adecuada. Si usa la
herramienta eléctrica adecuada, trabajard mejor y
mas seguro dentro del rango de potencia indicado.

No emplee una herramienta eléctrica con un inte-
rruptor defectuoso. Una herramienta eléctrica que
ya no se pueda conectar o desconectar de nuevo, es
peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexion de la toma de enchu-
fe y/o retire una bateria extraible antes de realizar
ajustes en el aparato, cambiar piezas intercambia-
bles de la herramienta o guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida de precaucion evita el arran-
que involuntario de la herramienta eléctrica.

Mantenga las herramientas eléctricas que no utili-
ce fuera del alcance de los nifios. No deje utilizar
la herramienta eléctrica a ninguna persona que no
esté familiarizada con ella o que no haya leido es-
tas instrucciones. Las herramientas eléctricas son
peligrosas si son utilizadas por personas sin experien-
cia.

Cuide con esmero las herramientas eléctricas y
los insertos intercambiables de la misma. Com-
pruebe que las piezas moéviles funcionan bien y
no se atascan, que no hay piezas rotas ni dafa-
das, y que la herramienta eléctrica funciona co-
rrectamente. Si hay alguna pieza dafada, reparela
antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos ac-
cidentes se deben a herramientas eléctricas que no
han recibido el debido mantenimiento.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y lim-
pias. Las herramientas de corte con bordes cortantes
y afilados conservadas cuidadosamente se atascan
menos y son mas faciles de conducir.

Use la herramienta eléctrica, la herramienta inter-
cambiable, etc. conforme a estas instrucciones.
Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y los
trabajos que se deben realizar. El uso de herra-
mientas eléctricas para fines no previstos puede ser
peligroso.

Mantenga las empufaduras y sus superficies se-
cas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas empu-
fladuras y unas superficies de agarre resbaladizas no
permiten realizar un manejo y control seguro de la he-
rramienta eléctrica en situaciones imprevistas.




5) Servicio técnico

a)

Encargue la reparacion de su herramienta eléctri-
ca solamente a personal técnico cualificado y Gni-
camente con piezas de repuesto originales. Asi se
garantizaréd que la herramienta eléctrica siga siendo
segura.

Indicaciones de seguridad para sistemas
de pulverizacién de pintura

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)
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No se rocie a si mismo, a otras personas ni a los
animales. Mantenga las manos y las demas extre-
midades alejadas del chorro de pulverizacién. En
caso de que el chorro de pulverizacién penetre la piel,
debe buscarse atencién médica inmediatamente. El
material de pulverizacion puede penetrar la piel inclu-
so a través de un protector de manos e inyectarse
dentro del cuerpo.

No actue en dicho caso como si de un simple cor-
te se tratara. Un chorro a alta presion puede in-
yectar sustancias téxicas en el cuerpo y provocar
lesiones graves (p. ej. necrosis o pérdida de
miembros). En caso de inyeccién en la piel, busque
atencion médica inmediatamente.

No utilice el aparato en instalaciones sujetas a la
ordenanza de proteccion contra explosiones.

Mantenga su area de trabajo limpia, bien ilumina-
da y libre de recipientes de pintura o disolventes,
pafos y otros materiales inflamables. Posible ries-
go de combustién espontanea. Tenga disponibles en
todo momento extintores de incendios / equipos de
extincion que funcionen correctamente.

No rocie ni limpie con materiales que tengan un
punto de inflamacién inferior a 21 °C. Utilice mate-
riales a base de agua, hidrocarburos poco volati-
les o materiales similares. La evaporacion de disol-
ventes muy volatiles crea un ambiente explosivo.

No rocie en las proximidades de fuentes de igni-
cion como chispas de electricidad estatica, llamas
abiertas, llamas piloto, objetos calientes, motores,
cigarrillos ni chispas procedentes de la accién de
enchufar o desenchufar cables eléctricos o el uso
de interruptores. Tales fuentes de chispas pueden
provocar la ignicién del area circundante.

No rocie materiales cuya peligrosidad se desco-
nozca. Los materiales desconocidos pueden ser peli-
grosos.

Utilice un equipo de proteccion personal adicio-
nal, como guantes de proteccién adecuados y
mascarilla de proteccion o de proteccion respira-
toria al rociar o manejar productos quimicos. El
uso del equipo de proteccién en condiciones adecua-
das reduce la exposicion a sustancias peligrosas.

Tenga cuidado con los posibles peligros del mate-
rial de pulverizaciéon. Tenga en cuenta los signos
del recipiente o la informacion del fabricante del
material de pulverizacion, incluidas las instruccio-
nes de uso del equipo de proteccion personal. Las
instrucciones del fabricante deben cumplirse para re-
ducir el riesgo de incendio, asi como las lesiones por
toxinas, carcinégenos, etc.

Vigile que haya una buena ventilaciéon en el area

de rociado y suficiente aire fresco en toda la sala.
Utilice proteccion respiratoria.
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La pistola pulverizadora no debe utilizarse para rociar
materiales inflamables. Las pistolas pulverizadoras no
deben limpiarse con disolventes inflamables.

Asegure todas las mangueras, las conexiones y las
piezas filtrantes antes de la puesta en marcha de la
bomba pulverizadora. Las piezas no aseguradas pue-
den soltarse con gran fuerza o puede salir liquido a
alta presion, causando lesiones graves. Asegure
siempre la pistola pulverizadora al montar o desmon-
tar la boquilla y al interrumpir el trabajo.

Cuente con el retroceso de la pistola pulverizadora
durante el funcionamiento. A alta presion de funciona-
miento, apretar el gatillo provoca una fuerza de retro-
ceso de hasta 15 N. En caso de no estar preparado
para ello, podria perder el equilibrio o su mano podria
ser empujada hacia atras. Esto podria ocasionar le-
siones. La exposicién permanente a este retroceso
puede provocar dafios permanentes en la salud.

El producto debe conectarse a una toma de corriente
con toma de tierra. La conexion debe estar equipada
con un interruptor diferencial INF < 30 mA.

Antes de conectar el aparato, aseglrese de que los
datos de la placa de caracteristicas coincidan con los
datos de la red.

Antes de realizar cualquier trabajo en el producto, li-
bere la presion y desconecte la clavija de conexion de
la red de la toma de enchufe.

Conecte a tierra el objeto que va a procesar.

Utilice siempre gafas de proteccién adecuadas para
mantener los vapores y liquidos peligrosos alejados
de los ojos.

Lleve ropa protectora para mantener la pintura aleja-
da de la piel y del cabello.

Inspeccione minuciosamente la manguera de alta pre-
sion antes de cada uso para detectar posibles dafios.
No tire nunca de la manguera de alta presién para
desplazar el producto.

Evite doblar o retorcer la manguera de alta presion.
Proteja la manguera de alta presiéon de objetos y bor-
des afilados.

Coloque la manguera de alta presion de forma que no
haya riesgo de tropezar con ella.

Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los
ultimos avances tecnoldgicos y las reglas técnicas de
seguridad reconocidas. Aun asi, pueden emanar
determinados riesgos residuales durante el trabajo.
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Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.
Ademas, a pesar de todas las precauciones adopta-

das puede seguir habiendo riesgos residuales no evi-
dentes.

Los riesgos residuales se pueden minimizar respetan-
do las “indicaciones de seguridad”, el “uso previsto” y
el manual de instrucciones completo.

Evite la puesta en servicio accidental del producto.

No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando el
producto esté en marcha.




« Cumpla con las instrucciones de mantenimiento y se-
guridad del manual de instrucciones.

/\ ADVERTENCIA

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede perju-
dicar bajo circunstancias concretas implantes médicos
activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro de le-
siones graves o mortales, recomendamos a las perso-
nas con implantes médicos que consulten tanto a su
médico como al fabricante del implante médico antes
de manejar la herramienta eléctrica.
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9 Antes de la puesta en marcha

Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Enchufe la clavija de conexién de la red solo cuando el
producto esté listo para su uso.

8 Montaje

/\ ADVERTENCIA

Antes de efectuar cualquier trabajo de ajuste,
conservacion o reparacion, desenchufar la

clavija de conexién de la red.

Herramienta necesaria:
+ 2llaves de boca fijas calibre 17/19 mm (13)

8.1 Montaje de la manguera de alta
presion (2a) (figs. 3y 4)

1. Coloque la manguera de alta presion (2a) en la rosca
de conexion (2) del cuerpo del producto.

2. Apriete la manguera de alta presion (2a). Contrarreste
la rosca de conexion (2). Utilice dos llaves de boca fi-
jas calibre 17/19 mm (13).

3. Conecte el otro extremo de la manguera de alta pre-
sién (2a) a la rosca de conexién (9f) de la pistola pul-
verizadora de pintura (9).

4. Apriete la manguera de alta presion (2a). Al hacerlo,
contrarreste la rosca de conexion (9f). Utilice dos lla-
ves de boca fijas calibre 17/19 mm (13).

8.2  Montaje del portafiltro (8a) (fig. 5)

El portafiltro sirve para recoger la manguera de aspira-
cién sucio junto con el filtro de aspiracion y evitar asi una
salida incontrolada del material de pulverizacion.

1. Atornille el portafiltro (8a) en la rosca del bastidor ba-
se (8).

8.3  Montaje de la extension (11) (fig. 6)

Si es necesario, se puede montar una extension (11) en-
tre la pistola pulverizadora de pintura (9) y la proteccién
de la boquilla (10).

1. Desatornille la proteccion de la boquilla (10) de la pis-
tola pulverizadora de pintura (9) girandola en sentido
antihorario.

2. Monte la extension (11) en la pistola pulverizadora de
pintura (9).

3. Atornille la proteccién de la boquilla (10) al otro lado
de la extension (11).

/\ ADVERTENCIA

Nunca utilice el producto con una boquilla dafiada o sin
ella.

Coloque el producto sobre una superficie plana y recta.

9.1 Bloqueo/desbloqueo la pistola
pulverizadora de pintura (9) (fig. 7)
La palanca del gatillo (9b) debe asegurarse antes de rea-

lizar cualquier trabajo de ajuste, limpieza y mantenimien-
to.

1. Gire la palanca de seguridad del gatillo (9c) hacia
atras para bloquear la palanca del gatillo (9b).

2. Gire la palanca de seguridad del gatillo (9c) hacia
abajo para desbloquear la palanca del gatillo (9b).

9.2 Realizacion del alivio de presion
(fig. 8)

Siempre que se apague, limpie o realice el mantenimien-

to del producto, se debe realizar una descarga de pre-

sion.

1. Fije la pistola pulverizadora de pintura (9) como se in-
dicaen 9.1.

2. Desconecte el producto poniendo el interruptor de en-
cendido/apagado (4) en la posicién “0”.

3. Coloque el selector de funcién (5) en la posicion “Pri-
me”.

4. Gire el regulador de presion (1) hasta la posicion “Pri-
me”.

5. Sujete la pistola pulverizadora de pintura (9) sobre un
recipiente vacio.

6. Desbloquee la pistola pulverizadora de pintura (9) co-
mo se indica en 9.7.

7. Tire de la palanca del gatillo (9b) para que la presién
pueda salir completamente del sistema.

8. Fije la pistola pulverizadora de pintura (9) como se in-
dicaen 9.1.

9.3  Alineacion de la boquilla
pulverizadora (10a) (fig. 9)

Nota:

La orientacion del chorro de pulverizacion depende de la

direcciéon de trabajo deseada. Se recomienda un chorro

de pulverizacion vertical para una direccion de trabajo ho-

rizontal. En caso de direccion de trabajo vertical, un cho-
rro horizontal.

1. Realice una descarga de presién como se indica en
9.2.

2. Suelte ligeramente la proteccion de la boquilla (10) de
la pistola pulverizadora de pintura (9).




3. Gire la proteccién de la boquilla (10) para orientar la
boquilla pulverizadora (10a) para el trabajo que va a
realizar.

4. Boquilla pulverizadora (10a) superior: orientacién hori-
zontal.

5. Boquilla pulverizadora (10a) lateral: orientacién hori-
zontal.

6. Asegurese de que la flecha de la boquilla pulverizado-
ra (10a) apunte en la direccion de pulverizacion.

7. Asegure la posicion apretando la proteccion de la bo-
quilla (10).

10 Manejo
/\ ADVERTENCIA

Asegurese de que el producto se haya prepa-
rado correctamente.

Nota:

El motor se enciende y apaga durante el funcionamiento
para regular la presion. Esto es un proceso normal.

10.1 Conexiéon/desconexion (fig. 11)

1. Coloque la manguera de aspiracion (7) y el tubo de
retorno (5a) en el recipiente de pintura. Asegurese de
que haya un filtro de aspiracién (7a) en la manguera
de aspiracion (7). El filtro de aspiracion debe estar
siempre completamente sumergido en la pintura du-
rante el funcionamiento. De lo contrario, existe el ries-
go de que se aspire aire.

2. Coloque el selector de funcion (5) en la posicién “Pri-
me”.

3. Gire el regulador de presion (1) hasta la posicién “Pri-
me”.

4. Enchufe la clavija de conexion de la red en una toma
de corriente correctamente asegurada.

5. Coloque el interruptor de encendido/apagado en la
posicion “I”.

6. Gire el regulador de presion (1) a la posicién “0” cuan-
do la pintura vuelva a fluir a través de la manguera de
retorno (5a) hacia el cubo de pintura.

7. Gire el interruptor de funcién (5) a la posicién “Spray”.

8. Gire el regulador de presion (1) a la posicién “Low
Spray”.

9. Sujete la pistola pulverizadora de pintura (9) sobre un
recipiente vacio.

10. Desbloquee la pistola pulverizadora de pintura (9) co-
mo se indica en 9.1.

. Apriete la palanca del gatillo (9b) y gire lentamente el
regulador de presion (1) hacia arriba hasta encontrar
el ajuste adecuado para su actividad. El material de
pulverizacién debe salir en un chorro recto y continuo.

12. Fije la pistola pulverizadora de pintura (9) como se in-
dicaen 9.1.

1

-

10.2 Velocidad de movimiento (fig. 10)

Como prueba, pulverice una zona sobre una porciéon de
material que no le sirva y determine la velocidad de movi-
miento requerida para el ajuste de presion.
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» Una presion mas baja requerira movimientos mas len-
tos.

* Una presion mas alta, requerird movimientos mas ra-
pidos.

11 Indicaciones de trabajo
Nota:

El resultado de la pulverizacion depende en gran medida
de la técnica de pulverizacién adecuada.

Comience siempre por el borde de la superficie a pin-
tar.

Primero realice el movimiento de pulverizacién y solo
después apriete la palanca del gatillo.

Evite las interrupciones dentro de la superficie de pul-
verizacion.

No realice el movimiento de rociado con la muneca,
sino con el brazo. De este modo, durante el proceso
de pulverizaciéon se garantiza siempre la misma dis-
tancia entre la pistola pulverizadora de pintura y la su-
perficie.

Realice pruebas practicas para determinar la mejor
distancia a la superficie.

Un movimiento uniforme de la pistola pulverizadora
proporciona una calidad de superficie homogénea.

Limpie la boquilla y el cabezal de la boquilla regular-
mente durante el uso para evitar que se obstruya la
boquilla.

Superponga cada franja en aprox. un 30 %. De este
modo, se consigue un recubrimiento uniforme.

Aplique solo una capa a la vez. Deje que cada capa
se seque completamente antes de aplicar la siguien-
te.

12 Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexion cumple las disposiciones VDE
y DIN pertinentes. La conexion a la red por parte del
cliente, asi como el cable alargador utilizado deben
cumplir estas normas.

12.1 Lineas de conexion eléctrica
deficientes

En las lineas de conexidn eléctrica surgen a menudo da-
fios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

zonas aprisionadas al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas,

dobleces ocasionadas por una fijaciéon o un guiado in-
correctos de la linea de conexién,

zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion,

dafios de aislamiento por tirar de la caja de enchufe
mural,

grietas causadas por la obsolescencia del aislamien-
to.

Estos cables de conexion eléctrica deficientes no deben
utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida debido a
los dafios de aislamiento.



Supervisar con regularidad las lineas de conexion eléctri-
ca en busca de posibles dafios. Durante la comproba-
cion, preste atencion a que la linea de conexion no cuel-
gue de la red eléctrica.

Las lineas de conexién eléctrica deben cumplir las perti-
nentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas de
conexién con la misma certificacion.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable de
conexién es obligatoria.

Indicaciones de seguridad para sustituir cables de
conexion a la red danados o defectuosos

Tipo de conexion Y

Si fuera necesario sustituir el cable de conexién a la red,
debe realizarlo el fabricante o su agente representante
para evitar riesgos de seguridad.

12.2 Motor de corriente alterna

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico
debe realizarlas solo un experto electricista.

» Asegurese de que la tension de red coincida con la in-
dicada en la placa de caracteristicas del producto.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud de-
ben poseer una seccién de 1,5 milimetros cuadrados.

13 Limpieza y mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

Encargue todos los trabajos de mantenimien-
to y reparacion que no se describan en este
manual de instrucciones a un taller especiali-
zado. Utilice unicamente piezas de repuesto
originales.

/\ ADVERTENCIA

Los trabajos de mantenimiento o limpieza in-
adecuados pueden causar lesiones.

/\ ADVERTENCIA

Al realizar trabajos de limpieza, reparaciéon y mante-
nimiento, el producto puede ponerse en marcha
inesperadamente y causar lesiones y quemaduras.

— Apague el producto.
— Desenchufe la clavija de conexion de la red.
— Deje enfriar el producto.

13.1 Limpieza

1. En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres de
polvo y suciedad. Limpie el producto con un pafio lim-
pio o soplelo con aire comprimido a baja presion. Re-
comendamos limpiar el producto directamente des-
pués del uso.

2. Los orificios de ventilacion deben estar siempre libres.

3. No utilice ningun producto de limpieza ni disolventes;
estos podrian deteriorar las piezas de plastico del pro-
ducto. Asegurese de que no pueda entrar agua en el
producto.

sgpch

13.1.1 Seleccion de la solucion de limpieza

Los diferentes materiales de pulverizacion se eliminan
mejor con diferentes soluciones de limpieza. Lea siempre
la informacién del fabricante del material de pulverizacion
correspondiente.

Materiales de pulverizacién a base de agua
(p- €j.: pinturas acrilicas):
« Para la limpieza, utilice unicamente agua.
* Recomendamos utilizar de 10 a 15 litros de agua para
la limpieza.
Material de pulverizacién a base de agua
(p- €j., colores del esmalte, pintura):

« Utilice unicamente el limpiador adecuado. Lea las ins-
trucciones de limpieza que figuran en la etiqueta del
material de pulverizacion.

Los siguientes productos de limpieza que contienen
disolventes pueden utilizarse con seguridad en el pro-
ducto: Aguarras, diluyente de pintura.

El aguarras nunca debe mezclarse con agua durante
la limpieza.

Recomendamos utilizar 1-2 litros del limpiador ade-
cuado para la limpieza.

13.1.2

Limpieza del producto (fig. 11)

El producto debe limpiarse inmediatamente
después de su uso.
La inobservancia de estos pasos de limpieza puede

provocar dafios permanentes al producto, quedando la
garantia invalidada de manera automatica.

Herramienta necesaria:
2 llaves de boca fijas calibre 17/19 mm (13)
» Destornillador para tornillos de cabeza ranurada en
cruz*

* = No incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro.

1. Gire el regulador de presion (1) a la posicion “Prime/
Clean”.

2. Coloque el selector de funcién (5) en la posicion “Pri-
me”.

3. Coloque la manguera de aspiraciéon (7) en un cubo
con una solucién limpiadora adecuada y la manguera
de retorno (5a) en un recipiente vacio.

4. Conecte el producto colocando el interruptor de cone-
xién/desconexion (4) en la posicion “I”.

5. Espere hasta que la solucién limpiadora salga unifor-
memente por la manguera de retorno (5a).

6. Coloque el selector de funcién (5) en la posicién
“Spray”.

7. Dirija la pistola pulverizadora de pintura (9) hacia un
cubo vacio.

8. Desbloquee la pistola pulverizadora de pintura como
se indica en 9.7.

9. Mantenga pulsada la palanca del gatillo (9b) para in-
yectar la solucién limpiadora a través del sistema.
Contintie pulverizando hasta que solo salga la solu-
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1

1

cion limpiadora por la boquilla pulverizadora de pintu-
ra (9). Si es necesario, vuelva a llenar con mas solu-
cion limpiadora.

0. Desconecte el producto poniendo el interruptor de co-
nexion/desconexion (4) en la posicién “0”.

3.1.21 Limpieza del filtro de aspiracion (7a)

(fig. 12)

. Afloje el tornillo de la abrazadera de la manguera (7b)
del filtro de aspiracion (7a) con un destornillador de
estrella.

2. Retire el filtro de aspiracion (7a) de la manguera de

aspiracion (7) y enjuaguelo con una solucién limpia-
dora adecuada.

3. Vuelva a colocar el filtro de aspiracién (7a) en la man-

1

guera de aspiracion (7) y fijelo con la abrazadera de
la manguera (7b). Utilice un destornillador de estrella.

3.1.2.2 Limpieza de pistola pulverizadora de
pintura (9) (fig. 13)

/A PRECAUCION

Asegurese de que el producto esté apagado
y de que se haya realizado una descarga de
presion.

1.

Desenrosque la pistola pulverizadora de pintura (9) de
la manguera de aspiracion (2a). Utilice dos llaves de
boca fijas calibre 17/19 mm (13).

2. Retire la protecciéon de la boquilla (10) de la pistola

pulverizadora (9) y extraiga la boquilla pulverizadora
(10a).

3. Retire el perno distanciador (10b) y la empaquetadura

(10c) de la proteccion de la boquilla (10). Si la junta
(10c) esta dafiada o porosa, sustitiyala por la empa-
quetadura de repuesto (14) incluida en el volumen de
suministro.

4. Desenganche el guardagatillo (9d) por encima de la

palanca del gatillo (9b).

5. Desatornille el asidero (9a) de la pistola pulverizadora

de pintura (9) y extraiga el filtro HEA (9e) del asidero
(9a). Utilice una llave de boca fija calibre 17/19 mm
(13).

6. Compruebe si el filtro HEA (9e) presenta dafos y sus-

tituya inmediatamente cualquier elemento dafiado.

7. Limpie a fondo todas las piezas con una solucion lim-

piadora adecuada y el cepillo de limpieza (12).

8. Vuelva a montar la pistola pulverizadora de pintura (9)

1

1.

siguiendo los pasos en orden inverso.
3.1.23 Limpieza del portafiltro (8a)
Desatornille el portafiltro (8a) del producto.

2. Lave a fondo el portafiltro (8a) con una solucién lim-

piadora adecuada.

3. Vuelva a atornillar el portafiltro (8a) al producto.

13.2 Mantenimiento

Herramienta necesaria:

*

» Destornillador para tornillos de cabeza ranurada en
cruz*

« Llave de boca fija calibre 32 mm*
= No incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-

nistro.

13.2.1

Mantenimiento de la valvula de
entrada (6) (figs. 14 y 15)

En la parte inferior del producto se encuentra la valvula
de entrada (6). Compruebe periédicamente que la valvula
de entrada (6) no esté sucia y funcione correctamente.

1.

Retire el tubo de aspiracion (7) de la valvula de entra-
da (6) apretando la abrazadera metélica (6a) y tirando
de ella.

2. Presione con cuidado la vélvula de entrada (6) con un

destornillador y compruebe asi la movilidad de la es-
fera que se encuentra en la valvula de entrada (6).

3. Destornille la valvula de entrada (6) del producto. Utili-

ce una llave de boca fija calibre 32 mm.

4. El producto contiene otra valvula antirretorno con es-

fera. Compruebe también esta esfera con cuidado
con un destornillador.

5. Vuelva a montarlo todo en orden inverso.

13.2.2

Lubricacion de la bomba de émbolo
(fig. 16)

Para prolongar la vida util de su producto, es necesario
lubricar regularmente la bomba de émbolo situada en el
interior del producto. Recomendamos lubricar el producto
antes de cada uso.

1.

Llene la botella de aceite (15) incluida en el volumen
de suministro con SAE 5-W40.

2. Incline ligeramente el producto hacia atras.

3. Afada 2-3 gotas de aceite al interior del producto a

través del punto de lubricacion (16) con ayuda de la
botella de aceite (15).

4. Limpie inmediatamente cualquier posible derrame de

aceite y deseche el pafio de acuerdo con las normas
locales.

14 Almacenamiento y transporte

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y quemaduras

El producto puede arrancar inesperadamente, provo-
cando lesiones personales.

— Apague el motor antes de realizar cualquier trabajo
de limpieza y mantenimiento.

— Deje que el motor se enfrie.
— Desenchufe la clavija de conexién de la red.

/A PRECAUCION

Asegurese de que el producto esté apagado
y de que se haya realizado una descarga de
presion.
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» Vacie el producto completamente.

» Limpie el producto e inspecciénelo en busca de da-
fios.

Almacenamiento

Preparacion para el almacenamiento

1.

Limpie el producto e inspeccidnelo en busca de da-
fios.



Almacene el producto y sus accesorios en un lugar oscu-
ro, seco Yy sin riesgo de heladas, donde no esté accesible
a ningun nifio.

La temperatura de almacenamiento éptima se da entre
un rango de 5 °C a 30 °C.

Conserve el producto en su embalaje original.

Cubra el producto para protegerlo del polvo o de la hume-
dad. Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-
ducto.

14.2 Transporte

» Para evitar dafios y lesiones, el producto debe asegu-
rarse contra vuelcos y resbalones durante el transpor-
te en vehiculos.

« Proteja el producto contra golpes, impactos y vibracio-
nes fuertes, p. ej. durante el transporte en vehiculos.

« El producto se puede levantar y mover usando el asi-
dero.

15 Reparacion y pedido de piezas
de repuesto

Tras la reparacion o el mantenimiento, asegurese de que
todas las piezas de seguridad técnica estén colocadas y
se encuentran en estado 6ptimo. Las piezas que conlle-
van peligros de lesién deben estar inaccesibles a otras
personas y a los nifios.

N.° de articulo de la manguera sin aire|7906000709
7,6 m:

N.° de articulo de la manguera sin aire|7906000711
15 m:

N.° de articulo de la pistola pulverizadora: [7906000710

N.° de articulo del filtro: 7906000712

Segun la ley de responsabilidad de los productos, no se
asume ninguna responsabilidad por dafios ocasionados
por reparaciones no profesionales o por no utilizar pie-
zas de repuesto originales.

Contrate a un servicio técnico o un profesional autoriza-

do. Esto también es valido para las piezas de acceso-
rios.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codigo
QR que aparece en la portada.

Conexiones y reparaciones

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico
debe realizarlas solo un experto electricista.

15.1 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

« Designacion del modelo

« Numero de articulo

« Datos de la placa de caracteristicas
Piezas de repuesto / accesorios

N.° de articulo del aceite lubricante SAE 3906100701
5-W40:

N.° de articulo de la extension: 7906000702
N.° de articulo de la boquilla sin aire 311: [7906000707
N.° de articulo de la boquilla sin aire 413: [7906000703
N.° de articulo de la boquilla sin aire 517: [7906000706
N.° de articulo de la boquilla sin aire 519: [7906000704
N.° de articulo de la boquilla sin aire 521: [7906000705
N.° de articulo del soporte de boquilla: 7906000708
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16 Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje
N & /e >, Los materiales de embalaje son
% » . @reciclables. Deseche los embala-
@A \ jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y
electrénicos

Los residuos de equipos eléctricos y electro-
nicos no forman parte de la basura doméstica,

=m=m sino que deben recogerse o eliminarse por se-
parado.

Antes de la entrega, deben retirarse, libres de dafios,
las baterias usadas que no vengan instaladas de ma-
nera permanente en el aparato usado. Su eliminacion
esta regulada por la ley alemana de baterias.

Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolverlas
después de su uso.

El usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar.

El simbolo del contenedor con ruedas tachado signifi-
ca que los equipos eléctricos y electronicos no deben
desecharse junto con la basura doméstica.

Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

— Puntos publicos de eliminacion o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

— Puntos de venta de dispositivos electronicos (fisi-
cos y en linea), siempre que los distribuidores co-
merciales estén obligados a retirarlos o los ofrez-
can voluntariamente.

— Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos usa-
dos por tipo de aparato, con una longitud maxima
de canto de 25 cm, de forma gratuita sin necesi-
dad de adquirir previamente un aparato nuevo del
fabricante o bien llevarlos a otro punto de recogida
autorizado en su zona.

— En el correspondiente servicio de atencién al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo a
un domicilio particular, el fabricante puede encargarse
de que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello, pén-
gase en contacto con el servicio de atencion al cliente
del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Unién Euro-
pea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. En
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paises fuera de la Unién Europea, se pueden aplicar
diferentes regulaciones a la eliminacién de residuos
de equipos eléctricos y electrénicos.

17 Solucién de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe como se pueden solucionar si su producto no funciona correcta-
mente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pdngase en contacto con su taller de servicio.

Averia Posible causa Solucion
El producto no arranca Producto no conectado Enchufe el producto.
Cable de red dafiado Permita que le cambien el cable de red.

No sale nada o sale muy poco|Boquilla de pulverizacién|Limpieza del producto
material de pulverizaciéon obstruida

Manguera de aspiracion obs-
truido

Filtro de aspiracion demasia-
do sucio

Regulador de presion ajusta-
do demasiado bajo

Pistola pulverizadora de pintura|Proteccion de la boquilla no|Tire de la proteccion de la boquilla.
inestanca apretada

Empaquetadura dafiada o|Reemplace la empaquetadura.
porosa

Pistola pulverizadora de pin-|Desmonte la pistola pulverizadora de pintura y vuelva
tura montada incorrectamen-|a montarla correctamente.

te

Pulverizacion demasiado gruesa |Presién demasiado alta

Reduzca la presion en el regulador de presion.

Se aplica demasiado material Presion demasiado alta

Reduzca la presién en el regulador de presion.

Movimiento demasiado lento [Mueva la pistola pulverizadora de pintura mas rapida-

mente.

Distancia demasiado corta

Aumente la distancia entre la pistola pulverizadora y la
superficie a pintar.

18 Declaracién de conformidad UE
Traduccién de la Declaracion de conformidad original
Fabricante:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que
el producto aqui descrito cumple las directivas y normas
aplicables.

Marca: SCHEPPACH
Denominacion del art.: Sistema de pulverizacion de
pintura Airless -
PTSA600
N.° de art. 5906005901
Directivas UE:
2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,
* El asunto descrito mas arriba de la declaraciéon cumple
las disposiciones de la Directiva 2011/65/UE del Parla-
mento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias
peligrosas en aparatos eléctricos y electrénicos.

72 | ES scheppach

Normas aplicadas:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Apoderado de la documentacion:
Georg Kohler

Gulnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026
e

Sifnon Sehink>

Division Manager Product Center

, %J/A
Ardreag’Pecher

Head of Project Management
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Explicagdo dos simbolos no produto

A utilizagédo de simbolos neste manual serve para chamar
a sua atencao para potenciais riscos. Os simbolos de se-
guranga e explicagcdes associadas devem ser bem com-
preendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer ris-
cos e nao substituem medidas corretas para a prevengao
de acidentes.

Atengao! A inobservancia dos sinais de se-
guranca e das indicagbes de aviso afixadas
no produto, assim como das indicagdes de
seguranga e instrugdes de comando podem
resultar em ferimentos graves ou mesmo fa-
tais.

Usar sapatos de seguranca!

N Realize os trabalhos de manutengao, con-
== versao, ajuste e limpeza apenas com o pro-
e duto desligado e a ficha de rede removida!

O produto cumpre as diretivas europeias em
vigor.

O produto esta em conformidade com as di-

é h retrizes sérvias aplicaveis.

Explicacao das palavras de
sinalizagao no manual de operagao

A PERIGO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagdo iminentemente perigosa que, se nao
for evitada, resultara em morte ou ferimentos
graves.

/A AVISO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou
ferimentos graves.

A\ CUIDADO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagcdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em ferimen-
tos menores ou moderados.

Leia e siga o manual de utilizagéo e as indi-
cacdes de seguranca antes da colocagao
em funcionamento!

QP

Leia e siga o manual de utilizagéo e as indi-
cacdes de seguranca antes da colocagao
em funcionamento!

E

Utilize 6culos de protegéo.

Use protegao auditiva.

Use uma protecdo respiratoria, em caso de
formagao de pd!

V@O

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagcdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em danos
materiais ao produto ou patriménio/proprie-
dade.

1 Introdugao
Fabricante:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha
Nota:

De acordo com a legislagéo vigente relativa a responsabi-
lidade pelos produtos, o fabricante deste produto ndo é
responsavel por danos que ocorram nele ou através dele
nas seguintes situagdes:

* Manuseio incorreto
¢ Incumprimento do manual de operagéo
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« Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros ndo au-
torizados

* Incorporagéo e substituicdo de pegas sobresselentes
que ndo sejam de origem

« Utilizag&o incorreta

« Falhas da instalagdo elétrica em caso de incumpri-
mento dos regulamentos elétricos e disposi¢cdes na-
cionais.

Tenha em atengéo:

O manual de operagdo é parte integrante do produto e
contém indicagdes importantes relativas a operagao se-
gura, correta e econdémica. Observe igualmente os regu-
lamentos nacionais em vigor. Leia atentamente todas as
indicagbes de seguranca e de operacdo antes da utiliza-
cdo e utilize o produto apenas como descrito. Guarde o
manual e transmita-o juntamente com o produto em caso
de venda ou empréstimo do mesmo.

2 Utilizagao correta

Este produto é adequado para o revestimento de paredes
em espacos interiores, assim como para objetos em es-
pacgos exteriores. Nao utilize o produto em areas poten-
cialmente explosivas.

Para a sua aplicagao sao permitidas:
« tintas e vernizes a base de agua
« vernizes e decapantes
« tintas latex e tintas anticorrosivas
Para a sua aplicagdo nao sao permitidos:

* materiais de revestimento inflamaveis, materiais que
contenham acetona ou diluente nitro

* materiais que contenham componentes fortemente
abrasivos

« lixivias e materiais de revestimento acidos.

O produto s6 deve ser utilizado para a sua finalidade es-
pecificada. Qualquer outra utilizagéo é considerada incor-
reta. Os danos ou ferimentos dai resultantes serdo da
responsabilidade do utilizador e ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizag&o correta o cumprimento
das indicacdes de seguranca, assim como das instrugdes
de montagem e das indicagdes de operagdo no manual
de instrucdes.

As pessoas responsaveis pela operagdo e manutengdo
da ferramenta deverao estar familiarizadas com a mesma
e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.

Qualquer alteragao no produto isenta o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.

O produto sé pode ser operado com pegas e acessorios
originais do fabricante.

As instrugdes de seguranca e de manutengdo, os proce-
dimentos de trabalho do fabricante, bem como as dimen-
sdes constantes nos Dados Técnicos devem ser observa-
dos.

Tenha em atengdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizacdo em ambientes comerciais, ar-
tesanais ou industriais. Ndo assumimos qualquer garan-
tia, se o produto for utilizado em ambientes comerciais,
artesanais, industriais ou equivalentes.

3 Descrigao do produto (Fig. 1-16)
1. Regulador de pressao

2. Rosca de ligagéo

2a. Mangueira de alta pressao
3. Pega de transporte

4. Interruptor para ligar/desligar
5. Interruptor de funcéo

5a. Mangueira de retorno

6. Valvula de admissao

6a. Grampo metdlico

7. Mangueira de aspiragao

7a. Filtro de aspiracéo

7b. Bragadeira de mangueira

8. Estrutura de base

8a.  Suporte do filtro

9. Pistola de pintura

9a. Pega

9b.  Gatilho

9c. Alavanca de seguranca do gatilho
9d.  Arco do gatilho

9e. Filtro

9f.  Rosca de ligagdo

10. Protegao do bico

10a. Bico de pulverizagéo

10b. Pino espagador

10c. Vedante

11.  Extensdo

12.  Escova de limpeza

13.  Chave de boca de tamanho 17/19 mm
14. Vedante sobresselente

15.  Frasco de 6leo (vazio)

16.  Ponto de lubrificagéo

4 Ambito de fornecimento
(fig. 1, 2)

Pos. Quanti- Designagéo

dade
2a. 1x Mangueira de alta pressao
8a. 1x Suporte do filtro
9. 1x Pistola de pintura
1. 1x Extenséo
12, 1x Escova de limpeza
13, 2x Chave de boca de tamanho 17/19 mm
14. 1x Vedante sobresselente
15, 1x Frasco de ¢leo (vazio)
1x Sistema de pintura por pulverizagéo air-
less
1x Manual de operagao

5 Desembalar

A\ AVISO

O produto e os materiais de embalagem nédo sao
brinquedos!

As criangas nao devem brincar com sacos de plas-
tico, peliculas e pecas pequenas! Risco de ingestao
e asfixia!

* Abra a embalagem e retire cuidadosamente o produ-
to.

Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xagdes de embalagem/transporte (se presentes).

Verifiqgue se o ambito de fornecimento esta completo.
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Inspecione o produto e os acessorios quanto a danos
de transporte. Informe imediatamente qualquer dano
a empresa de transporte que efetuou a entrega do
produto. N&o sao aceites reclamagoes tardias.

Guarde a embalagem até ao fim do periodo de garan-
tia, se possivel.

Antes da utilizagdo, familiarize-se com o produto, re-
correndo ao manual de operagéo.

Utilize apenas pecas originais como acessorios e
também como pegas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecas sobresselentes junto do seu reven-
dedor especializado.

No caso de encomendas, indique os numeros de refe-
réncia, bem como o tipo e o ano de construgdo do
produto.

6 Dados técnicos

A\ AVISO

Os valores de emisséo de ruido e o valor da
emissdo de vibragbées poderao divergir dos
valores indicados durante a utilizagado da fer-
ramenta elétrica, consoante o tipo e a forma
como a ferramenta elétrica é utilizada, espe-
cialmente conforme o tipo de peca de traba-
lho.

Tente manter a carga o mais reduzida possivel. Exem-
plo de medidas: limitagdo do tempo de trabalho. Devem
ser tidas em conta todas as partes do ciclo de funciona-
mento (por exemplo, tempos nos quais a ferramenta
elétrica esta desligada e nos quais esta ligada, mas a
funcionar sem carga).

Tens&o nominal 220-240 V~ /50 Hz

7 Indicagdes de segurancga
Indicagdes de seguranga gerais para ferramentas

Classe de protegao |

Absorcao nominal 950 W elétricas
Débito maximo 2,0 L/min A AVISO
Press@o max. de funcionamento 227 bar . - ~ .

. - - Leia todas as indicagbes de seguranca, ins-
Temptt_eratu;a max. do material de 40°C trugdes, ilustragdes e dados técnicos que
revesimento vém com esta ferramenta elétrica.
Oleo lubrificante SAE 5-W40 O incumprimento das instrugées que se seguem pode-
Grau de protegdo 1P20 ra causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos

graves.

Peso 11 kg

Reservam-se alteragdes técnicas!
Ruido e vibracao

/A AVISO

o ruido pode ter efeitos graves para a sua saude. Caso
o ruido da maquina ultrapasse os 85 dB, deve utilizar,
assim como as outras pessoas que estejam perto da
maquina, protecédo auditiva adequada.

Os valores de ruido e vibragado foram determinados de
acordo com a norma EN 62841-1.

Valores caracteristicos do ruido

Nivel de poténcia acustica L, 96 dB
Nivel de press&o sonora L, 84 dB
Incerteza de medigéo K, an 3dB

Valores caracteristicos de vibragao (balango mao-
braco)

Vibragéo a, 0,76 m/s?

Incerteza de medicédo K 1,5 m/s?

O valor total de vibragdes e o valor de emisséo de ruido
indicados foram medidos de acordo com um procedimen-
to de ensaio normalizado e podem ser utilizados para
comparar uma ferramenta elétrica com outra.

O valor de emissao de ruido e o valor total de vibragdes
indicados podem também ser usados para uma primeira
estimativa da carga.

Guarde todas as indicagdes de seguranca e
instrugdes para uso futuro.

O termo "ferramenta elétrica" utilizado nas indicagdes de
segurancga refere-se a ferramentas elétricas alimentadas
pela rede elétrica (com cabo de alimentacgéo) ou a ferra-
mentas elétricas alimentadas por bateria (sem cabo de
alimentacgéo).

1) Segurancga no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. Desordem ou areas de trabalho ndo ilumina-
das podem provocar acidentes.

b) Néao trabalhe com a ferramenta elétrica num am-
biente potencialmente explosivo, no qual estejam
presentes liquidos inflamaveis, gases ou poeiras.
As ferramentas elétricas geram faiscas, que podem

inflamar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas
enquanto usa a ferramenta elétrica. Em caso de
distracdo, pode perder o controlo da ferramenta elétri-
ca.

-

2) Seguranga elétrica

a) A ficha de ligagdo da ferramenta elétrica tem de
caber na tomada. A ficha ndao deve ser modificada
de forma alguma. Nao utilize qualquer ficha de
adaptador em conjunto com ferramentas elétricas
com ligagao a terra. As fichas inalteradas e as toma-
das adequadas diminuem o risco de um choque elétri-
co.

b) Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, como tubos, aquecedores, fogdes e frigo-
rificos. Existe um risco elevado de choque elétrico se
0 seu corpo estiver ligado a terra.
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c)

d)

e)

f)

3)

a)

b)

d)

e)

f)

9)

Mantenha as ferramentas elétricas afastadas de
chuva e humidade. A penetragdo de agua na ferra-
menta elétrica aumenta o risco de um choque elétrico.

Nao use o cabo de ligagdo para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para desligar a
ficha da tomada. Mantenha o cabo de ligagao
afastado de calor, 6leo, bordas afiadas ou pegas
moveis. Cabos de ligagdo danificados ou enrolados
aumentam o risco de um choque elétrico.

Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar li-
vre, use apenas linhas de prolongamento que
também sejam adequados para utilizagdo no exte-
rior. A utilizacdo de uma linha de prolongamento ade-
quada para a area exterior diminui o risco de um cho-
que elétrico.

Se for inevitavel a operacéo da ferramenta elétrica
num ambiente humido, use um disjuntor diferen-
cial. A utilizagdo de um disjuntor diferencial diminui o
risco de um choque elétrico.

Seguranca de pessoas

Mantenha-se atento, concentre-se no que esta a
fazer e proceda com sensatez ao trabalho com
uma ferramenta elétrica. Nao utilize qualquer fer-
ramenta elétrica se estiver com sono ou sob a in-
fluéncia de alcool, drogas ou medicamentos. Um
instante de descuido durante a utilizagdo da ferra-
menta elétrica pode provocar ferimentos graves.

Utilize sempre equipamento de protecdo indivi-
dual e 6culos de protegdo. A utilizacdo de equipa-
mento de protecéo individual, como mascara antipoei-
ra, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete
de protegéo ou protegao auditiva, dependendo do tipo
e uso da ferramenta elétrica, reduz o risco de ferimen-
tos.

Evite uma colocagdo em funcionamento involun-
taria. Assegure-se de que a ferramenta elétrica es-
ta desligada antes de a ligar a fonte de alimenta-
cao e/ou a bateria, receber corrente ou transporta-
la. Se tiver o dedo no interruptor quando estiver a
transportar a ferramenta elétrica ou se conetar a fer-
ramenta elétrica a fonte de alimentacéo, isso pode
causar um acidente.

Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves de
caixa antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma fer-
ramenta ou chave que se encontre numa peca rotati-
va da ferramenta elétrica pode causar ferimentos.

Evite uma posicdo do corpo anormal. Certifique-
se de que se coloca numa posigao segura e que
mantém o equilibrio em todos os momentos. As-
sim, controla melhor a ferramenta elétrica em situa-
coes inesperadas.

Use vestuario adequado. Nao use roupas largas
ou joalharia. Mantenha o cabelo e a roupa afasta-
dos de pegas moéveis. Roupa larga, joalharia ou ca-
belos longos podem ser capturados por pegas mo-
veis.

Se puderem ser montados equipamentos de aspi-
racao e recolha de pé, certifique-se de que estes
estdo ligados e sdo usados corretamente. A utiliza-
c¢éo de uma aspiracdo de p6 pode reduzir riscos devi-
do a pé.
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h) Nao se sinta seguro e nunca transgrida as regras
de segurancga para ferramentas elétricas, mesmo
se estiver familiarizado com a ferramenta elétrica
apoés uso frequente. A atuagdo descuidada pode
provocar lesdes graves, dentro em fragdes de segun-
dos.

4) Utilizagao e manuseio da ferramenta
elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta elétrica adequada para o seu trabalho.
Com a ferramenta elétrica correta, trabalha melhor e
de forma mais segura na gama de desempenho espe-
cificada.

b

-

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo inter-
ruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta elétrica
que ja ndo possa ser ligada ou desligada é perigosa e
tem de ser reparada.

Desconete a ficha da tomada e/ou remova a bate-
ria antes de efetuar quaisquer ajustes no apare-
lho, trocar insertos da ferramenta ou guardar a
ferramenta elétrica. Esta medida de precaugdo im-
pede o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas nao utilizadas fo-
ra do alcance de criangas. Ndao permita a utiliza-
cao desta ferramenta elétrica a pessoas que nao
estejam familiarizadas com ela ou ndo tenham lido
estas instrugoes. As ferramentas elétricas séo peri-
gosas se forem utilizadas por pessoas inexperientes.

Realize a manutengao das ferramentas elétricas e
das ferramentas de colocagdao com cuidado. Veri-
fique se as pecas moveis funcionam na perfeicao
e nao ficam presas, se pecas estdo partidas ou
danificadas de forma a prejudicar a fungao da fer-
ramenta elétrica. Mande reparar as pecgas danifica-
das antes de utilizar a ferramenta elétrica. Muitos
acidentes sdo causados por ferramentas elétricas
com a manutengdo mal realizada.

f) Mantenha as suas ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte com arestas de corte
afiadas tratadas com cuidado emperram menos e sédo
mais faceis de usar.

ko)

d
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-

-

Utilize ferramentas elétricas, acessoérios, ferra-
mentas de colocacéo, etc. de acordo com estas
instrucdes. Tome em consideragao as condicoes
de trabalho e a atividade a ser realizada. A utiliza-
¢ao de ferramentas elétricas para aplicagées que nédo
sejam as previstas pode conduzir a situagdes perigo-
sas.

g
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Mantenha as pegas e superficies para segurar se-
cas, limpas e livres de 6leo e massa lubrificante.
Em situagdes imprevistas, pegas e superficies para
segurar escorregadias ndo permitem uma operagéo e
controlo seguro da ferramenta elétrica.

5) Assisténcia

a) A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pecas so-
bresselentes de origem. Assim assegura-se que a
segurancga da ferramenta elétrica € mantida.




Indicag6es de seguranga para sistemas
de pulverizacao de tinta

a) Nao se pulverize, nem pulverize outras pessoas
ou animais. Mantenha as maos e outras partes do
corpo longe do jato. Se o jato penetrar na pele, con-
sulte imediatamente um médico. O material pulveriza-
do é capaz de penetrar na pele até através de uma lu-
va e ser injetado no seu corpo.

b

-

Nao trate uma injecdo como um simples corte. Um
jato de alta pressao é capaz de injetar substancias
toxicas no corpo e provocar ferimentos graves (p.
ex., necroses, perda de membros). Em caso de
uma inje¢ao na pele, consulte imediatamente um mé-
dico.

c) Nao utilize o aparelho em instalacbes operacio-
nais que estejam abrangidas pelo regulamento de
protecao contra explosoes.

Mantenha a sua area de trabalho limpa, bem ilumi-
nada e sem recipientes de tinta ou de solventes,
panos e outros materiais inflamaveis. Risco de ig-
nicdo espontanea. Tenha sempre a mao extintores/
equipamentos de extingdo de incéndios operacionais.

e) Nao pulverize e limpe utilizando materiais cujo
ponto de inflamabilidade seja inferior a 21 °C. Uti-
lize materiais a base de agua, hidrocarbonetos
ndo volateis ou materiais semelhantes. Solventes
evaporantes volateis geram uma atmosfera explosiva.

f) Nao pulverize perto de fontes de ignigao, tais co-
mo faiscas de eletricidade estatica, chamas aber-
tas, chamas-piloto, objetos quentes, motores, ci-
garros e faiscas produzidas pela insergdo e remo-
cdo de cabos elétricos ou pela operagao de inter-
ruptores. Tais fontes de ignigdo podem gerar uma in-
flamagédo do ambiente.

d
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g) Nao pulverize materiais cujos perigos desconhe-
ce. Materiais desconhecidos podem gerar condicdes
perigosas.

h) Ao pulverizar ou manusear produtos quimicos,

utilize equipamento de protecao individual adicio-
nal, por exemplo, luvas de prote¢do e uma masca-
ra de protegdao ou respiratéria. O uso de equipa-
mento de protecdo adequado as condigdes reduz a
exposicdo a substancias perigosas.

i) Tenha cuidado relativamente aos perigos do ma-
terial pulverizado. Preste atengdo as marcagoes
existentes no recipiente ou as informagées do fa-
bricante do material pulverizado, incluindo a exi-
géncia de utilizacdo do equipamento de protegcio
individual. Deve seguir as indicagdes do fabricante
para reduzir o risco de ferimentos causados por in-
céndio, substancias toxicas, cancerigenas, etc.

j) Assegure uma boa ventilagdo na area de pulveri-
zagao e ar fresco suficiente em todo o recinto. Uti-
lize uma protecao respiratéria.

k) A pistola de pulverizagdo nao deve ser utilizada para
pulverizar substancias inflamaveis. As pistolas de pul-
verizagdo ndo devem ser limpas com solventes infla-
maveis.

1) Fixe todas as mangueiras, liga¢cdes e pegas do filtro
antes da colocagdo em funcionamento da bomba de
pulverizagdo. As pegas que n&do estejam bem fixadas
podem soltar-se com grande impacto ou o liquido po-

m)
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de ser projetado a alta presséo, o que pode provocar
ferimentos graves. Fixe sempre a pistola de pulveriza-
céo durante a montagem ou desmontagem do bocal e
durante a interrupgao do trabalho.

Esteja preparado para um recuo da pistola de pulveri-
zagao durante o funcionamento. Em caso de pressao
de servico elevada, o acionamento do gatilho provoca
uma forga de recuo até 15 N. Se nado estiver prepara-
do para isso, a sua mao pode ser empurrada para
tras ou pode perder o equilibrio. Tal podera provocar
ferimentos. A exposigdo permanente a este recuo po-
de provocar danos permanentes para a saude.

A ligacao do produto deve ser feita através de uma to-
mada de contacto de seguranga devidamente ligada a
terra. A ligacdo deve estar equipada com um disposi-
tivo diferencial residual INF < 30 mA.

Antes de ligar o produto, certifique-se de que os da-
dos da placa de caracteristicas correspondem aos da-
dos efetivos da rede.

Antes de efetuar qualquer trabalho no produto, des-
pressurize-o e desconecte-o da ficha de rede da to-
mada.

Ligue o objeto a ser processado a terra.

Utilize sempre o6culos de protecdo adequados para
proteger os olhos de vapores e liquidos perigosos.

Utilize vestuario de protegado para proteger a pele e o
cabelo da tinta.

Antes de cada utilizagdo, verifique atentamente a
mangueira de alta presséo quanto a danos.

Nunca puxe pela mangueira de alta pressdo para
deslocar o produto.

Evite dobras e vincos na mangueira de alta presséo.

Proteja a mangueira de alta pressédo contra objetos e
arestas afiadas.

Coloque a mangueira de alta pressao de forma a nao
haja risco de tropegamento.

Riscos residuais

O produto foi construido segundo as mais recentes
normas técnicas e as normas de segurancga
reconhecidas. No entanto, poderao surgir riscos
residuais durante os trabalhos.

Risco para a saude devido a eletricidade em caso de
utilizagéo incorreta de cabos elétricos.

Além disso, poderdo existir riscos residuais ndo evi-
dentes, apesar de terem sido tomadas todas as medi-
das relevantes.

Os riscos residuais podem ser minimizados, se forem
seguidas as "Indicacdes de seguranga"”, a "Utilizagao
correta” e o manual de operagdo na sua generalida-
de.

Evite uma colocagdo em funcionamento involuntaria
do produto.

Mantenha as suas méaos longe da area de trabalho,
se o produto estiver em funcionamento.

Siga as indicagdes de seguranga e de manutencgdo do
manual de instrugdes.
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Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagnéti-
co durante o funcionamento. Esse campo poderd, sob
determinadas circunstancias, afetar implantes médicos
ativos e passivos. Para reduzir o risco de ferimentos
graves ou mortais, recomendamos as pessoas com im-
plantes médicos que consultem o seu médico e o fabri-
cante do seu implante antes de operarem a ferramenta
elétrica.

9 Antes da colocagao em
funcionamento

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocagcdo em fun-
cionamento!

8 Montagem

/A AVISO

/\ AVISO

Perigo de ferimentos!

Insira a ficha de rede na tomada apenas depois de o
produto estar preparado para a utilizagado.

Antes de qualquer ajuste, tarefa de conserva-
cao ou de reparacao, deve-se retirar a ficha

de rede da tomada!

Ferramentas necessarias:
» 2x chaves de boca de tamanho 17/19 mm (13)

8.1 Montar a mangueira de alta
pressao (2a) (fig. 3, 4)

1. Coloque a mangueira de alta pressé@o (2a) na rosca
de ligagdo (2) do corpo do produto.

2. Aperte a mangueira de alta presséo (2a). Ao fazer is-
so, contra-apoie a rosca de ligagdo (2). Utilize duas
chaves de boca de tamanho 17/19 mm (13).

3. Coloque a outra extremidade da mangueira de alta
pressé@o (2a) na rosca de ligacéo (9f) da pistola de
pintura (9).

4. Aperte a mangueira de alta pressédo (2a). Ao fazer is-
so, contra-apoie a rosca de ligagdo (9f). Utilize duas
chaves de boca de tamanho 17/19 mm (13).

8.2  Montar o suporte do filtro (8a)

(fig. 5)
O suporte do filtro serve para acolher a mangueira de as-
piragdo suja juntamente com o filtro de aspiragao, evitan-

do assim uma saida descontrolada de material pulveriza-
do.

1. Aparafuse o suporte do filtro (8a) a rosca da estrutura
de base (8).

8.3  Montar a extensao (11) (fig. 6)

Se necessario, é possivel montar uma extensdo (11) en-
tre a pistola de pintura (9) e a protegéo do bico (10).

1. Desenrosque a protegdo do bico (10) da pistola de
pintura (9), rodando-a no sentido anti-horario.

2. Monte a extensdo (11) na pistola de pintura (9).

3. Aparafuse a protecédo do bico (10) a outra extremida-
de da extenséo (11).

/A AVISO

Nunca utilize o produto sem um bocal ou com um bocal
danificado!
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Coloque o produto sobre uma superficie plana e nivelada.

9.1 Bloquear/desbloquear a pistola de
pintura (9) (fig. 7)
O gatilho (9b) deve ser bloqueado antes de quaisquer tra-
balhos de ajuste, limpeza ou manutencgéo.
1. Rode alavanca de seguranga do gatilho (9c) para tras
para bloguear o gatilho (9b).

2. Rode alavanca de seguranga do gatilho (9c) para bai-
xo para desbloquear o gatilho (9b).

9.2 Efetuar uma despressurizagao
(fig. 8)

Deve-se efetuar uma despressurizacdo sempre que o

produto for desligado, limpo ou alvo de manuteng&o.

1. Bloqgueie a pistola de pintura (9) tal como descrito em
9.1.

2. Desligue o produto colocando o interruptor para ligar/
desligar (4) na posigéo “0”".

3. Coloque o interruptor de fungdo (5) na posigcdo “Pri-
me”.

4. Rode o regulador de pressao (1) para a posigdo “Pri-

me”.

5. Mantenha a pistola de pintura (9) sobre um recipiente
vazio.

6. Desbloqueie a pistola de pintura (9) tal como descrito
em 9.1.

7. Prima o gatilho (9b), para que a presséo possa ser to-
talmente aliviada do sistema.

8. Bloqueie a pistola de pintura (9) tal como descrito em
9.1.

9.3  Alinhamento do bico de
pulverizagao (10a) (fig. 9)

Nota:

O alinhamento do jato de pulverizagdo depende do senti-

do de trabalho desejado. Se o sentido de trabalho for ho-

rizontal, recomenda-se um jato de pulverizagéo vertical.

Em caso de um sentido de trabalho vertical, recomenda-

se um jato de pulverizagao horizontal.

1. Realize uma despressurizacédo tal como descrito em
9.2.

2. Solte ligeiramente a protegdo do bico (10) da pistola
de pintura (9).



3. Rode a protegao do bico (10) para alinhar o bico de
pulverizagdo (10a) para o trabalho a ser realizado.

4. Bico de pulverizagéo (10a) em cima: alinhamento ho-
rizontal.

5. Bico de pulverizagdo (10a) lateral: alinhamento verti-
cal.

6. Certifique-se de que a seta no bico de pulverizagédo
(10a) aponta para o sentido de pulverizagéo.

7. Fixe a posigcdo apertando a protegdo do bico (10).

10 Operagéo

/A AVISO

Certifique-se de que o produto foi preparado
corretamente!

Nota:

O motor liga-se e desliga-se durante o funcionamento pa-
ra regular a pressdo. Isto € um processo normal.

10.1 Ligar/desligar (fig. 11)

1. Insira a mangueira de aspiragéo (7) e a mangueira de
retorno (5a) no recipiente de tinta. Lembre-se de que
existe um filtro de aspiragdo (7a) na mangueira de as-
piracdo (7). O filtro de aspiracdo deve estar sempre
totalmente submerso na tinta durante a operagdo. Ca-
so contrario, existe o perigo de aspiragéo de ar.

2. Coloque o interruptor de fungdo (5) na posigdo “Pri-
me”.

3. Rode o regulador de pressao (1) para a posigao “Pri-
me”.

4. |Insira a ficha de rede numa tomada de rede correta-
mente protegida.

5. Coloque o interruptor para ligar/desligar na posicéo
a

6. Rode o regulador de pressao (1) para a posigao “0”
quando a tinta fluir através da mangueira de retorno
(5a) de volta para o balde de tinta.

7. Rode o interruptor de fungdo (5) para a posicdo
“Spray”.

8. Rode o regulador de presséo (1) para a posicédo “Low
Spray”.

9. Mantenha a pistola de pintura (9) sobre um recipiente
vazio.

10. Desbloqueie a pistola de pintura (9) tal como descrito
em9.1.

11. Prima o gatilho (9b) e rode o regulador de presséo (1)
lentamente para cima, até que encontre o ajuste ade-
quado para a sua atividade. O material pulverizado
deve sair na forma de um jato direito e ininterrupto.

12. Bloqueie a pistola de pintura (9) tal como descrito em
9.1.

10.2 Velocidade de deslocagao (fig. 10)

Pulverize para efeitos de teste uma area numa peca de-
feituosa do material e determine assim a velocidade de
movimentos necessaria para o ajuste da presséo.

* Em caso de uma pressao baixa, sdo necessarios mo-
vimentos mais lentos.
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* Em caso de uma pressdo mais alta, sdo necessarios
movimentos mais rapidos.

11 Instrugées de trabalho
Nota:

O resultado de pulverizagdo depende decisivamente da
técnica de pulverizagdo correta.
+ Comece sempre pela borda da area a ser pulveriza-
da.

Realize primeiro o movimento de pulverizagdo e sé
entdo prima o gatilho.

Evite interrupgdes dentro da area a ser pulverizada.

Nao efetue o movimento de pulverizagdo com o pul-
so, mas sim com o brago. Isto assegura a manuten-
¢ao da mesma distancia entre a pistola de pintura e a
superficie durante o processo de pulverizagéo.

Descubra a melhor distancia para a superficie efe-
tuando testes praticos.

A conducédo uniforme da pistola de pintura resulta nu-
ma qualidade consistente da pintura.

Limpe regularmente o bico e a cabega do bico com
um pano durante a utilizagédo, para evitar o entupi-
mento do bico.

Sobreponha cada passagem em aproximadamente
30 % na anterior. Isto permite obter um revestimento
uniforme.

Aplique sempre apenas uma camada ap6s a outra.
Deixe sempre uma camada secar completamente an-
tes de aplicar uma camada adicional.

12 Ligacgao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser
utilizado. A ligagdo cumpre as normas VDE e DIN re-
levantes. A conexao de rede por parte do cliente, as-
sim como a linha de prolongamento utilizada, deve-
réo corresponder a essas normas.

121 Cabos de ligagao elétrica com
defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos de

ligacéo elétrica.

As causas para tal poderdo ser:

* posicbes de pressdo, se os cabos de ligagdo passa-
rem através de janelas ou portas,

vincos devido a uma fixagdo ou condugdo incorreta
do cabo de ligagao,

pontos de corte devido a passagem de veiculo por ci-
ma do cabo de ligacéo,

danos de isolamento devido a puxar com forga da to-
mada de parede,

« Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.
Tais cabos de ligagéo elétrica danificados ndo devem ser

utilizados e representam perigo de vida devido aos danos
no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagdo elétrica
quanto a danos. Durante a inspegao, certifique-se de que
o cabo de ligacédo nao esta ligado a rede elétrica.




Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as nor-
mas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos de liga-
¢&80 com a mesma marcacao.

E obrigatéria uma impressdo da designagdo do tipo no
cabo de ligagéo.

Indicagdes de seguranga para a substituicao de
cabos de ligagao a rede danificados ou com defeito
Tipo de ligagao Y

Se for necessaria a substituicdo do cabo de ligagéo a re-
de, a mesma devera ser efetuada pelo fabricante ou pelo
seu representante, para evitar riscos de seguranga.

12.2 Motor de corrente alternada

As ligagbes e reparacdes do equipamento elétrico s de-
vem ser executadas por um eletricista.

» Certifiqgue-se de que a tensdo de rede corresponde a
tensdo especificada na placa de caracteristicas do
produto.

* Os cabos de extensdo de até 25 m de comprimento
devem ter uma secgéo transversal de 1,5 milimetros
quadrados.

13 Limpeza e manutengao
/A AVISO

Confie os trabalhos de conservagao e manu-
tengdo que nao se encontrem descritos nes-
te manual de operagcdo a uma oficina espe-
cializada. Utilize apenas pegas sobresselen-
tes originais.

13.1.1  Selecionar a solugéao de limpeza

Materiais de pulverizagdo diferentes requerem solugbes
de limpeza diferentes. Leia sempre a informag&o do fabri-
cante do respetivo material de pulverizagao.
Material de pulverizagdo a base de agua
(p. ex. tintas acrilicas):
« Utilize apenas agua para a limpeza.
* Recomendamos a utilizagéo de 10-15 litros de agua
para a limpeza.
Material de pulverizagdo a base de éleo
(p. ex. tintas de esmalte ou vernizes):

« Utilize apenas a solucédo de limpeza para tal adequa-
da. Leia as instrugdes de limpeza no rétulo do mate-
rial de pulverizagéo.

Os seguintes produtos de limpeza contendo solvente

podem ser utilizados de modo seguro no produto: Te-
rebintina mineral, diluente de tinta.

Terebintina mineral nunca pode ser misturada com
agua durante a limpeza.

Recomendamos a utilizagdo de 1-2 litros da solugédo
de limpeza adequada para a limpeza

13.1.2  Limpar o produto (fig. 11)

O produto deve ser limpo imediatamente
apos a utilizagao.

O incumprimento dos passos de limpeza podera fazer
com que o produto seja permanentemente danificado e
a garantia seja automaticamente anulada.

A\ AVISO

Trabalhos de manutencédo ou de limpeza in-
corretos podem causar ferimentos!

A\ AVISO

Durante trabalhos de limpeza, reparagdo ou manu-
tengdo, o produto pode arrancar inesperadamente
e, dessa forma, causar ferimentos e queimaduras.

— Desligue o produto.
— Retire a ficha de rede.

— Deixe o produto arrefecer.

13.1 Limpeza

1. Mantenha os dispositivos de segurancga, as grelhas
de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres pos-
sivel de p6 e sujidade. Limpe o produto com um pano
limpo ou sopre-o com ar comprimido sob baixa pres-
s@o. Recomendamos a limpeza do produto imediata-
mente apos cada utilizagao.

2. As aberturas de ventilagdo devem estar sempre deso-
bstruidas.

3. Naéo utilize produtos de limpeza ou solventes; estes
poderédo ser agressivos para com as pegas de plasti-
co do produto. Certifique-se de que ndo penetra agua
no interior do produto.
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Ferramentas necessarias:
» 2x chaves de boca de tamanho 17/19 mm (13)
» Chave de fendas Philips*

* = Né&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!

1. Rode o regulador de pressao (1) para a posigdo “Pri-
me/Clean”.

2. Coloque o interruptor de fungdo (5) na posigdo “Pri-
me”.

3. Insira a mangueira de aspiragdo (7) num balde com
uma solugéo de limpeza adequada e a mangueira de
retorno (5a) num recipiente vazio.

4. Ligue o produto colocando o interruptor para ligar/
desligar (4) na posigdo “I".

5. Espere até que a solugao de limpeza flua de modo re-
gular para fora da mangueira de retorno (5a).

6. Coloque o interruptor de fungdo (5) na posicédo
“Spray”.
7. Aponte a pistola de pintura (9) para o balde vazio.

8. Desbloqueie a pistola de pintura tal como descrito em
9.1.

9. Mantenha o gatilho (9b) premido para pulverizar a so-
lugdo de limpeza através do sistema. Continue a pul-
verizar até ja sé sair solucdo de limpeza da pistola de
pintura (9). Se necessario, volte a encher solugéo de
limpeza.

10. Desligue o produto colocando o interruptor para ligar/
desligar (4) na posigéo “0”.



13.1.21

1. Utilize uma chave Phillips para soltar o parafuso na
bracadeira de mangueira (7b) no filtro de aspiragdo
(7a).

2. Puxe o filtro de aspiragdo (7a) para fora da mangueira
de aspiragdo (7) e lave-o com uma solugdo de limpe-
za adequada.

3. Volte a inserir o filtro de aspiragdo (7a) na mangueira
de aspiragéo (7) e fixe-o com a bragadeira de man-
gueira (7b). Utilize uma chave Phillips.

13.1.2.2 Limpar a pistola de pintura (9) (fig. 13)
A\ CUIDADO

Assegure-se de que o produto esta desligado
e que foi realizada uma despressurizagao.

Limpar o filtro de aspiragao (7a) (fig. 12)

1. Desenrosque a pistola de pintura (9) da mangueira de
aspiracgéo (2a). Utilize duas chaves de boca de tama-
nho 17/19 mm (13).

2. Remova a protegao do bico (10) da pistola de pintura
(9) e puxe o bico de pulverizagéo (10a) para fora.

3. Retire o pino espagador (10b) e o vedante (10c) da
protecdo do bico (10). Se o vedante (10c) estiver da-
nificado ou poroso, substitua-o pelo vedante sobres-
selente (14) incluido no ambito de fornecimento.

4. Desprenda o arco do gatilho (9d) acima do gatilho
(9b).

5. Desenrosque a pega (9a) da pistola de pintura (9) e
puxe o filtro HEA (9e) para fora da pega (9a). Utilize
uma chave de boca de tamanho 17/19 mm (13).

6. Verifique o filtro HEA (9e) quanto a danos e substitua
imediatamente um elemento danificado.

7. Limpe bem todas as pegas individuais com uma solu-
céo de limpeza adequada e a escova de limpeza (12).

8. Volte a montar a pistola de pintura (9) na sequéncia
inversa.

13.1.2.3 Limpar o suporte do filtro (8a)
1. Desenrosque o suporte do filtro (8a) do produto.

2. Lave bem o suporte do filtro (8a) com uma solugéo de
limpeza adequada.

3. Volte a enroscar o suporte do filtro (8a) no produto.
13.2 Manutengao
A\ CUIDADO

Assegure-se de que o produto esta desligado
e que foi realizada uma despressurizagao.

Ferramentas necessarias:

« Chave de fendas Philips*

» Chave de boca de tamanho 32 mm*
* = Néo obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!

13.2.1  Efetuar a manutencgao da valvula de

admissao (6) (fig. 14, 15)
A valvula de admissdo (6) encontra-se na parte inferior
do produto. Verifique regularmente a valvula de admisséo
(6) quanto a sujidade e mobilidade.
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1. Remova a mangueira de aspiragdo (7) da valvula de
admissdo (6) comprimindo o grampo metalico (6a) e
puxando para fora.

2. Pressione cuidadosamente uma chave de parafusos
para dentro da valvula de admisséo (6) para verificar
a mobilidade da esfera que se encontra dentro da val-
vula de admisséo (6).

3. Desaparafuse a valvula de admissdo (6) do produto.
Utilize uma chave de boca de tamanho 32 mm.

4. No produto encontra-se uma valvula antirretorno com
esfera adicional. Verifigue cuidadosamente também
esta esfera com uma chave de parafusos.

5. Volte a montar tudo na sequéncia inversa.

13.2.2  Lubrificar a bomba de émbolo

(fig. 16)

Para prolongar a vida Util do seu produto, é necessario lu-

brificar regularmente a bomba de émbolo que se encon-

tra no interior do mesmo. Recomendamos lubrificar o pro-

duto antes de cada utilizacéo.

1. Encha o frasco de éleo (15) incluido no ambito de for-
necimento com 6leo SAE 5-W40.

2. Incline o produto ligeiramente para tras.

3. Introduza 2-3 gotas de d6leo no interior do produto
através do ponto de lubrificagéo (16) utilizando o fras-
co de 6leo (15).

4. Se necessario, limpe imediatamente o 6leo derrama-
do com cuidado e elimine o pano de acordo com as
normas locais.

14 Armazenamento e transporte
/A AVISO

Perigo de ferimentos e risco de queimaduras!

O produto pode arrancar inesperadamente e, dessa for-
ma, causar ferimentos.

— Desligue o motor antes de quaisquer trabalhos de
limpeza e manutengéo.

— Deixe o motor arrefecer.
— Retire a ficha de rede.

« Esvazie o produto completamente.
» Limpe o produto e verifique se apresenta danos.

141 Armazenamento
Preparacao para o armazenamento
1. Limpe o produto e verifique se apresenta danos.

Armazene o produto e os respetivos acessoérios num local
escuro, seco e ao abrigo do gelo, bem como inacessivel
a criangas.

A temperatura de armazenamento ideal encontra-se en-
tre 5°C e 30°C.

Guarde o produto na embalagem original.

Cubra o produto para o proteger contra p6 ou humidade.
Guarde o manual de operagéo junto do produto.

14.2 Transporte

« Para evitar danos e ferimentos, durante o transporte
em veiculos, o produto deve ser protegido contra tom-
bamento e deslizamento.
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« Proteja o produto contra embates, choques e fortes
vibragdes, por ex. ao transportar em veiculos.

« O produto pode ser levantado e deslocado utilizando
a pega.

15 Reparacido e encomenda de
pecas de reposicao

Apds a reparagdo ou manutengéo, certifique-se de que

todas as pegas de seguranga estdo colocadas e que se

encontram num estado perfeito. Armazene pegas que

possam causar ferimentos fora do alcance de outras pes-
soas e de criangas.

de acordo com a lei sobre a responsabilidade por pro-
dutos, o fabricante ndo assumira qualquer responsabili-
dade por danos provocados por reparagdes incorretas
ou pela ndo utilizagcdo de pegas sobresselentes de ori-
gem.

Atribua a tarefa a um servico de assisténcia ao cliente
ou a um especialista autorizado. O mesmo se aplica

aos acessorios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia pa-
ra obter pecas sobresselentes e acessorios. Para isso,
utilize o cédigo QR na capa.

Ligagoes e reparacoes

As ligagbes e reparacdes do equipamento elétrico sé de-
vem ser executadas por um eletricista.

15.1 Encomenda de pecas de reposigcao

Ao encomendar pecas sobresselentes, deve fornecer as
seguintes informagdes:

» Designacado do modelo

* Numero de artigo

« Dados da placa de caracteristicas
Pecas sobresselentes / acessoérios

Oleo lubrificante SAE 5-W40 — n.° de 3906100701
artigo:

Extenséo - n.° de artigo: 7906000702
Bocal Airless 311 — n.° de artigo: 7906000707
Bocal Airless 413 - n.° de artigo: 7906000703
Bocal Airless 517 — n.° de artigo: 7906000706
Bocal Airless 519 - n.° de artigo: 7906000704
Bocal Airless 521 — n.° de artigo: 7906000705
Suporte do bico — n.° de artigo: 7906000708
Mangueira Airless de 7,6 m - n.° de artigo: |7906000709
Mangueira Airless de 15 m — n.° de artigo: |7906000711
Pistola de pulverizagdo Pro — n.° de artigo: | 7906000710
Filtro — n.° de artigo: 7906000712
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16 Eliminacao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Os materiais de embalagem séo

N °

ﬁ [ 3

% » @recicléveis. Elimine as embala-
ﬁn & gens de forma respeitadora do

ambiente.

Notas sobre a eliminagao de aparelhos elétricos e
eletrénicos

E Os aparelhos elétricos e eletronicos usados

ndo pertencem no lixo doméstico, devendo

=mm ser alvo de uma recolha ou eliminagao separa-

das!

As baterias usadas que ndo estejam montadas de
modo fixo no aparelho usado devem ser retiradas
sem as destruir antes da entrega do aparelho! A sua
eliminagdo é regulada pela legislacéo relativa a bate-
rias.

Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétricos
e eletronicos séo legalmente obrigados a devolver os
mesmos apods a sua utilizagéo.

O utilizador final tem a responsabilidade pela elimina-
c¢do dos seus dados pessoais no aparelho usado a
ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo devem
ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletrénicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

— Centros de recolha ou de eliminagdo publicos (p.
ex. depdsitos municipais)

— Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas fisi-
cas e online), desde que o revendedor esteja obri-
gado a aceitar a devolugéo ou a aceite de livre
vontade.

— Pode entregar sem custos até trés aparelhos elé-
tricos usados com um comprimento de até 25 cen-
timetros ao fabricante sem que tenha de comprar
um aparelho novo ou a outro centro de recolha
autorizado na sua vizinhanga.

— Para se informar acerca de condicdes de devolu-
¢ao adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servico
de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico no-
vo por parte do fabricante a um domicilio, este pode
efetuar a recolha sem custos do aparelho elétrico
usado a pedido do utilizador final. Para tal, entre em
contacto com o servigo de apoio ao cliente do fabri-
cante.

Estas declaracdes sdo apenas validas para aparelhos
que sejam instalados e vendidos nos paises da Unido
Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva Europeia
2012/19/UE. Em paises fora da Unido Europeia, a eli-
minacdo de aparelhos usados elétricos e eletrénicos
podera estar regulada por outra legislacdo divergente.



17 Resolugédo de problemas

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve resolugdes, se o seu produto ndo estiver a funcionar corretamente.
Se néao for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia técnica.

Falha
O produto ndo arranca

Causa possivel

O produto néo ligado a rede
elétrica

Resolugao

Ligue o produto a rede elétrica.

Cabo de rede danificado

Peca para substituir o cabo de rede.

Nao sai material de pulverizacéo
ou apenas pouco

Bico de pulverizagédo obstrui-
do

Mangueira de aspiragdo obs-
truida

Filtro de aspiragdo demasia-
do sujo

Regulador de pressao ajusta-
do com regulagéo demasiado
baixa

Limpe o produto.

Pistola de tinta ndo estanque

Protecdo do bico ndo aperta-
da

Aperte a protecao do bico.

Vedante danificado ou poro-
SO

Substitua o vedante

Pistola de pintura incorreta-
mente montada

Desmonte a pistola de pintura e monte-a corretamen-
te.

Pulverizagdo demasiado grossei-
ra

Presséao demasiado alta

Reduza a pressao no regulador de pressao.

E aplicado demasiado material

Presséao demasiado alta

Reduza a pressao no regulador de pressao.

Movimento demasiado lento

Movimente a pistola de pintura mais depressa.

Distancia insuficiente

Aumente a distancia entre a pistola de pintura e a area
a ser pulverizada.

18 Declaragao de conformidade UE
Traducgéo da declaragao de conformidade original
Fabricante:
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D-89335 Ichenhausen
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produto aqui descrito estd em conformidade com as dire-
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N.° art.

Representante autorizado responsavel pela
documentacgao:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026

> ';\’V
Sitmén Schiink>
Division Manager Product Center

, MV%% a
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management

Diretivas UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* O objeto da declaragao descrito acima cumpre com as
normas da diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e
do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente a res-
tricdo da utilizacdo de determinadas substancias perigo-
sas em equipamentos elétricos e eletronicos.
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Vysvétleni symbol( na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na
mozna rizika. Bezpec€nostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci Urazu.

N Prace na udrzbé, pfestavbé, nastavovani a
- ¢isténi vzdy provadeéjte s vypnutym vyrob-
kem a vytaZenou sitovou zastrckou!

Vyrobek odpovida platnym evropskym
smérnicim.
A Vyrobek odpovida platnym srbskym smérni-

A A cim.

Pozor! Nedodrzovani bezpeé€nostnich zna-
&ek a vystraznych upozornéni umisténych
na vyrobku, a také nedodrzovani bezpec-
nostnich a provoznich pokynti mize vést k
vaznym zranénim a dokonce k umrti.

PFed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-

kyny!

Q P>

PFed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-

kyny!

)
)

E

Pouzivejte ochranné bryle.

Pouzivejte ochranu sluchu.

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dy-
chacich cest!

Noste ochranné rukavice!

Ve
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Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZPECi

Signalni slovo oznacujici bezprostiredné na-
stavajici nebezpeénou situaci, ktera mize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/A VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.

/A OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec¢nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-
jetku.

1 Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruci podle platného zakona o
odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vzniknou
na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

» Neodborna manipulace

NedodrZeni navodu k obsluze

Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dild

Pouziti, které neni v souladu s uréenim

Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
narodnich elektrickych predpisu a nafizeni.



Méjte na paméti:

Navod k obsluze je sou€asti vyrobku a obsahuje dllezité
pokyny pro bezpeény, odborny a hospodarny provoz. Do-
date¢né dodrzujte platné narodni predpisy. Pfed pouzitim
si peclivé prectéte vSechny pokyny k obsluze a bezpec-
nostni pokyny a pouzivejte vyrobek pouze v souladu s po-
pisem. Uschovejte navod a priloZte jej k vyrobku pfi jeho
dal$im prodeiji.

2 Pouziti v souladu s uréenim

Tento vyrobek je vhodny k povrchové Upravé stén v interi-
érech a objektl ve venkovnim prostiedi. Nepouzivejte vy-
robek v prostfedi s potencionalnim nebezpeéim vybuchu.

Pro pouziti jsou pfipustné:

« barvy a laky na vodni bazi

* lakové barvy a mofidla

« latexové barvy, antikorozni barvy
Pro pouziti jsou nepfipustné:

* Hoflavé natérové hmoty, materidly, které obsahuiji
aceton nebo nitrofedidlo

« Materialy, které obsahuji silné abrazivni slozky
* Louhy a natérové hmoty s obsahem kyselin.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dalsi pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za z toho vzniklé Skody nebo zranéni véeho druhu odpo-
vida uzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému uGcelu je dodrzovani bezpec-
nostnich pokynl a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.

Zmény na vyrobku zcela vylu€uji ru¢eni vyrobce za Sko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v
technickych datech.

Méjte na paméti, Ze naSe vyrobky nebyly v souladu s ur-
&enim konstruovany pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

3  Popis vyrobku (obr. 1-16)

Regulator tlaku
PFipojovaci zavit
Vysokotlaka hadice
Pfepravni tchyt

Spina¢ pro zapnuti/vypnuti
Spinac funkci

Hadice zpétného toku
Vstupni ventil

a. Kovova svorka

. Saci hadice

7a.  Saciho filtru

7b.  Hadicova spona

8. Zakladna

8a. Drzak filtru

9. Lakovaci stfikaci pistole

o
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9a. Rukojet

9b. Packa spousté

9c. Pojistna paka spousté
9d. Spoustéci paka

9e. Filtr

9f.  Pripojovaci zavit

10.  Ochrana trysky

10a. Stiikaci tryska

10b. Rozpérny ¢ep

10c. Tésnéni

11.  Prodlouzeni

12, Cistici kartag

13.  Vidlicovy kli¢ vel. 17/19 mm
14.  Nahradni tésnéni

15.  Lahev na olej (préazdna)
16.  Mazaci misto

4 Rozsah dodavky (obr. 1, 2)

Pol. Pocet Oznaceni
2a. 1x Vysokotlaka hadice
8a. 1x Drzak filtru
9. 1 X Lakovaci stfikaci pistole
11. 1x Prodlouzeni
12, 1x Cistici karta¢
13.  2x Vidlicovy kli€ vel. 17/19 mm
14. 1x Nahradni tésnéni
15, 1x Lahev na olej (prazdna)
1x Systém stiikani barev bez stlaceného
vzduchu
1x Provozni navod

5 Rozbaleni

/A VAROVANI

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto vé-
ci a uduseni!

» Oteviete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

» Odstranite balici material a obalové a pfepravni pojist-

ky (pokud je jimi vyrobek opatren).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.

Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-

zuji 8kody zplsobené prepravou. Pripadné Skody

ihned nahlaste prepravni spolecnosti, ktera vam vyro-

bek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

» Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dili pouze originaini dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.

» Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.




6 Technické udaje

Provozni napéti 220-240 V~ /50 Hz

7 Bezpecnostni pokyny
Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické nastroje

Jmenovity pfikon 950 W
Max. Cerpané mnozstvi 2,0 I/min
Max. pracovni tlak 227 bar
Max. teplota natérové hmoty 40 °C
Mazaci olej SAE 5-W40
Stupen kryti 1P20
TFida ochrany |
Hmotnost 11 kg

Technické zmény vyhrazeny!
Hluk a vibrace

/\ VAROVANI

Hluk mUze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud hluk
stroje prekro¢i 85 dB, pouzivejte vhodnou ochranu slu-

chu pro sebe i osoby v okoli.

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle EN
62841-1.

Charakteristiky hlu¢nosti

Hladina akustického vykonu L, 96 dB
Hladina akustického tlaku L, 84 dB
Nepfesnost méfeni K, uon 3dB
Charakteristiky vibraci (vibrace rukou a pazi)

Vibrace a, 0,76 m/s?
Nepiesnost méfeni K 1,5 m/s?

Uvedena celkova hodnota vibraci a uvedena hodnota hlu-
kovych emisi byly mé&feny normovanym zkusebnim postu-
pem a mohou byt pouzity ke srovnani elektrického nastro-
je s jinym.

Indikovanou hodnotu emisi hluku a indikovanou hodnotu
celkovych vibraci Ize rovnéz pouzit k pfedbéznému odha-
du zatizeni.

A\ VAROVANI

Hodnota emisi hluku a celkova hodnota vib-
raci se muze od indikovanych hodnot liSit pfi
skute€ném pouzivani elektrického naradi v
zavislosti na zpusobu pouzivani elektrického
naradi, zejména na tom, jaky typ obrobku je
obrabén.

Pokuste se udrzet zatiZzeni na co nejnizsi drovni. PFi-
klad opatfeni: omezeni pracovni doby. Pfitom je tfeba
zohlednit vSechny &asti provozniho cyklu (napfiklad do-
by, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby, kdy je sice

zapnuty, bézi vSak naprazdno).

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, in-
strukce, ilustrace a technické udaje, kterymi
je tento elektricky nastroj opatren.

Pokud zanedbate dodrZzovani nasledujicich instrukci,
mUze to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo téZka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpecnost-
nich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj (se sito-
vym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo na elekt-
ricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitového ka-
belu).

1) Bezpecénost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast cistou a dobre
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepora-
dek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v pro-
stfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se nacha-
zeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
nastroje vytvareji jiskry, které by mohly zapalit prach
nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzivani
elektrického nastroje v patficné vzdalenosti. Pri
nesoustfedénosti muZete ztratit kontrolu nad elektric-
kym nastrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi byt
vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se nesmi
zadnym zptsobem ménit. V kombinaci s uzemné-
nymi elektrickymi nastroji nepouzivejte Zzadné za-
suvkové adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhodné
zasuvky zmensuji riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy ja-
ko trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢kami.
Je-li vase télo uzemnéné, hrozi zvysené riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.

c) Elektrické nastroje chrante pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického nastroje zvySuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

d) Pripojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni a za-
véseni elektrického nastroje, nebo k vytazeni za-
stréky ze zasuvky. Ptipojovaci vedeni chraiite
pred horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohy-
blivymi dily. PoSkozené nebo zamotané pfipojné ve-
deni zvySuje riziko zasazeni elektrickym proudem.

e) Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivejte
prodluzovaci kabely vhodné i pro venkovni pouzi-
ti. Pouzivani vhodného prodluzovaciho vedeni vhod-
ného pro venkovni pouZziti snizuje riziko zasazeni
elektrickym proudem.
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f)

Pokud neni mozno zabranit provozu elektrického
nastroje ve vihkém prostiedi, pouzivejte proudovy
chranié. Pouziti vlozky pro proudovy chrani¢ zmirfiuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

3) Bezpecnost osob

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

PFi praci s elektrickym nastrojem bud'te pozorni a
neustale davejte pozor na to, co délate a postupuj-
te vzdy s rozumem. Nepouzivejte elektricky na-
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alko-
holu nebo Iéki. Okamzik nepozornosti pfi pouzivani
elektrického nastroje mize vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostiedky a
vzdy ochranné bryle. Pouziti osobnich ochrannych
pracovnich prostiedkl jako je protiprachova maska,
protiskluzova bezpec€nostni obuv, ochranna helma ne-
bo ochrana sluchu podle druhu a zpusobu pouZiti
elektrickych nastroji zmensuje riziko zranéni.

Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Nez
elektricky nastroj pfipojite k napajeni proudem a/
nebo akumulatoru a nez jej budete zvedat nebo
nosit, ujistéte se, Ze je vypnuty. Mate-li pfi pfenase-
ni elektrického nastroje prst na spinaci nebo zapojite-
li elektricky nastroj do zasuvky zapnuty, mize to vést
nehodam.

Pfed zapnutim elektrického nastroje odstrante
veskeré sefizovaci nastroje nebo kli¢e na Srouby.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se di-
lu elektrického nastroje, mlze vést ke zranénim.
Zabrante nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si sta-
bilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak mizete
elektricky nastroj v necekanych situacich lépe udrzet
pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné vzdale-
nosti od pohybujicich se dilii. Volny odév, $perky
nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny rotujicimi di-
ly.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani a
zachycovani prachu, je tfeba je namontovat a
spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu mlze
snizit ohroZeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a
nepreskoéte bezpeénostni pravidla pro elektrické
nastroje, i kdyz je po ¢astém pouzivani elektrické-
ho nastroje znate. Nedbalé chovani mize vést ve
zlomku sekundy k tézkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym
nastrojem

a)

b)

Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci po-
uzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhodnym elek-
trickym nastrojem budete pracovat Iépe a bezpecnéji
v udavaném rozsahu vykonu.

Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinac je
vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpeény a musi byt opraven.

Nez budete provadét nastaveni nastroje, ménit di-
ly vlozného nastroje nebo elektricky nastroj odlo-
zite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo vyjmé-
te vyjimatelny akumulator. Toto preventivni bezpe¢-
nostni opatfeni brani nedmysinému spusténi elektric-
kého nastroje.

d

e

f)

9

h

=

-

=

=
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Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte mi-
mo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj pouzi-
vat osoby, které s nim nejsou seznameny nebo si
neprecetly tento navod. Elektrické nastroje predsta-
vuji nebezpedi, jsou-li pouzivany nezkusenymi osoba-
mi.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuijte.
Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné a
nejdou vzpricené, zda nejsou prasklé nebo tak po-
Skozené, ze je omezena funkénost elektrického
nastroje. PoSkozené dily nechte pred pouzivanim
elektrického nastroje opravit. Pficinou mnoha ne-
hod je $patné udrzovany elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a ¢isté. Peclivé udrzo-
vané fezné nastroje s ostrymi bfity se méné pfici a Ize
je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, nastavce atd. v sou-
ladu s témito instrukcemi. Zohlednéte pfitom pra-
covni podminky a provadénou ¢innost. Pouzivani
elektrickych nastroju pro jiné nez uré¢ené aplikace ma-
Ze vést k nebezpecnym situacim.

Rukojeti a ichopné plochy udrzujte suché, cisté a
bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchopné plochy
neumoznuji bezpe¢nou obsluhu a kontrolu elektrické-
ho nastroje v nepfedvidatelnych situacich.

5) Servis
a) Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pouze

kvalifikovany odborny personal a pouze za pouziti
originalnich nahradnich dilt. Tim se zajisti, aby z0-
stala zachovana bezpecénost elektrického nastroje.

Bezpeénostni pokyny pro systémy na
rozprasovani barvy

a)

b

d

e

f)

cheppa

-

=
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Nestiikejte na sebe, na jiné osoby nebo zvirata.
Drzte ruce a ostatni Casti téla z dosahu postfiko-
vaciho paprsku. Pronikne-li postfikovaci paprsek po-
kozkou, vyhledejte neprodlené Iékafskou pomoc. Po-
stfikovaci material mGze i pfes rukavici proniknout po-
kozZkou a vstfiknout do vaseho téla.

Nepovazujte vstfiknuti za jednoduché porezani.
Vysokotlaky paprsek muze do téla vstfiknout
toxickeé latky a vést k vaznym zranénim (napf. nek-
rézam, ztraté koncetin). V pfipadé vsttiknuti do po-
kozky neprodlené vyhledejte Iékaifskou pomoc.
Nepouzivejte pfistroj na mistech provozu, ktera
spadaji pod vyhlasku ochrany proti vybuchu.

Udrzujte svoji pracovni oblast ¢istou, dobfe osvét-
lenou a prostou nadob na barvy nebo rozpous-
tédla, hadra a jinych hoflavych materiali. Mozné
nebezpeci samovzniceni. Udrzujte funkéni hasici pfi-
stroje / hasici pfistroje trvale dostupné.

Neprovadéjte stfikani a ¢iSténi pomoci materiald,
jejichz bod vzplanuti je niz$i nez 21 °C. Pouzivejte
materialy na bazi vody, nesnadno tékavé uhlovo-
diky nebo podobné materialy. Snadno tékava vypa-
fujici se rozpoustédla vytvareji vybusné prostredi.
Nestiikejte v oblasti zdroji vzniceni, jako jsou sta-
tické elektrické jiskry, oteviené plameny, zapalné
plameny, horké pfedméty, motory, cigarety a jisk-
ry ze zapojovani a odpojovani proudovych kabelt
nebo obsluhy spinaéu. Takové zdroje jisker mohou
vést ke vzniceni prostfedi.
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g) Nerozstfikujte zadné materialy, u nichz neni zna- Zbytkova rizika
mo, zda nepredstavuji zdroj nebezpeci. Neznamé ; ) . )
materialy mohou vytvofit nebezpe&né podminky. Vyrobek je zkonstruovéan podle stavu techniky a
e e i . L uznavanych bezpeénostné technickych predpisu.
h) P¥i stfikani nebo manipulaci s chemikaliemi noste Presto se mohou b&hem prace vyskytnout jednotliva
dodatecné osobni ochranné pracovni prostiedky zbytkova rizika.
jako odpovidajici ochranné rukavice a ochrannou ., L, . .
masku nebo masku na ochranu dychacich cest. + Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi po-
Nogeni ochrannych pracovnich prostredki pro odpo- y’zm elektrickych pfivodnich kabelu, které nejsou v po-
vidajici podminky sniZuje vystavovani se nebezpec- radku.
nym latkam. * Kromé toho mohou navzdory vS§em pfijatym preventiv-
i) Budte opatrni ohledné pfipadnych nebezpeéi zpii- nlim qpatFenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
sobenych postiikovacim materiadlem. Ridte se Zjevna.
oznacenim na nadobé nebo informacemi vyrobce » Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodr-
postfikovaciho materialu véetné vyzvy k pouzivani zovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v souladu s ur-
osobnich ochrannych pracovnich prostredkil. Je ¢enym Ucelem” a kompletni navod k obsluze.
treba se fidit pokyny vyrobce, aby se snizilo riziko po- « Zabrafite neimysinému uvedeni vyrobku do provozu.
Zaru zranéni vyvolanych jedy, karcinogeny atd. . i L .
. - o } .. L. » PF¥i provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovniho
j) Zajistéte dobré vétrani v oblasti postfikovani a do- prostoru.
statek cerstvého vzduchu v celém prostoru. Noste . . . i
ochranu dychacich cest. . Dodrzuﬂe quyny k udrzbé a bezpecnostni pokyny
L 3 .. e uvedené v navodu k obsluze.
k) Strikaci pistole se nesmi pouzivat ke stfikani hofla-

vych latek. Stfikaci pistole nesmi byt ¢iStény hoflavy-
mi rozpoustédly.

VSechny hadice, pfipojky a dily filtru pfed uvedenim
Cerpadla postfiku do provozu zajistéte. Nezajisténé di-
ly se mohou vlivem velké sily uvolnit nebo mize pod
vysokym tlakem vystupovat kapalina, coz mlze zpU-
sobit vazna zranéni. Stiikaci pistoli pfi montazi nebo
demontazi trysky a preruseni prace vzdy zajistéte.

m) Vypoctéte zpétny naraz stfikaci pistole béhem provo-

zu. Pi vysokém provoznim tlaku zplsobuje tah za od-

tahovou pacéku silu zpétného narazu az 15 N. Pokud 8 Montaz
byste na to nebyli pfipraveni, muze dojit ke zpétnému A1
narazu do ruky nebo ke ztraté rovnovahy. To muize A VAROVANI

vést ke zranéni. Trvalé zatizeni timto zpétnym nara-
zem muze vést k trvalému poskozeni zdravi.

/A VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvafi béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole mize za urgitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych Urazd do-
poruujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého |ékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

Pred kazdym nastavenim, technickou udrz-
bou nebo opravou vytahnéte sit'ovou zastrc-

n) Prfipojka vyrobku musi byt provedena prostfednictvim ku!
pfedpisové uzemnéné zasuvky s ochrannym kontak-
tem. Pfipojka musi byt vybavena zafizenim proudové Potiebny nastroj:
ochrany INF < 30 mA. - 2x vidlicovy KIi€ vel. 17/19 mm (13)
o) Pred pfipojenim vyrobku se pfesvédcte, Ze jsou udaje .
na typovém $titku shodné s Gdaji sité. 8.1 Montaz vysokotlaké hadice (2a)
p) Pted viemi pracemi na vyrobku vypustte tlak odpoje- (obr. 3, 4)
nim sitové zastrcky ze zasuvky. Nasadte vysokotlakou hadici (2a) na pfipojovaci zavit
q) Uzemnéte pfedmét, ktery chcete opracovat. (2) na télese produktu.
r) Vzdy noste vhodné ochranné bryle, aby se vam do o¢i 2. Pevné utdhnéte vysokotlakou hadici (2a). Pfitom kont-
nedostaly pary a kapaliny. rujte pfipojovaci zavit (2). Pouzijte dva vidlicové klice
s) Noste ochranny odé&v, aby se vam na k{zi a vlasy ne- vel. 17/19 mm (13).
dostala barva. 3. Druhy konec vysokotlakého hadice (2a) pfipojte k pfi-
t) Pred kazdym pouzitim dkladné zkontrolujte, zda vy- pojovacimu zavitu (9f) na lakovaci stiikaci pistoli (9).
sokotlaka hadice neni poskozena. 4. Pevné utahnéte vysokotlakou hadici (2a). Pfitom kont-
u) K pohybovani vyrobkem nikdy netahejte za vysokotia- rujte pfipojovaci zavit (9f). Pouzijte dva vidlicové klice
kou hadici. vel. 17/19 mm (13).
v) Vyvarujte se ohybani nebo zalomeni vysokotlakého 8.2 Montaz drzaku filtru (8a) (obr. 5)
hadice.
. o, L . Drzak filtru slouzi k zachyceni zneci$téné saci hadice
w) Chrafite vysokotlakou hadici pfed ostrymi pfedméty a v&etné saciho filtru, a tim k zabranéni nekontrolovanému
hranami. Uniku stfikaného materialu.
x) Nainstalujte vysokotlakou hadici tak, aby nevznikala 1. zagroubuite drzak filtru (8a) do zavitu v zakladné (8).

mista s nebezpecim zakopnuti.
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8.3  Montaz prodlouzeni (11) (obr. 6) 9.3  Vyrovnani stiikaci trysky (10a)
V pFipadé potfeby Ize mezi lakovaci stfikaci pistoli (9) a (obr. 9)
ochranu trysky (10) namontovat prodlouzeni (11). Upozornéni:
1. OdSroubujte ochranu trysky (10) z lakovaci stfikaci Nasmérovani nastfikového proudu zavisi na pozadova-
pistole (9) oto¢enim proti sméru hodinovych rucicek. ném pracovnim sméru. U vodorovného pracovniho sméru
2. Namontujte prodlouzeni (11) na lakovaci stfikaci pis- se doporucuje vertikalni nastfikovy proud. V pfipadé svis-
toli (9). Iého pracovniho sméru vodorovny nastfikovy proud.
3. Nasroubujte ochranu trysky (10) na druhou stranu 1. Provedte odlehceni tlaku podle pokynt v 9.2.
prodiouzeni (11). 2. Jemné& uvolnéte ochranu trysky (10) z lakovaci stfika-
AN i pistole (9).
/\ VAROVANI ci pistole (9)
3. Otocte ochranu trysky (10), aby byla tryska (10a)
Nikdy nepouZivejte vyrobek bez trysky nebo s poskoze- spravné vyrovnana pro danou praci.
nou tryskou!

4. Sttikaci tryska (10a) nahofe: vodorovné vyrovnani.
5. Stfikaci tryska (10a) bo¢né: svislé vyrovnani.

6. Dbejte na to, aby Sipka na trysce (10a) smérovala ve
sméru stikani.

9 Pied uvedenim do provozu

Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodminecné 7. Zajistéte polohu utazenim ochrany trysky (10).

kompletné smontujte! 10 Obsluha
/\ VAROVANI /\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Sitovou zastrcku zasurite do zasuvky, az kdyz je vyro- .
bek pfipraveny k pouziti. Upozornéni:

Motor se béhem provozu zapne a vypne, aby zreguloval
tlak. To je normaini jev.

Zajistéte, aby byl vyrobek spravné pripraven!

Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

9.1 Zajisténi/odjisténi lakovaci strikaci 10.1  Zapnuti/vypnuti (obr. 11)
pistole (9) (obr. 7)

1. Vlozte saci hadici (7) a hadici zpétného toku (5a) do

Pfed jakymikoli nastavovacimi, Cisticimi a udrzbovymi nadoby s barvou. Dbejte na to, aby na sacim hadici
pracemi je tfeba zajistit packu spousté (9b). (7) byl saci filtr (7a). Saci filtr musi byt béhem provozu
1. Otoéte pojistnou packu spousté (9c) dozadu, abyste vzdy zcela ponofeny do barvy. Jinak hrozi nebezpeci
zajistili packu spousts (9b). nasati vzduchu.
2. Ototte pojistnou packu spousté (9c) doll, abyste od- 2. Nastavte funkéni spinac (5) do polohy ,Prime*.
jistili packu spousté (9b). 3. Otocte regulatorem tlaku (1) do polohy ,Prime*.
9.2 Provedeni odlehéeni tlaku (obr. 8) 4. fjs&te sitovou zastréku do Fadné jisténé sitové za-

Vzdy, kdyz se vyrobek vypne, Cisti nebo udrzuje, musi byt 5
provedeno odlehceni tlaku. :

1. Zajistéte lakovaci stfikaci pistoli (9) podle pokynl v
9.1.

2. Vypnéte vyrobek nastavenim spinace pro zapnuti/vy- 7
pnuti (4) do polohy ,0%. ’

3. Nastavte funkéni spina¢ (5) do polohy ,Prime*.
4. Otocte regulatorem tlaku (1) do polohy ,Prime®.

PFepnéte spina¢ pro zapnuti/vypnuti do polohy ,I“.

6. Otocte regulator tlaku (1) do polohy ,0% kdyz barva
protéka hadici zpétného toku (5a) zpét do kbeliku s
barvou.

Otocte funkénim spinacem (5) do polohy ,Spray*.
8. Otocte regulator tlaku (1) do polohy ,Low Spray*.
9. Drzte lakovaci stfikaci pistoli (9) nad prazdnou nado-

bou.

5. E:J‘e lakovaci stfikaci pistoli (9) nad prazdnou nado- 4 (gjistate lakovaci stfikaci pistoli () podle pokyni v
’ 9.1.

6. Odjistéte lakovaci stfikaci pistoli (9) podle pokynu v 11. Stisknéte packu spousts (9b) a pomalu otadejte regu-

9.1. latorem tlaku (1) nahoru, dokud nenajdete vhodné na-

7. Zatdhnéte za packu spousté (9b), aby mohl tlak zcela staveni pro danou ¢&innost. Stfikany material by mél

uniknout ze systému. vychazet v rovném, nepferuSovaném proudu.

8. Zaijistéte lakovaci stfikaci pistoli (9) podle pokynl v 12. Zajistéte lakovaci stiikaci pistoli (9) podle pokynl v

9.1. 9.1.

10.2 Rychlost pohybu (obr. 10)

Provedte zkuSebni nastfik ¢asti vadného kusu materialu a
zjistéte tak rychlost pohybu potfebnou pro nastaveni tla-
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« P¥i nizkém tlaku jsou nutné pomalejsi pohyby.
+ U vyssiho tlaku jsou nutné rychlejsi pohyby.

11 Pracovni pokyny
Upozornéni:

Vysledek stfikani zavisi rozhodujicim zplGsobem na
spravné technice strikani.

VZzdy za¢néte na okraji stfikané plochy.

Nejprve provedte pohyb stfikani a teprve poté stiskné-
te packu spousté.

Vyhnéte se preruSenim uvnitf stfikané plochy.

Pohyb stfikani neprovadéjte zapéstim, ale pazi. Tim
je béhem stiikani vzdy zajisténa stejna vzdalenost
mezi lakovaci stfikaci pistoli a plochou.

Pomoci praktickych testu zjistéte nejlepsi vzdalenost
od plochy.

Rovnomérné vedeni stfikaci pistole zajiStuje jednot-
nou kvalitu povrchu.

Béhem pouzivani pravidelné otirejte trysku a hlavu
trysky, aby nedoslo k jejimu ucpani.

Je tfeba, aby se kazdy pruh pfekryval cca o 30 %.
Tim vznika rovnomérna vrstva.

Nanasejte jednu vrstvu po druhé. Nez nanesete dalSi
vrstvu, vzdy nechte predchozi vrstvu zcela zaschnout.

12 Elektrické pfipojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-

ném stavu. Pripojka musi odpovidat pfisluSnym pred-

pisim VDE a DIN. Témto pFedpisiim musi odpovidat

sitova pripojka zakaznika i pouzité prodluzovaci ka-

bely.

12.1 Poskozena elektricka pfipojna
vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k posko-

zeni izolace.

Jeho pFi¢inami mohou byt:

Otlaéena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem

nebo $térbinou ve dvefich,

Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo vedeni

pFipojného vedeni,

Zlomeni kvuli prejeti pfes pfipojné vedeni,

Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuvky,

Praskliny v dasledku starnuti izolace.

Takto vadna pfipojna vedeni nesmi byt pouzivana a kvdli
poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni ne-
jsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel
pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektricka pfipojna vedeni musi odpovidat pFisluSnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna vedeni
se stejnym oznacenim.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je povin-
ny.

Bezpecénostni pokyny pro vyménu poskozenych nebo
vadnych vedeni pro pripojeni na sit’

Typ pfipojeni Y
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Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se za-
branilo bezpeénostnim rizikim.

12.2 Motor na stiidavy proud
Pripojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.
« Ujistéte se, Ze napéti v siti odpovida napéti uvedené-
mu na typovém Stitku vyrobku.

* Prodluzovaci vedeni do délky 25 m musi mit prifez
1,5 étvere€niho milimetru.

13 Cisténi a udrzba

/A VAROVANI

Nechte opravarské prace a udrzbové prace,
které nejsou popsané v tomto navodu k ob-
sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily.

/A\ VAROVANI

Nespravna udrzba nebo ¢isténi mohou zpi-
sobit zranéni!

/A\ VAROVANI

PFi ¢isténi, opravach a udrzbé muize vyrobek nece-
kané spustit, coz muze vést k zranénim a popaleni-
nam.

— Vypnéte vyrobek.

— Vytahnéte sitovou zastréku.

— Vyrobek nechte vychladnout.

13.1  Cisténi

1. Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
vyrobek Cistou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem. Doporu€ujeme vyrobek
vycistit ihned po kazdém pouziti.

2. Vétraci otvory musi byt stale volné.

3. Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpous-
tédla; mohly by poskodit plastové dily vyrobku. Dbejte
na to, aby se dovnitf vyrobku nemohla dostat Zadna
voda.

13.1.1  Vybér cisticiho roztoku

RGzné stfikané materidly Ize nejlépe odstranit pomoci
rznych cisticich roztok(. Vzdy si prectéte informace vy-
robce o daném stfikaném materialu.
Strikany material na vodni bazi (napf.: Akrylové bar-
vy):
« K ¢isténi pouzivejte pouze vodu.
+ K ¢isténi doporu¢ujeme pouzit 10-15 litr( vody.
Stiikany material na olejové bazi
(napf. emailové barvy, laky):
» Pouzivejte jen Cistici roztok, ktery je k tomu vhodny.
Prectéte si navod k Cisténi na Stitku stfikaného materi-
alu.



13.1.2

« Nasledujici Cistici prostfedky obsahujici rozpoustédla
Ize bezpeéné pouzivat na vyrobku: Mineralni terpen-
tyn, fedidlo barev.

* Mineralni terpentyn nesmi byt pfi ¢iSténi nikdy smi-
chan s vodou.

« K ¢isténi doporucujeme pouzit 1-2 litry vody vhodného
gisticiho roztoku

Cisténi vyrobku (obr. 11)

Vyrobek se musi vygcistit ihned po pouziti.
Nedbani téchto krokl tykajicich se Cisténi mize vést k
tomu, Ze se trvale poskodi vyrobek a automaticky za-
nikne zaruka.

Potfebny nastroj:

*

1.

« 2x vidlicovy kli¢ vel. 17/19 mm (13)

« KFizovy Sroubovak*

= neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Otocte regulator tlaku (1) do polohy ,Prime/Clean®.

2. Nastavte funkéni spinac (5) do polohy ,Prime®.
3. Vlozte saci hadici (7) do kbeliku s vhodnym ¢isticim

roztokem a hadici zpétného toku (5a) do prazdné na-
doby.

4. Zapnéte vyrobek nastavenim spinace pro zapnuti/vy-

pnuti (4) do polohy ,I*.

5. Pockejte, az bude Cistici roztok rovhomérné vytékat z

hadice zpétného toku (5a).

6. Nastavte hlavni vypina¢ (5) do polohy ,Spray*.
7. Nasmeérujte lakovaci stfikaci pistoli (9) do prazdného

kbeliku.

8. Odjistéte lakovaci stfikaci pistoli podle pokynud v 9.7.
9. Drzte packu spousté (9b) stisknutou, aby distici roztok

1

13.1.21
1.

proplachl systém. Stfikejte tak dlouho, dokud z lako-
vaci stfikaci pistole (9) nebude vychazet pouze Cistici
roztok. V pfipadé potfeby doplrite Cistici roztok.

0. Vypnéte vyrobek nastavenim spinace pro zapnuti/vy-
pnuti (4) do polohy ,,0%.

Cisténi saciho filtru (7a) (obr. 12)

Pomoci kiizového Sroubovaku povolte Sroub na hadi-

cové sponé (7b) na sacim filtru (7a).

2. Vytahnéte saci filtr (7a) ze saci hadice (7) a proplach-

néte jej vhodnym Ggisticim roztokem.

3. Zasunte saci filtr (7a) zpét do saci hadice (7) a upev-

néte jej hadicovou sponou (7b). Pouzijte kfizovy Srou-
bovak.

13.1.2.2 Cisténi stiikaci lakovaci pistole (9)
(obr. 13)
/\ OPATRNE

Ujistéte se, Zze je vyrobek vypnuty a Ze bylo
provedeno odlehéeni tlaku.

1.

Odsroubuijte lakovaci stfikaci pistoli (9) od saci hadice
(2a). Pouzijte dva vidlicové klice vel. 17/19 mm (13).

2. Sejméte ochranu trysky (10) z lakovaci stfikaci pistole

(9) a vytahnéte stfikaci trysku (10a).

sgpch

Vyjméte rozpérny ¢ep (10b) a tésnéni (10c) z ochrany
trysky (10). Pokud je tésnéni (10c) posSkozené nebo
porézni, nahradte jej nahradnim tésnénim (14) doda-
nym v rozsahu dodavky.

Vyvéste trmen spousté (9d) nad packu spousté (9b).
Odsroubuijte rukojet (9a) od lakovaci stfikaci pistole
(9) a vytahnéte filtr HEA (9e) z rukojeti (9a). Pouzijte
vidlicovy kli¢ vel. 17/19 mm (13).

Zkontrolujte filtr HEA (9e), zda neni poskozeny, a po-
Skozeny prvek okamzité vymeérite.

Vs$echny jednotlivé dily dukladné ocistéte vhodnym ¢&i-
sticim roztokem a €isticim karta¢em (12).

8. Sestavte lakovaci stfikaci pistoli (9) v opatném pora-
di.

13.1.2.3 Cisténi drzaku filtru (8a)

1. OdSroubujte drzak filtru (8a) z vyrobku.

2. Dulkladné vymyjte drzak filtru (8a) vhodnym Ccisticim
roztokem.

3. NaSroubujte drzak filtru (8a) zpét na vyrobek.

13.2 Udrzba

/A OPATRNE

Ujistéte se, Zze je vyrobek vypnuty a ze bylo
provedeno odlehéeni tlaku.

Potfebny nastroj:

 Kfizovy Sroubovak*
« Vidlicovy kli¢ vel 32 mm*

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

13.2.1

Udrzba vstupniho ventilu (6)
(obr. 14, 15)

Na spodni strané vyrobku se nachazi vstupni ventil (6).
Pravidelné kontrolujte, zda neni vstupni ventil (6) znecis-
tény a zda se volné pohybuje.

1.

5.
13.2.2

Sejméte saci hadici (7) ze saciho ventilu (6) stlacenim
kovové svorky (6a) a jejim vytazenim.

Opatrné zatlacte Sroubovakem do vstupniho ventilu
(6) a zkontrolujte pohyblivost kuli¢ky, ktera se nachazi
ve vstupnim ventilu (6).

Vysroubuijte vstupni ventil (6) z vyrobku. Pouzijte vidli-
covy kli¢ vel. 32 mm.

Ve vyrobku se nachazi dal$i zpétny ventil s kulickou.
Tuto kulicku také opatrné zkontrolujte pomoci Sroubo-
vaku.

V8e namontujte zpét v opacném poradi.

Mazani pistového cerpadla (obr. 16)

Aby se prodlouzila Zivotnost vaseho vyrobku, je nutné
pravidelné mazat pistové ¢erpadlo uvniti vyrobku. Dopo-
ru¢ujeme vyrobek pfed kazdym pouzitim namazat.

1.

Naplrite lahev na olej (15) dodanou v rozsahu dodav-
ky olejem SAE 5-W40.

Prevratte vyrobek mirné dozadu.

Pomoci lahve na olej (15) nakapejte 2-3 kapky oleje
do mazaciho mista (16) uvnitf vyrobku.
Pfipadné rozlity olej ihned peclivé setfete a hadr zli-
kvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.
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14 Skladovani a preprava

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni a popaleni!

Vyrobek se mUze neocekavané nastartovat a zplsobit
zranéni.

— Pred v8emi Cisticimi a udrzbovymi pracemi vypnéte
motor.

— Nechte motor vychladnout.

« Cislo vyrobku
« Udaje na typovém &titku
Nahradni dily/ptislusenstvi

— Vytahnéte sitovou zastrcku.

« Vyrobek uplné vyprazdnéte.
« Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poskozeny.

14.1 Skladovani

Priprava k uskladnéni
1. Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poSkozeny.

Ulozte vyrobek a jeho prislusenstvi na tmavém, suchém
misté chranéném pfed mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5°C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pred prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

14.2 Preprava
» Abyste zabranili poSkozeni a zranéni, zajistéte vyro-
bek proti pfevraceni a posunuti b&éhem prfepravy ve
vozidlech.
» Chrarite vyrobek pfed udery, narazy a silnymi vibrace-
mi, napf, pfi pfepravé ve vozidlech.
» Vyrobek mlze byt zvednut a pfemistén pomoci ruko-
jeti.
15 Oprava a objednavka nahradnich
dild
Po opravé nebo udrzbé se presvédéte, zda byly namonto-
vany v8echny bezpecénostni prvky a zda jsou v bezvad-

ném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte mimo dosah
jinych osob véetné déti.

Mazaci olej SAE 5-W40 — €. vyrobku: 3906100701
Prodlouzeni — €. vyrobku: 7906000702
Tryska Airless 311 — €. vyrobku: 7906000707
Tryska Airless 413 - &. vyrobku: 7906000703
Tryska Airless 517 — €. vyrobku: 7906000706
Tryska Airless 519 - €. vyrobku: 7906000704
Tryska Airless 521 — €. vyrobku: 7906000705
Drzak trysky — €. vyrobku: 7906000708
Hadice Airless 7,6m - €. vyrobku: 7906000709
Hadice Airless 15m — €. vyrobku: 7906000711
Strikaci pistole Pro — €. vyrobku: 7906000710
Filtr — €. vyrobku: 7906000712

Podle zékona o zaruce na vyrobky neru¢ime za Skody
zpusobené neodbornymi opravami nebo pouzitim neori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikiim nebo autori-
zovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfislu-

Senstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

Pripojky a opravy
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.
15.1 Objednavani nahradnich dila
Pfi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto uda-
je:

« Oznaceni modelu
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16 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
N/ (] s Balici materialy jsou recyklovatel-
% 2 @né. Obaly prosim likvidujte zptiso-
Eﬂ \ bem Setrnym k Zivotnimu prostfe-
di.
Pokyny pro likvidaci elektrickych a elektronickych
pristroju
Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne-

patfi do domovniho odpadu, ale musi se sbirat
mmm a likvidovat oddélené!

Staré baterie, které nejsou napevno zabudované ve
starém pfistroji, se musi pfed odevzdanim bez posko-
zeni vyjmout! Jejich likvidaci upravuje zakon o bateri-
ich.

Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k likvi-
daci!

Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se odpad-
ni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem.

Elektrickd a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:
— Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)
— Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a on-
line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

— AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplat-
né vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim za-
koupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

— Pro dal$i doplfiujici podminky zpétného odbéru
vyrobcll a distributor(i se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.



« Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-
vané a prodavané v zemich Evropské unie a podléha-
jici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-
tit jiné predpisy.

« V pripadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebi¢ do
soukromé domacnosti, mize na zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

17 Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas vyrobek nepracuje spravné. Po-
kud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.
Reseni

Porucha Mozna pric¢ina

Vyrobek se nespousti Vyrobek neni zapojeny Zapojte vyrobek.

Poskozeny sitovy kabel Nechte vyménit sitovy kabel.

Nevychazi zadny materidl nebo|Ucpana stfikaci tryska
pouze malé mnozstvi stfikaného
materialu

Vycistéte vyrobek.

Ucpana saci hadice

Saci filtr je pFilis znecistény

Regulator tlaku nastaven pfi-
li8 nizko

Netésna lakovaci stfikaci pistole |Ochrana trysky neni utazena |Dotahnéte ochranu trysky.

Tésnéni
porézni

posSkozené nebo|Vymeérite tésnéni

Nespravné sestavena lakova-|Rozeberte lakovaci stfikaci pistoli a spravné ji sestav-

ci stfikaci pistole

te.

Rozprasovani pfili§ hrubé Tlak prili§ vysoky

Snizte tlak na regulatoru tlaku.

Nanasi se prili§ velké mnozstvi|Tlak pfili§ vysoky

Snizte tlak na regulatoru tlaku.

materialu Pohyb pfili§ pomaly

Pohybuijte lakovaci stfikaci pistoli rychleji.

P¥ili§ mala vzdalenost

ZvétSete vzdalenost mezi stfikaci pistoli a stfikanou
plochou.

18 EU prohlaseni o shodé

Preklad originalniho prohlaseni o shodé

Vyrobce:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vylu¢nou odpovédnost, Ze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.
SCHEPPACH

Systém strikani barev bez stlace-
ného vzduchu -

PTSA600

5906005901

Znacka:
Nazev vyrobku:

C. vyr.
Smérnice EU:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* VySe popsany predmét prohlaSeni splfiuje predpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-
bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich.

Pouzité normy:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;
EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Pracovnik povéreny dokumentaci:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026

-~ ///;
NI e
Simén Schiink>
Division Manager Product Center

i I%{;/Z—
Ardfreag’ Pecher

Head of Project Management
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpec¢nostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-
pené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pozor! NereSpektovanie bezpe¢nostnych
znaciek a vystraznych upozorneni na vyrob-
ku a nedodrziavanie bezpe¢nostnych a pre-
vadzkovych upozorneni moze viest k vaz-
nym poraneniam alebo dokonca k smrti.

Pred uvedenim do prevadzky si preditajte
navod na obsluhu a bezpeénostné upozor-
nenia a dodrZiavajte ich!

QP>

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu a bezpeénostné upozor-
nenia a dodrziavajte ich!

)
)

E

Noste ochranné okuliare.

Noste ochranu sluchu.

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Noste bezpecnostnu obuv!

Ve
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N Udrzbove, prestavovacie, nastavovacie
=Y | a Cistiace prace vykonavaijte iba pri vypnu-
tom vyrobku a vytiahnutej sietovej zastrcke!

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym
smerniciam.
A Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smer-

A A niciam.

Vysvetlenie signalnych slov v navode
na obsluhu

/. NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
jej nezabrani, bude mat’ za nasledok smrt’
alebo vazne poranenie.

/A VAROVANIE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne
poranenie.

/A OPATRNE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k Fahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.

Signalne slovo na oznac¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k materialnym Skodam na vyrob-
ku alebo majetku/vlastnictve.

1 Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruci podla platného zakona o
rueni za vyrobok za $kody, ktoré vznikni na tomto vy-
robku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,

nedodrzani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

pouzivani v rozpore s uréenim,

vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrzani
vnutros$tatnych elektrickych predpisov a ustanoveni.



Dodrziavajte:

Navod na prevadzku je sucastou vyrobku a obsahuje dé-
lezité informacie o bezpecnej, odbornej a hospodarnej
prevadzke. DodrZiavajte aj platné vnutrostatne predpisy.
Pred pouzitim si pozorne precitajte vSetky pokyny na ob-
sluhu a bezpec€nostné upozornenia a vyrobok pouzivajte
len tak, ako je to v nich opisané. Uschovajte si navod a
odovzdajte ho spolu s vyrobkom.

2 Pouzitie v stulade s uréenim

Tento vyrobok je vhodny na potahovanie stien v interiéri a
objektov v exteriéri. Vyrobok nepouzivajte v oblastiach s
potencialnym nebezpeéenstvom vybuchu.

Na pouzitie su pripustné:

« farby a laky na vodnej baze,

* lakové farby a moridla,

« latexové farby, antikor6zne naterové farby.
Na pouzitie su nepripustné:

* horlavé potahové materialy a materialy, ktoré obsahu-
ju aceton alebo nitroriedidlo,

» materialy, ktoré obsahuju silno obrusujuce zlozky,

 luhy a potahové materialy obsahujuce kyselinu.
Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim ur€e-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujlce urcenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruci pouzi-
vatel, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s ur¢enim je aj dodrziava-
nie bezpec€nostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
taz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.

Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.

Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru¢enie vyrobcu za $ko-
dy, ktoré tym vzniknu.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Majte na pamaéti, ze naSe vyrobky neboli v sulade s urce-
nim skonstruované na komercéné, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komerénych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné &innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

3  Popis vyrobku (obr. 1 — 16)

Regulator tlaku
Pripojkova zavitnica
Vysokotlakova hadica
Prepravna rukovat
Zapinac¢/vypinac
Funkény spinac

a. Hadica spatného toku
Saci ventil

6a. Kovova svorka

7. Nasavacia hadica

7a. Filter nasavaného vzduchu
7b.  Hadicova spona

8. Zakladny stojan

8a. Drziak filtra

o

ogohwhn =

9. Pistol na striekanie farby
9a. Rukovat
9b.  Spust

9c. Poistna packa spuste

9d. Spustaci strmen

9e. Filter

of. Pripojkova zavitnica

10.  Chrani¢ dyzy

10a. Striekacia dyza

10b. Rozperny svornik

10c. Tesnenie

11.  PredlZovaci prvok

12.  Cistiaca kefa

13.  Vidlicovy kIu¢ vel. 17/19 mm
14. Nahradné tesnenie

15.  Fla$a na olej (nenaplnenad)
16.  Mazacie miesto

4 Rozsah dodavky (obr. 1, 2)

Pol. Pocet Oznacenie

2a. 1x Vysokotlakova hadica

8a. 1x Drziak filtra

9. 1x Pistol na striekanie farby

1. 1x PredlZzovaci prvok

12, 1x Cistiaca kefa

13.  2x Vidlicovy kfu¢ vel. 17/19 mm

14, 1x Nahradné tesnenie

15, 1x Flasa na olej (nenaplnena)
1x Systém na rozprasovanie farby Airless
1x Navod na obsluhu

5 Vybalenie

/A VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie su hracky pre deti!

Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehltnutia a
zadusenia!

Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Skontrolujte vyrobok a diely prisluSenstva, ¢i nedoslo
k 8kodam pri preprave. Pripadné Skody okamzite na-
hlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora vyrobok dodala.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho $pe-
cializovaného predajcu.

« Pri objednavkach uvadzajte nase ¢&isla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.




6 Technické udaje 7 Bezpec¢nostné upozornenia
Motor na striedavy prud 220 — 240 VsSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické
V~ /50 Hz naradia

Menovity prikon 950 W /\ VAROVANIE
Max. dodavané mnozstvo 2,0 I/min e .. « .

- Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-
Max. pracovny tlak 227 barov nia, pokyny, ilustracie a technické Gdaje, kto-
Max. teplota potahového materialu 40°C rymi je opatrené toto elektrické naradie.
Mazaci olej SAE 5-W40 Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mé-

Zu spoOsobit zasah elektrickym prudom, poziar a/alebo

Stupen ochrany krytom 1P20 ta3ké poranenia.

Trieda ochrany |

VSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny

Hmotnost kg uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.
Technické zmeny vyhradené! Pojem ,elektrické naradie* pouzity v bezpe&nostnych upo-
Hluk a vibracie zorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napéajané zo
siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické naradie
A VAROVANIE napajané z akumulatora (bez sietového vedenia).
Hluk méze mat zavazny vplyv na vase zdravie. Ak hluk 1) Bezpe(':nost’ na pracovisku
stroja prekroCi 85 dB, noste vy aj vSetky osoby, ktoré sa o .
nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnt ochranu sluchu. a) Pracovny priestor udrZiavajte Cisty a dobre osvet-
leny. Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory
Hodnoty hluku a vibrécii boli stanovené v sulade s nor- moZzu viest' k Urazom.
mou EN 62841-1. b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
Hodnoty hluku ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
Hiadina akustického vykonu L, 96 dB horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elekiricke
naradia vytvaraju iskry, ktoré mozu zapalit' prach ale-
Hladina akustického tlaku L, 84 dB bo vypary.
Neistota merania Ky 3dB c) Deti a iné osoby drzte v dostatocnej vzdialenosti

od elektrického naradia pocas jeho pouzivania. Pri

Parametre vibrécii (vibracia ruka-rameno) nepozornosti mézete stratit’ kontrolu nad elektrickym

Vibrécia a, 0,76 m/s? naradim.

. . 2 . - »
Neistota merania K 1,5m/s 2) Elektricka bezpeénost’
Uvedena celkova hodnota vibracii a hodnota emisii hiuku a) Pripojovacia zastréka elektrického naradia musi
boli merané podfa normovanej skisobnej metédy a mdzu pasovat’ do zasuvky. Zastréka sa nesmie nijako
sa poqzn’ na porovnanie elektrického naradia s inym za- upravovat’. Nepouzivajte adaptérové zastréky spo-
riadenim. lu s uzemnenymi elektrickymi naradiami. Neupra-
Uvedena hodnota emisii hluku a uvedena celkova hodno- vovangé zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko za-
ta vibracii sa mozu pouzit aj na predbezné posudenie za- sahu elektrickym pradom.
taZenia. b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi

plochami, ako napriklad rury, vykurovacie zariade-

A VAROVANIE nia, sporaky a chladnicky. Ked je vase telo uzemne-
Emisie hluku a hodnota emisii vibracii sa mo- né, hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym pradom.
2u pocéas skutoéného pouzivania elektrického c) Chraiite elektrické naradia pred dazdom alebo vih-
naradia odliSovat’ od uvedenych hodnét v za- kost'ou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvy-
vislosti od druhu a spdsobu pouzitia elektric- Suje riziko zasahu elekirickym pridom.
kého naradia, predovsetkym, aky druh obrob- d) Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie ¢i zave-
ku sa obraba. senie elektrického naradia, ani na vytiahnutie za-

L . . ) . L L stréky zo zasuvky. Chrante pripojné vedenie pred
;atazeme sa snazte gdrzat podla moznosti €o najniz- vysokymi teplotami, olejom, ostrymi hranami ale-
Sie. Vzorové opatrenia: obmedzenie pracovnej doby. bo pohybujicimi sa ¢astami. Poskodené alebo za-
Pritom sa musia zohladnit vSetky Casti prevadzkoveho motané pripojné vedenia zvy3uju riziko zasahu elek-
cyklu (napriklad ¢asy, k_ed je elektrické naradie vypnuté, trickym pradom.
a Gasy, pocas ktorych je sice zapnuté, no bezi bez za- N P . -
tazenia). e) Ak s elektrickym naradim pracujete vonku, pouzi-

vajte iba predlzovacie vedenia, ktoré su vhodné aj
pre exteriér. Pouzivanie predlZzovacieho vedenia
vhodného pre exteriér zniZuje riziko zasahu elektric-
kym pradom.
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f)

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzivajte pradovy chra-
ni€. Pouzivanie pridového chranic¢a znizuje riziko za-
sahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost’ os6b

a)

b

-

d

=

e

-~

f)

=

9

h

=

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a s
elektrickym naradim pracujte rozumne. Elektrické
naradie nepouzivajte, ak ste unaveni alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov. Chvilka nepozor-
nosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k
vaznym zraneniam.

Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako napriklad protiprachova mas-
ka, protiSmykova bezpeénostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického naradia, zniZuje riziko zraneni.

Zabraiite neumyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uistite, ze je
elektrické naradie vypnuté, predtym ako ho pripo-
jite k napajaniu pruidom al/alebo ku akumulatoru.
Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na vy-
pinaci, alebo ak zapnuté elektrické naradie pripojite k
napajaniu pruidom, méze dojst k irazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite na-
stavovacie nastroje alebo klic¢e na skrutky. Na-
stroj alebo klU¢, ktory sa nachadza v otacajucej sa
Casti elektrického naradia, moze viest k poraneniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite
si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte rovnovahu.
Vdaka tomu budete moct elektrické naradie lepSie
kontrolovat’ pri neo¢akavanych situaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani Sper-
ky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosahu pohy-
bujucich sa dielov. Volny odev, Sperky ¢i dlhé viasy
sa mdzu zachytit do pohybujucich sa dielov.

Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsavanie
a zachytavanie prachu, musia sa tieto pripojit' a
spravne pouzivat'. Pouzitie zariadenia na odsavanie
prachu znizuje rizika spésobené prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénostou a
dbajte na bezpecnostné pravidla pre elektrické na-
radie, aj ked’ ste vdaka mnohonasobnému pouzi-
tiu oboznameni s elektrickym naradim. Lahkovazne
konanie moéze v okamihu viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzivanie a zaobchadzanie s
elektrickym naradim

a)

b)

Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pouzivaj-
te elektrické naradie uréené na dany ucel. Je lepSie
a bezpecnejsie pracovat' s vhodnym elektrickym nara-
dim v udavanom rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spina-
¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a musi sa opravit.

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vymenite
Casti vlozeného nastroja alebo elektrické naradia
odlozite, vytiahnite zastrcku zo zasuvky al/alebo
odoberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢-
nostné opatrenie zabrani neumyselnému spusteniu
elektrického naradia.
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d) Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte mimo
dosahu deti. Elektrické naradie nedovolte pouzi-
vat’ osobam, ktoré s nim nie st oboznamené alebo
si neprecitali tieto instrukcie. Elektrické naradia su
nebezpecné, ak ich pouzivaju neskisené osoby.

e) O svoje elektrické naradie a vloZzeny nastroj sa do6-
kladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujice sa ¢as-
ti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekavaju, ¢i diely
nie su zlomené alebo poskodené tak, ze to nega-
tivne ovplyviiuje funkciu elektrického naradia.
Pred pouzitim elektrického naradia dajte poskode-
né diely opravit. Pri¢inou mnohych drazov je ne-
spravna udrzba elektrickych naradi.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
udrziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.

g) Pouzivajte elektrické naradie, vlozeny nastroj, na-
sadzovacie nastroje atd. podfa tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a vykona-
vanu ¢innost'. PouzZivanie elektrického naradia na iné
ako predpisané pouzivania moze viest k nebezpec-
nym situaciam.

h) Rukovati a uchopovacie plochy rukoviti udrziavaj-
te vzdy suché, cisté a bez oleja a tuku. Kizké ruko-
vati a uchopovacie plochy rukovéati neumoziuju bez-
pecnl obsluhu a kontrolu elektrického naradia v ne-
predvidatelnych situaciach.

5) Servis

a) Vase elektrické naradie nechajte opravovat' len
kvalifikovanym odbornym personalom a len s ori-
ginalnymi nahradnymi dielmi. Tym zaistite, Ze bez-
pecnost elektrického naradia zostane zachovana.

Bezpecénostné upozornenia pre systémy
na rozprasovanie farby

a) Nestriekajte smerom na seba ani iné osoby, ¢i
zvierata. Drzte ruky a iné casti tela v dostatocnej
vzdialenosti od striekania praddom. Ak prenikne
prud striekania cez kozu, okamzite vyhladajte lekar-
sku pomoc. Material na striekanie méze preniknut cez
rukavicu na pokozku a dostat sa do vasho tela.

Nepokladajte vstrekovanie za jednoduchy proces.
Vysokotlakovy prud méze do vasho tela vstreknut’
jedovaté latky a viest’ k vaznym poraneniam (napr.
nekrézy, strata kon€atin). V pripade preniknutia do
koze okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

c) Nepouzivajte pristroj na miestach prevadzky, kto-
ré spadaju pod nariadenie o ochrane proti vybu-
chu.

b

-

d

=

Udrziavajte vas pracovny priestor cisty, dobre
osvetleny a bez nadob s farbami alebo rozpustad-
lami, handier a inych horfavych materialov. Mozné
nebezpecenstvo samovznietenia. Vzdy majte k dispo-
zicii funkéné hasiace pristroje.

Nestriekajte materialy, ktorych bod vznietenia sa
nachadza pod 21 °C, ani ich nepouzivajte na ¢iste-
nie. Pouzivajte materidly na baze vody, neprcha-
vych uhlovodikov alebo podobnych materialov.
Odparovanie prchavych rozpustadiel vytvara vybusné
prostredie.

e

-




f)

)]

h)

m)

n)

0)

p)

u)
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Nestriekajte v blizkosti zapalnych zdrojov, ako na-
pr. statické iskry, otvorené plamene, zdroje zapa-
lenia, hortice povrchy, motory, cigarety a iskrenie
pri zastréeni a vytiahnuti napajacich kablov alebo
pri obsluhe spinacov. Takéto zdroje iskrenia mézu
viest' k vznieteniu prostredia.

Nestriekajte materialy, o ktorych nie je zname, ¢i
predstavuju nebezpecéenstvo. Nezname materialy
mozu tvorit nebezpecné podmienky.

Noste dodatocéne osobné ochranné prostriedky,
ako napriklad prislusné ochranné rukavice a
ochranu dychania a dychacich ciest, pri striekani
alebo manipulacii s chemikaliami. Nosenie ochran-
nych prostriedkov za vhodnych podmienok zniZuje vy-
stavenie nebezpe¢nym latkam.

Dbajte na pripadné nebezpecenstva sposobené
materidlom na striekanie. Dodrziavajte oznacenia
na nadobe alebo informacie od vyrobcu materialu
na striekanie, vratane poziadania na pouzivanie
osobnych ochrannych prostriedkov. Musia sa do-
drziavat pokyny od vyrobcu, aby sa znizilo riziko po-
Ziaru a zraneni spdsobenych toxinmi, karcinogénmi
atd.

Zabezpecte dobré vetranie v oblasti striekania a
dostatoény prisun cerstvého vzduchu do celého
priestoru. Pouzivajte ochranu dychacich ciest.

Striekacia piStol sa nesmie pouzivat na striekanie
horfavych latok. Striekacie piStole sa nesmu Cistit
horfavymi rozpustadlami.

Pred uvedenim postrekovacieho ¢erpadla do prevadz-
ky zaistite vSetky hadice, pripojky a Casti filtra. Nezais-
tené diely sa mézu uvolnit velkou silou alebo pod vy-
sokym tlakom méze vytiect kvapalina, ¢o moéze mat
za nasledok tazké poranenia. Pri montazi alebo de-
montazi dyzy a pri preruSeni prace vzdy zaistite strie-
kaciu pistol.

Pocas prevadzky vzdy ratajte so spatnym narazom
striekacej pistole. Pri vysokom prevadzkovom tlaku
sposobi potiahnutie kohutika silu spatného narazu az
15 N. Ak na to nebudete pripraveni, méze dojst k od-
razeniu ruky alebo k strate rovnovahy. To méze mat
za nasledok poranenia. DIhodobé vystavenie tomuto
spatnému narazu moze viest k trvalému poskodeniu
zdravia.

Pripojenie vyrobku sa musi realizovat cez riadne
uzemnenu zasuvku s ochrannym kontaktom. Pripojka
musi byt vybavena pradovym chranicom INF < 30
mA.

Pred pripojenim vyrobku sa presvedcte, ¢i sa udaje na
typovom §titku zhoduju s parametrami elektrickej sie-
te.

Pred vSetkymi pracami na vyrobku znizte tlak a vy-
tiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Uzemnite opracovavany objekt.

Vzdy noste vhodné ochranné okuliare, aby sa vam
nebezpecéné vypary a kvapalina nedostali do o¢i.
Noste ochranny odev, aby sa vam farba nedostala na
kozZu a do vlasov.

Pred kazdym pouzitim doékladne preskiumajte vyso-
kotlakovu hadicu, ¢i nie je poSkodena.

Vyrobok nikdy nepremiestriujte tahanim za vysokotla-
kovu hadicu.

v) Vysokotlakovu hadicu neohybajte ani nezalamuijte.

w) Chrarite vysokotlakovu hadicu pred ostrymi predmet-
mi a hranami.

x) PolozZte vysokotlakovu hadicu tak, aby nehrozilo ne-
bezpecenstvo zakopnutia.

Zvyskové rizika
Vyrobok je skonstruovany podra aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa mo6zu pri praci vyskytnat’
jednotlivé zvyskové rizika.

* Ohrozenie zdravia prddom pri pouziti elektrickych pri-
pojnych vedeni v rozpore s uréenim.
Napriek vSetkym prijatym opatreniam mézu pretrvavat
zvyskové rizikd, ktoré nie su ocividné.
Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpec¢nostné upozornenia“ a ,pouZzitie
v sulade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

Zamedzte neumyselnému uvedeniu vyrobku do pre-
vadzky.

Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je vy-
robok v prevadzke.

Dodrziavajte zadané udrzbové a bezpecnostné upo-
zornenia navodu na obsluhu.

/A\ VAROVANIE

Toto elektrické naradie vytvara pocas prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole mdze za urcitych okol-
nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych alebo smrtel-
nych poraneni odpori¢ame osobam s implantatmi pre-
konzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom im-
plantatu eSte predtym, ako za¢nu obsluhovat elektrické
naradie.

8 Montaz
/\ VAROVANIE

Pred kazdym nastavenim, udrzbou alebo
opravou vytiahnite sietovu zastréku!

Potrebné naradie:
« 2x vidlicovy kI'G¢ vel. 17/19 mm (13)

8.1 Montaz vysokotlakovej hadice (2a)
(obr. 3, 4)

1. Nasadte vysokotlakovu hadicu (2a) na pripojovaci za-
vit (2) na tele vyrobku.

2. Pevne utiahnite vysokotlakovi hadicu (2a). Zaistite
pritom pripojovaci zavit (2) poistnou maticou. Pouzite
dva vidlicové kluce vel. 17/19 mm (13).

3. Nasadte druhy koniec vysokotlakovej hadice (2a) na
pripojovaci zavit (9f) na pistoli na striekanie farby (9).

4. Pevne utiahnite vysokotlakovl hadicu (2a). Zaistite
pritom pripojovaci zavit (9f) poistnou maticou. Pouzite
dva vidlicové kluce vel. 17/19 mm (13).



8.2 Montaz drziaka filtra (8a) (obr. 5)

Drziak filtra sluzi na uchytenie znecistenej nasavacej ha-
dice aj s filtrom nasavaného vzduchu a teda na zabrane-
nie nekontrolovaného uniku materialu na striekanie.

1. Zaskrutkujte drziak filtra (8a) do zavitu v zakladnom
stojane (8).

8.3  Montaz predlzovacieho prvku (11)

(obr. 6)

V pripade potreby sa moéze predlzovaci prvok (11) na-

montovat medzi pistol na striekanie farby (9) a chrani¢

dyzy (10).

1. Odskrutkujte chrani¢ dyzy (10) z pistole na striekanie
farby (9) otaganim proti smeru hodinovych rugiciek.

2. Namontujte predlZzovaci prvok (11) na pistol' na strie-
kanie farby (9).

3. Naskrutkujte chrani¢ dyzy (10) na druhu stranu predl-
zovacieho prvku (11).

/\ VAROVANIE

Vyrobok nikdy nepouzivajte bez dyzy ani s poSkodenou
dyzou!

9 Pred uvedenim do prevadzky

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok Uplne zmontovat’!

/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Sietovu zastréku zasurite do zasuvky az vtedy, ked je
vyrobok pripraveny na pouzitie.
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7. Potiahnite spust (9b) tak, aby mohol zo systému upl-
ne uniknut tlak.

8. Zaistite pistol' na striekanie farby (9) podla kapitoly
9.1.

9.3  Vyrovnanie striekacej dyzy (10a)
(obr. 9)
Upozornenie:

Vyrovnanie striekacieho prudu zavisi od smeru prace. Pri
horizontadlnom smere prace sa odporuca vertikalny strie-
kaci prud. V pripade vertikalneho smeru prace sa odporu-
¢a horizontalny striekaci prud.

1. Vykonajte znizenie tlaku podla kapitoly 9.2.

2. Zlahka uvolnite chrani¢ dyzy (10) z pistole na strieka-
nie farby (9).

3. Otocte chrani¢ dyzy (10), aby ste vyrovnali striekaciu
dyzu (10a) pre nadchadzajucu pracu.

4. Striekacia dyza (10a) hore: horizontalne vyrovnanie.
5. Striekacia dyza (10a) bo¢ne: vertikalne vyrovnanie.

6. Dbaijte na to, aby Sipka na striekacej dyze (10a) uka-
zovala v smere striekania.

7. Zaistite polohu utiahnutim chrani¢a dyzy (10).

10 Obsluha
/\ VAROVANIE

Zabezpecte, aby bol vyrobok riadne priprave-
ny!

Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.

9.1 Zaistenie/odistenie pistole na
striekanie farby (9) (obr. 7)

Spust (9b) by sa mala zaistit' pred vSetkymi nastavovaci-

mi, Cistiacimi a udrzbarskymi pracami.

1. Na zaistenie spuste (9b) otocte poistni packu spuste
(9c) dozadu.

2. Na odistenie spuste (9b) otoCte poistnu packu spuste
(9c) nadol.

9.2  Vykonanie znizenia tlaku (obr. 8)

Znizenie tlaku sa musi vzdy vykonat pri vypinani, Cisteni
alebo udrzbe vyrobku.

1. Zaistite pistol na striekanie farby (9) podia kapitoly
9.1.

2. Vyrobok vypnite tak, Ze zapina¢/vypina¢ (4) prestavite
do polohy ,,0%.

3. Prestavte funkény spinac¢ (5) do polohy ,Prime*.
4. Otocte regulator tlaku (1) do polohy ,Prime*.

5. Drzte pistol na striekanie farby (9) nad prazdnou na-
dobou.

6. Odistite piStol na striekanie farby (9) podla kapitoly
9.1.

cheppa

Upozornenie:

Pocas prevadzky sa motor zapne a vypne, aby reguloval
tlak. To je normalne.

10.1  Zapnutie/vypnutie (obr. 11)

1. Vlozte nasavaciu hadicu (7) a hadicu spatného toku
(5a) do nadoby na farbu. Dbajte na to, aby sa na na-
savacej hadici (7) nachadzal filter nasavaného vzdu-
chu (7a). Filter nasavaného vzduchu musi byt pocas
prevadzky vzdy uplne ponoreny do farby. V opaénom
pripade hrozi nebezpec€enstvo nasatia vzduchu.

2. Prestavte funkény spinac¢ (5) do polohy ,Prime*.

3. Otocte regulator tlaku (1) do polohy ,Prime®.

4. Sietovu zastréku zasunte do riadne poistenej sietovej
zasuvky.

5. Prepnite zapina¢/vypina¢ do polohy I

6. Otocte regulator tlaku (1) do polohy ,0%, ked farba te-
Cie spat do vedra na farbu cez hadicu spatného toku
(5a).

7. Otocte funkény spinac (5) do polohy ,Spray“.

8. Otocte regulator tlaku (1) do polohy ,Low Spray*.

9. Drzte pistol na striekanie farby (9) nad prazdnou na-
dobou.

10. Odistite pistol na striekanie farby (9) podla kapitoly
9.1.

11. Stlaéte spust (9b) a pomaly otacajte regulator tlaku
(1) vySSie, kym nendjdete vhodné nastavenie pre va-
Su ¢innost. Material na striekanie by mal vytekat rov-
nym, nepreruSovanym pradom.
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12. Zaistite pistol na striekanie farby (9) podla kapitoly
9.1.

10.2 Rychlost’ pohybu (obr. 10)

Na skusku postriekajte oblast na nepodarku materialu a
zistite potrebnu rychlost pohybu pre nastavenie tlaku.

* Pri nizkom tlaku su nutné pomalSie pohyby.
* Pri vy§Som tlaku su nutné rychlejsie pohyby.

11 Pracovné pokyny
Upozornenie:
Vysledok striekania v rozhodujucej miere zavisi od techni-
ky striekania.

» Vzdy zacinajte na okraji striekanej plochy.
Najskor urobte rozprasovaci pohyb a az potom stlacte
spust.
Vyhybaijte sa preruSeniam v ramci striekanej plochy.
Striekaci pohyb nepuUstajte zo zapastia, ale z ramena.
Vdaka tomu zostane poc€as procesu striekania vzdy
zarucena rovnaka vzdialenost medzi pistolou na strie-
kanie farby a plochou.
Praktickymi skuskami zistite najlepSiu vzdialenost od
plochy.

Rovnomerné vedenie striekacej pistole prinaSa jednot-
nu kvalitu povrchu.

Pocas pouzivania pravidelne utierajte dyzu a hlavu
dyzy, aby ste predis$li upchatiu dyzy.

Kazdy pruh nechajte prekryvat o cca 30 %. Tym
vznikne rovhomerny povlak.
Nanasajte iba jednu vrstvu na druhl. Pred nanesenim

dalSej vrstvy nechajte vzdy jednu vrstvu Uplne vy-
schnat.

12 Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislusnym usta-
noveniam VDE a DIN. Siet'ova pripojka na strane za-
kaznika, ako aj predlzovacie vedenie, musia zodpove-
dat’ tymto predpisom.

12.1 Poskodené elektrické pripojné
vedenia

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju Sko-

dy na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt:

tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez ok-

no alebo medzeru medzi dverami,

miesta zalomenia v dosledku neodborného upevnenia
alebo vedenia pripojného vedenia,

rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripojné
vedenie,

poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuvky,
Trhliny v dosledku starnutia izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa nesmu
pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su Zivotunebez-
pecné.
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Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte ohla-
dom po$kodeni. Davajte pozor na to, aby pri kontrole pri-
pojného vedenia nebolo vedenie pripojené k elektrickej
sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat' prisluSnym
ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné vede-
nia s rovnakym oznacenim.

Vytlaenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.
Bezpecnostné upozornenia pre vymenu poskodenych
alebo chybnych sietovych privodov

Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi vy-
konat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo bez-
pecnostnym ohrozeniam.

12.2 Motor na striedavy pruad

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat’
iba kvalifikovany elektrikar.

« Dbaijte na to, aby sa sietové napatie zhodovalo s na-
patim na typovom $titku vyrobku.

« Predizovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazovat
prierez 1,5 mm32.

13 Cistenie a udrzba

/\ VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su
opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte
vykonat’ v odbornej dielni. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.

/\ VAROVANIE

Neodborné udrzbarske alebo cistiace prace
mo6zu mat’ za nasledok poranenia!

/\ VAROVANIE

Pocas cistenia, oprav a udrzby sa méze vyrobok ne-
ocakavane spustit’ a sposobit’ tym poranenia a po-
paleniny.

— Vypnite vyrobok.

— Vytiahnite sietovu zastréku.

— Nechajte vyrobok vychladnut.

13.1  Cistenie

1. Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrZiavajte podla moznosti bez prachu a necistot.
Vyrobok vydrhnite Cistou handrickou alebo vyfukajte
stlaGenym vzduchom pri nizkom tlaku. Vyrobok odpo-
ra¢ame distit bezprostredne po kazdom pouziti.

2. Vetracie otvory musia byt vzdy volné.

3. Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani rozpustadia,
mohli by poskodit plastové diely vyrobku. Dbajte na
to, aby sa do vnutra vyrobku nedostala voda.

13.1.1  Vyber éistiaceho roztoku

Rozny material na strieckanie sa da najlepSie odstranit
roznymi Cistiacimi roztokmi. Vzdy si precitajte informacie
vyrobcu prislusného materialu na striekanie.



Material na striekanie na vodnej baze
(napr.: akrylové farby):

« Na Cistenie pouzivajte vodu.
« Na Cistenie odporu¢ame pouzit 10 — 15 litrov vody.

Material na striekanie na olejovej baze
(napr. emailové farby, lak):

» Pouzivajte iba Cistiaci roztok, ktory je na to vhodny.
Precitajte si navod na Cistenie na etikete materialu na
striekanie.

V o vyrobku sa mézu bezpeéne pouzivat nasledujiuce
Cistiace produkty obsahujuce rozpustadla: mineralny
terpentin, riedidlo do farieb.

Pocas Ccistenia sa mineralny terpentin nesmie nikdy
zmiesat' s vodou.

Na &istenie odporu¢ame pouzit 1 — 2 litre vhodného
Cistiaceho roztoku.

13.1.2  Cistenie vyrobku (obr. 11)

sgpch

13.1.2.2 Cistenie pistole na striekanie farby (9)
(obr. 13)
/A OPATRNE

Zabezpecte, aby bol vyrobok vypnuty a bolo
vykonané znizenie tlaku.

Po pouziti sa musi vyrobok okamzite vyc¢istit'.
Nedodrzanie Cistiacich krokov moéze viest k trvalému
poskodeniu vyrobku a automatickému zaniku zaruky.

Potrebné néaradie:
« 2x vidlicovy kIG¢ vel. 17/19 mm (13)
* krizovy skrutkovac®,
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
Otocte regulator tlaku (1) do polohy ,Prime/Clean®.
Prestavte funkény spina¢ (5) do polohy ,Prime*.

3. Vlozte nasavaciu hadicu (7) do vedra s vhodnym C¢is-
tiacim roztokom a hadicu spatného toku (5a) do
prazdnej nadoby.

4. Zapnite vyrobok tak, ze zapinac¢/vypina¢ (4) prestavite
do polohy ,I*.

5. Pockajte, kym bude Cistiaci roztok rovnomerne tiect z
hadice spéatného toku (5a).

6. Prestavte funkény spinac (5) do polohy ,Spray“.

7. Nasmerujte pistol na striekanie farby (9) do prazdne-
ho vedra.

8. Odistite piStol' na striekanie farby podla kapitoly 9.7.
9. Drzte spust (9b) stlacenu, aby ste prestriekali Cistiaci
roztok cez systém. Striekajte tak dlho, kym z pistole

na striekanie farby (9) nebude vytekat uz len Cistiaci
roztok. Podla potreby dopliite znova Eistiaci roztok.

10. Vyrobok vypnite tak, Ze zapinac¢/vypina¢ (4) prestavite
do polohy ,0%.

13.1.21 Cistenie nasavacieho filtra (7a) (obr. 12)

1. Pomocou krizového skrutkovaca povolte skrutku na
hadicovej spone (7b) na filtri nasavaného vzduchu
(7a).

2. Vytiahnite filter nasavaného vzduchu (7a) z nasavacej
hadice (7) a oplachnite ho vhodnym gistiacim rozto-
kom.

3. Zasunte filter nasavaného vzduchu (7a) spat do nasa-
vacej hadice (7) a zafixujte ho hadicovou sponou (7b).
Pouzite krizovy skrutkovag.

1. Odskrutkuijte pistol' na striekanie farby (9) z nasavacej
hadice (2a). Pouzite dva vidlicové kluce vel. 17/19
mm (13).

2. Odstranite chrani¢ dyzy (10) z piStole na striekanie far-
by (9) a vytiahnite striekaciu dyzu (10a).

3. Vyberte rozperny svornik (10b) a tesnenie (10c) z
chrani¢a dyzy (10). Ak je tesnenie (10c) poskodené
alebo porézne, nahradte ho nahradnym tesnenim
(14), ktoré je v rozsahu dodavky.

4. Vyveste spustaci strmen (9d) nad spustou (9b).

5. Odskrutkujte rukovat (9a) z pistole na striekanie farby
(9) a vytiahnite filter HEA (9a) z rukovati (9a). Pouzite
vidlicovy kla¢ vel. 17/19 mm (13).

6. Skontrolujte filter HEA (9a), ¢i nie je poSkodeny, a v
pripade potreby vymerite poskodeny ¢lanok.

7. Dokladne vycistite vSetky nahradné diely vhodnym
Cistiacim roztokom a Gistiacou kefou (12).

8. Zlozte pistol na striekanie farby (9) spat v opa¢nom
poradi.

13.1.2.3 Cistenie drziaka filtra (8a)

1. Odskrutkujte drziak filtra (8a) z vyrobku.

2. Dokladne vygistite drziak filtra (8a) vhodnym d&istiacim
roztokom.

3. Naskrutkujte drziak filtra (8a) spat na vyrobok.
13.2  Udrzba

/A OPATRNE

Zabezpecte, aby bol vyrobok vypnuty a bolo
vykonané znizenie tlaku.

Potrebné naradie:
* krizovy skrutkovac®,
 Vidlicovy klu¢ vel. 32 mm*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

13.2.1  Udrzba sacieho ventilu (6)

(obr. 14, 15)

Na spodnej strane vyrobku sa nachadza saci ventil (6).

Pravidelne kontrolujte znecistenie a lahky chod sacieho

ventilu (6).

1. Odnimte nasavaciu hadicu (7) zo sacieho ventilu (6)
stla€enim a vytiahnutim kovovych svoriek (6a).

2. Skrutkovatom opatrne zatlacte do sacieho ventilu (6)
a skontrolujte tak pohyblivost’ gule, ktora sa nachadza
v sacom ventile (6).

3. Vyskrutkujte saci ventil (6) z vyrobku. Pouzite vidlico-
vy kIa¢ vel. 32 mm.

4. Vo vyrobku sa nachadza dalSi spatny ventil s gulou.
Aj tuto gulu opatrne skontrolujte skrutkovacom.

5. Namontujte vSetko spat v opaénom poradi.




13.2.2 Mazanie piestového cerpadla (obr. 16)

Na prediZenie Zivotnosti vasho vyrobku je nutné pravidel-
ne premazavat piestové ¢erpadlo vnutri vyrobku. Odporu-
¢ame vyrobok namazat pred kazdym pouzitim.

1. Naplrite flasu na olej (15), ktora je v rozsahu dodavky,
olejom SAE 5-W40.

2. Zrahka sklopte vyrobok dozadu.

3. Pridajte 2 — 3 kvapky oleja pomocou flase na olej (15)
cez mazacie miesto (16) dovnutra vyrobku.

4. Okamzite a dokladne utrite pripadny rozliaty olej a
zlikvidujte handru podla miestnych predpisov.

14 Skladovanie a preprava

/\ VAROVANIE

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom servis-
nom centre. Za tymto G¢elom naskenujte QR kéd na titul-
nej strane.

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.

15.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na-
sledovné udaje:

* Oznacenie modelu

« Cislo vyrobku

« Udaje typového stitka
Nahradné diely/prislusenstvo

Neb . ¢ _ slenial Mazaci olej SAE 5-W40 — &. vyr.: 3906100701
ebezpecensivo poranenia a popalenia: PredlZzovaci prvok — €. vyr.: 7906000702
Vyrobok sa méze necakane spustit’ a sposobit tak pora- . - —
nenia. Dyza Airless 311 — €. vyr.: 7906000707
— Pred véetkymi gistiacimi a montaZnymi pracami vyp- Dyza Airless 413 — €. vyr.: 7906000703
nite motor. Dyza Airless 517 — €. vyr.: 7906000706
— Nechajte vychladnut motor. Dyza Airless 519 — &. vyr.: 7906000704
— Vytiahnite sietova zastrcku. Dyza Airless 521 — &. vyr.: 7906000705
« Uplne vyprazdnite vyrobok. Drziak dyzy — €. vyr.: 7906000708
» Vyrobok vycistite a skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny. Hadica Airless 7,6 m — &. vyr.: 7906000709
141 Skladovanie Hadica Airless 15 m — &. vyr.: 7906000711
. . Striekacia pistol' Pro — ¢. vyr: 7906000710
Priprava na uskladnenie - —
1. Vyrobok vygistite a skontrolujte, & nie je pogkodeny. Filter — . vyr.: 7906000712

Vyrobok a jeho prislusenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.
Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 C.
Uchovavajte vyrobok v originalnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkos-
tou. Navod na obsluhu uschovaijte pri vyrobku.

14.2 Preprava

« Aby ste zabranili poSkodeniam a poraneniam, musi sa
vyrobok pri preprave vo vozidlach zaistit proti preklo-
peniu a posunutiu.

» Vyrobok chrarite pred narazmi, tdermi a silnymi vibra-
ciami, napr. pri preprave vo vozidlach.

* Vyrobok sa da zdvihnut a premiestnit pomocou ruko-
vate.

15 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze s namontované
vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave. Diely,
ktoré mézu spésobovat’ nebezpecenstva, uchovavajte mi-
mo dosahu inych oséb a deti.

Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
¢ime za chyby, ktoré boli spésobené neodbornymi
opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-
nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.
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16 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

@ °
% N @vat’. Prosim, likvidujte balenia eko-
En \ logicky.

Pokyny na likvidaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-
mmm viezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

Staré batérie, ktoré nie su pevne zabudované v sta-
rom pristroji, sa musia vybrat' bez porusenia! Ich likvi-
dacia je regulovana zakonom o batériach.

Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektronic-
kych zariadeni su zo zakona povinni ich po pouZiti
vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich
osobnych Udajov na starom zariadeni, ktoré ma byt
zlikvidované!

Symbol preciarknutého odpadkového koSa na kolies-
kach znamend, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat-
ne odovzdat na tychto miestach:
— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).



— Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-
vziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

— AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou diZkou hrany 25 centimetrov moZete
bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si najprv za-
kupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
vo vasom okoli.

— Viac doplriujucich podmienok spatného odberu vy-
robcov a distribatorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

17 Odstranovanie portch

« V pripade dodania nového elektrického zariadenia vy-
robcom do doméacnosti méze vyrobca na poziadanie
koncového uzivatela zabezpecit bezplatny odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za tymto u¢elom kontak-
tujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia instalo-
vané a predavané v krajinach Eurdpskej unie a podlie-
hajlice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V krajinach
mimo Eurdpskej Unie mdézu na likvidaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odliSné
predpisy.

V nasledujucej tabulke si uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mézZete urobit napravu, ked vas vyrobok nepra-
cuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pri€ina

Vyrobok sa nerozbehne Nezasunuty vyrobok

Naprava
Zasurite vyrobok.

Poskodeny sietovy kabel

Nechajte vymenit sietovy kabel.

tesnenie

Nevyteka Ziadny materidl na|Upchata striekacia dyza Vycistite vyrobok.
striekanie alebo ho vyteka malo Upchata nasavacia hadica

Prili§ silno znecisteny filter

naséavacieho vzduchu

Regulator tlaku nastaveny

prili§ nizko
Netesna pistol' na striekanie far-|Neutiahnuty chrani¢ dyzy Dotiahnite chranic dyzy.
by Poskodené alebo porézne|Vymernte tesnenie

tol na striekanie farby

Nespravne zmontovana pi$-|Rozoberte piStol na striekanie farby a spravne ju

zmontujte.

Prili§ hrubé rozpraSovanie Prili§ vysoky tlak

Znizte tlak na regulatore tlaku.

Nanas$a sa prili§ vela materidlu | Prili§ vysoky tlak

Znizte tlak na regulatore tlaku.

Prili§ pomaly pohyb

Pohybuijte pistofou na striekanie farby rychlejsie.

Nedostato¢na vzdialenost

Zvyste vzdialenost medzi piStolou na striekanie farby a
striekanou plochou.

18 EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany
vyrobok je v sulade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: SCHEPPACH

Oznacenie vyrobku: Systém na rozprasovanie farby
Airless -
PTSA600

C. vyr. 5906005901

Smernice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Vy$Sie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-
pismi smernice Europskeho parlamentu a Rady 2011/65/
EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych ne-
bezpecénych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach.

cheppa

Uplatnené normy:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026

e
AN \'/
Sitnen Schiink>
Division Manager Product Center

. n%f‘» 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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A terméken talalhaté szimboélumok
magyarazata

A kézikényvben hasznalt szimbdélumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré6 ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he-
lyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

Figyelem! Ha figyelmen kivil hagyja a ter-
méken elhelyezett biztonsagi jeléléseket és
figyelmeztet6 megjegyzéseket, illetve figyel-
men kivil hagyja a biztonsagi és kezelési

utasitasokat, akkor sulyos, akar halalos sé-
ruléseket szenvedhet.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye
figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz-

tonsagi utasitasokat!

—=l| | tonsagi utasitasokat!

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye
.. I figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz-

‘ Viseljen védészemiveget.

D

@ Viseljen hallasvédét.

’ Porképz&dés esetén viseljen megfeleld lég-
zésvédot!
B

[\
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Viseljen munkavédelmi kesztyt!

Karbantartasi, atszerelési és beallitasi, vala-
mint tisztitasi munkakat csak a motor kikap-
csolasa és a halozati csatlakozé kihtzasa
utan szabad végezni!

A termék megfelel a hatalyos eurdpai irany-
elveknek.
A A termék megfelel a vonatkozé szerbiai

A A iranyelveknek.

Az lizemeltetési utmutatoban
hasznalt jelz6szavak magyarazata:

A VESZELY

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyeget6 ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy halalos balesetet okoz, ha nem keriilik
el.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sériilést okozhat, ha nem keriilik el.

9
Q-

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.

1 Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Megjegyzés:

A termék gyartéja a hatalyos termékfelel6sségi torvény

szerint nem felel6s a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

» Szakszeritlen kezelés

* Az lUzemeltetési utmutato figyelmen kivil hagyasa

« llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas

« Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

* Nem rendeltetésszer(i hasznalat



* Az elektromos berendezés meghibasodasa a nemzeti
elektromos el6irasok és rendelkezések be nem tarta-
sa miatt.

Vegye figyelembe a kdvetkezéket:

A haszndlati utmutaté a termék része, amely fontos infor-
maciokat tartalmaz a biztonsagos, szakszer(i és gazdasa-
gos Uzemeltetéssel kapcsolatban. Emellett a vonatkozé
nemzeti el6irasokat is figyelembe kell venni. Hasznalat
el6tt figyelmesen olvassa el a kezelésre és biztonsagra
vonatkozé valamennyi utasitast, és a terméket kizarolag a
leirasnak megfeleléen hasznalja. Orizze meg az utmuta-
tot, és adja at azt a vasarlonak a termék tovabbadasakor.

2 Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a termék beltéri falak, valamint kiltéri targyak bevonat-
képzésére szolgal. Ne haszndlja a terméket potencialisan
robbanasveszélyes terileten.

A hasznalathoz megengedett anyagok:
* vizbazisu festékek és lakkok
» Lakkfestékek és pacok
« Latexfestékek, rozsdagatlé festékek
A hasznalathoz nem megengedett anyagok:

- Eghet6 bevonéanyagok, aceton- vagy nitrohigitot tar-
talmazo anyagok

» Erésen dorzshatasu alkotéelemeket tartalmazé anya-
gok

+ Lugos és savas bevondanyagok.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a termé-
ket. Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsil. Az ebbél fakaddé minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznalé viseli a felel6sséget.

A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasita-
sok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban foglalt
szerelési és Uzemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket hasznald és karbantartd személyeknek ismer-
nitk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitk a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken mddositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyarté nem vallal felelésséget.

A terméket kizarélag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad lGzemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miiszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
siik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
tékil tevékenységekhez hasznalja.

w

A termék leirasa (1-16. abra)

Nyomasszabalyoz6
Csatlakozémenet
Nagynyomasu témlé
Szallitasi fogantyu
Be-/kikapcsolé gomb
Funkciévalaszté kapcsold
Visszafoly6 tomlé
Bemeneti szelep
Fémkapocs

o

PoaORWNN

o

7. Szivotomld
7a. Szivoszlrd
7b.  Tomildbilincs
8. Alapallvany
8a. Szlrétartd

9. Festékszoro pisztoly
9a. Markolat
9b.  Inditokar

9c. Pisztolyravasz biztositd
9d. Pisztolyravasz kengyele
9e. Szlrd

of. Csatlakozémenet

10.  Szérofejvédd

10a. Szorofej

10b. Tavtarté csap

10c. Tomités

11.  Hosszabbito

12.  Tisztitokefe

13.  Villaskulcs 17/19 mm-es kulcsnyilas
14.  Pottomités

15.  Olajos flakon (lres)

16.  Kenési pont

4  Szaillitott elemek (1 - 2. abra)

Tétel Darab- Megnevezés

szam
2a. 1db Nagynyomasu tomlé
8a. 1db Szlrétartd
9. 1db Festékszoro pisztoly
1. 1db Hosszabbité
12. 1db Tisztitokefe
13. 2db Villaskulcs 17/19 mm-es kulcsnyilas
14. 1db Pottomités
15. 1db Olajos flakon (lres)

1db Airless festékszoré rendszer
1db Uzemeltetési Gtmutatd

5 Kicsomagolas

A\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés

és fulladas veszélye all fenn!

» Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

Ellen&rizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szallitasi sérlléseket. Az esetleges sériiléseket
azonnal jelentse a terméket kiszallitd szallitmanyozo-
nak. Utdlagos reklamaciokat nem fogadunk el.

» Lehetéleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-

golast.

* A hasznélatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési Utmutaté alapjan.

« Tartozékként, valamint kopo- és pétalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatrészeket
szakkereskedd&jénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.
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6 Miiszaki adatok 7 Biztonsagi utasitasok
Névleges fesziiltség 220-240 V~/ 50 Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos
Hz biztonsagi utasitasok

Méretez6 befogo 950 W A\ FIGYELMEZTETES
Max. ?Za”'t.as' me?ny'seg 2,0 ljperc Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
Max. Gizemi nyomas 227 bar egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
Bevonoanyag max. hémérséklete 40°C lyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.
Kendolaj SAE 5-W40 A kovetkez6 Utmutatasok betartdsénak elmulasztasa
Védelmi fokozat P20 aramutést, tizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.
Védelmi osztaly | Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze

- meg késoébbi hasznalat céljabol.
Témeg 11 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
Zaj és vibracio

A\ FIGYELMEZTETES

A zaj sulyos kdvetkezményekkel jarhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintje meghaladja a 85 dB értéket,

A biztonsagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrol lzemeltetett elektromos szer-
szamokra (halézati vezetékkel), illetve az akkumulatorrol
lzemeltetett elektromos szerszamokra (halézati vezeték
nélkul) vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

akkor a kozelben tartézkodé személyeknek megfeleld a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és meg-
hallasvédét kell viselnitik. felel6 megvilagitasarol. A rendetlenség, illetve a
megvilagitatian munkateriletek balesetekhez vezet-
A zaj és a vibracid értékeinek megallapitdsa az hetnek.
EN 62841-1 szabvany alapjan tortent. b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal olyan
Zaj jellemz6 értékei robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté fo-
o - lyadékok, gazok vagy porok talalhatok. Az elektro-
Lux hangteljesitményszint 96 dB mos szerszamok szikraznak, és a szikrak meggyuijt-
L, hangnyomasszint 84 dB hatjak a port és a gézoket.
Kuapa Mérési bizonytalansag 3dB c) Az elektromos szerszam hasznalata soran tartsa

Rezgésjellemzok (kéz-kar rezgés)

Ah, rezgés 0,76 m/s?

K mérési bizonytalansag 1,5 m/s?

tavol a gyermekeket és mas személyeket. A figye-
lem elterelése miatt elveszitheti uralmat az elektromos
szerszam felett.

2) Elektromos biztonsag

A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsatasi értek a) Az elektromos szerszam csatlakozédugéjanak ille-
mérése szabvanyos vizsgalati eljarassal tortént, és az nie kell a csatlakozoéaljzatba. A dugés csatlakozét
adatok felhasznéalhatok az elektromos szerszam masik semmilyen médon nem szabad médositani. A vé-
szerszammal valo Gsszevetésére. défoldeléssel ellatott elektromos szerszamokkal
A megadott zajkibocsatasi érték és teljes rezgési érték a egyiitt ne hasznaljon adapteres csatlakozot. A val-
terhelés el6zetes becsléséhez is felhasznalhato. tozatlan dugos csatlakozdék és a hozzajuk ill6 csatla-
- kozoéaljzatok csokkentik az aramiités kockazatat.
A FIGYELMEZTETES b) Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul cs6-
A zajkibocsatasi értékek és rezgéskibocsata- Vek';i'al f"fI?S?k,k‘;'; ",Jz!‘te'xﬂekk?! és h“‘?ﬁze'k"e'
si értékek az elektromos szerszam tényleges npyekke! valo erintkezeset. Megno az aramules koc-
. N . . kazata, ha a teste foldelve van.
hasznalata soran eltérhetnek a megadott ér- o o
tékektsl az elektromos szerszam alkalmaza- ©) Tartsa es5tdl és nedvességtdl tévol az elektromos
. f gizes o . e szerszamokat. Az elektromos szerszamba hatol6 viz
sanak madjatol filiggden, és kiilonésen a néveli az aramiités kockazatat
megmunkalandé munkadarab jellege szerint. . . .
o i . d) Ne haszndlja a csatlakoz6 vezetéket a rendelteté-
Probalja meg a terheléseket a leheté legalacsonyabban sétél eltéré moédon, példaul az elektromos szer-
tartani. Példaértéki intézkedés: a munkaidd korlatoza- szam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy a csatla-
sa. Ekdzben az lzemelési ciklus Osszes részét vegye kozébaljzatbél valé kihuzasahoz. Tartsa tavol a
figyelembe (példaul azokat az idSket, amikor ki van csatlakoz6 vezetéket hétél, olajtol, éles élektél és
kapcsolva az elektromos szerszam, valamint azokat is, a mozgo alkatrészeitél. A sériilt vagy sszegubanco-
amikor be van ugyan kapcsolva, de terhelés nélkil md- I6dott csatlakozé vezeték néveli az aramiités kocka-
kodik). zatét.
e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos szerszam-
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mal, akkor csak olyan hosszabbité vezetékeket al-
kalmazzon, amelyek kiiltéri hasznalatra is alkalma-
sak. A kiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbité veze-
ték hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.



f)

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kornyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor hasz-
naljon hibaaram-véddékapcsolét. A hibaaram-védo-
kapcsolé hasznalata csokkenti az aramités kockaza-
tat.

3) Személyek biztonsaga

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és az
elektromos szerszam hasznalata soran jozan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. Az elektro-
mos szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi figyel-
metlenség is sulyos sériiléseket okozhat.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos szer-
szam tipusatol és hasznalatatdl fuiggben alkalmazott
személyi védofelszerelések, példaul pormaszk,
csuszasmentes munkavédelmi cip, munkavédelmi si-
sak vagy hallasvédd viselése csokkenti a sérilések
kockazatat.

Keriilje el az akaratlan izembe helyezést. A szer-
szam aramellatasra és/vagy akkumulatorra valo
csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa el6tt bi-
zonyosodjon meg arrél, hogy ki van-e kapcsolva
az elektromos szerszam. Ha az elektromos szer-
szam szallitdsa kdézben a kapcsolon tartja az ujjat,
vagy a készilléket bekapcsolva csatlakoztatja az
aramellatasra, az balesetet okozhat.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa elétt tavo-
litsa el a beallité szerszamokat vagy a csavarkul-
csokat. Az elektromos szerszam forg6 részében ma-
radt szerszam vagy kulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabilan a
laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat. gy varat-
lan helyzetekben is jobban iranyithatja az elektromos
szerszamot.

Megfelel6é ruhazatot viseljen. Ne viseljen tal b6 ru-
hazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat tartsa
tavol a maguktél mozgo alkatrészektél. A mozgé
alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot, az ékszere-
ket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivo és -gyiijté berendezé-
sek felszerelése, azokat csatlakoztatni és megfele-
I6en hasznalni kell. A por elszivasara szolgalé be-
rendezés hasznalataval csdkkentheték a por altal oko-
zott veszélyek.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszamra vonatkozé bizton-
sagi szabalyokat még abban az esetben sem, ha
az elektromos szerszamot tobbszori hasznalat
utan ismerni véli. A masodperc tortrésze alatt beko-
vetkez® sulyos sérllések lehetnek a kdvetkezményei
annak, ha a szerszamot gondatlanul kezeli.

4) Az elektromos szerszam hasznalata és
kezelése

a)

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A mun-
kajahoz mindig az arra megfelel6 elektromos szer-
szamot hasznalja. A megfelel6 elektromos szer-
szammal jobban és biztonsagosabban dolgozhat a
megadott teljesitménytartomanyban.

sgpch

b) Ne haszndljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoldja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.

c) Huzza ki a csatlakozédugét a csatlakozéaljzatbdl,
és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort, miel6tt
beallitasokat végez a késziiléken, cserélhetd szer-
szamokat cserél ki vagy félreteszi az elektromos
szerszamot. Ezen el6vigyazatossagi intézkedések
megakadalyozzak az elektromos szerszam akaratlan
elindulasat.

d) A nem hasznalt elektromos szerszamokat gyerme-
kektdl tavol tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos
szerszamot olyan személyek hasznaljak, akik nem
ismerik azt vagy nem olvastak el a jelen utasitaso-
kat. Az elektromos szerszamok veszélyesek, ha ta-
pasztalatlan személyek hasznaljak 6ket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamot és a
cserélheté szerszamot. Ellendrizze, hogy a mozgé
alkatrészek kifogastalanul miikédnek és nem szo-
rulnak-e, illetve nincsenek-e torott vagy sériilt al-
katrészek, amelyek negativ hatassal lennének az
elektromos szerszam miikodésére. Az elektromos
szerszam hasznalata el6tt javittassa meg a sériilt
alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul karbantartott
elektromos szerszamok okoznak.

e

Ny

f) Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat. A
gondosan apolt, éles vagoélekkel rendelkezé vago-
szerszamok kevésbé szorulnak be, és kdnnyebben
vezethetodk.

=

Az elektromos szerszamot, a cserélheté szersza-
mot, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figyelembe
a munkafeltételeket és a végrehajtandé feladatot
is. Az elektromos szerszamoknak a tervezett alkalma-
zasoktdl eltéré hasznalata veszélyes helyzetekhez ve-
zethet.

A fogantyukat és a megfogasi feliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtol mentes al-
lapotban kell tartani. A csuszés fogantyu és megfo-
gasi fellletek nem teszik lehetévé az elektromos szer-
szam biztonsagos Uzemeltetését, illetve hogy meg-
6rizze folotte az uralmat elére nem lathaté helyzetek-
ben.

9

h

=

5) Szerviz

a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak eredeti
potalkatrészek hasznalataval javittassa az elektro-
mos szerszamot. Ezaltal biztosithaté az elektromos
szerszam biztonsaganak megdrzése.

A festékszoro rendszerekre vonatkozé
biztonsagi utasitasok

a) Ne permetezzen magara, mas személyre vagy al-
latra. Kezeit és egyéb testrészeit tartsa tavol a
szort sugartél. Ha a szort sugar athatol a bérfellile-
ten, azonnal vegyen igénybe orvosi segitséget. Maga
a sz6rt anyag keszty(in keresztil is képes athatolni a
béron, és befecskendezddhet a testébe.

b) Az ilyen befecskendezédést ne egyszerii vagas-
ként kezelje. A nagynyomasu sugar mérgezo
anyagokat fecskendezhet be a testbe, és sulyos
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d)

e)

f)

9)

h)
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sériléseket (pl. nekrézis, végtagok elvesztése)
okozhat. B6r ala juto befecskendezés esetén azonnal
vegyen igénybe orvosi segitséget.

Ne hasznalja a késziiléket olyan lizemi teriileten,
amely a robbanasvédelmi rendelet hatalya ala tar-
tozik.

A munkavégzés helye mindig legyen tiszta, jol
szell6z6, és ne legyenek jelen festék- vagy oldo-
szertartalyok, rongyok és egyéb égheté anyagok.
Ongyulladas lehetséges veszélye. Mindig legyen kéz-
nél mikodoéképes tiizoltd berendezés / poroltd készi-
lék.

Ne végezzen szérast és tisztitast olyan anyagok-
kal, amelyek lobbanaspontja 21 °C alatt van. Viz-
bazisu anyagokat, kevéssé illékony szénhidrogé-
neket vagy hasonlé anyagokat hasznaljon. Az el-
parolgo illékony oldészerek robbanékony kdrnyezetet
hoznak létre.

Soha ne végezzen szérast gyujtéforrasok, példaul
sztatikusan elektromossag szikraja, nyilt lang,
gyujtolang, forré targyak, motorok, cigarettak és
aramkabelek bedugasabdl és kihuzasabél vagy a
kapcsolok kezelésébdl szarmazo szikrak teriiletén.
Az ilyen jellegl szikraforrasok a kdrnyezet meggyulla-
dasat idézhetik el6.

Ne végezzen szérast olyan anyagokkal, amelyek-
rél nem tudja, hogy veszélyesek-e. Az ismeretlen
anyagok veszélyes kortlményeket teremthetnek.

Ha vegyszereket permetez vagy kezel, viseljen kie-
gészité személyi védofelszerelést, példaul megfe-
lel6 véddékesztyiit, valamint védémaszkot vagy ga-
zalarcot. Ha a mindenkori feltételeknek megfelelé vé-
défelszerelést visel, azzal csokkenti a veszélyes anya-
goknak vald kitettségét.

Ugyeljen a széréanyag esetleges veszélyeire. Ve-
gye figyelembe a széréanyag tartalyan talalhaté
jeloléseket vagy a gyarté informacioit, beleértve a
személyi védofelszerelés hasznalatara vonatkozé
felszolitast is. Kovesse a gyartd utasitasait, hogy
csokkenthesse a tliz, valamint a mérgez6 anyagok,
karcinogének stb. altal el6idézett sériilések és egész-
ségkarosodasok kockazatat.

Gondoskodjon megdfelelé szell6zésrél a szoérasi
térben, illetve arrdl, hogy a teljes helyiségben ele-
gendo friss levegé legyen. Viseljen légzésvédelmet.

A szoropisztolyt nem szabad gyulékony anyagok
szérasara hasznalni. A szoropisztolyt nem szabad
gyulékony oldoszerekkel tisztitani.

A szérészivattyu lizembe helyezése elétt biztositsa az
Osszes toml6t, csatlakozot és sziir6elemet. A biztosi-
tatlan alkatrészek nagy erével oldédhatnak ki, vagy
nagy nyomassal léphet ki rajtuk a folyadék, ami sulyos
sériléseket okozhat. A fuvoka fel- és leszerelésekor,
illetve a munka megszakitasakor mindig biztositsa a
szoropisztolyt.

Uzem kdzben szamoljon azzal, hogy a szérépisztoly
visszaltést okozhat. Magas (izemi nyomas mellett a
ravasz meghuzasa akar 15 N erejl visszalokd erét
fejthet ki. Ha erre nincs felkésziilve, akkor a készulék
visszalokheti a kezét, vagy elveszitheti az egyensu-
lyat. Ez sériiléseket okozhat. A visszaités altal oko-
zott terhelésnek valo tartds kitettség maradando
egészségkarosodast okozhat.

n) A termék csatlakoztatasanak el6irasosan foldelt vé-
déérintkez8s csatlakozdaljzaton keresztil kell tortén-
nie. A csatlakozasnak hibaaram-védéberendezéssel
kell rendelkeznie, melynek kioldasi arameréssége INF
<30 mA.

o) Miel6tt csatlakoztatna a terméket, gy6z6djon meg ar-
rél, hogy a tipustabla és a halézat adatai megegyez-
nek.

p) Miel6tt barmilyen munkat végezne a terméken, végez-
zen nyomasmentesitést, és hizza ki a halézati csatla-
kozot a csatlakozoaljzatbdl.

q) Foldelje le a megmunkalandé targyat.

r) Mindig viseljen megfelelé védészemiiveget, amely ta-
vol tartja a veszélyes gbzoket és a folyadékot a sze-
métol.

s) Viseljen védéruhazatot, hogy tavol tartsa a festéket a
bérétél és a hajatol.

t) Minden egyes hasznalat el6tt ellendrizze alaposan a
nagynyomasu témlé sériléseit.

u) A termék mozgatasahoz soha ne huzza a nagynyo-
masu tomiét.

v) Kerllje a nagynyomasu tdmlé meghajlasat vagy 6sz-
szekuszalodasat.

w) Ovja a nagynyomasu témliét az éles targyaktol és pe-
remektdl.

x) Ugy fektesse le a nagynyomasu témiét, hogy ne je-
lentsen botlasveszélyt.

Fennmaradé kockazatok

A termék korszerii miiszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai el6irasok szerint késziilt. A
munkavégzés soran azonban ennek ellenére is
felléphetnek fennmaradé kockazatok.

* Nem el@irasszeri villamos csatlakozévezetékek hasz-
nalatakor aramités veszélye all fenn.
Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-

maradé kockazatok is, melyek minden elévigyazatos-
sag ellenére sem szlintethet6k meg.

A fennmaradé kockazatok azonban minimalisra csok-
kentheték a ,Biztonsagi utasitasok”’, a ,Rendelte-
tésszerli hasznalat” és az Uzemeltetési Utmutatod
egyuttes betartasaval.

Kerllje a termék véletlen lizembe helyezését.

« Amikor Gzemel a termék, tartsa tavol a kezét a mun-
katertlettol.

Tartsa be a kezelési utmutatoban el6irt karbantartasi
és biztonsagi utasitasokat.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez az elektromos szerszam lizem kdzben elektromag-
neses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos kériimé-
nyek koz6tt negativ hatassal lehet az aktiv vagy pasz-
sziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos séru-
lések kockazatanak elkeriilése érdekében javasoljuk,
hogy az orvosi implantatummal rendelkezé személyek
az elektromos szerszam hasznalata el6tt keressék fel
orvosukat és implantatumuk gyartojat.




8 Osszeszerelés

A\ FIGYELMEZTETES

Minden beallitds, karbantartas vagy javitas
el6tt huzza ki a halézati csatlakozot!

Sziikséges szerszam:
« 2 x villaskulcs 17/19 mm-es kulcsnyilassal (13)

8.1 A nagynyomasu tomlé (2a)
felszerelése (3., 4. abra)
1. Helyezze a nagynyomasu tomlét (2a) a termék testén
talalhato csatlakozémenetre (2).

2. Huzza meg szorosan a nagynyomasu tomlét (2a).
Kontrdzza a csatlakozémenetet (2). Ehhez hasznaljon
két 17/19 mm-es kulcsnyilasu villaskulcsot (13).

3. Helyezze a nagynyomasu téml6é (2a) masik végét a
festékszoro pisztoly (9) csatlakozomenetére (9f).

4. Huzza meg szorosan a nagynyomasu tomiét (2a).
Kontrazza a csatlakozémenetet (9f). Ehhez hasznal-
jon két 17/19 mm-es kulcsnyilasu villaskulcsot (13).

8.2 A sziir6tarto (8a) felszerelése
(5. abra)
A szlrétartd célja, hogy befogadja a szennyezett szivo-

csovet és a szivoszirét, és igy megakadalyozza a szort
anyag ellendrizetlen kiaramlasat.

1. Csavarozza be a szlrétartoét (8a) az alapallvany (8)
meneteibe.

8.3 A hosszabbité (11) felszerelése
(6. abra)
Szilkség esetén egy hosszabbité (11) szerelhet6 a fes-
tékszoro pisztoly (9) és a szorofejvéds (10) kozé.
1. Csavarja le a szorofejvédét (10) a festékszord pisz-
tolyrol (9) az dramutato jarasaval ellentétes iranyba.
2. Szerelje fel a hosszabbitdt (11) a festékszord pisztoly-
ra (9).

3. Csavarozza fel a szordfejvédét (10) a hosszabbitod
(11) masik oldalara.

/\ FIGYELMEZTETES

Soha ne hasznalja a terméket fuvoka nélkil vagy sériilt
favokaval!

9 Uzembe helyezés elétt

Miel6tt iizembe helyezné a terméket, feltétleniil sze-
relje 6ssze teljesen!

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Csak az utan dugja be a haldzati csatlakozot a csatla-
kozoaljzatba, hogy a terméket mar elékészitette a hasz-
nalatra.

Allitsa a terméket sik és vizszintes felilletre.

sgpch

9.1 Festékszoro pisztoly (9) rogzitése/
feloldasa (7. abra)

Minden bedllitas, tisztitasi és karbantartasi munkalat el6tt
rogzitse a ravaszt (9b).

1. A ravasz (9b) rogzitéséhez forditsa hatrafelé az indi-
to-régzitkart (9c).
2. A ravasz (9b) feloldasasahoz forditsa lefelé az indito-
rogzitékart (9c).
9.2 Nyomasmentesités végrehajtasa
(8. abra)

A nyomasmentesitést minden esetben el kell végezni,
amikor a terméket kikapcsoljak, tisztitjak vagy karbantart-
jak.

1. ROogzitse a festékszoro pisztolyt (9) a 9.7 szerint.

2. Kapcsolja ki a terméket a be-/kikapcsol6 (4) ,0” hely-
zetbe allitasaval.

Allitsa a funkciévalaszto kapcsolét (5) ,Prime” allasba.
Forditsa a nyomasszabalyozét (1) ,Prime” allasba.
Tartsa a festékszord pisztolyt (9) egy Ures edény folé.
Oldja fel a festékszoré pisztolyt (9) a 9.1 szerint.

Hlzza meg a ravaszt (9b), hogy a nyomas teljesen ta-
vozni tudjon a rendszerbdl.

Rogzitse a festékszord pisztolyt (9) a 9.7 szerint.

N o O~

9.3 A szorofej (10a) kiigazitasa
(9. abra)
Megjegyzés:
A szérasi sugarat a kivant iranynak megfelel6en kell beal-
litani. Vizszintes kivant irany esetén fliggéleges szorasi

sugar javasolt. Fligg6éleges munkavégzési irany esetében
pedig vizszintes szorassugar.

1. Végezzen nyomasmentesitést a 9.2 szerint.

2. Ovatosan vegye le a széréfejvédét (10) a festékszord
pisztolyrol (9).

3. Forgditsa el a szorofejvédét (10), hogy a szoérofejet
(10a) az elvégzendd munkahoz igazitsa.

4. Szordfej (10a) felfelé: vizszintes irany.
5. Szérofej (10a) oldalra: fliggbleges irany.

6. Ugyelien arra, hogy a széréfejen (10a) lévé nyil a
sz0ras iranyaba mutasson.

7. Rogzitse a poziciot a szérofejvédd (10) meghuzasa-
val.

10 Kezelés
A\ FIGYELMEZTETES

Gy6z6djon meg arrél, hogy a megfeleléen elé
lett-e készitve.

Megjegyzés:

A nyomas szabalyozasara a motor lizem kézben be- és
kikapcsol. Ez egy normalis jelenség.
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10.1 Be-/kikapcsolas (11. abra)

1. Helyezze a szivotomlét (7) és a visszafolyd tomiét
(5a) a festéktartalyba. Ugyeljen arra, hogy a szivétom-
16n (7) legyen szivésziird (7a). A szivészlrének tizem
kézben mindig teljesen a festékbe kell meriinie. Ellen-
kezd esetben fennall a veszély, hogy a termék levegét
sziv.

2. Allitsa a funkciévalaszté kapcsolét (5) ,Prime” allasba.
3. Forditsa a nyomasszabalyozot (1) ,Prime” allasba.

Dugja a haldzati csatlakozét megfeleléen biztositott
halézati csatlakozoaljzatba.

5. Kapcsolja a be-/kikapcsolot ,I” allasba.

6. Forditsa a nyomasszabalyzét (1) ,0” allasba, amikor a
festék a visszatérd tomlién (5a) keresztil visszafolyik a
festékes vodorbe.

7. Forditsa a funkciévalaszto kapcsolét (5) ,Spray” allas-
ba.

8. Forditsa a nyomasszabalyozét (1) ,Low Spray* pozici-
6ba.

9. Tartsa a festékszoro pisztolyt (9) egy ures edény folé.

10. Oldja fel a festékszdro pisztolyt (9) a 9.1 szerint.

11. MUkodtesse a ravaszt (9b) és lassan forgassa el a
nyomasszabalyzot (1), amig meg nem taldlja a tevé-
kenységnek megfelel6 beallitast. A szért anyagnak
egyenes, folyamatos sugarban kell kijénnie.

12. Rogzitse a festékszoro pisztolyt (9) a 9.7 szerint.

10.2 Mozgasi sebesség (10. abra)

Prébaképpen végezzen festékszérast az anyag egy félre-
es® részén, és ennek alapjan hatarozza meg a nyomas-
bedllitashoz sziikséges mozgatasi sebességet.

« Alacsonyabb nyomas esetén lassabb mozgatasra van
szikség.

* Magasabb nyomas esetén gyorsabb mozgatasra van
szikség.

11 Munkavégzési utasitasok
Megjegyzés:
A szoras eredménye dontéen fligg a helyes szorasi tech-
nikatol.

* Mindig a szorasi felllet szélén kezdje.

El6szor végezzen permetezé mozdulatot, és csak uta-
na nyomja meg a ravaszt.

Kertlje az miivelet megszakitasat a beszort fellleten
beldl.

* A permetez6 mozdulatot ne csuklobdl, hanem teljes
karjaval végezze. Igy a festékszord pisztoly és a felii-
let kozobtti tavolsag a festés soran mindig azonos ma-
rad.

Gyakorlati tesztekkel allapitsa meg a felilethez legin-
kabb megfeleld tavolsagot.

A széropisztoly egyenletes mozgatasa egyenletes fe-
lileti min6séget eredményez.

Hasznalat kozben rendszeresen torélje le a szérofejet
és a szordfej hegyét, hogy elkerllje a szoérofej eltémé-
dését.

Minden festési sav kb. 30%-kal fedje egymast. Ezaltal
a rétegfelhordas egyenletes lesz.
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» Csak egy réteget hordjon fel a masikra. A réteget min-
dig hagyja telijesen megszaradnia kévetkez6 réteg fel-
vitele el6tt.

12 Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozé
VDE és DIN eléirasoknak. Az ligyfél altal biztositott
halézati csatlakozasnak, valamint az alkalmazott
hosszabbité vezetéknek meg kell felelnie ezen eléira-
soknak.

121 Sériilt elektromos
csatlakozovezetékek

Az elektromos csatlakozdvezetékek szigetelései gyakran
sérlilnek.

Ennek okai a kbvetkez6k:

* megnyomodasok, ha a csatlakozdvezetékeket ablak-
vagy ajtonyilasokon vezeti at,
torési helyek a csatlakozovezeték szakszeritlen rog-
zitése vagy elvezetése miatt,

nyirédasi helyek a csatlakozdvezetéken vald athajtas
miatt,

a szigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak a
fali csatlakozoaljzatbdl,

Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

llyen sérilt elektromos csatlakozévezetékeket nem sza-

bad hasznalni, mivel a szigetelés sérilései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze, nem sériiltek-e az elektromos
csatlakozdévezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csatlakozéve-
zeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos halézatra
csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell felelnitik
a vonatkozé VDE- és DIN-eldirasoknak. Csak azonos je-
16lés(i csatlakozd vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kételezd a nyomtatott tipusmegne-
vezés megléte.

A sériilt vagy meghibasodott halézati
csatlakozévezeték cseréjére vonatkozo biztonsagi
utasitasok

Y csatlakoztatasi méd

Ha le kell cserélni a halézati csatlakozévezetéket, a biz-
tonsagi kockazatok elkerilése érdekében ezt a gyartoval
vagy annak képviseléjével kell elvégeztetni.

12.2 Valtéaramu motor
Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.
» Gy6z6djon meg arrol, hogy a halézati feszlltség meg-
egyezik a terméken feltlintetett adattabla értékével.
* A hosszabbit6é vezeték legfeljebb 25 m hosszu lehet,
és legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel
kell rendelkezzen.



13 Tisztitas és karbantartas

sgpch

13.1.2 A termék tisztitasa (11. abra)

A\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
kat, melyeket a jelen lizemeltetési utmutaté
nem ismertet, végeztesse el szakmiihelyben.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

A terméket rogton a hasznalat utan kell meg-
tisztitani.
Ha nem végzi el ezt a tisztitasi miiveletet, akkor a ter-
mék tartésan karosodhat, és a garancia automatikusan
megszinik.

/\ FIGYELMEZTETES

A nem megfelelé karbantartasi vagy tisztitasi
munkak sériiléseket okozhatnak!

/\ FIGYELMEZTETES

Tisztitasi, javitasi és karbantartasi munkalatok so-
ran a termék varatlanul beindulhat, ami sériiléseket
és égési sériiléseket okozhat.

— Kapcsolja ki a terméket.
— Huzza ki a halézati csatlakozot.
— Hagyja kihilni a terméket.

13.1 Tisztitas

1. A védéberendezéseket, levegdnyilasokat és a motor-
hazat tartsa portdl és szennyez6déstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Dorzsolje le a terméket
tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu si-
ritett leveg6vel. Azt javasoljuk, hogy a terméket min-
den hasznalat utan régton tisztitsa meg.

2. A szell6zényilasoknak mindig szabadon atjarhatonak
kell lennidk.

3. Ne hasznaljon tisztito- vagy oldoszereket; ezek ki-
kezdhetik a termék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen ar-
ra, hogy ne juthasson viz a termék belsejébe.

13.1.1  Tisztitéoldat kivalasztasa

A Kulénbdz6 szort anyagok kildonb6zd tisztitoszerekkel ta-
volithatok el. Mindig olvassa el a szért anyag gyartéjanak
tajékoztatojat.
Vizbazisu szoért anyagok (pl.: Akrilfestékek):
 Atisztitdshoz csak vizet hasznaljon.
« Atisztitashoz 10-15 liter viz hasznalatat javasoljuk.
Olajbazisu szé6rt anyagok
(pl. zomancfestékek, lakkok):

« Csak az ezekhez alkalmas tisztitdoldatokat hasznalja.
Olvassa el a szort anyag cimkéjén talalhato tisztitasi
Utmutatast.

Az alabbi oldoszertartalmu tisztitd termékek biztosan
hasznalhaték a termékkel: Asvanyi terpentin, festék-
higito.

Az asvanyi terpentint tisztitds soran sosem szabad
vizzel keverni.

A tisztitdshoz 1-2 liter megfeleld tisztitdoldat haszna-
latat javasoljuk

Szikséges szerszam:
» 2 x villaskulcs 17/19 mm-es kulcsnyilassal (13)
» Kereszthornyos csavarhizo*
* = nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kozé!

1. Forditsa a nyomasszabalyozét (1) a ,Prime/Clean”
helyzetbe.

2. Allitsa a funkciévalaszté kapcsolét (5) ,Prime” allasba.

3. Helyezze a szivotomlét (7) egy megfeleld tisztitdoldat-
tal feltoltott tartalyba, a visszafolyd tomliét (5a) pedig
egy Ures tartalyba.

4. Kapcsolja be a terméket az ,|.” allasba allitva a be-/ki-
kapcsolot (4).

5. Varjon, amig a tisztitéoldat egyenletesen nem folyik a
visszafolyd tomlébdl (5a).

6. Allitsa a funkcidvalaszto kapcsolét (5) ,Spray” allasba.

7. lranyitsa a festékszéré pisztolyt (9) az Ures tartaly fe-
lé.

8. Oldja fel a festékszoro pisztolyt a 9.1 szerint.

9. Tartsa lenyomva a ravaszt (9b), hogy a tisztitéoldat
atoblitse a rendszert. Annyi ideig folytassa a permete-
zést, amig még tisztitéoldat tavozik a festékszord
pisztolybol (9). Szikség esetén téltson utdna normal
tisztitéoldatot.

10. A be-/kikapcsold (4) ,0” helyzetbe allitasaval kapcsolja
ki a terméket.

13.1.21 A sziv6sziird (7a) tisztitasa (12. abra)

1. Egy csillagfeji csavarhizéval lazitsa meg a szivészi-
rén (7a) talalhaté témiébilincs (7b) csavarjat.

2. Huzza ki a szivészlrét (7a) a szivotomlébol (7), és
Oblitse ki egy erre a célra szolgald tisztitdoldattal.

3. Helyezze vissza a szivészirét (7a) a szivotdomldre (7),
és rogzitse azt a tdmldbilinccsel (7b). Hasznaljon csil-
lagcsavarhuzot.

13.1.2.2 A festékszoro pisztoly (9) tisztitasa

(13. abra)

A\ VIGYAZAT

Gy6z6djon meg arrél, hogy a termék ki van
kapcsolva, és a nyomasmentesités el lett vé-
gezve.

1. Csavarja le a festékszdro pisztolyt (9) a szivotomlérél
(2a). Ehhez hasznaljon két 17/19 mm-es kulcsnyilasu
villaskulcsot (13).

2. Tavolitsa el a szérofejvédét (10) a festékszord pisz-
tolyrdl (9) és hlzza ki a szoérofejet (10a).

3. Vegye ki a tavtarté csapokat (10b) és a tdmitést (10c)
a szorofejvédsbdl (10). Ha a témités (10c) sérilt vagy
mar nem eléggé témor, cserélje ki a szallitmanyban
mellékelt pottdmitésre (14).
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4. Akassza ki a ravasz tartéjat (9d) a ravasz (9b) felett.

5. Csavarja le a festékszoro pisztoly (9) fogantyujat (9a),
és hlzza ki a HEA-sz(irét (9e) a fogantyubdl (9a). Eh-
hez hasznaljon egy 17/19 mm-es kulcsnyilasu villas-
kulcsot (13).

6. Ellendrizze a HEA-Filter (9e) sériiléseit és azonnal
cserélje ki a sérllt elemet.

7. Alaposan tisztitsa meg az 0sszes alkatrészt egy meg-
felel6 tisztitoszerrel és a tisztitokefével (12).

8. Szerelje 6ssze a festékszord pisztolyt (9) forditott sor-
rendben.

13.1.2.3 A sziirétarto (8a) tisztitasa
1. Csavarja le a szlrétartot (8a) a termékrél.

2. Mossa ki alaposan a sz(rétartot (8a) a megfeleld tisz-
titoldattal.

3. Csavarja vissza a termékre a szlré&tartot (8a).
13.2 Karbantartas
A\ VIGYAZAT

Gy6z6djon meg arrol, hogy a termék ki van
kapcsolva, és a nyomasmentesités el lett vé-
gezve.

Szlikséges szerszam:
« Kereszthornyos csavarhiz6*
« Villaskulcs, 32 mm*-es kulcsnyilas
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

13.2.1 A bemeneti szelep (6)

karbantartasa (14., 15. abra)

A bemeneti szelep (6) a termék aljan talalhatd. Rendsze-
resen ellendrizze a bemeneti szelep (6) szennyezédését
és atjarhatésagat.

1. Vegye ki a szivotomlét (7) a szivészelepbdl (6) a fém-
kapocs (6a) 6sszenyomasaval és kihtizasaval.

2. Ovatosan nyomjon egy csavarhiizét a bemeneti sze-
lepbe (6) és ellendrizze a bemeneti szelepben (6) ta-
lalhaté golyé mozgékonysagat.

3. Csavarozza ki a bemeneti szelepet (6) a termékrol.
Hasznaljon egy 32 mm-es kulcsnyilasu villaskulcsot.

4. A termékben egy masik golyos visszacsapo szelep is
talalhatd. Ovatosan ellenérizze ennek golydjat is egy
csavarhuzoéval.

5. Szerelje 0ssze a az alkatrészeket forditott sorrend-
ben.

13.2.2 A dugattyus szivattyu kenése

(16. Abra)

A termék élettartamanak novelése érdekében rendszere-
sen meg kell kenni a termék belsejében talalhaté dugaty-
tyus szivattyut. Javasoljuk, hogy a terméket minden hasz-
nalat el6tt tisztitsa meg.

1. Toltse fel a szallitott elemek kozott talalhatd olajpa-
lackot (15) SAE 5-W40 olajjal.

2. Déntse hatra kissé a terméket.

3. Csepegtessen az olajpalack (15) segitségével 2-3
csepp olajat a kenényilason (16) keresztul a termék
belsejébe.
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4. Az esetleg kifrdccsent olajat azonnal itassa fel alapo-
san, és a rongyot a helyben érvényes el6irasok sze-
rint artalmatlanitsa.

14 Tarolas és szallitas

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély és égési sériilések veszélye!
A termék varatlanul beindulhat, ami sérilést okozhat.

— Tisztitési és karbantartasi munkalatok el6tt mindig
kapcsolja ki a motort.

— Hagyja kihtilni a motort.
— Huzza ki a haldézati csatlakozot.

+ Teljesen Uritse ki a terméket.

» Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalja meg, hogy nem
sérllt-e.

14.1 Tarolas

A tarolas el6készitése

1. Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalja meg, hogy nem
sérllt-e.

A terméket és annak tartozékait sotét, szaraz és fagy-

mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen

helyen tarolja.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 ‘C kozott

van.

A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.

Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl.

A hasznalati Utmutatot a termék mellett tarolja.

14.2 Szallitas

* Hogy megakadalyozza a karosodasokat és a sériilé-
seket, a készlléket szallitas kdzben biztositsa a jar-
muben felborulas és elcsuszas ellen.

* Védje a terméket lt6déstdl, Utkozéstdl és erds razko-
dastol, pl. jarmavel valé szallitas soran.

» A terméket a markolatnal fogva lehet felemelni és at-
helyezni.

15 Javitasok és poétalkatrészek
rendelése

Javitas vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg rola,
hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelyezett,
és azok kifogastalan allapotban vannak. A sériilésveszé-
lyes alkatrészeket tartsa mas személyek és gyerekek
szamara nem hozzaférhetd helyen.

A termékfelel6sségrél szold torvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszeritlen javitas
vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata miatt kelet-
keznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol va-
sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhatdé QR-
kodot.



Csatlakoztatasok és javitasok
Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.
15.1 Pétalkatrész rendelése
Potalkatrész rendelése esetén a kdvetkez6é adatokat kell
megadni:
« Tipusmegnevezés
¢ Cikkszam
« Atipustablaja adatai
Pétalkatrészek / Tartozékok

SAE 5-W40 kendolaj — cikksz.: 3906100701
Hosszabbito - cikksz.: 7906000702
Airless fuvoka 311 - cikksz.: 7906000707
Airless fuvdka 413 - cikksz.: 7906000703
Airless fuvdka 517 - cikksz.: 7906000706
Airless fuvoka 519 - cikksz.: 7906000704
Airless fuvdka 521 - cikksz.: 7906000705
Szordfejtarto - cikksz.: 7906000708
Airless-toml6, 7,6 m - cikksz.: 7906000709
Airless-toml6, 15 m - cikksz.: 7906000711
Pro szérépisztoly - cikksz.: 7906000710
Sz(r6 - cikksz.: 7906000712

16 Artalmatlanitas és
ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések
A csomagoldanyagok Ujrahaszno-

<D °
[ 3
% » A @sithat()k. Kérjuk, artalmatlanitsa a
%A \ csomagolasokat  kdérnyezetbarat
médon.

Az elektromos és elektronikus berendezések
artalmatlanitasara vonatkozoé tudnivalok

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem minésiilnek kommunalis hul-

=mm ladéknak, hanem szelektiven gyijtendok, illet-
ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat, melyek nincsenek
rogzitett modon telepitve a késziilékbe, leadas el&tt
roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek artalmatla-
nitasat az akkumulatorok hulladékkezelésére vonatko-
z6 torvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznalojat térvény kotelezi a berende-
zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznal6 sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitando készilékrol!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
nésiilnek kommunalis hulladéknak, és kuldn kell ket
artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alabbi atvevbhelyeken lehet dijmentesen le-
adni Ujrahasznositasra:

— Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(kerUleti, illetve telepllési hulladékudvarok)

cheppa

— Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkez6 vagy online forgalma-
z6), amennyiben a keresked6 kotelezheté a visz-
szavételre, vagy onkéntesen vallalja azt.

— Készllékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj készuléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kdzelében talalhato illetékes gydjtéhelyen is.

— A gyartok és forgalmazdk tovabbi, kiegészitd visz-
szavételi rendelkezéseir6l az adott szolgaltatd
ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

* Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt (j elekt-
ronikai berendezést a gyartétol, akkor végfelhasznalo-
ként a gyartotol kérheti a régi berendezés dijtalan el-
szallitasat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot
a gyarto lgyfélszolgalataval.

A fentebb kodzdltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepitettek
és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany-
elv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kivili or-
szagban a fentiektdl eltér6 rendelkezések vonatkoz-
hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasara.
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17 Hibaelharitas

A kovetkezé tablazat bemutatja a hibak tineteit, és ismerteti azok elharitasanak maodjat arra az esetre, ha az On altal va-
sarolt termék nem miikédne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikerll beazonositani és orvosolni, forduljon az ille-
tékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A termék nem indul el A termék nincs csatlakoztat- | Csatlakoztassa a terméket.

va

A halozati kabel sérilt Cseréltesse ki a halozati kabelt.
Nem kit ki szort anyag vagy csak |A szorofej eltdomédott Tisztitsa meg a terméket.
kevés jutki A szivotdmlé eltomadott

A szivészlrd nagyon szeny-
nyezett

Tul alacsonyra van dllitva a
nyomasszabalyoz6

A festékszoro pisztoly tomitetlen [A széréfejvédé nincs meg-|Huzza meg a szordfejvédot.
huzva

A tomités sérllt vagy nem|Cserélje ki a tomitést
eléggé tomor

A festékszord pisztoly hiba-|Szerelje szét a festékszord pisztolyt , majd szerelje

san van 0sszeszerelve Ossze teljesen.
A porlasztas tulsagosan durva A nyomas tul magas Csokkentse a nyomast a nyomasszabalyozén.
Tul sok anyag van felhordva A nyomas tul magas Csokkentse a nyomast a nyomasszabalyozon.
A mozgas tul lassu Mozgassa gyorsabban a festékszoré pisztolyt.
A tavolsag tul kicsi Novelje a festékszorod pisztoly és a beszérandé felilet

kozotti tavolsagot.

18 EU megfelel6ségi nyilatkozat A dokumentéci6 feleldse:
Georg Kohler

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026

Az eredeti megfeleléségi nyilatkozat forditasa
Gyarto:
Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

/"‘"/’\//7\' i

Sajat kizardlagos felelésséglinkre kijelentjiik, hogy az itt s \_;’\,M /
ismertetett termék megfelel az érvényes iranyelveknek és Simén Schiink>
szabvanyoknak. Division Manager Product Center
Marka: SCHEPPACH ) oy /s
Termék megnevezése: Airless festékszoré rendszer - A % /

PTSA600 Andreag’Pecher
Cikksz. 5006005901 Head of Project Management

EU-iranyelvek:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Euro-
pai Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszé-
lyes anyagok elektromos és elektronikus berendezések-
ben valo alkalmazasanak korlatozasarol szold 2011/65/
EU iranyelvének el6irasait.

Alkalmazott szabvanyok:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
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19 Rysunek eksplozji

Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrocenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ dokfadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie moga zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochro-
ny przed wypadkami.

Uwaga! Nieprzestrzeganie znakéw bezpie-
czenstwa i wskazéwek ostrzegawczych na-
niesionych na produkt, jak réwniez nieprze-
strzeganie wskazowek ostrzegawczych i in-
strukcji obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata, a nawet $mierci.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Konserwacja, przezbrajanie oraz prace re-
gulacyjne i czyszczenie wykonywac¢ wytgcz-
nie przy wytgczonym produkcie i wyjetej
wtyczce sieciowe;j.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro-
pejskimi dyrektywami.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serb-

A”A skimi dyrektywami.

Objasnienie stow sygnatowych w
instrukcji eksploatacji

/A ZAGROZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
sli jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ $mieré¢
lub powazne obrazenia ciata.

/A OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

9
Q-

Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ ni-
niejszg instrukcje eksploataciji i przestrzegaé
wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa!l

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejszg instrukcje eksploataciji i przestrzegaé
wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa!l

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ uszko-
dzenie produktu lub wtasnosci/posiadanego
mienia.

Stosowac okulary ochronne.

Nosi¢ nauszniki ochronne.

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chro-
nigcg drogi oddechowe!

1  Wprowadzenie
Producent:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Wskazéwka:
Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:
« Nieprawidtowej obrébki

» Nieprzestrzeganie instrukcji eksploataciji
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Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistow

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne

zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

awarii instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania krajowych przepiséw elektrycznych oraz
postanowien VDE.

Przestrzegac:

Niniejsza instrukcja eksploatacji jest czgs$cig produktu i
zawiera istotne wskazowki zapewniajgce bezpieczng,
prawidlowg i ekonomiczng eksploatacjg. Nalezy prze-
strzega¢ dodatkowo obowigzujgcych przepiséw krajo-
wych. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy doktadnie
przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace obstugi i bez-
pieczenstwa oraz uzywac produktu wytgcznie zgodnie z
opisem. Instrukcje nalezy zachowac¢ i dotgczy¢ produktu
przy przekazaniu go innemu uzytkownikowi.

2 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Produkt ten przeznaczony jest zaréwno do malowania
$cian w pomieszczeniach, jak i obiektéw na zewnatrz. Nie
nalezy uzywa¢ produktu w obszarach zagrozonych wybu-
chem.

Dopuszczalne do stosowania sa:

« Farby i lakiery na bazie wody

« farby lakiernicze i bejca

- farby lateksowe, farby przeciwrdzewne
Niedozwolone do stosowania sa:

« tatwopalne materiaty powtokowe, materiaty zawieraja-
ce aceton lub rozcienczalnik nitro

* materiaty zawierajgce sktadniki silnie $cierne
* tugi i kwasne materiaty powtokowe.

Produkt wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajgce poza to jest
niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego szko-
dy i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik,
a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie réwniez przestrzeganie wskazéwek dotyczgcych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajgce i konserwujgce produkt muszg dobrze
znac jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Produktu wolno uzytkowa¢ wytacznie z oryginalnymi cze-
$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.

Przestrzega¢ przepiséw producenta dotyczacych bezpie-
czenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw podanych
w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemiesiniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

3  Opis produktu (rys. 1-16)
1. Regulator cisnienia

2. Gwint przytagczeniowy
2a. Waz wysokocisnieniowy
3. Uchwyt transportowy

4. Wigcznik/wytacznik

5. Przetgcznik funkgii

5a. Waz powrotny

6. Zawor wlotowy

6a. Klamra metalowa

7. Waz odsysajacy

7a. filtr ssania

7b.  Opaska zaciskowa

8. Stelaz podstawowy

8a.  Uchwyt filtra

9. Pistolet wtryskowy farby
9a. Rekojesc

9b.  Dzwignia spustu

9c. Dzwignia zabezpieczajgca spustu
9d. Kabtgk

9e. Filtr

9f.  Gwint przytaczeniowy
10. Ostona dyszy

10a. Dysza natryskowa

10b. Kotek dystansowy

10c. Uszczelka

11.  Przedtuzka

12.  Szczotka czyszczaca

13.  Klucz ptaski RK 17/19 mm
14.  Wymienna uszczelka

15.  Butelka na olej (pusta)

16.  Punkt smarowania

4  Zakres dostawy (rys. 1, 2)

Poz. Liczba Oznaczenie

2a. 1x Waz wysokoci$nieniowy

8a. 1x Uchwyt filtra

9. 1 X Pistolet wtryskowy farby

1. 1x Przedtuzka

12, 1x Szczotka czyszczaca

13.  2x Klucz ptaski RK 17/19 mm

14.  1x Wymienna uszczelka

15, 1x Butelka na olej (pusta)
1x Bezpowietrzny system natrysku farby
1x Instrukcja eksploatacji

5 Rozpakowanie

/\ OSTRZEZENIE

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzy¢
jako zabawka dla dzieci!

Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa
sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje

niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia!

Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie produkt.

Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem
uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody
zgtosi¢ niezwtocznie firmie przewozowej, ktéra dostar-
czyta produkt. Pézniejsze reklamacje nie beda uzna-
wane.
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* W miare mozliwosci zachowac¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem produktu zapozna¢ si¢ z nim
na podstawie instrukcji eksploatacji.

W przypadku akcesoriéw i czgsci zuzywalnych i za-
miennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czgsci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

Przy zaméwieniach podawac¢ nasze numery artykutéw
oraz typ i rok produkcji produktu.

6 Dane techniczne

Napiecie znamionowe

220-240 V~/ 50 Hz

/\ OSTRZEZENIE

W trakcie rzeczywistego uzytkowania narze-
dzia elektrycznego wartosci emisji hatasu i
drgan moga réznic¢ sie od podanych wartosci,
w zaleznosci od rodzaju i sposobu zastoso-
wania narzedzia elektrycznego, a w szczegol-
nosci rodzaju przedmiotu obrabianego.

Ogranicza¢ obcigzenie do minimum. Przyktadowe $rod-
ki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy tym nalezy
uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu eksploatacyjnego
(np. czas, w ktérym narzedzie elektryczne jest wytaczo-
ne, oraz czas, w ktérym narzedzie jest wigczone, ale

Zmiany techniczne zastrzezone!
Hatas i drgania

/\ OSTRZEZENIE

Hatas moze negatywnie oddziatywaé na zdrowie. Jesli
hatas maszyny przekracza 85 dB, nalezy zatozy¢ odpo-
wiednie nauszniki ochronne dla siebie i oséb znajduja-
cych sie w poblizu.

Wartosci hatasu i drgan zostaty ustalone zgodnie z EN
62841-1.

Parametry hatasu

Poziom mocy akustycznej L, 96 dB
Poziom cisnienia akustycznego L, 84 dB
Niepewno$¢ pomiaru Kpa 3dB
Parametry drgan (drgania ramienia rgcznego)

Drgania aj, 0,76 m/s?
Niepewnos$¢ pomiaru K 1,5 m/s?

Znamionowy pobér mocy 950 W pracuje bez obcigzenia).

Maks. wydajnos¢ ttoczenia 2,0 I/min

Maks. ci$nienie robocze 227 baréw 7 Wskazéwki dOtyCZace

Maks. temperatura materiatu 40°C bezPieczeﬁStwa

powtokowego 0Ogolne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
Olej smarowy SAE 5-W40 elektronarzedzi

Stopien ochrony IP20 A OSTRZEZENIE

Klasa ochrony ! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki doty-
Cigzar 11kg czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-

studiowa¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpieczen-
stwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pra-

Podana faczna warto$¢ emisji drgan i podana wartos$¢
emisji hatasu zostaly zmierzone zgodnie ze znormalizo-
wang metodg badania i mogg by¢ wykorzystane do po-
réwnania jednego narzedzia elektrycznego z innym.
Okreslona warto$¢ emisji hatasu i okreslona catkowita
warto$¢ drgan mogg by¢ rowniez wykorzystane do wstep-
nej oceny obcigzenia.

dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywacé na przyszitos¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektronarze-
dzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub do
narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocg akumulato-
ra (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak os$wie-
tlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢ do wypad-
kow.

b) Nie pracowaé¢ z narzedziem elektrycznym w oto-

czeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja

sie palne plyny, gazy lub pyly. Narzedzia elektrycz-
ne wytwarzajg iskry, ktére mogg spowodowac zapton
pytu lub oparéw.

c) Nie dopuszczaé, by dzieci i inne osoby zblizaly sie
podczas uzywania narzedzia elektrycznego. Pod-
czas odchylania mozna fatwo straci¢ kontrole nad na-
rzedziem elektrycznym.

-

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycznego
musi pasowaé¢ do gniazda. Wtyczki nie wolno w
zaden sposob modyfikowac. Nie uzywaé¢ zadnych
przejsciowek z uziemionymi narzedziami elek-
trycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie
gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia prgdem.
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b)

d)

e)

f)

Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i lo-
dowki. Ryzyko porazenia prgdem zwigksza sie, jesli
ciato uzytkownika jest uziemione.

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na deszcz i
wilgo¢. Przedostanie si¢ wody do narzedzia elek-
trycznego zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

Nie wykorzystywa¢ przewodu przylaczeniowego
niezgodnie z przeznaczeniem w celu przenosze-
nia, zawieszania narzedzia elektrycznego lub w ce-
lu wyjecia wtyczki z gniazda. Przewdd przylacze-
niowy przechowywaé¢ z dala od goraca, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzen.
Uszkodzone lub splgtane przewody przetgczeniowe
zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycznym na
wolnym powietrzu, uzywaé¢ wyltacznie przedtuza-
czy przeznaczonych réwniez do pracy w warun-
kach zewnetrznych. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do warunkéw zewnetrznych zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem.

Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wilgot-
nym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac¢ wytacz-
nika ochronnego réznicowo pradowego. Zastoso-
wanie wytgcznika ochronnego réznicowo-prgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo oso6b

a)

b)

d

=

e)
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Podczas pracy z narzedziem elektrycznym nalezy
by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wykonywane
czynnosci i zachowywa¢ zdrowy rozsadek. Nie
uzywac narzedzia elektrycznego w stanie zmecze-
nia lub tez bedac pod wptywem narkotykow, alko-
holu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzywania
narzedzia elektrycznego moze spowodowaé powazne
obrazenia.

Stosowaé¢ indywidualne wyposazenie ochronne
i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, jak maska przeciw-
pytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask lub
nauszniki ochronne, w zaleznos$ci od rodzaju i zasto-
sowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza ryzyko
odniesienia obrazen.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomie-
nia. Przed podtgczeniem do zasilania i/lub akumu-
latora, podnoszeniem lub przenoszeniem upewni¢
sig, ze narzedzie elektryczne jest wytaczone. Trzy-
manie palca na wigczniku podczas przenoszenia na-
rzedzia elektrycznego lub podigczanie wigczonego
narzedzia elektrycznego do zasilania moze prowadzi¢
do wypadkow.

Przed wilaczeniem narzedzia elektrycznego usu-
naé¢ narzedzia nastawcze lub klucze maszynowe
ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujace sie w obraca-
jacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze prowa-
dzi¢ do powstania obrazen.

Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadbac¢ o stabilng
pozycje i zachowanie rownowagi w kazdej chwili.
Pozwala to na lepsza kontrolg narzedzia elektryczne-
go w niespodziewanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie no-
si¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy i odziez trzy-
mac z dala od czesci ruchomych. Luzna odziez, bi-
zuteria lub dtugie wlosy moga zosta¢ pochwycone
przez czes$ci ruchome.

g) Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen
odsysajacych i odpylajacych, nalezy je podiaczy¢
i prawidtowo uzywaé. Zastosowanie odsysania pytu
moze zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane przez pyt.

h) Przestrzegamy przed ztudnym poczuciem bezpie-
czenstwa i ignorowaniem zasad bezpieczenstwa
dla narzedzi elektrycznych, réwniez gdy uzytkow-
nik w wyniku wielokrotnego uzycia jest zaznajo-
miony z obstuga elektronarzedzia. Brak czujnosci
moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powstania
ciezkich obrazen.

4) Zastosowanie i obstuga narzedzia
elektrycznego

a) Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzywacé
narzedzia elektrycznego przeznaczonego do danej
pracy. Odpowiednie narzedzie elektryczne umozliwia
lepszg i bezpieczniejszg prace w podanym zakresie
mocy.

Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego, ktorego
wilacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektryczne,
ktérego nie da sie juz wigcza¢ lub wytgczac, jest nie-
bezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

b

-

Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang osprzetu
lub odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyjac
wtyczke z gniazda i/lub usunaé wyjmowany aku-
mulator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza ryzyko
niezamierzonego uruchomienia narzedzia elektrycz-
nego.

ko)

d

=

Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowywaé
poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na uzywanie
narzedzia elektrycznego osobom, ktére nie sg z
nim obeznane lub nie przeczytaly niniejszych in-
strukcji. Narzedzia elektryczne stanowig zagrozenie,
jesli sg uzywane przez niedo$wiadczone osoby.

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektryczne i
narzedzia robocze. Kontrolowaé, czy czesci ru-
chome dziatajg prawidtowo i nie zacinaja sie, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone w sposéb
wplywajacy negatywnie na dziatanie narzedzia
elektrycznego. Przed zastosowaniem narzedzia
elektrycznego zapewni¢ naprawe uszkodzonych
czesci. Wiele wypadkéw jest spowodowanych niepra-
widtowa konserwacjg narzedzi elektrycznych.

e

Ny

f) Narzedzia tnace musza by¢ ostre i utrzymywane w
stanie czystosci. Starannie konserwowane narzedzia
tnace z krawedziami tngcymi rzadziej sie zacinaja i sa
fatwiejsze w obstudze.

=

Uzywaé narzedzi elektrycznych, narzedzia robo-
czego, narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniej-
szymi instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i
wykonywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidziane,
moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

9



h)

Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywaé w
stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i sma-
ru. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu nie pozwa-
lajg na bezpieczne trzymanie elektronarzedzia i kon-
trole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Serwis

a)

Naprawe narzedzia elektrycznego moze wykony-
wac wytacznie wykwalifikowany personel i tylko
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Za-
pewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy narzedzia
elektrycznego.

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa
dla systemow natrysku farby

a)

b

-

o

d

=

e

N

f)

=

g

h

=

Nie rozpyla¢ na siebie, inne osoby lub zwierzeta.

Trzymac rece i inne czesci ciata z dala od strumie-
nia natrysku. Jesli strumien natrysku przeniknie
przez skore, natychmiast zasiegna¢ porady lekarza.
Rozpylony $rodek moze przenikna¢ przez skoére na-
wet przez ostone rak i zosta¢ wprowadzony do organi-
zmu.

Nie nalezy traktowa¢ wstrzykniecia jak zwykiego
ciecia. Strumien  wysokoci$nieniowy moze
wstrzyknaé toksyny do organizmu i spowodowaé
powazne obrazenia (np. martwica, utrata kon-
czyn). W przypadku wstrzyknigcia na skore nalezy
natychmiast zasiegna¢ porady lekarza.

Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia w miejscach podle-
gajacych przepisom o ochronie przeciwwybucho-
wej.

Obszar roboczy nalezy utrzymywaé w czystosci,
dobrze oswietlony i wolny od pojemnikéw z farba
lub rozpuszczalnikiem, szmat i innych materiatéw
tatwopalnych. Mozliwe niebezpieczenstwo samoza-
ptonu. Nalezy przechowywaé sprawne gasnice /
sprzet gasniczy, ktéry jest stale dostepny.

Nie natryskiwa¢ i nie czysci¢ materiatami, ktérych
temperatura zaptonu jest nizsza niz 21 °C. Stoso-
wac materiaty na bazie wody, nisko lotnych weglo-
wodoréw lub podobnych materiatéw. Lotne, paruja-
ce rozpuszczalniki tworzg srodowisko wybuchowe.

Nie natryskiwa¢ w poblizu zrédet zaptonu, takich
jak iskry tadunkoéw elektrostatycznych, otwarte
ptomienie, lampy blyskowe, gorace przedmioty,
silniki, papierosy oraz iskry powstajace podczas
podtaczania i odlaczania przewodéw zasilajacych
lub obstugi przetacznikéw. Takie zrddta iskier mogg
spowodowac zapton otoczenia.

Nie rozpryskiwa¢ materiatow, o ktérych nie wiado-
mo, ze sa niebezpieczne. Nieznane materiaty moga
stworzy¢ niebezpieczne warunki.

Stosowa¢ dodatkowe osobiste wyposazenie
ochronne, takie jak odpowiednie rekawice ochron-
ne i maske ochronng lub maske przeciwpylowa
podczas natryskiwania lub obchodzenia si¢ z che-
mikaliami. Stosowanie osobistego wyposazenia
ochronnego w odpowiednich warunkach zmniejsza
narazenie na dziatanie substancji niebezpiecznych.

Nalezy by¢ swiadomym wszelkich zagrozen zwig-
zanych z natryskiwanym materiatem. Przestrzega¢
oznaczen na pojemniku lub informacji producenta
natryskiwanego materiatu, w tym instrukcji stoso-
wania osobistego wyposazenia ochronnego. Nale-
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zy postepowaé zgodnie z instrukcjami producenta,
aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru i obrazen spowodowa-
nych przez toksyny, substancje rakotworcze itp.
Zapewni¢ dobra wentylacje w obszarze natrysku i
wystarczajacy ilos¢ sSwiezego powietrza w catym
pomieszczeniu. Nosi¢ ochrone drég oddechowych.

k) Pistoletu natryskowego nie wolno uzywac do natryski-

m)

n

[¢]

p

q

=

-

-

=

wania substancji tatwopalnych. Pistoletéw natrysko-
wych nie wolno czysci¢ tatwopalnymi rozpuszczalnika-
mi.

Przed uruchomieniem pompy natryskowej nalezy za-
bezpieczy¢ wszystkie weze, przytacza i czesci filtra.
Niezabezpieczone cze$ci moga poluzowac sie z duzg
sitg lub ptyn moze wyciec pod wysokim ci$nieniem,
powodujgc powazne obrazenia. Zawsze podczas
montazu lub demontazu dyszy oraz podczas przery-
wania pracy nalezy zabezpieczy¢ pistolet natryskowy.

Podczas pracy nalezy spodziewa¢ sie odbicia pistole-
tu natryskowego. Przy wysokim ci$nieniu roboczym
naci$niecie dzwigni spustu powoduje site odrzutu do
15 N. Jesli uzytkownik nie jest na to przygotowany,
moze zosta¢ odepchnigty lub straci¢ rownowage. Mo-
ze to spowodowaé obrazenia. Stata ekspozycja na to
odbicie moze prowadzi¢ do trwatego uszczerbku na
zdrowiu.

Produkt musi by¢ podtgczony do prawidtowo uziemio-
nego gniazdka. Przylgcze musi by¢ wyposazone w
wytgcznik réznicowoprgdowy INF < 30 mA.

Przed podigczeniem produktu upewni¢ sie, ze dane
na tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami
sieci.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy pro-
dukcie nalezy zredukowac cisnienie i odtaczyé wtycz-
ke sieciowg od gniazdka.

Uziemic obiekt, ktéry ma by¢ obrabiany.

Nalezy zawsze nosi¢ odpowiednie okulary ochronne,
aby chroni¢ oczy przed niebezpiecznymi oparami i
cieczami.

s) Nosi¢ odziez ochronng, aby nie dopusci¢ do kontaktu

farby ze skorg i wlosami.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ doktadnie waz wy-
sokoci$nieniowy pod katem uszkodzen.

u) Nigdy nie ciggng¢ za waz wysokocisnieniowy w celu

przesunigcia produktu.

v) Unika¢ zaginania lub zatamywania weza wysokoci-

$nieniowego.

w) Chroni¢ waz wysokocisnieniowy przed ostrymi przed-

miotami i krawedziami.

x) Utozy¢ waz wysokocisnieniowy tak, aby nie byto ryzy-

ka potkniecia.

Ryzyka szczatkowe

P

rodukt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym

stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga si¢

p

cheppa

ojawi¢ poszczegoélne ryzyka szczatkowe.

» Zagrozenie zdrowia spowodowane pragdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mogag
sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

com
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* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowaé przestrze-
gajac rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa” oraz
,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catej
instrukcji eksploatacji.

Nie dopuszczaé¢ do niezamierzonego uruchomienia
produktu.

Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

* Przestrzega¢ zalecanych wskazowek konserwacji i
bezpieczenstwa, zawartych w instrukcji obstugi.

2. Zamontowac przedtuzenie (11) na pistolecie wtrysko-
wym farby (9).

3. Przykreci¢ ostone dyszy (10) po drugiej stronie prze-
diuzenia (11).

/\ OSTRZEZENIE

Nigdy nie uzywac¢ produktu z uszkodzong dyszg lub bez
dyszy!

/\ OSTRZEZENIE

9 Przed uruchomieniem

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas pra-
cy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych
okolicznosciach wptywa¢ negatywnie na aktywne lub
pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ry-
zyka powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom z
implantami medycznymi przed uzyciem narzedzia elek-
trycznego zalecamy konsultacje z lekarzem i producen-
tem.

Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

/\ OSTRZEZENIE

8 Montaz

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Wtyczke sieciowag nalezy wkfada¢ do gniazda dopiero

wtedy, gdy produkt jest gotowy do uzycia.

/\ OSTRZEZENIE

Przed rozpoczeciem wszelkich prac zwigza-
nych z ustawianiem, obstuga techniczng i na-
prawa wyciagna¢ wtyczke sieciowg!

Wymagane narzedzia:
* 2x klucz ptaski RK 17/19 mm (13)

8.1 Montaz weza
wysokocisnieniowego (2a)
(rys. 3, 4)

1. Zatozy¢ waz wysokocisnieniowy (2a) na gwint przyla-
czeniowy (2) na korpusie produktu.

2. Dokreci¢ waz wysokocisnieniowy (2a). Zabezpieczyé
przy tym gwint przylaczeniowy (2). Zastosowa¢ dwa
klucze ptaskie RK17/19 mm (13).

3. Zalozy¢ drugi koniec weza wysokocisnieniowego (2a)
na gwint przytgczeniowy (9f) pistoletu wtryskowego
farby (9).

4. Dokreci¢ waz wysokoci$nieniowy (2a). Zabezpieczy¢
przy tym gwint przytgczeniowy (9f). Zastosowaé dwa
klucze ptaskie RK17/19 mm (13).

8.2 Montaz uchwytu filtra (8a) (rys. 5)

Uchwyt filtra stuzy do mocowania zabrudzonego weza od-
sysajgcego z filtrem ssania, co zapobiega niekontrolowa-
nemu wyciekowi natryskiwanego materiatu.

1. Wkreci¢ uchwyt filtra (8a) w gwint w stelazu podsta-
wowym (8).

8.3  Montaz przedtuzenia (11) (rys. 6)

W razie potrzeby mozna zamontowaé przediuzenie (11)

miedzy pistoletem wtryskowym farby (9) i ostong dyszy

(10).

1. Odkreci¢ ostone dyszy (10) od pistoletu wtryskowego
farby (9) obracajac w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.
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Umies¢ produkt na ptaskiej, réwnej powierzchni.

9.1 Zabezpieczanie/odbezpieczanie
pistoletu wtryskowego farby (9)
(rys. 7)

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac nastawczych,
czyszczenia i konserwacji nalezy zabezpieczyé dzwignie
spustu (9b).

1. Obréci¢ dzwignie zabezpieczajgca spustu (9¢) do tytu,
aby zabezpieczy¢ dzwignie spustu (9b).

2. Obréci¢ dzwignig zabezpieczajgcg spustu (9c) w dot,
aby odbezpieczy¢ dzwignie spustu (9b).
9.2 Przeprowadzanie redukcji ci$nienia
(rys. 8)

Redukcje cisnienia nalezy wykonywa¢ zawsze, gdy pro-
dukt ma by¢ wytgczony, czyszczony lub poddawany kon-
serwagcji.

1. Zabezpieczy¢ pistolet wtryskowy farby (9) zgodnie z
opisemw 9.7.

2. Wytgczy¢ produkt, ustawiajgc wigcznik/wytgcznik (4)
na pozycje ,0“.

3. Ustawi¢ przetacznik funkgji (5) w pozyciji ,Prime”.

4. Obréci¢ regulator cisnienia (1) na pozycje ,Prime”.

5. Przytrzyma¢ pistolet wtryskowy farby (9) nad pustym
zbiornikiem.

6. Odbezpieczy¢ pistolet wiryskowy farby (9) zgodnie z
opisemw 9.7.

7. Pociggna¢ dzwignie spustu (9b), tak aby cisnienie mo-
gto catkowicie uwolni¢ sie z systemu.

8. Zabezpieczy¢ pistolet wtryskowy farby (9) zgodnie z
opisemw 9.7.




9.3  Ustawianie dyszy natryskowej
(10a) (rys. 9)
Wskazéwka:

Kierunek strumienia natrysku zalezy od pozadanego kie-
runku pracy. Przy poziomym kierunku pracy zalecany jest
pionowy strumien natrysku. W przypadku pionowego kie-
runku pracy - poziomy strumien natrysku.

1. Wykona¢ redukcjg cisnienia zgodnie z opisem w 9.2.

2. Poluzowa¢ lekko ostone dyszy (10) na pistolecie wtry-
skowym farby (9).

3. Obrdci¢ ostone dyszy (10), aby ustawi¢ dysze natry-
skowg (10a) w celu wykonania planowanych prac.

4. Dysza natryskowa (10a) u gory: kierunek poziomy.
5. Dysza natryskowa (10a) z boku: kierunek pionowy.

6. Nalezy zwraca¢ uwage, aby strzatka na dyszy natry-
skowej (10a) wskazywata w kierunku natrysku.

7. Zabezpieczy¢ pozycje dokrecajgc ostone dyszy (10).
10 Obstuga

/\ OSTRZEZENIE

Upewni¢ sie, ze produkt zostat prawidiowo

przygotowany!

Wskazéwka:

Silnik wigcza sie i wytgcza w trakcie eksploataciji, aby wy-
regulowac cisnienie. Jest to normalny proces.

10.1 Wiagczanie/wytaczanie (rys. 11)

1. Umiesci¢ waz odsysajacy (7) i waz powrotny (5a) w
pojemniku z farbg. Zwraca¢ uwage, aby na wezu od-
sysajgcym (7) znajdowat sig filtr ssania (7a). Filtr ssa-
nia musi by¢ catkowicie zanurzony w farbie w trakcie
eksploatacji. W przeciwnym razie istnieje zagrozenie
zassania powietrza.

2. Ustawi¢ przetgcznik funkcji (5) w pozycji ,Prime”.

3. Obrdci¢ regulator cinienia (1) na pozycje ,Prime”.

4. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazda sieciowego z od-
powiednim bezpiecznikiem.

5. Przetaczy¢ wiacznik/wytacznik na pozycje ,I”.

6. Obrdci¢ regulator cisnienia (1) na pozycje ,0", jezeli
farba bedzie sptywa¢ z powrotem do wiadra z farbg
przez waz powrotny (5a).

7. Obrdci¢ przetgcznik funkcji (5) na pozycje ,Spray”.

8. Ustawi¢ regulator ci$nienia (1) w pozycji ,Low Spray”.

9. Przytrzymac pistolet wtryskowy farby (9) nad pustym
zbiornikiem.

10. Odbezpieczy¢ pistolet wtryskowy farby (9) zgodnie z
opisemw 9.7.

11. Nacisnaé dzwignie spustu (9b) i obraca¢ regulator ci-
$nienia (1) powoli do goéry, do momentu znalezienia
odpowiedniego ustawienia dla wykonywanej czynno-
$ci. Natryskiwany materiat powinien wycieka¢ row-
nym, ciggtym strumieniem.

12. Zabezpieczy¢ pistolet wtryskowy farby (9) zgodnie z
opisem w 9.7.

sgpch

10.2 Predkosé¢ ruchu (rys. 10)

Wypryska¢ prébnie powierzchnie na kawatku materiatu,
aby ustali¢ wymagang predko$¢ ruchu dla danego usta-
wienia ci$nienia.
* Przy nizszym ci$nieniu konieczne sg wolniejsze ruchy.
* Przy wyzszym cisnieniu konieczne sg szybsze ruchy.

11 Wskazowki dotyczace pracy
Wskazowka:

Wynik natrysku jest uzalezniony w znacznym stopniu od
prawidfowej techniki natrysku.

e ZaczynaC zawsze przy krawedzi powierzchni natry-
sku.

* Wykona¢ najpierw rozpylanie, a nastgpnie nacisngc
dzwignig spustu.

» Unika¢ przerw w obrebie powierzchni natrysku.

* Ruchu przy natryskiwaniu nie nalezy prowadzi¢ z nad-
garstka, lecz ramieniem. Dzigki temu podczas natry-
sku zawsze zachowana jest taka sama odlegto$¢ mie-
dzy pistoletem wtryskowym farby a powierzchnig.

* Na podstawie praktycznych testéw nalezy okresli¢
optymalng odlegto$¢ od powierzchni.

* Réwnomierne prowadzenie pistoletu natryskowego
pozwala uzyska¢ réwnomierng jako$¢ powierzchni.

» Regularnie przeciera¢ dysze i glowice dyszy podczas
uzytkowania, aby zapobiec zatkaniu sig dyszy.

» Kazde pasmo powinno zachodzi¢ na siebie w okoto

30%. W ten sposéb uzyskuje sie rownomierng powto-

ke.

Naktadac¢ tylko jedng warstwe na raz. Przed natoze-

niem kolejnej warstwy nalezy zawsze pozostawi¢
pierwsza warstwe do catkowitego wyschniecia.

12 Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytacze odpowiada odnosnym przepisom
VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN. Przytacze sieciowe zapewniane przez klienta
oraz zastosowany przewoéd przediuzajacy musza od-
powiada¢ tym przepisom.

12.1 Uszkodzony przewodd elektryczny
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszkodze-
nia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

* miejsca docisku, w przypadku gdy przewody sg pro-
wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach,

* miejsca zagiecia, w przypadku nieprawidiowego za-
mocowania lub prowadzenia przewodoéw,

* przecigcia, w przypadku przejechania po przewodach
przytgczeniowych,

* uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego,

» peknigcia, spowodowane starzeniem sie izolacji.

Uszkodzonych przewoddw elektrycznych nie wolno uzy-
wac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagrazajg zyciu.




Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem uszkodzen. Pamigta¢, by podczas sprawdzania
przewodu przytgczeniowego, nie byt on podigczony do
sieci prgdowej.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz
normom DIN. Stosowa¢ wytacznie przewody elektryczne
tym samym oznaczeniem.

Z zasady nalezy umiesci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa odnoszace si¢
do wymiany uszkodzonych przewodéw
przytaczeniowych do sieci

Rodzaj przytacza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgczenio-
wego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiane przez produ-
centa lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ zagrozen dla
bezpieczenstwa.

12.2 Silnik pragdu przemiennego

Podigczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

« Zwraca¢ uwage, aby napigcie sieciowe odpowiadato
napieciu na tabliczce znamionowej produktu.

* Przedtuzacze o dlugosci 25 m muszg posiada¢ prze-
kréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

13 Czyszczenie i konserwacja

3. Nie uzywa¢ detergentéw ani rozpuszczalnikéw; moga
one spowodowac korozje plastikowych czesci produk-
tu wykonanych. Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza pro-
duktu nie dostata si¢ woda.

13.1.1  Wybor czyszczenia

Rézny natryskiwany materiat mozna usuwac przy uzyciu
réznych roztwordw czyszczacych. Zawsze nalezy zapo-
znac sie z informacjg producenta danego materiatu natry-
skiwanego.

Natryskiwany material na bazie wody (np.: farby akry-
lowe):

» Do czyszczenia uzywac tylko wody.

* Do czyszczenia zalecamy uzycie 10-15 litréw wody.
Natryskiwany materiat na bazie oleju (np. farby ema-
liowe, lakiery):

» Stosowa¢ wytacznie odpowiedni $rodek czyszczacy.
Przeczyta¢ instrukcje czyszczenia na etykiecie natry-
skiwanego materiatu.

Nastepujace $rodki czyszczace na bazie rozpuszczal-
nikéw moga by¢ bezpiecznie stosowane z produktem:
terpentyna mineralna, rozcienczalnik do farb.
Terpentyna mineralna nigdy nie moze by¢ mieszana z
wodg podczas czyszczenia.

Do czyszczenia zalecamy uzycie 1-2 litrow odpowied-
niego roztworu czyszczacego

13.1.2  Czyszczenie produktu (rys. 11)

/\ OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktére nie
sg opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
cji, nalezy zleca¢ wyspecjalizowanemu
warsztatowi. Stosowa¢ wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

/\ OSTRZEZENIE

Nieprawidtowa konserwacja lub czyszczenie
moze spowodowa¢ obrazenia!

/\ OSTRZEZENIE

Podczas czyszczenia, napraw i konserwacji produkt
moze si¢ niespodziewanie uruchomié, powodujac
obrazenia i oparzenia.

— Wytgczy¢ produkt.
— Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.
— Pozostawi¢ produkt do schiodzenia.

13.1 Czyszczenie

1. W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czystg Sciereczkg lub
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem pod niskim ci-
$nieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezposred-
nio po kazdym uzyciu.

2. Otwory wentylacyjne musza byé zawsze drozne.
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Produkt musi byé czyszczony natychmiast
po uzyciu.

Nieprzestrzeganie tych czynnos$ci czyszczacych moze
spowodowac trwate uszkodzenie produktu i automa-
tycznie uniewazni¢ gwarancje.

Wymagane narzedzia:
+ 2x klucz ptaski RK 17/19 mm (13)
« Srubokret do wkretéw z rowkiem krzyzowym?*

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

1. Przekreci¢ regulator cisnienia (1) na pozycje ,Prime/
Clean”.

2. Ustawi¢ przetacznik funkcji (5) w pozycji ,Prime”.

3. Umiesci¢ waz odsysajacy (7) w wiadrze z odpowied-
nim roztworem czyszczacym, a waz powrotny (5a) w
pustym pojemniku.

4. Wiaczy¢ produkt, ustawiajgc wigcznik/wytacznik (4) na
pozycje ,I".

5. Poczekac¢, az roztwor czyszczacy bedzie rownomier-
nie wyptywat z wgza powrotnego (5a).

6. Ustawi¢ przetacznik funkgji (5) w pozycji ,Spray”.
Skierowa¢ pistolet wtryskowy farby (9) do pustego
wiadra.

8. Odbezpieczy¢ pistolet wtryskowy farby zgodnie z opi-
semw 9.7.

9. Przytrzyma¢ wcisnietg dzwignie spustu (9b), aby roz-
pyli¢ roztwér czyszczacy w systemie. Kontynuowaé
natryskiwanie, az z pistoletu wtryskowego farby (9)
wyptynie tylko roztwér czyszczacy. W razie potrzeby
napetni¢ jeszcze raz roztworem czyszczgcym.



10. Wytgczy¢ produkt, ustawiajgc wigcznik/wytgcznik (4)
na pozycje ,0".

13.1.2.1 Czyszczenie filtra ssania (7a) (rys. 12)

1. Srubokretem do wkretéw z rowkiem krzyzowym polu-
zowac¢ $rube na opasce zaciskowej (7b) filtra ssania
(7a).

2. Wyjac filtr ssania (7a) z weza odsysajacego (7) i prze-
ptuka¢ go w odpowiednim roztworze czyszczacym.

3. Zatozy¢ z powrotem filtr ssania (7a) na waz odsysaja-
cy (7) i zamocowaé go opaskg zaciskowg (7b). Uzyé
Srubokreta do wkretéw z rowkiem krzyzowym.

13.1.2.2 Czyszczenie pistoletu wtryskowego
farby (9) (rys. 13)
/A OSTROZNIE

Upewni¢ sie, ze produkt jest wytaczony i wy-
konano redukcje cisnienia.

1. Odkreci¢ pistolet wtryskowy farby (9) z weza odsysa-
jacego (2a). Zastosowa¢ dwa klucze ptaskie
RK17/19 mm (13).

2. Zdjac¢ ostong dyszy (10) z pistoletu wtryskowego farby
(9) i wykreci¢ dysze natryskowag (10a).

3. Wyja¢ kotek dystansowy (10b) i uszczelke (10c) z
ostony dyszy (10). Jezeli uszczelka (10c) jest uszko-
dzona lub porowata, wymieni¢ jg na uszczelke zastep-
czg, objetg zakresem dostawy (14).

4. Odczepic¢ kabtak (9d) nad dzwignig spustu (9b).

5. Odkreci¢ uchwyt (9a) od pistoletu wtryskowego farby
(9) i zdja¢ filtr HEA (9e) z uchwytu (9a). Uzy¢ klucza
ptaskiego RK17/19 mm (13).

6. Sprawdzi¢ filtr HEA (9e) pod katem uszkodzen i wy-
mieni¢ natychmiast uszkodzony element.

7. Wyczysci¢ dokladnie wszystkie elementy odpowied-
nim roztworem czyszczacym i szczotkg czyszczaca
(12).

8. Zatozy¢ z powrotem pistolet wtryskowy farby (9) w od-
wrotnej kolejnosci.

13.1.2.3 Czyszczenie uchwytu filtra (8a)
1. Odkreci¢ uchwyt filtra (8a) od produktu.

2. Umy¢ doktadnie uchwyt filtra (8a) odpowiednim roz-
tworem czyszczacym.

3. Przykreci¢ z powrotem uchwyt filtra (8a) na produkcie.
13.2 Konserwacja

/A OSTROZNIE

Upewni¢ sie, ze produkt jest wytaczony i wy-
konano redukcje cisnienia.

Wymagane narzedzia:
+ Srubokret do wkretow z rowkiem krzyzowym*
» Klucz ptaski RK 32 mm*

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

sgpch

13.2.1 Konserwacja zaworu wlotowego (6)

(rys. 14, 15)

Na spodzie produktu znajduje sie zawor wlotowy (6).
Sprawdzac¢ regularnie zawér wlotowy (6) pod katem za-
brudzen i ptynnego ruchu.

1.

Wyja¢ waz odsysajacy (7) z zaworu wlotowego (6)
Sciskajgc klamre metalowg (6a) i wyciggajac.

2. Docisng¢ ostroznie srubokretem w zaworze wlotowym

(6) i sprawdzi¢ w ten sposéb ruchomos$é kulki znajdu-
jacej sie w zaworze wlotowym (6).

3. Wykreci¢ zawor wlotowy (6) z produktu. Uzy¢ klucza

ptaskiego RK32 mm.

4. W produkcie znajduje sie dodatkowy zawér zwrotny z

kulkg. Sprawdzi¢ réwniez ostroznie te kulke przy uzy-
ciu $rubokreta.

5. Zamontowa¢ z powrotem wszystkie elementy w od-

wrotnej kolejnosci.

13.2.2 Smarowanie pompy ttokowej (rys. 16)

Aby wydtuzy¢ zywotnos¢ produktu konieczne jest regular-
ne smarowanie pompy ttokowej wewnatrz produktu. Zale-
camy smarowanie produktu przed kazdym uzyciem.

1.

Napetni¢ objetg zakresem dostawy butelke na olej
(15) olejem SAE 5-W40.

2. Przechyli¢ produkt lekko do tytu.
3. Za pomocy butelki na olej (15) wprowadzi¢ 2-3 krople

oleju przez punkt smarowania (16) do wnetrza pro-
duktu.

4. Rozlany olej nalezy natychmiast starannie wytrze¢, a

uzytg w tym celu $ciereczke zutylizowaé zgodnie z lo-
kalnymi przepisami.

14 Przechowywanie i transport

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i po-
parzenia!

Produkt moze nieoczekiwania sie uruchomi¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.

— Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-
niem i konserwacjg silnik nalezy wytaczyc¢.

— Poczekaé¢, az silnik ostygnie.
— Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

« Catkowicie oprézni¢ produkt.
* Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

141 Przechowywanie
Przygotowanie do przechowywania

1.

Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywaé¢ w ciem-
nym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C
do 30°C.

Produkt nalezy przechowywaé w oryginalnym opakowa-
niu.

Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocia.
Przechowywac instrukcje eksploatacji produktu.
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14.2 Transport 16 Utylizacja i recykling
* W celu zapobiegania uszkodzeniom i obrazeniom, Wskazéwki dotyczace opakowania
produkt nalezy zabezpieczy¢é przed przechyleniem i Materialy opakowaniowe nadajg

°
przesunigciem podczas transportu w pojazdach. @ > WL ; - )
%@ ﬁn é&e do recyklingu. Opakowania na-

Produkt nalezy chroni¢ przed uderzeniami i silnymi lezy utylizowa¢ w sposob przyja-
wstrzgsami, jakie moga wystgpowaé np. podczas zny dla $rodowiska.

przewozenia samochodem. Wskazoéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach

Produkt moze byé podnoszony i przenoszony za po- elektrycznych i elektronicznych
moca rekojesci.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nie wchodza w skiad odpadéw domowych,

15 Naprawa I Zamawianie czescl =mm lecz musza by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

zamlennych * Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodowi-
Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic sie, ze ele- sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjaing zawartosc
menty istotne pod kagtem bezpieczenstwa technicznego niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci
sg zatozone i wykazujg nienaganny stan techniczny. Ele- sktadowych. Ggsploda.rstwo domowe spg’;mg wazng
menty mogace powodowac obrazenia przechowywaé¢ w role w przyczynianiu sig do ponownego uzycia | odzy-
miejscu niedostepnym dla innych oséb i dzieci. sku surowcow wtornych, w tym recyklingu zuzytego

sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie postawy, ktore
wptywajg na zachowanie wspdlnego dobra jakim jest
czyste srodowisko naturalne.

Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej za pro- . . | . .
dukt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za szkody po- Zuzyte baterie, ktdre nie sg na stlale zainstalowane w
wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso- starym urzadzeniu, nalezy usuna¢ przed oddaniem go
wania oryginalnych czesci zamiennych. do serwisu nie powodujgc zniszczenia! Ich utylizacja
jest regulowana ustawg o bateriach.

Zwréci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy rowniez czesci akcesoridw.

Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu
Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwi¢ w na- po zakonczeniu uzytkowania.

szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢ kod
QR znajdujgcy sie na stronie tytutowej.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usuniecie
swoich danych osobowych ze starego urzgdzenia

Przylacza i naprawy przeznaczonego do utylizacji!

Podigczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego » Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
elektryka. nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domowymi.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezptatnie oddawaé w nastepujgcych miejscach:
— Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéw
(np. place przy budynkach komunalnych).
— Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
* Numer artykutu narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

15.1 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy poda¢ naste-
pujgce dane:

» Oznaczenie modelu

» Dane z tabliczki znamionowej

Czesci zamienne | akcesoria - Dp trzech sz_tuk urzadzen elektry(’:zlnych i eIe_ktrc_J—
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
Olej smarowy SAE 5-W40 — nr artykutu: (3906100701 wiekszej niz 25 centymetrow, mozna bezptatnie
Przedtuzenie - nr artykutu: 7906000702 zwroci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
- - $niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
Dysza Airless 311 — nr artykutu: 7906000707 centa lub mozna je oddaé do innego autoryzowa-
Dysza Airless 413 - nr artykutu: 7906000703 nego punktu zbiorki w swojej okolicy.
Dysza Airless 517 — nr artykutu: 7906000706 — W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
- - wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez pro-
Dysza Airless 519 — nr artykutu: 7906000704 ducentéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowac sie
Dysza Airless 521 — nr artykutu: 7906000705 z odpowiednim dziatem obstugi klienta.
Uchwyt dyszy — nr artykutu: 7906000708 * W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
A I urzgdzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
Waz Airless 7,6 m - nr artykutu: 7906000709 stwa domowego, moze ono zorganizowaé¢ bezptatng
Waz Airless 15 m — nr artykutu: 7906000711 zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicz-
Pistolet rozpylajgcy Pro — nr artykutu: 7906000710 nych na wniosek uzytkownika koricowego. W tym celu
nalezy skontaktowac si¢ z dziatem obstugi klienta pro-
Filtr — nr artykutu: 7906000712 ducenta.

Niniejsze os$wiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
ropejskiej i podlegajgcych Dyrektywie Europejskiej
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2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywac¢ inne przepisy dotyczace utylizacji zuzy-
tych urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

17 Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposoéb stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie pracuje
prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwréci¢ sie do warsztatu ser-

wisowego.
Usterka
Produkt nie uruchamia sie

Mozliwa przyczyna
Produkt niepodtaczony

Srodek zaradczy
Podtaczyé produkt.

Kabel sieciowy uszkodzony

Zleci¢ wymiane kabla sieciowego.

Zbyt mato materiatu natryskowe-

Dysza natryskowa zatkana

Wyczysci¢ produkt.

go Waz odsysajacy zatkany

brudzony

Filtr ssania zbyt mocno za-

wiony zbyt nisko

Regulator cisnienia jest usta-

Pistolet wtryskowy farby niesz-

Ostona dyszy niedokrecona

Dokreci¢ ostone dyszy.

czelny Uszczelka uszkodzona

porowata

lub | Wymieni¢ uszczelke

prawidtowo zmontowany

Pistolet wtryskowy farby nie-

Roztozy¢ pistolet wtryskowy farby i ztozy¢ prawidtowo.

Rozpylanie zbyt zgrubne Cisnienie za wysokie

Zredukowac cisnienie na regulatorze cisnienia.

Zastosowano zbyt duzg ilos¢|Cisnienie za wysokie

Zredukowac ci$nienie na regulatorze cisnienia.

materiatu Ruch zbyt wolny

Porusza¢ szybciej pistoletem wtryskowym farby.

Zbyt maty odstep

Zwiekszy¢ odstep miedzy pistoletem wtryskowym farby
a powierzchnig natrysku.

18 Deklaracja zgodnosci UE
Tlumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Oswiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze opisany
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i
normami.

Marka: SCHEPPACH

Nazwa artykutu: Bezpowietrzny system natrysku
farby -
PTSA600

Nr art. 5906005901

Dyrektywy UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie
ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.

Zastosowane normy:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Petnomocnik ds. dokumentacji:
Georg Kohler

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026
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Popis sadriaja N Radove odrZavanja, opremanja, namjesta-
1 UVOG e 126 =nd | nja i Ciscenja obavijajte samo kad je proi-

2 Namjenska upotreba 127 zvod isklju¢en, a mrezni utikac izvucen!

3 Opis proizvoda (sl. 1-16) .. 127 C € Proizvod udovoljava vaze¢im europskim di-
4 Opseg isporuke (sl. 1, 2) ..ccceeoereieneneieeenene 127 rektivama.

5 Raspakiravanje

6  Tehnicki podatci A Proizvod je u skladu sa vazec¢im srpskim

7  Sigurnosne napomene... 128 A A smernicama.

8 MONtazZa ......ccooviiiic 130

9  Prije stavljanja u pogon .........cccccvvveeririseienienn. 130 Objaénjenje signalnih rijeéi u

10 Rukovanje 131 priruéniku za uporabu
11 Napomene za rad

131
12 Priklju€ivanje na elektricnu mrezu...................... 132 i, OPASNOST

13 Cis¢enje i odrzavanje ..........ccoooveeveeecceeeeeecenn. 132 Signalna rije€é za oznacavanje neposredno
14 Skladistenje i transport.............ccccovevevevevcccnne. 134 predstojece opasne situacije koja ce, ako se
15 Popravak i narucivanje rezervnih dijelova.......... 134 ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.
16 Zbrinjavanje i recikliranje..........ccccoeoeeieeneecnnene 134 A UPOZORENJE

17 Otklanjanje neispravnosti..........cccccceeeiienieenens 135

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno

18 EU izjava o sukladnosti.. 135 . . . . i
T opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,

18 Povecani crteZ 273 mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

Objasnjenje simbola na proizvodu /\ OPREZ

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vasu pozor- . . . . -

nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja Signalna _rjec za oznacavanje POt?“(fUalno

uz njih valja pomno prougiti. Sama upozorenja ne otkla- opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,

njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje- mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske

¢avanje nesreca. ozljede.

Pozor! Nepridrzavanje znakova sigurnosti i

upozoravajucih obavijesti postavljenih na

proizvodu te nepridrzavanje sigurnosnih na- Signalna rije¢ za oznaéavanje potencijalno

pomena i uputa za rukovanje moze uzroko- . . . . o

vati teSke ozljede ili ¢ak smrt. opasne situacije _kOJa b'!.ako sve ne |zbjegn_e,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-
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Prije stavljanja u pogon progitajte priru¢nik vodu ili vlasnistvu/imovini.
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavaijte ih se! 1 Uvod
Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik Proizvodac:
I..I za uporabu i sigurnosne napomene i pridr- Scheppach GmbH
L——=l1| Zavaijte ih se!

Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Nosite zastitne naocale. Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
R Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
Nosite Stitnik sluha. zvod uzrokuje u sluéaju:

neispravnog rukovanja
Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu
popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci

U prasnjavim uvjetima nosite $titnik za disa-
nje!

V@O

montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
nenamjenske uporabe

kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja naci-
onalnih propisa i odredaba.

Vodite racuna o sljede¢em:

scheppach

Nosite zastitne rukavice!
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Priruénik za uporabu dio je proizvoda i sadrzi vazne infor-
macije za siguran, stru¢an i ekonomican rad. Pridrzavajte
se i vazec¢ih nacionalnih propisa. Prije uporabe pozorno
procCitajte sve upute za uporabu i sigurnosne napomene,
a proizvod rabite samo onako kako je opisano. Sacuvajte
priruénik i predajte ga prilikom predaje proizvoda.

2 Namjenska upotreba

Ovaj proizvod je prikladan za premazivanje unutarnjih zi-
dova, kao i vanjskih objekata. Ne upotrebljavajte proizvod
na podrucjima s potencijalnom opasnosti od eksplozije.

Za upotrebu su dopusteni:
* boje i lakovi na bazi vode
« lakovi i mocila
« lateks boje, antikorozivne boje
Za upotrebu nisu dopusteni:
« zapaljive tvari za premazivanje, materijali koji sadrza-
vaju aceton ili razrjediva¢

» materijali koji sadrzavaju visoko abrazivne komponen-
te

* luzine i kisele tvari za premazivanje.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne
proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priru¢niku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrZzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu¢ene o moguéim opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

3  Opis proizvoda (sl. 1-16)

Regulator tlaka

Prikljuéni navoj

Visokotlaéno crijevo

Transportna rucka

Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
Funkcijska sklopka

a. Povratno crijevo

SR ESINENES

6. Ulazni ventil

6a. Metalna stezaljka

7. Usisno crijevo

7a.  Usisnifiltar

7b.  Crijevna obujmica

8. Osnovno postolje

8a. Drzac filtra

9. Pistolj za prskanje boje
9a. Rucka

9b.  Okidna poluga

9c.  Sigurnosna poluga otponca
9d.  Stitnik otponca

9e. Filtar

9f.  Prikljuéni navoj

10.  Stitnik sapnice

10a. Sapnica za prskanje

10b. Odstojni klin

10c. Brtva

11.  Produzetak

12.  Cetka za ¢i8¢enje

13.  Vilicasti klju¢ veli¢ine 17/19 mm
14. Rezervna brtva

15. Bodcica za ulje (prazna)

16.  Mjesto podmazivanja

4 Opseg isporuke (sl. 1, 2)

Poz. Koli¢ina Naziv

2a. 1x Visokotlacno crijevo

8a. 1x Drzac filtra

9. 1x Pistolj za prskanje boje

1. 1x Produzetak

12, 1x Cetka za gigcenje

13.  2x Vilicasti klju¢ veli¢ine 17/19 mm

14.  1x Rezervna brtva

15, 1x Bocica za ulje (prazna)
1x Bezracni sustav prskanja boje
1x Priruénik za uporabu

5 Raspakiravanje

/\ UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!

Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenja!

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.
Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva oSte¢enja odmah prijavite otpremniku

koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije nece
se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

» Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priru¢nika za uporabu.

» Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

 Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.

6 Tehnicki podatci

Nazivni napon 220-240 V~ /50 Hz

Nazivna snaga 950 W
Maks. ucinak pumpanja 2,0 L/min
Maks. radni tlak 227 bar
Maks. temperatura tvari za 40 °C

premazivanje

cheppach.com HR |



Mazivo ulje SAE 5-W40
Stupanj zastite P20
Razred zastite |
Masa 11 kg

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
Buka i vibracije

/\ UPOZORENJE

Buka moze imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se na-
laze u blizini svakako nosite prikladan stitnik sluha.

Vrijednosti zvuka i vibracija utvrdene su u skladu s EN
62841-1.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvu¢ne snage L, 96 dB
Razina zvuénog tlaka L, 84 dB
Nesigurnost mjerenja K,a 3dB

Karakteristi¢ne vrijednosti vibracija (vibriranje Saka-
ruka)

Vibracije a, 0,76 m/s?

Nesigurnost mjerenja K 1,5 m/s?

Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specificirana
vrijednost emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku ispitivanja i mogu se rabiti za usporedivanje
elektri¢nog alata s nekim drugim alatom.

Specificirana vrijednost emisije buke i specificirana uku-

pna vrijednost vibracija mogu se rabiti i za preliminarnu
procjenu opterecéenja.

/A\ UPOZORENJE

Vrijednosti emisije buke i vrijednost emisije
vibracija mogu se razlikovati od navedenih
vrijednosti tijekom stvarne uporabe elektric-
nog alata, ovisno o nacinu uporabe elektri¢-
nog alata, a narocito o vrsti izratka.

Pokus$ajte Sto viSe smanijiti opterecenje. Primjer takvih
mjera jest ograni¢avanje vremena rada. Pritom valja
uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr. vremena
u kojima je elektri¢ni alat isklju¢en i vremena u kojima je
on ukljucen, ali radi bez opterecenja).

7 Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
crteze i tehnicke podatke isporu¢ene s ovim
elektricnim alatom.

Nepridrzavanje sliede¢ih uputa moze uzrokovati elek-
tri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat® koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektrine alate s napajanjem iz elek-
triéne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektriéne alate s
akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijetljeno.
Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzrokovati
nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno ek-
splozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina. Elektriéni alati proizvo-
de iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe elek-
tricnog alata. U slu¢aju odvrac¢anja pozornosti moze-
te izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

2) Elektriéna sigurnost

a) Utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati uticnici.
Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin izmijeniti.
Ne rabite adapterske utikace zajedno s uzemlje-
nim elektriénim alatima. Originalni utikaci i odgova-
rajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povr§inama
kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecan rizik od elektriénog udara ako je vase
tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodiranje
vode u elektriéni alat povecava rizik od elektricnog
udara.

d) Ne rabite elektricni kabel za noSenje ili vjeSanje
elektriénog alata ili za izvlacenje utikaca iz uti¢ni-
ce. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
zapleteni elektri¢ni kabeli povec¢avaju rizik od elektric-
nog udara.

e) Prilikom rada s elektricnim alatom na otvorenom
rabite samo produzne kabele koji su prikladni i za
vanjsku uporabu. Uporaba produznog kabela koji je
prikladan za vanjski prostor smanjuje rizik od elektric-
nog udara.

f) Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, uporabite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje rizik od
elektriénog udara.

3) Sigurnost ljudi

a) Budite pozorni, pazite na ono Sto radite i postupaj-
te razumno prilikom rada s elektricnim alatom. Ne
rabite elektri¢ni alat ako ste umorni ili pod utjeca-
jem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozor-
nosti prilikom uporabe elektri¢cnog alata moze uzroko-
vati najteze ozljede.

b

-

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite za-
Stitne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme kao
Sto je maska protiv prasine, neklizaju¢e zastitne cipe-
le, zastitna kaciga ili $titnik sluha, ovisno o vrsti i upo-
rabi elektri¢nog alata, smanjuje rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. Pro-
vjerite je li elektricni alat iskljucen prije nego Sto
ga prikljucite na elektricnu mrezu i/ili akumulator,

o
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d)

e)

f)

9)

h)

prije podizanja ili noSenja. NoSenje elektricnog alata
s prstom na sklopki ili prikljugivanje uklju¢enog elek-
tricnog alata na elektricnu mrezu moze uzrokovati
nezgode.

Prije uklju€ivanja elektricnog alata uklonite alate
za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili klju¢ koji se
nalazi na okretnom dijelu elektricnog alata moze uzro-
kovati ozljede.

Izbjegavajte neobic¢an polozaj tijela. Zauzmite si-
guran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu.
Na taj nacin modi éete elektricni alat bolje kontrolirati u
nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovarajuéu odjec¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odje¢u dalje od po-
kretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti la-
bavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguée montiranje naprava za usisavanje i
rabiti. Uporaba sustava za usisavanje prasine moze
smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne krsi-
te sigurnosna pravila za elektri¢ne alate, ¢ak i ako
ste nakon dugotrajne uporabe upoznati s elektric-
nim alatom. Nemarno postupanje moze u djeli¢u se-
kunde uzrokovati teske ozljede.

4) Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Ne preopterecujte elektri¢ni alat. Rabite prikladan
elektricni alat za va$ zadatak. Prikladnim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u specificiranom ras-
ponu shage.

Ne rabite elektricni alat ako je sklopka oStecena.
Elektricni alat koji se ne moze vise ukljuciti ili iskljuciti
opasan je i mora se popraviti.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite prenosivi
akumulator prije obavljanja namjestanja uredaja,
mijenjanja radnih alata ili polaganja elektricnog
alata. Tom mjerom opreza sprjeGava se nenamjerno
pokretanje elektricnog alata.

Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan do-
sega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat rabe o-
sobe koje nisu upoznate s njim ili koje nisu pro¢i-
tale ove upute. Elektri¢ni alati su opasni ako ih rabe
neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektri¢ne alate i radni alat. Pro-
vjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i
da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko
osteceni toliko da onemogucavaju funkcioniranje
elektricnog alata. Prije uporabe elektricnog alata
zatrazite popravak ostecenih dijelova. Mnoge nez-
gode uzrokovane su upravo loSim odrzavanjem elek-
triénih alata.

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozorno
odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim rubovima
manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.

Rabite elektri¢ni alat, radni alat, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama. Pritom vodite racuna o radnim
uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba elek-
tricnih alata za primjene za koje on nije predviden mo-
Ze uzrokovati opasne situacije.

sgpch

h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, ciste

i o¢iS¢ene od ulja i masnoce. Skliske rucke i prihvat-
ne povrSine ne omogucéavaju sigurno rukovanje i nad-
zor nad elektri¢nim alatom u nepredvidenim situacija-
ma.

5) Servisiranje
a) Elektriéni alat smije popravljati samo kvalificirani

struénjak i to samo s originalnim rezervnim dijelo-
vima. Tako ¢ete biti sigurni da je elektri¢ni alat i dalje
siguran.

Sigurnosne napomene za sustave za
prskanje boje

a

b

d

e

f)

9

h

)

-

=

Ny

=

=

Ne prskajte po sebi, drugim ljudima ili Zivotinja-
ma. Drzite Sake i druge dijelove tijela dalje od mla-
za prskanja. Ako mlaz prskanja prodre u kozu, od-
mah potrazite lije¢nicku pomo¢. Samo prskano sred-
stvo moze prodrijeti u kozu, ¢ak kroz rukavicu, i ubriz-
gati se u vase tijelo.

Ne smatrajte prskanje jednostavnim postupkom.
Visokotlaéni mlaz moze ubrizgati otrovne tvari u
tijelo i uzrokovati teSke ozljede (npr. nekroze, gu-
bitak udova). U slu¢aju ubrizgavanja pod kozu od-
mah potrazite lije¢ni¢ku pomo¢.

Ne upotrebljavajte uredaj na radnim mjestima koja
podlijezu propisima o zastiti od eksplozije.

Radno mjesto odrzavajte cistim, dobro osvijetlje-
nim i bez spremnika s bojom ili otapalima, krpa i
drugih zapaljivih materijala. Moguca opasnost od
samozapaljenja. U svakom trenutku imajte u priprav-
nosti ispravne vatrogasne aparate / opremu za gase-
nje pozara.

Ne prskajte i ne Cistite materijalima cija je tocka
zapaljenja niza od 21 °C. Upotrebljavajte materijale
na bazi vode, poluhlapljivih ugljikovodika ili sli¢-
nih materijala. Lakohlapljiva, isparavaju¢a otapala
stvaraju eksplozivno okruzenje.

Ne prskajte u blizini izvora zapaljenja kao Sto su
iskre statickog elektriciteta, otvoreni plamen, kon-
trolni plamen, vruéi predmeti, motori, cigarete i
iskre od ukopcavanja i iskopcavanja elektricnih
kabela ili upravljanja sklopkama. Takvi izvori iskri
mogu uzrokovati zapaljenje okolnog podrucja.

Ne prskajte materijale ako nije poznato predstav-
ljaju li opasnost. Nepoznati materijali mogu stvoriti
opasne uvjete.

Nosite dodatnu osobnu zastitnu opremu kao s$to
su odgovarajuce zastitne rukavice i zastitna ili res-
piratorna maska prilikom prskanja ili rukovanja
kemikalijama. No$enje zastitne opreme primjerene
uvjetima smanjuje izlozenost opasnim tvarima.

Budite svjesni svih opasnosti koje predstavlja
sredstvo za prskanje. Pridrzavajte se oznaka na
spremniku ili informacija proizvodaca sredstva za
prskanje, ukljucujuci i zahtjev za upotrebu osobne
zastitne opreme. Slijedite upute proizvodaca kako bi-
ste smanijili rizik od pozZara i ozljeda uzrokovanih otro-
vima, karcinogenima itd.

Osigurajte dobru ventilaciju u podrucju prskanja i
dovoljnu koli€¢inu svjezeg zraka u cijeloj prostoriji.
Nosite $titnik za disanje.
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k) Pistolj za prskanje ne smije se upotrebljavati za prska-

nje zapaljivih tvari. Pistolji za prskanje ne smiju se &i-
stiti zapaljivim otapalima.

Prije pokretanja pumpe za prskanje osigurajte sva cri-
jeva, spojeve i dijelove filtra. Neosigurani dijelovi mo-
gu se olabaviti velikom silom ili tekuéina moze isteci
pod visokim tlakom, §to mozZe uzrokovati teske ozlje-
de. Uvijek osigurajte pistolj za prskanje prilikom mon-
taze ili demontaze sapnice i tijekom prekida rada.

m) Ocekujte trzaj pistolja za prskanje tijekom rada. Pri vi-

n

(o]

p

sokom radnom tlaku povlacenje okidne poluge uzro-
kuje reaktivnu silu do 15 N. Ako niste spremni na to,
ruka vam moze biti odbac¢ena ili moZete izgubiti ravno-
teZzu. To moze uzrokovati ozljede. Dugotrajna izloZe-
nost tom trzaju moze uzrokovati trajna zdravstvena
ostecéenja.

) Proizvod mora biti priklju¢en preko propisno uzemlje-
ne uti¢nice sa zastitnim kontaktom. Priklju¢ak mora bi-
ti opremljen zastitnom strujnom sklopkom INF < 30
mA.

) Prije priklju€ivanja proizvoda provjerite podudaraju li
se podatci na oznac¢noj plocici s vrijednostima elektric-
ne mreze.

) Prije svih radova na proizvodu otpustite tlak i izvucite
mrezni utikac iz uticnice.

) Uzemljite objekt na kojem cete raditi.

Uvijek nosite prikladne zastitne naocale kako biste
sprijecili ulazak opasnih para i teku¢ine u oci.

s) Nosite zastitnu odje¢u kako biste sprijecili da boja

dospije na kozu i kosu.

Prije svake upotrebe temeljito provjerite ima li oStece-
nja na visokotlaénom crijevu.

) Nikada ne povlacite visokotla¢no crijevo radi premje-
Stanja proizvoda.

v) lzbjegavajte savijanje ili prelamanje visokotlatnog cri-

jeva.

w) Zastitite visokotlano crijevo od ostrih predmeta i ru-

bova.

x) Polozite visokotlaéno crijevo tako da ne predstavlja

opasnost od spoticanja.

Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj
sigurnosti. Unatoc¢ tome, prilikom rada mogu se

p
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ojaviti potencijalni rizici.
» Opasnost za zdravlje zbog elektricne energije u slu¢a-
ju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum pri-
drzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske
uporabe* te cijelog priru¢nika za uporabu.

Izbjegavajte nenamjerno pokretanje proizvoda.

Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada proizvod
radi.

Pridrzavajte se propisanih napomena za odrZavanje i
sigurnost iz prirucnika za uporabu.

/\ UPOZORENJE

Ovaj elektricni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polije moze u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, preporucujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja elektricnim alatom savjetuju sa
svojim lijeénikom i proizvodacem tog medicinskog im-
plantata.

8 Montaza

/\ UPOZORENJE

Prije svakog namjestanja, servisiranja ili po-
pravljanja izvucite mrezni utikac!

Potreban alat:
» 2x vilicasti klju¢ veli¢ine 17/19 mm (13)

8.1 Montiranje visokotlaénog crijeva

(2a) (sl. 3, 4)

1. Prikljucite visokotlacno crijevo (2a) na priklju¢ni navoj
(2) na tijelu proizvoda.

2. Pritegnite visokotlaéno crijevo (2a). Pritom poduprite
prikljuéni navoj (2). Upotrijebite dva vilicasta klju¢a ve-
licine 17/19 mm (13).

3. Drugi kraj visokotlagnog crijeva (2a) prikljucite na pri-
kljuéni navoj (9f) na pistolju za prskanje boje (9).

4. Pritegnite visokotlaéno crijevo (2a). Pritom poduprite
priklju¢ni navoj (9f). Upotrijebite dva vilicasta kljuca
veli¢ine 17/19 mm (13).

8.2  Montiranje drzaca filtra (8a) (sl. 5)

Drzag filtra sluzi za smjestanje prljavog usisnog crijeva i
usisnog filtra, ¢ime se sprjeCava nekontrolirano curenje
sredstva za prskanje.

1. Uvrnite drza¢ filtra (8a) u navoj u osnovnom postolju
(8).

8.3  Montiranje produzetka (11) (sl. 6)

Po potrebi se izmedu pistolja za prskanje boje (9) i stitni-

ka sapnice (10) moze montirati produzetak (11).

1. Odvrnite stitnik sapnice (10) s pistolja za prskanje bo-
je (9) okretanjem nalijevo.

2. Montirajte produzetak (11) na pistolj za prskanje boje
(9.

3. Pricvrstite $titnik sapnice (10) na drugu stranu produ-
zetka (11).

/A UPOZORENJE

Nikada ne rabite proizvod bez sapnice ili s oSte¢enom
sapnicom!

9 Prije stavljanja u pogon

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno monti-

rajte proizvod!




/\ UPOZORENJE

sgpch

10 Rukovanje

Opasnost od ozljeda!
Utaknite mrezni utika¢ najprije u uti¢nicu kada je proi-

/A UPOZORENJE

zvod spreman za uporabu.

Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

9.1 Blokiranje/deblokiranje pistolja za
prskanje boje (9) (sl. 7)

Prije svih radova namjestanja, ¢iS¢enja i odrzavanja okid-

na poluga (9b) trebala bi biti blokirana.

1. Okrenite sigurnosnu polugu otponca (9c) prema na-
trag radi blokiranja okidne poluge (9b).

2. Okrenite sigurnosnu polugu otponca (9c) prema dolje
radi deblokiranja okidne poluge (9b).

9.2  Obavljanje otpustanja tlaka (sl. 8)

Otpustanje tlaka potrebno je uvijek obaviti kada se proi-

zvod iskljucuje, Cisti ili odrzava.

1. Blokirajte pistolj za prskanje boje (9) kao $to je opisa-
no u odjeliku 9.1.

2. Iskljucite proizvod tako da sklopku za ukljuivanje/is-
klju¢ivanje (4) postavite u polozaj ,0".

3. Postavite funkcijsku sklopku (5) u polozaj ,Prime®.
Okrenite regulator tlaka (1) u polozaj ,Prime*.

5. Drzite pistolj za prskanje boje (9) iznad praznog spre-
mnika.

6. Deblokirajte pistolj za prskanje boje (9) kao $to je opi-
sano u odjeljku 9.1.

7. Povucite okidnu polugu (9b) tako da tlak moze potpu-
no izadi iz sustava.

8. Blokirajte pistolj za prskanje boje (9) kao $to je opisa-
no u odjeljku 9.1.

9.3 Usmjerenje sapnice za prskanje
(10a) (sl. 9)

Napomena:

Usmijerenje mlaza prskanja ovisi o Zelienom smjeru rada.
Za vodoravni smjer rada preporuc€uje se okomiti mlaz pr-
skanja. Za okomiti smjer rada odaberite vodoravni mlaz
prskanja.

1. Obavite otpustanje tlaka kao $to je opisano u nastav-
ku 9.2.

2. Njezno otpustite Stitnik sapnice (10) od pistolja za pr-
skanje boje (9).

3. Okrenite $titnik sapnice (10) kako biste poravnali sa-
pnicu za prskanje (10a) za predstojeci rad.

4. Sapnica za prskanje (10a) gore: vodoravno usmjere-
nje.

5. Sapnica za prskanje (10a) bo€no: okomito usmjere-
nje.

6. Pobrinite se za to da strelica na sapnici za prskanje
(10a) pokazuje u smjeru prskanja.

7. Osigurajte taj polozaj pritezanjem Stitnika sapnice
(10).

Pobrinite se za to da je proizvod propisno pri-

premljen!

Napomena:

Motor se tijekom rada ukljucuje i isklju€uje radi reguliranja
tlaka. To je normalan postupak.

10.1 Ukljucivanjel/iskljucivanje (sl. 11)

1. U spremnik s bojom stavite usisno crijevo (7) i povrat-
no crijevo (5a). Provjerite da se na usisnom crijevu (7)
nalazi usisni filtar (7a). Usisni filtar mora tijekom rada
uvijek biti potpuno uronjen u boju. U suprotnom postoji
opasnost od usisavanja zraka.

2. Postavite funkcijsku sklopku (5) u polozaj ,Prime*.

3. Okrenite regulator tlaka (1) u polozaj ,Prime*.

4. Utaknite mrezni utika¢ u propisno zasticenu mreznu
utiénicu.

5. Prebacite sklopku za ukljuivanje/isklju¢ivanje u polo-
Zaj ,I“.

6. Okrenite regulator tlaka (1) u polozaj ,0“ kada se boja
vrati u kantu za boju kroz povratno crijevo (5a).

7. Okrenite funkcijsku sklopku (5) u polozaj ,Spray*.

8. Okrenite regulator tlaka (1) u polozaj ,Low Spray“.

9. Drzite pistolj za prskanje boje (9) iznad praznog spre-
mnika.

10. Deblokirajte pistolj za prskanje boje (9) kao $to je opi-
sano u odjeljku 9.17.

11. Pritisnite okidnu polugu (9b) polako okrecite regulator
tlaka (1) navise dok ne pronadete prikladnu postavku
za svoj zadatak. Sredstvo za prskanje trebalo bi izlazi-
ti u ravnom, neprekinutom mlazu.

12. Blokirajte pistolj za prskanje boje (9) kao $to je opisa-
no u odjeljku 9.17.
10.2 Brzina kretanja (sl. 10)

Poprskajte probno podrucje na komadu materijala kako
biste odredili potrebnu brzinu kretanja za namjestanje tla-
ka.

 Pri niskom tlaku potrebni su sporiji pokreti.
* Pri viSem tlaku potrebni su brzi pokreti.

11 Napomene za rad
Napomena:

Rezultat prskanja uvelike ovisi o ispravnoj tehnici prska-
nja.

* Uvijek poc¢nite na rubu podrucja prskanja.
Najprije napravite pokret prskanja, a tek zatim pritisni-
te okidnu polugu.
Izbjegavajte prekide unutar podrucja prskanja.
Ne zapocinjite prskanje iz ruénog zgloba, nego iz ru-
ke. To osigurava da se tijekom cijelog postupka prska-
nja odrzava ista udaljenost izmedu pistolja za prska-
nje boje i povrsine.
Prakti¢nim testovima pronadite najbolju udaljenost do
povrsine.
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« Jednoliko vodenje pistolja za prskanje rezultira ujed-
nac¢enom kvalitetom povrsine.

» Redovito briSite sapnicu i glavu sapnice tijekom upo-
trebe kako biste sprijecili zaCepljenje sapnice.

 Preklapajte svaku traku premaza za otprilike 30 %. To
stvara ujednacen premaz.

» Nanosite samo jedan sloj odjednom. Uvijek pustite da
se jedan sloj potpuno osusi prije nano$enja drugog.

12 Prikljuc¢ivanje na elektricnu
mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je spreman za rad.
Priklju¢ak udovoljava primjenjivim propisima VDE i
DIN. Korisnicki montiran mrezni priklju¢ak i koristeni
produzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

12.1 Osteceni elektri¢ni prikljucni
vodovi

Na elektriénim priklju¢nim vodovima &esto nastaju oSteée-

nja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« utisnuc¢a, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz prozo-
re ili procjepe u vratima

pregibi zbog neispravnog uévrséivanja ili provodenja
prikljuénog voda

posjekotine zbog gazenja prikljuénog voda

osteéenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice
Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektricni prikljuéni vodovi ne smiju se rabi-
ti i zbog oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte ostecenost elektricnih prikljucnih
vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da priklju¢ni
vod nije priklju€en na elektriénu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisima V-
DE i DIN. Rabite samo priklju¢ne vodove s istom ozna-
kom.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip kabe-
la.

Sigurnosne napomene za zamjenu ostecenih ili
neispravnih mreznih prikljuénih kabela

Nacin priklju¢ivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog priklju¢nog kabela, to
mora obaviti proizvoda¢ ili njegov distributer kako bi se
izbjegli sigurnosni problemi.

12.2 Izmjeni¢ni motor

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

 Provjerite odgovara li mrezni napon naponu na oznac-
noj plocici proizvoda.

» ProduZzni kabeli duljine do 25 m moraju imati poprecni
presjek od 1,5 mm2.
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13 Ciséenje i odrzavanje

/A\ UPOZORENJE

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.

/\ UPOZORENJE

Nepropisno izvedeni radovi odrzavanja ili €i-
Séenja mogu uzrokovati ozljede!

/\ UPOZORENJE

Prilikom ¢iS¢enja, servisiranja i odrzavanja proizvod
se moze iznenada pokrenuti i time uzrokovati ozlje-
de i opekline.

— Iskljucite proizvod.
— lzvucite mrezni utikag.
— Pustite proizvod da se ohladi.

13.1 CisSéenje

1. Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuéiste moto-
ra Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod &i-
stom krpom ili ga ispusite niskotlaénim stlacenim zra-
kom. Preporuc¢ujemo da proizvod ocistite odmah na-
kon svake uporabe.

2. Ventilacijski otvori moraju uvijek biti slobodni.

3. Ne rabite sredstva za ¢iSéenje ili otapala jer bi ona
mogla nagristi plasti¢ne dijelove proizvoda. Pobrinite
se za to da voda ne mozZe prodrijeti u unutradnjost
proizvoda.

13.1.1  Biranje otopine za ¢iS¢enje
Sredstva za prskanje najbolje se uklanjaju raznim otopi-
nama za ¢iS¢enje. Uvijek procitajte informacije proizvoda-
¢a za odgovarajuce sredstvo za prskanje.
Sredstvo za prskanje na bazi vode (npr.: akrilne boje):
» Za CiS¢enje upotrebljavajte samo vodu.
» Za &iS¢enje preporucujemo upotrebu 10-15 litara vo-
de.
Sredstvo za prskanje na bazi ulja
(npr. boje za emajl, lak):
» Upotrebljavajte samo prikladnu otopinu za ciSéenje.
Procitajte upute za CiS¢enje na etiketi sredstva za pr-
skanje.

Sliedec¢a sredstva za CiS¢enje na bazi otapala mogu
se sigurno upotrebljavati u proizvodu: mineralni ter-
pentin, razrijediva¢ boje.

Mineralni terpentin nikada se ne smije mijesati s vo-
dom tijekom ciS¢enja.

Za CiS¢enje preporucujemo upotrebu 1-2 litre priklad-
ne otopine za ¢iSc¢enje.



13.1.2

Ciséenje proizvoda (sl. 11)

Proizvod se mora ocistiti odmah nakon upo-
trebe.

Nepostivanje ovih koraka €iS¢enja moze uzrokovati traj-
na ostecenja proizvoda i automatski ponistiti garanciju.

Potreban alat:

*

« 2x vilicasti klju¢ veli¢ine 17/19 mm (13)
 Krizni odvijac*
= nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!
Okrenite regulator tlaka (1) u polozaj ,Prime/Clean®.

2. Postavite funkcijsku sklopku (5) u polozaj ,Prime*.
3. Usisno crijevo (7) polozite u kantu s prikladnom otopi-

nom za c¢i$éenje, a povratno crijevo (5a) u prazni spre-
mnik.

4. Ukljucite proizvod tako da sklopku za ukljucivanje/is-

klju€ivanje (4) postavite u polozaj ,I”.

5. Pricekajte da otopina za ¢iSc¢enje jednoliko potece iz

povratnog crijeva (5a).

6. Postavite funkcijsku sklopku (5) u polozaj ,Spray*“.
7. Usmijerite pistolj za prskanje boje (9) u praznu kantu.
8. Deblokirajte pistolj za prskanje boje kao $to je opisano

u odjeljku 9.7.

9. Drzite pritisnutu okidnu polugu (9b) radi rasprsivanja

1

1

1.

otopine za ¢iS¢enje kroz sustav. Prskajte dok iz pisto-
lia za prskanje boje (9) ne po¢ne izlaziti samo otopina
za CiSc¢enje. Po potrebi dopunite otopinu za ¢iS¢enje.
0. Iskljucite proizvod tako da sklopku za ukljuivanje/is-
klju¢ivanje (4) postavite u polozaj ,0".
3.1.21 Ciséenje usisnog filtra (7a) (sl. 12)
Kriznim odvijaéem otpustite vijak na crijevnoj stezaljci
(7b) na usisnom filtru (7a).

2. lzvucite usisni filtar (7a) iz usisnog crijeva (7) i isperite

ga pod odgovaraju¢om otopinom za ¢iSéenje.

3. Utaknite usisni filtar (7a) natrag u usisno crijevo (7) i

udvrstite ga crijevnom stezalijkom (7b). Upotrijebite
krizni odvijac.

13.1.2.3
1.
2.

3.

sgpch

Odvrnite ru¢ku (9a) s pistolja za prskanje boje (9) i
izvucite HEA filtar (9e) iz ru¢ke (9a). Upotrijebite vili-
Casti klju¢ veli¢ine 17/19 mm (13).

Provjerite HEA filtar (9e) na oSte¢enja i odmah zamije-
nite osteceni element.

Sve dijelove temeljito ocistite odgovarajuéom otopi-
nom za CiSc¢enje i Cetkom za CiScenje (12).

Ponovno sastavite pistolj za prskanje boje (9) obrnu-
tim redoslijedom.

Ciséenje drzaca filtra (8a)

Odvrnite drzac filtra (8a) s proizvoda.

Temeljito operite drzac filtra (8a) prikladnom otopinom
za Ciscenje.

Navrnite drza¢ filtra (8a) natrag na proizvod.

13.2 Odrzavanje

/A OPREZ

Provjerite je li proizvod iskljucen i je li obav-
ljeno otpustanje tlaka.

13.1.2.2 Ciséenje pistolja za prskanje boje (9)
(sl. 13)
A\ OPREZ

Provijerite je li proizvod iskljucen i je li obav-
ljeno otpustanje tlaka.

1.

Odvrnite pistolj za prskanje boje (9) s usisnog crijeva
(2a). Upotrijebite dva viliasta kljuca veli¢ine 17/19
mm (13).

2. Skinite $titnik sapnice (10) s pistolja za prskanje boje

(9) i izvucite sapnicu za prskanje (10a).

3. Demontirajte odstojni klin (10b) i brtvu (10c) sa Stitnika

sapnice (10). Ako je brtva (10c) oste¢ena ili porozna,
zamijenite je rezervnom brtvom (14) koja je sadrzana
u opsegu isporuke.

4. Otkvacite Stitnik otponca (9d) iznad okidne poluge

(9b).

Potreban alat:

* Krizni odvijac*
» Ragvasti klju¢ veli¢ine 32 mm*

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

13.2.1

Odrzavanje ulaznog ventila (6)
(sl. 14, 15)

Na donjoj strani proizvoda nalazi se ulazni ventil (6). Re-
dovito provjeravajte ulazni ventil (6) na prljavstinu i po-
kretljivost.

1.

Skinite usisno crijevo (7) s ulaznog ventila (6) stiska-
njem i izvlatenjem metalne stezaljke (6a).

Oprezno utisnite odvija¢ u ulazni ventil (6) kako biste
provijerili pokretljivost kuglice koja se nalazi u ulaznom
ventilu (6).

Odvrnite ulazni ventil (6) s proizvoda. Upotrijebite vili-
Casti kljuc veli¢ine 32 mm.

4. Proizvod ima jo$ jedan povratni ventil s kuglicom.
Oprezno provijerite i tu kuglicu odvijacem.

5. Ponovno montirajte sve obrnutim redoslijedom.

13.2.2 Podmazivanje stapne pumpe (sl. 16)

Radi produljivanja vijeka trajanja vaseg proizvoda, potreb-
no je redovito podmazivati stapnu pumpu unutar proizvo-
da. Preporucujemo podmazivanje proizvoda prije svake

upotrebe.

1. Napunite bocicu za ulje (15) sadrzanom u opsegu is-
poruke uljem SAE 5-W40.

2. Nagnite proizvod lagano prema natrag.

3. S pomocu bocice za (15) ulijte 2-3 kapi ulja kroz mje-

sto podmazivanja (16) u unutradnjost proizvoda.

Odmah pozorno obriSite eventualno proliveno ulje, a
krpu zbrinite u skladu s lokalnim propisima.
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14 Skladistenje i transport
/N\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i opeklina!

Proizvod se moZe neoc¢ekivano pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede.

— Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja iskljucite mo-
tor.

— Pustite motor da se ohladi.
— lzvucite mrezni utikac.

» Potpuno ispraznite proizvod.
« Ocistite proizvod i provjerite je li oSte¢en.

14.1 Skladistenje

Priprema za skladiStenje

1. Ocistite proizvod i provijerite je li oStecen.

Proizvod i njegov pribor uvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zasticeno od mraka i nepristupacno djeci.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i
30 °C.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju.

Pokrijte proizvod radi zastite od prasine ili viage. Cuvaijte
priruénik za uporabu u blizini proizvoda.

14.2 Transport

» Kako biste sprijecili oSte¢enja i ozljede, proizvod prili-
kom transporta u vozilima valja osigurati od prevrtanja
i otklizavanja.

 Zastitite proizvod od udaraca, udara i jakih vibracija,
npr. tijekom transporta u vozilima.

» Proizvod je moguce podizati i transportirati s pomocéu
rucke.

15 Popravak i naruc€ivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provijerite jesu li svi si-
gurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji pred-
stavljaju opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od drugih ljudi i
djece.

 Broj artikla
» Podatci s oznacne plocice
Rezervni dijelovi / pribor

Mazivo ulje SAE 5-W40 — br. art.: 3906100701
ProduZzetak — br. art.: 7906000702
Bezra¢na sapnica 311 — br. art.: 7906000707
Bezra€na sapnica 413 — br. art.: 7906000703
Bezra¢na sapnica 517 — br. art.: 7906000706
Bezra€na sapnica 519 — br. art.: 7906000704
Bezracna sapnica 521 — br. art.: 7906000705
Drza¢ sapnice — br. art.: 7906000708
Bezracno crijevo 7,6m — br. art.: 7906000709
Bezracno crijevo 15m — br. art.: 7906000711
Pistolj za prskanje Pro — br. art.: 7906000710
Filtar — br. art.: 7906000712

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog stru¢njaka.

Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov-
nici.

Prikljuéci i popravci

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

15.1 Narugcivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-
sti sljedece informacije:

« Naziv modela
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16 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se reci-

( z y @
(3
% s @klirati. Molimo zbrinite ambalazu
Eﬂ \ na ekoloski nacin.

Napomene o zbrinjavanju elektri¢ne i elektronicke
opreme
Otpadni elektri¢ni i elektronicki uredaji ne spa-
daju u kucanski otpad, nego ih valja odnijeti
=== na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

Stare baterije koje nisu fiksno ugradene u otpadni ure-
daj potrebno je prije predaje izvaditi tako da se ne uni-
Ste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je zakonom o ba-
terijama.

Vlasnici i korisnici elektriénih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

Simbol prekrizene kante za otpad znadi da otpadne
elektricne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

Otpadne elektricne i elektronitke uredaje moguce je

besplatno predati na sljede¢a mjesta:

— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
(npr. komunalna dvorista)

— Mjesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

— Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vrsti
uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-
timetara, mozete bez prethodne nabave novog
uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom
drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.



« U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od proi- * Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i
zvodaca privatnom kuéanstvu on moze omoguciti be- prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-
splatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja na ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan Eu-
zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser- ropske unije mogu vrijediti drukciji propisi za zbrinja-
visnoj sluzbi proizvodaca. vanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

17 Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogreSaka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Moguéi uzrok Rjesenje

Proizvod se ne pokrece Proizvod nije ukop&an Ukop¢ajte proizvod.

Elektricni kabel je oste¢en Zatrazite zamjenu elektricnog kabela.

Izlazi malo ili nimalo sredstva za|Sapnica za prskanje je zace-|Ocistite proizvod.
prskanje pliena

Usisno crijevo je zacepljeno

Usisni filtar previSe onecis¢en

Regulator tlaka namjesten je
prenisko

Pistolj za prskanje boje propusta |Stitnik sapnice nije zategnut | Zategnite $titnik sapnice.

Brtva je o$te¢ena ili porozna |Zamijenite brtvu

Pistolj za prskanje boje po-|Rastavite pistolj za prskanje boje i ispravno je montiraj-

gresno je sastavljen te.
Rasprsivanje je pregrubo Tlak je previsok Smanijite tlak na regulatoru tlaka.
Nanosi se previSe materijala Tlak je previsok Smanjite tlak na regulatoru tlaka.
Kretanje je presporo Brze pomicite pistolj za prskanje boje.
Udaljenost je premala Povecajte udaljenost izmedu pistolja za prskanje boje i

podrucja prskanja.

18 EU izjava o sukladnosti Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:
Georg Kohler

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026

[

Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljuiemo da je ovdje opisan pro-

izvod uskladen s vaZecim direktivama i normama. Simen &'hﬁh@
Marka: SCHEPPACH Division Manager Product Center
Naziv artikla: Bezracni sustav prskanja boje - )
PTSA600 VG
Andreag Pecher
Br. art. 5906005901

Head of Project Management
Direktive EU-a:

2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja
2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u
elektri¢noj i elektronickoj opremi.

Primijenjene norme:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
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Kazalo N Vzdrzevanje, predelavo, prilagajanje in ¢i-

1T UVOd s =Y | SCenje izvajajte samo, ko je izdelek izklo-
plien in je omrezni vti¢ odstranjen!

2 Namenska uporaba

3 Opis izdelka (sl. 1-16).... Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti-

4 Obseg dostave (sl. 1, 2) ..cccvieriiiieniieeeiee vam.

5 Razpakiranje ...

6  Tehni¢ni podatki A Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direkti-

7  Varnostni napotki A A vam.

8 MONtazZa ......ccooviiiic

9 Pred zagonOm .........c.cooveeveveeeeeeeeeeeeeeeesran 141 Raz|aga signalnih besed v navodilih
10 UPRAVLJANJE 141 za uporabo

11 Delovna navodila /. NEVARNOST

-
N
N

12 Elektriéni prikljuGek...........coeoviiiiiiiiiiiiiiiiiis 142

13 Cis&enje in vzdrzevanje ...........cccccceeececuereecnnnnn. 142 Signalna beseda za oznacevanje neposredno
14 Skladiggenje in transport...............cccoccuevreeennn. 144 grozeée_ne_vame_ situacijg, zarvadi katevre pride
15 Popravila in naro€anje rezervnih delov .............. 144 g:e:?;g; ali hudih telesnih poskodb, e se ne
16 Odlaganje med odpadke in reciklaza................. 144

17 Pomog primotnjah ..o 145 A OPOZORILO

18 EU izjava o skladnosti....
19 Eksplozijska risba

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreéi.

Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaso pozor-

nost usmeriti na mogod&a tveganja. Varnostni simboli in A PREVIDNO
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sa-

ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome- Signalna beseda za oznadevanje mozne ne-
stiti ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec. varne situacije, zaradi katere lahko pride do
Pozor! Neupos$tevanje varnostnih znakov in maj!‘_mh ali zmernih poskodb, ce se ne pre-
opozoril, name$&enih na izdelku, ter neupo- preci.
Stevanje varnostnih oznak in navodil za upo-
rabo lahko povzroci hude poskodbe ali celo
smrt.

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-

) . varne situacije, zaradi katere lahko pride do
Pred zagonom preberite navodila za upora- materialne $kode na izdelku ali lastnini, ée se
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

ne prepreéi.

.. Pred zagonom preberite navodila za upora- 1 Uvod
I bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Nosite za$¢itna ocala. Giinzburger Stralke 69
D-89335 Ichenhausen

&

Napotek:

Nosite zas¢ito za sluh. Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-
delku ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

Os Pri prasenju nosite zas¢ito za dihala!
= popravilih, ki jih izvedejo tretie osebe, nepooblas¢eni

strokovnjaki,
@ Nosite zad¢&itne rokavice! vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-

nepravilnem ravnanju,

[\

neupostevanju navodil za uporabo,

va z njimi,
nenamenski uporabi,
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* lIzpad elektricne naprave zaradi neupostevanja nacio-
nalnih elektriénih predpisov in dolocil.

Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so del izdelka in vsebujejo po-
membne informacije za varno, pravilno in ekonomi¢no de-
lovanje. Upostevajte tudi veljavne nacionalne predpise.
Pred uporabo natanéno preberite vsa navodila za upora-
bo in varnostna navodila ter izdelek uporabljajte le tako,
kot je opisano. Navodila shranite in jih prilozite, ¢e izdelek
izrocite drugi osebi.

2 Namenska uporaba

Ta izdelek je primeren za premazovanje notranjih sten in
predmetov na prostem. Izdelka ne uporabljajte na obmo-
¢jih, kjer obstaja nevarnost eksplozije.

Za uporabo je dovoljeno naslednje:

« barve in laki na vodni osnovi

* Barve in premazi

« Lateks barve, barve za zascito pred rjavenjem
Naslednjega ni dovoljeno uporabljati:

« gorljivi premazi, materiali, ki vsebujejo aceton ali nitro
razredcilo,

« materiali, ki vsebujejo zelo abrazivne sestavine,
« alkalije in kisli premazni materiali.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakrsna koli druga¢na uporaba ni v skla-
du z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvaja-
lec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro¢niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pouene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo proi-
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede varnosti,
dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.

Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
ljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskin obratih ter
podobnih dejavnostih.

3  Opis izdelka (sl. 1-16)

Regulator tlaka
Prikljuéni navoj
Visokotla¢na cev
Transportni ro¢aj
Stikalo za vklop/izklop
Funkcijska stikala
Povratna cev

Sesalni ventil
Kovinska objemka
Sesalna cev

7a. Sesalni filter

7b.  Objemka za gibko cev
8. Osnovno ogrodje

SEGESINENES

o

~N o O

8a. Drzalo filtra

9. Brizgalna pistola za barvo
9a. Rocaj

9b.  Sprozilna rocica

9c. Varnostna rogica sprozilca
9d.  Sgitnik sprozilca

9e. Filter

9f.  Prikljuéni navoj

10. Zascita Sobe

10a. Razprsilna Soba

10b. Distan¢ni sorniki

10c. Tesnilo

11.  Podalj$ek

12.  Cistilna krta¢a

13, Vilicasti klju¢ $t. 17/19 mm
14.  Nadomestno tesnilo

15.  Plastenka za olje (nenapolnjena)
16. Mazalno mesto

4 Obseg dostave (sl. 1, 2)
Poz. Stevilo Opis

2a. 1x Visokotla¢na cev

8a. 1x Drzalo filtra

9. 1X Brizgalna pistola za barvo

1. 1x Podaljsek

12, 1x Cistilna krtada

13, 2x Vili¢asti klju¢ $t. 17/19 mm

14. 1x Nadomestno tesnilo

15, 1x Plastenka za olje (nenapolnjena)
1x Brezzracni sistem za prsenje barve
1 X Navodila za uporabo

5 Razpakiranje

/\ OPOZORILO

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadusijo!

» Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

» Odstranite embalazni material ter embalazna in tran-
sportna varovala (Ce obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodovali
med transportom. Morebitne poSkodbe takoj sporocite
transportnemu podijetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-

skega Casa.

* Pred uporabo morate s pomoc¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naro¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.




6 Tehniéni podatki

7  Varnostni napotki

Razred zascite |

Teza 11 kg

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
Hrup in vibracije

/A OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za vase zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v bliZini
nositi ustrezno zas¢ito za sluh.

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile ugotovljene v skladu s
standardom EN 62841-1.

Karakteristike hrupa

Nivo mo¢i zvoka L, 96 dB
Raven hrupa L, 84 dB
Merilna negotovost K 3dB

Vrednosti tresljajev (nihanja dlan-roka)

Vibracije a, 0,76 m/s?

Merilna negotovost K 1,5 m/s?

Navedena skupna vrednost nihanja in vrednost emisij
hrupa sta bili izmerjeni po preizkusnem postopku in ju lah-
ko uporabite za primerjavo elektricnega orodja z drugim.

Navedeno skupno vrednost emisij hrupa in vrednost niha-
nja je mogoce uporabiti tudi za zaetno oceno obremeni-
tev.

/\ OPOZORILO

Vrednosti emisije hrupa in vrednost emisij vi-
bracij lahko med dejansko uporabo elektric-
nega orodja odstopajo od navedenih vred-
nosti, odvisno od vrste in nac¢ina uporabe
elektricnega orodja; Se posebej od vrste ob-
delovanca, s katerim delate.

Potrudite se, da bo obremenitev ¢im niZja. Primeri ukre-
pov: omejitev delovnega €asa. Pri tem je treba uposte-
vati vse faze delovnega cikla (na primer Case, ko je
orodje izklopljeno, in tak$ne, ko je sicer vklopljeno, am-

pak deluje brez obremenitve).
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Nazivna napetost 220-240 V~ / 50 Hz Splosni varnostni napotki za elektricna orodja
Oblikovni nastavek 950 W A OPOZORILO

na]_v' hitrost Pretoka 2,0 L/min Preberite vse varnostne napotke, navodila,
Najv. delovni tlak 227 barov slike in tehniéne podatke, ki so prilozeni te-
Najv. temperatura premaznega 40°C mu elektricnemu orodju.

materiala Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do
Mazalno olje SAE 5-W40 elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Vrsta zascite 1P20 Skodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢éno orod-
je« se nanaSa na omrezno gnana elektri¢na orodja (z ele-
ktricnim kablom) in na akumulatorsko gnana elektri¢na
orodja (brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovnem mestu

a) Vase delovno mesto mora biti vedno ¢isto in dob-
ro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmo-
¢ja lahko vodijo do nesreé.

b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozijsko
ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo gorljive
tekoc€ine, plini ali prah. Elektricna orodja ustvarjajo
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo priblizeva-
ti, medtem ko uporabljate elektricno orodje. Ce
vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

2) Elektricna varnost

a) Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja se mora prilega-
ti v vtiénico. Vtiéa ni dovoljeno na noben naéin
spreminjati. Adapterskih vticev ne uporabljajte z
elektricnimi orodji, ki so zasc¢itno ozemljena.
Nespremenijeni vtici in prilegajoCe se vti€nice zmanj-
$ajo tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr-
§inami cevi, gretij, Stedilnikov in hladilnikov. Ce je
vaSe telo ozemljeno, obstaja vecje tveganje elektric-
nega udara.

Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali mokro-
ti. Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje ele-
ktricnega udara.

Prikljuénega voda ne uporabljajte za nosenje ali
obesanje elektricnega orodja ali za vle¢enje vti¢a
iz vtiénice. Prikljuénega voda ne priblizujte vroci-
ni, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im se de-
lom. Poskodovani ali zamotani prikljuéni vodi povecu-
jejo tveganje elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem, upo-
rabljajte samo tak$ne podaljSevalne vode, ki so
primerni za zunanje obmogcje. Uporaba podalj$eval-
nega voda, ki je primeren za zunanje obmocje, zmanj-
$a tveganije elektricnega udara.

f) Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stika-
lo na okvarni tok. Uporaba zas€itnega stikala na
okvarni tok zmanjsa tveganje elektricnega udara.

b
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3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z elek-
tricnim orodjem pristopite z razumom. Ne upo-
rabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek ne-
pozornosti pri uporabi elektricnega orodja lahko vodi
do resnih telesnih poskodb.

Nosite osebno zascitno opremo in vedno zas¢itna
ocala. NoSenje osebne zaS¢itne opreme, kot je ma-
ska za prah, nedrseci varnostni ¢evlji, zas¢itna celada
ali zascita za sluh, odvisno od vrste in uporabe elek-
tricnega orodja, zmanjsa tveganje telesnih poSkodb.

Preprecite nenameren zagon. Zagotovite, da je
elektricno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali prikljugili
akumulator, ga pobrali ali nosili. Ce imate pri nose-
nju elektricnega orodja prst na stikalu ali elektricno
orodje vklopljeno prikljucite na tokovno napajanje, lah-
ko to privede do nesrec.

Preden boste vklopili elektri€no orodje, odstranite
orodja za nastavitev ali vijaéni klju¢. Orodje ali
klju¢, ki se nahaja v vrteCem se delu elekiricnega
orodja, lahko privede do telesnih poSkodb.

Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da sto-
jite varno in da vedno ohranjate ravnotezje. Tako
lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situacijah bo-
lie kontrolirate.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih obla¢il
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premikajo-
¢im se delom. Premikajoci se deli lahko zagrabijo oh-
lapna oblacila, nakit ali dolge lase.

Ce je mogoée namestiti naprave za odsesavanje in
lovljenje prahu, jih morate prikljuciti in pravilno
uporabiti. Uporaba naprave za odsesavanje prahu
lahko zmanjSa nevarnost zaradi prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more zgo-
diti in nikar ne prezrite varnostnih pravil za elek-
tricna orodja, tudi ¢e ste po veckratni uporabi ele-
ktricnega orodja popolnoma samozavestni pri nje-
govi uporabi. Nepazljiva uporaba lahko v delcku se-
kunde privede do hudih poskodb.

b

-

ko)

d

=

e

-

=

g

h

=

4) Uporaba in ravnanje z elektri¢nim
orodjem

a) Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za svoje
delo uporabite temu namenjeno elektri¢no orodje.
Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko v podanem ob-
mocju mo¢i delate boljSe in varneje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima okvar-
jeno stikalo. Elektri¢cno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Izvlecite vti€¢ iz vticnice in/ali odstranite snemljiv
akumulator, preden boste nastavili napravo, zame-
njali dodatno opremo ali shranili elektriéno orodje.
S tem previdnostnim ukrepom preprecite nenamerni
zagon elektricnega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven dosega
otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo ali
niso prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati
elektri€nega orodja. Elektrina orodja so nevarna, ¢e
jih uporabljajo neizku$ene osebe.

b

-

o

d

=
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e) Skrbno negujte elektricna in vstavitvena orodja.

f)

9

h

=

=

Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in se
ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako poSkodo-
vani, da je delovanje elektricnega orodja omejeno.
Pred uporabo elektri€nega orodja je treba popravi-
ti poSkodovane dele. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi
slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se
manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

Elektriéno orodje, vstavitveno orodje, vstavitvena
orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navodili.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki
ga je treba izvrsiti. Uporaba elektri¢nega orodja v na-
mene, za katere ni predvideno, lahko vodi do nevarnih
situacij.

Rocaji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki rocaji in spolzke
prijemalne povrSine ne omogocajo varnega upravlja-
nja in nadzor elektricnega orodja v nepredvidljivih situ-
acijah.

5) Servis
a) Vase elektricno orodje sme popravljati samo kvali-

ficirano strokovno osebje in samo z originalnimi
nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da elektri¢-
no orodje ostane varno.

Varnostna navodila za sisteme za
brizganje barve
a) Tekocin ne razprsujte po sebi, drugih osebah ali

b

d

e

f)

g

-

=

-

-

zjvalih. Dlani in drugih telesnih delov ne priblizujte
razprsilnemu curku. Ce razprsilni curek pride v stik s
kozo, takoj poiscite zdravnisko pomo¢€. Razprsilo lah-
ko predre celo zascitne rokavice in pride v stik z vaso
kozo ter prodre v telo.

Vbrizganje ni enostavno opravilo. Visokotlaéni
curek lahko v telo vbrizga nevarne snovi, ki lahko
povzroéijo hujSe poskodbe (npr. nekrozo, izgubo
okongéin). V primeru stika curka s kozZo, takoj poiscite
zdravnisko pomo¢.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, ki jih zajema
uredba o protieksplozijski zas¢iti.

Poskrbite, da je vas delovni prostor €ist, dobro
osvetljen in ne vsebuje barvil oz. topil, krp ter dru-
gih gorljivih materialov. Morebitna nevarnost samo-
vziga. Poskrbite, da so ves ¢as na voljo delujoci gasil-
ni aparati/delujo¢a sredstva za gasenje pozara.

Ne prsite in ne Cistite z materiali, katerih plameni-
$ce je pri temperaturi, nizji od 21 °C. Uporabljate
materiale na osnovi vode, nehlapne ogljikovodike
ali druge podobne materiale. Zaradi hlapljivih topil
obstaja nevarnost eksplozije.

Ne prsite v blizini virov vZiga, kot so staticne elek-
tricne iskre, odprti plameni, vzigalni gorilniki, vro-
¢e povrsine, motorji, cigaretni ogorki in iskre, ki
nastanejo pri priklopu/odklopu elektricnih kablov
oz. pri upravljanju stikal. Taksni viri iskrenja lahko
privedejo do vziga v okolici.

Ne prsite materialov, pri katerih niste prepricani,
ali lahko pride do nevarne situacije. Neznani mate-
riali lahko ustvarijo nevarne pogoje.
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h) Pri prSenju ali ravnanju s kemikalijami za osebno Preostala tveganja
zascito nosite osebno zascitno opremo, kot so L. ) o
ustrezne zaséitne rokavice in zaséitna maska ali Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
maska za zaséito dihal. Z zasgitno opremo, ki je pri- priznanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu
merna danim pogojem, boste zmanjsali izpostavlje- Iahkvo pride pri delu do pojava preostalih tvegan;.
nost nevarnim snovem. » Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni s
i) Bodite pozorni na morebitne nevarnosti pri prie- predmsu lahko pride do nevarnosti za zdravje zaradi
nju. Upostevajte oznake na vsebniku ali informaci- elektrike.
je proizvajalca prsila, vkljuéno s pozivom za upo- * Kljub vsem ukrepom lahko Se vedno obstajajo neoci-
rabo osebne zascitne opreme. Upostevajte navodila tna preostala tveganja.
proizvajalca, da zmanjsate tveganje pred poZzarom in - Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
pred poskodbami ki jih povzrogijo strupi ter rakotvorne Stevate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«
in druge snovi. ter navodila za uporabo v celoti.
J) Poskrbite za ustrezno prezracevanje na obmocju « Izogibajte se nenamernemu zagonu izdelka.
prsenja in, da je v celotnem prostoru dovolj sveze- . . .
ga zraka. Nosite zasgito dihal. . Kgdar'llzdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmogje.
k) Brizgalne piStole ne smete uporabljati za Skropljenje N ) . . . .
vnetljivih snovi. Brizgalnih pistol ne &istite z vnetljivimi * Upostevajte dolocene vzdrzevalne in varnostne napot-
topili. ke v navodilih za uporabo.
) Pred zagonom Skropilne &rpalke zavarujte vse cevi, A OPOZORILO
nastavke in dele filtra. Nezavarovani deli se lahko z — - - -
veliko silo sprostijo ali pa tekogina uide z visokim tla- To elektricno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
kom, kar lahko povzrogi hude poskodbe. Brizgalno pi- magnetno polje. To polje lahko v dolocenih okolisCinah
$tolo vedno zavarujte med sestavijanjem ali razsta- vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zaradi
vljanjem Sobe in v primeru prekinitve delovanja. zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb, ose-
m) Bodite pripravljeni na povratni sunek brizgalne pistole bam z medicinskimi vsadki priporotamo, da se pred
pripravj ap 9 pistol uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
med delovanjem. Pri visokem delovnem tlaku vle¢enje ! RN e
o o o nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.
sprozilne rocice povzroci silo povratnega sunka do 15
N. Ce niste pripravljeni na to, se lahko pojavi povratni .
sunek roke ali izguba ravnoteZje. To lahko privede do 8 Montaza
telesnih poskodb. Trajna izpostavljenost temu povrat-
nemu sunku lahko povzrogi trajno Skodo za zdravje. A OPOZORILO
n) Ivz'c.ielek morate prikIJ:LVJé?ti prek.u'strvezno ozemljgne za- Pred vsakim nastavljanjem, servisiranjem ali
SCitne kontaktne vtiCnice. Prikljucek mora biti opre- il izvlecit sni vtiél
mljen z napravo za za$c¢ito pred preostalim tokom INF popravilom izviecite omrezni viic:
<30 mA. Potrebno orodje:
je:
0) Predl prilfljuéitying 'izdlelka se prepriéajtg, da se ppvdatki « 2x vili€asti kljué &t. 17/19 mm (13)
na tipski plos¢ici ujemajo s podatki o elektricnem
omrezju. 8.1  Montaza visokotlacne cevi (2a)
p) Pred vsakim posegom na izdelku sprostite tlak iz na- (Sl. 3, 4)
prave in izklju€ite omreZzni vti¢ iz omrezne vti¢nice. . . )
N o ) 1. Namestite visokotlacno cev (2a) na navoj za poveza-
q) Ozemljite predmet, ki ga je treba obdelati. vo (2) na ohisje izdelka.
r) Vedno nosite ustrezna zasCitna ocala, da preprecite 2. Pritegnite visokotlagno cev (2a). Pri tem blokirajte na-
vstop nevarnih hlapov in teko¢in v oci. voj za povezavo (2). Uporabite dva vilicasta kljuc¢a ve-
s) Nosite za3éitna oblacila, da preprecite dostop barve likosti SW17/19 mm (13).
do koze in las. 3. Pritrdite drugo stran visokotlane cevi (2a) na navoj za
t) Pred vsako uporabo temeljito preverite visokotlaéno povezavo (9f) na brizgalno pistolo za barvo (9).
cev glede poskodb. 4. Pritegnite visokotlatno cev (2a). Blokirajte navoj za
u) Za premikanje izdelka ga nikoli ne vlecite za visoko- povezavo (9f). Uporabite dva vilicasta kljuca velikosti
tlacno cev. SW17/19 mm (13).
v) Pazite, da visokotlacne cevi ne zvijete ali prepognete. 8.2 Montaza drzala filtra (8a) (sl. 5)
w) Visokotla¢no cev zascitite pred ostrimi predmeti in ro- . ] - . .
bovi. Drzalo f||tr§ sluzi za drzanje umazane dovodne cevi quo-
vodnega filtra, s ¢imer preprecuje nenadzorovano pusca-
x) Napeljite visokotlatno cev tako, da ne predstavlja ne- nje razprdenega materiala.

vamosti spotikanja. 1. Drzalo filtra (8a) privijte v navojno odprtino v osnov-

nem okvirju (8).

8.3  Montaza podaljska (11) (sl. 6)

Po potrebi lahko med pistolo za barvo (9) in zascito Sobe
(10) namestite podaljsek (11).
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1. Odvijte zas¢ito Sob (10) iz brizgalne pistole za barvo
(9) tako, da ga obrnete v nasprotni smeri urinega ka-
zalca.

2. Podaljsek (11) namestite na brizgalno pistolo za barvo
9).

3. Zascito Sobe (10) privijte na drugi konec podaljSka

(11).

/\ OPOZORILO

Izdelka nikoli ne uporabljajte brez Sobe ali s poSkodova-
no Sobo!

9 Pred zagonom

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

/A OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!
Omreznega vti¢a ne vstavljajte v omrezno vti¢nico, dok-

sgpch

9.3  Poravnava prsilne Sobe (10a) (sl. 9)
Napotek:

Usmerjenost curka prdenja je odvisna od Zelene delovne
smeri. Pri vodoravnem delu je priporocljiv navpi¢en curek
prSenja. V primeru navpi¢ne smeri dela vodoravni curek
brizganja.

1. lzvedite sprostitev tlaka, kot je opisano v poglavju 9.2.

2. Nekoliko sprostite zas¢ito Sobe (10) iz brizgalne pisto-
le za barvo (9).

3. Obrnite zas¢ito Sobe (10), da poravnate Sobo (10a) za
delo, ki ga opravljate.

4. Soba za préenje (10a) zgoraj: vodoravna usmeritev.
5. Stranska $oba za prSenje (10a): navpi¢na usmeritev.

6. Prepriajte se, da puscica na Sobi za prSenje (10a)
kaze v smeri préenja.

7. Polozaj pritrdite z zategovanjem zascite Sobe (10).

10 UPRAVLJANJE

/\ OPOZORILO

ler izdelek ni pripravljen za uporabo.

Izdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.

9.1 Zaklepanje/odklepanje brizgalne
pistole za barvo (9) (sl. 7)

Sprozilno ro¢ico (9b) je treba pred kakrsnimi koli nastav-
ljanjem, ¢iS€enjem ali vzdrzevalnimi deli zavarovati.

1. Varnostno rocico sprozilca (9c) obrnite nazaj, da pritr-
dite sprozilno rocico (9b).

2. Varnostno rocico sprozilca (9c) obrnite navzdol, da
sprostite sprozilno ro¢ico (9b).

9.2  Opravite razbremenitev tlaka (sl. 8)

Razbremenitev tlaka je treba izvesti ob vsakem izklopu,

¢iS€enju ali servisiranju izdelka.

1. Pritrdite brizgalno pistolo za barvo (9), kot je opisano v
poglavju 9.1.

2. lzdelek izklopite tako, da stikalo za vklop/izklop (4)
preklopite v polozaj »0«.

3. Premaknite funkcijsko stikalo (5) v polozaj »Prime«
(Polnjenje).

4. Obrnite regulator tlaka (1) v polozaj »Prime« (Polnje-
nje).

5. Brizgalno pistolo za barvo (9) drzite nad prazno poso-
do.

6. Odklenite brizgalno pistolo za barvo (9), kot je opisano
v poglavju 9.7.

7. Povlecite sprozilno rocico (9b), da lahko tlak popolno-
ma uide iz sistema.

8. Pritrdite brizgalno pistolo za barvo (9), kot je opisano v
poglavju 9.7.

Prepricajte se, da je izdelek pravilno priprav-

ljen!

Napotek:

Motor se med delovanjem vklopi in izklopi za uravnavanje
tlaka. To je obicajni postopek.

10.1  Vklop, izklop (sl. 11)

1. Sesalno cev (7) in povratno cev (5a) namestite v po-
sodo z barvo. Prepric¢ajte se, da je na sesalni cevi (7)
names¢en sesalni filter (7a). Sesalni filter mora biti
med delovanjem vedno popolnoma potopljen v barvo.
V nasprotnem primeru obstaja nevarnost vsesavanja
zraka.

2. Premaknite funkcijsko stikalo (5) v polozaj »Prime«
(Polnjenje).

3. Obrnite regulator tlaka (1) v polozaj »Prime« (Polnje-
nje).

4. Omrezni vti¢ vkljucite v pravilno spojeno omrezno vti¢-
nico.

5. Stikalo za vklop/izklop preklopite v polozaj »l« .

6. Regulator tlaka (1) obrnite v polozaj »0«, ko barva te-
&e nazaj v posodo za barvo skozi povratno cev (5a).

7. Funkcijsko stikalo (5) obrnite v vodoravni poloZaj
»Spray« (Prsenje).

8. Obrnite regulator tlaka (1) v polozaj »Low Spray«
(Nizko prsenje).

9. Brizgalno pitolo za barvo (9) drzite nad prazno poso-
do.

10. Odklenite brizgalno pistolo za barvo (9), kot je opisano
v poglavju 9.7.

11. Uporabite sprozilno rocico (9b) in pocasi obrnite regu-
lator tlaka (1) navzgor, dokler ne najdete prave nasta-
vitve za svojo dejavnost. Razpr§eni material mora iz-
stopati v ravnem, neprekinjenem curku.

12. Pritrdite brizgalno pistolo za barvo (9), kot je opisano v
poglavju 9.7.




10.2 Hitrost gibanja (sl. 10)

Testno poprsite obmocje na odpadnem kosu materiala,
da dolocite zahtevano hitrost premikanja za nastavitev tla-
ka.

» Nizji tlak zahteva po€asnejSe gibe.
« Visji tlak zahteva hitrejSe gibe.

11 Delovna navodila
Napotek:

Rezultat Skropljenja je odvisen predvsem od pravilne teh-
nike Skropljenja.

» Vedno zacnite na robu obmocja prsenja.

« Najprej izvedite gibanje prenja in Sele nato pritisnite
sprozilec.
Izogibajte se prekinitvam znotraj obmocja prsenja.

Gib préenja zacnite z roko, ne z zapestjem. To zago-
tavlja, da se med postopkom Skropljenja vedno ohrani
enaka razdalja med brizgalno pistolo za barvo in povr-
Sino.

Optimalno razdaljo do povrsine dolocite s prakti¢nim
preizkusom.

Enakomerno gibanje pistole za pr$enje zagotavlja
enakomerno povrsino.

Med uporabo redno briSite Sobo in glavo Sobe, da pre-
precite zamasitev.

Vsak trak prekrivajte za priblizno 30 %. To zagotavlja
enakomeren nanos.

Nanesite le en sloj za drugim. Vedno pocakajte, da se
en sloj popolnoma posusi, preden nanesete drugega.

12 Elektri€ni prikljuéek

Namesceni elektromotor je prikljuéen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Prikljucek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN. Omrezni prikljuéek in uporabljen
podaljSevalni vod na strani kupca morata ustrezati
predpisom.

12.1 Poskodovani elektriéni priklju€ni
vodi

Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

 tlacna mesta, Ce priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reZe vrat,

mesta pregibanja zaradi nepravilne pritrditve ali pola-
ganja priklju¢nega voda,

rezi zaradi voZnje preko priklju¢nih vodov,
poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice,
Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektricnih prikljuénih vodov ne sme-
te uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smrtno ne-
varni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni prikljuéni vodi posko-
dovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverjanju ne
bo visel na napajalnem omrezju.

Elektriéni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim doloci-
lom VDE in DIN. Uporabljajte samo prikljuéne vode z ena-
ko oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda na-
tisnjena na njem.

Varnostni napotki za menjavo poskodovanih ali
okvarjenih omreznih prikljuénih vodov

Nacin prikljucitve Y

Ce je treba zamenjati omrezni prikljuéni vod, mora to iz-
vesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci tve-
ganja za varnost.

12.2 Motor na izmenicni tok

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektri¢arji.

» Pazite, da se omrezna napetost ujema z napetostjo
na tipski plos¢ici izdelka.

* Podaljsevalni vodi do dolZine 25 m morajo imeti pre¢ni
prerez 1,5 kvadratnega milimetra.
13 Ciséenje in vzdrzevanje
/\ OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne nadomestne dele.

/\ OPOZORILO

Nepravilno vzdrzevanje ali ciS¢enje lahko
povzroéi poskodbe!

/\ OPOZORILO

Med c¢is¢enjem, popravilom in vzdrzevanjem se lah-
ko izdelek nepri¢akovano zazene, kar povzroéi te-
lesne poskodbe in opekline.

— lzklopite izdelek.
— lzvlecite omrezni vtic.

— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

13.1 Ciséenje

1. Na za$¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. Izde-
lek zdrgnite s Cisto krpo ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom pod nizkim tlakom. Priporo€amo, da izdelek
ocistite takoj po vsaki uporabi.

2. Prezracevalne odprtine morajo biti vedno proste.

3. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko poSkodujejo
plasticne dele izdelka. Pazite, da v notranjost izdelka
ne vdre voda.

13.1.1 Izbira cistilne raztopine

Razlicne materiale za pr3enje je najbolje odstraniti z raz-
licnimi Cistilnimi raztopinami. Vedno preberite navodila
proizvajalca za dolocen material za prienje.
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Materiali za pr§enje na vodni osnovi (npr.: akrilne bar-
ve):
« za CiSCenje uporabljajte samo vodo.

 Za ciScenje priporo¢amo 10-15 litrov vode.
Materiali za prSenje na oljni osnovi (npr. emajlirane
barve, laki):

« uporabljajte le ustrezno Cistiino raztopino. Preberite
navodila za ¢iS¢enje na etiketi materiala za prsenje.

Naslednja cistilna sredstva na osnovi topil so varna za
uporabo v izdelku: mineralni terpentin, razredCilo za
barve.

Mineralni terpentin se med ¢iSéenjem nikoli ne sme
mesati z vodo.

Za CiSCenje priporoéamo 1-2 litra ustrezne Cistilne
raztopine

13.1.2

Ciséenje izdelka (sl. 11)

sgpch

13.1.2.2 Ciséenje brizgalne pistole za barvo (9)
(sl. 13)
/A PREVIDNO

Prepricajte se, da je izdelek izklopljen in da je
bila izvedena razbremenitev tlaka.

lzdelek morate ocistiti takoj po uporabi.

Neupostevanje teh korakov ¢i§€enja lahko povzrodi traj-

no poskodbo izdelka in samodejno razveljavi garancijo.

Potrebno orodje:
« 2xvilicasti klju¢ §t. 17/19 mm (13)
« izvija¢ s krizno glavo*
* = Ni nujno v obsegu dostave!
1. Obrnite regulator tlaka (1) v polozaj »Prime/Clean«
(Polnjenje/ciscenje).
2. Premaknite funkcijsko stikalo (5) v polozaj »Prime«
(Polnjenje).
3. Sesalno cev (7) polozite v vedro z ustrezno ¢istilno
raztopino, povratno cev (5a) pa v prazno posodo.

4. lzdelek vklopite tako, da stikalo za vklop/izklop (4)
preklopite v polozaj »l«.

5. Pocakajte, da Cistilna raztopina enakomerno tece iz
povratne cevi (5a).

6. Funkcijsko stikalo (5) nastavite v vodoravni polozaj
»Spray« (Prsenje).

7. Brizgalno pistolo za barvo (9) usmerite v prazno ve-
dro.

8. Odklenite brizgalno pistolo za barvo, kot je opisano v
poglavju 9.1.

9. Drzite sprozilno rocico (9b), da Cistilno raztopino popr-
Site po sistemu. Nadaljujte z brizganjem, dokler iz
brizgalne pistole za barvo (9) ne prite¢e samo ¢istilna
raztopina. Po potrebi dolijte ¢istilno raztopino.

10. Izdelek izklopite tako, da stikalo za vklop/izklop (4)
preklopite v polozaj »0«.

13.1.21 Ciséenje sesalnega filtra (7a) (sl. 12)

1. S kriznim izvijaem odvijte vijak na objemki cevi (7b)
na sesalnem filtru (7a).

2. lzvlecite sesalni filter (7a) iz sesalne cevi (7) in ga
sperite pod ustrezno ¢istilno raztopino.

3. Sesalni filter (7a) ponovno vstavite v sesalno cev (7)
in ga pritrdite s objemko cevi (7b). Uporabite izvija¢ s
krizno glavo.

1. Odvijte brizgalno pistolo za barvo (9) s sesalne cevi
(2a). Uporabite dva vilicasta kljuéa velikosti
SW17/19 mm (13).

2. Odstranite zas¢ito Sobe (10) iz brizgalne pistole za
barvo (9) in izvlecite prsilno Sobo (10a).

3. Odstranite distan¢ni vijak (10b) in tesnilo (10c) iz za$-
&ite Sobe (10). Ce je tesnilo (10c) poskodovano ali po-
rozno, ga zamenjajte z nadomestnim tesnilom (14), ki
je prilozeno v obsegu dostave.

4. Odstranite zas¢ito sprozilca (9d) nad sprozilno rocico
(9b).

5. Odvijte ro¢aj (9a) brizgalne pistole za barvo (9) in
izvlecite filter HEA (9e) iz ro¢aja (9a). Uporabite vili-
Gasti klju¢ SW17/19 mm (13).

6. Preglejte filter HEA (9e) glede poskodb in takoj zame-
njajte morebitne poSkodovane elemente.

7. Vse posamezne dele temeljito oCistite z ustrezno &is-
tilno raztopino in Cistilno krtaco (12).

8. Brizgalno pistolo za barvo (9) sestavite nazaj v obrat-
nem vrstnem redu.

13.1.2.3 Ciséenje drzala filtra (8a)

1. Odvijte drzalo filtra (8a) iz izdelka.

2. Drzalo filtra (8a) temeljito operite z ustrezno Cistilno
raztopino.

3. Drzalo filtra (8a) privijte nazaj na izdelek.

13.2 Vzdrzevanje

/A PREVIDNO

Prepricajte se, da je izdelek izklopljen in da je
bila izvedena razbremenitev tlaka.

Potrebno orodje:

* izvija€ s krizno glavo*

« Vili¢asti klju¢ SW 32 mm*
* = Ni nujno v obsegu dostave!

13.2.1 Vzdrzevanje sesalnega ventila (6)

(sl. 14, 15)
Vhodni ventil (6) se nahaja na spodniji strani izdelka. Re-
dno preverjajte, ali je vhodni ventil (6) umazan in ali deluje
gladko.

1. Snemite sesalno cev (7) z vhodnega ventila (6) tako,
da stisnete kovinsko sponko (6a) in jo izvleCete.

2. Zizvijatem nezno pritisnite v vhodni ventil (6), da pre-
verite gibanje kroglice znotraj vhodnega ventila (6).

3. Odvijte dovodni ventil (6) z izdelka. Uporabite vili¢asti
velikosti SW32 mm.

4. V izdelku je Se en povratni ventil s kroglico. Tudi to
kroglico previdno preverite z izvijatem.

5. Vse skupaj sestavite v obratnem vrstnem redu.
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13.2.2 Mazanje batne ¢rpalke (sl. 16)

Za podalj$anje zivljenjske dobe izdelka je potrebno redno
mazati batno ¢€rpalko v izdelku. Priporoamo, da izdelek
pred vsako uporabo namazete.

1. PriloZzeno plastenko z oljem (15) napolnite z oljem
SAE 5-W40.

2. lzdelek nagnite rahlo nazaj.

3. S plastenko z oljem (15) kanite 2—3 kapljice olja skozi
mazalno mesto (16) v izdelek.

4. Morebitno razlito olje takoj skrbno obriSite in krpe za-
vrzite skladno z lokalnimi predpisi.

14 Skladiscenje in transport

/\ OPOZORILO

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

Prikljucki in popravila
Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektricarji.

15.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

» Oznaka modela

« Stevilka izdelka

» Podatki na tipski ploscici
Nadomestni deli/oprema

Nevarnost poskodb in opeklin!

Izdelek se lahko nepriakovano zazene in privede do
poskodb.

— Pred vsemi &iS€enji in vzdrzevalnimi deli izkljuCite
motor.

— Pocakajte, da se motor ohladi.

— lzvlecite omrezni vtic.

* lzdelek v celoti izpraznite.
« lzdelek ocistite in preverite, ali je poSkodovan.

14.1 Skladiscenje
Priprave na skladi$¢enje
1. lzdelek ocistite in preverite, ali je poSkodovan.

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zascitenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otro-
kom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 “C in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zascitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

14.2 Prevoz

» Za preprecitev telesnih in materialnih poskodb je treba
izdelek pri prevazanju v vozilih zavarovati pred prevra-
Canjem.

* lzdelek zas¢itite pred udarci, sunki in mo¢nimi vibraci-
jami, npr. pri transportu v vozilih.

« lzdelek lahko dvignete in prestavite s pomocjo rocaja.

15 Popravila in naro¢anje rezervnih
delov

Po popravilu ali vzdrZzevanju se prepricajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli names¢eni in v brezhibnem stanju.
Dele, ki bi lahko povzrocili telesne poskodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblaséenega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.
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Mazalno olje SAE 5-W40 — st. artikla: |3906100701
Podalj$ek — st. artikla: 7906000702
Brezzracna Soba 311 — §t. artikla: 7906000707
Brezzra¢na $oba 413 — &t. artikla: 7906000703
Brezzragna Soba 517 — &t. artikla: 7906000706
Brezzrac¢na $Soba 519 - &t. artikla: 7906000704
Brezzra¢na Soba 521 — §t. artikla: 7906000705
Drzalo Sobe — §t. artikla: 7906000708
Brezzracna cev 7,6 m — §t. artikla: 7906000709
Brezzraéna cev 15 m — §t. artikla: 7906000711
Pistola za prSenje Pro — &t. artikla: 7906000710
Filter — &t. artikla: 7906000712

16 Odlaganje med odpadke in
reciklaza
Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mogoce

CD °
ﬁ [ 3
% . @reciklirati. EmbalaZzo zavrzite oko-
%ﬂ \ lju prijazno.

Navodila za odstranjevanje elektri¢ne in elektronske
opreme

Stare elektricne in elektronske naprave ne so-
dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-
=mm vreéi oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!

« Stare baterije, ki niso fiksno vgrajene v staro napravo,
je treba pred oddajo na zbirno mesto odstraniti brez
uni¢enja komponent! Navodila za njihovo odstranjeva-
nje ureja zakon o baterijah.

Lastnik oz. uporabnik elektri¢nih in elektronskih

naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo zeli zavreci!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢nih
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.

Elektricne in elektronske naprave lahko brezplacno
oddate na naslednjih mestih:

— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)



— Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in « Ce proizvajalec dostavi novo elektri¢no napravo v za-
spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no. tevo naroéi brezplacen prevzem stare elektricne na-

— Do tri stare elektriéne naprave na vrsto naprave, z prave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko brez

Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$cene in

predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal- prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
ca oddate pri njem ali na drugem pooblaséenem evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
zbirnem mestu v vasi bliZini. mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolocila

za odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih

— Ostale proizvajalceve in trgovéeve dodatne pogoje
naprav med odpadke.

za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

17 Pomo¢€ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, &e va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Morebiten vzrok Ukrep

Izdelek se ne zaZene I1zdelek ni priklju¢en Prikljucite izdelek.

Poskodovan napajalni kabel |Zamenjajte napajalni kabel.

Izstopa malo ali ni¢ Skropilnega|Brizgalna Soba je zamasena |Ocistite izdelek.
materiala

Sesalna cev je zama$ena

Sesalni filter je preve¢ uma-
zan

Regulator tlaka je nastavljen
prenizko

Brizgalna pistola za barvo pu$¢a |Za$¢ita Sobe ni zategnjena  |Znova privijte zas¢ito Sobe.

Tesnilo je poskodovano ali|Zamenjajte tesnilo

porozno
Brizgalna pistola za barvo ni|Razstavite brizgalno piStolo za barvo in jo pravilno na-
pravilno namescena mestite.

Atomizacija je preve¢ groba Tlak je previsok Znizajte tlak na tlatnem regulatorju.

Nanesenega je preve¢ materiala |Tlak je previsok Znizajte tlak na tlaénem regulatorju.

Premikanje je prepo¢asno Brizgalno pistolo za barvo hitreje premikajte.

Razdalja je premajhna Povecajte razdaljo med brizgalno pistolo za barvo in
povrsino brizganja.

18 EU izjava o skladnosti Uporabljeni standardi:
EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

Prevod originalne izjave o skladnosti EN 1953:2013:

Proizvajalec: EN IEC 55014-1:2021;

Scheppach GmbH EN IEC 55014-2:2021;

Glnzburger Stralke 69 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
D-89335 Ichenhausen EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izde- Pooblaséenec za dokumentacijo:
lek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi. Georg Kohler

Znamka: SCHEPPACH Giinzburger Str. 69

Oznaka izdelka: Brezzraéni sistem za prsenje bar- D-89335 Ichenhausen

) PTSAG00 Ichenhausen, 23.02.2026

St. art. 5906005901 s

Direktive EU: (L7

> o~
Simon Schiink>

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*, Division Manager Product Center

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direk-

tive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne /1%,4/4

8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih Aridreag’Pecher

snovi v elektri€nih in elektronskih napravah. Head of Project Management
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13 Puhastamine ja hooldus.............cccccoveccuevercnnnn. 152 Signaalsona vahetult eelseisva ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks on, kui
seda ei valdita, surm véi raske vigastus.

14 Ladustamine ja transportimine

15 Remondi- ja varuosade tellimine.... 154

16 Utiliseerimine ja taaskaitlus............cccccveiiennenne 154 A HOIATUS

17 Rikete korvaldamine...............ccccccoveiiiiiicn. 155 - - . ) )

18 ELi vastavusdeklaratsioon .. 155 Signaalsdna vahetult voimaliku ohtliku olu-

korra tahistamiseks, mille tagajarjeks voib ol-
la, kui seda ei véldita, surm voi raske vigas-
tus.

19 Plahvatusjoonis

Tootel olevate siimbolite selgitus
K&esolevas kasiraamatus on slimbolite kasutamise Ules- A ETTEVAATUST

andeks poorata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele.

Neid saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb Signaalséna vahetult véimaliku ohtliku olu-
tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei korvalda korra tahistamiseks, mille tagajéarjeks véib ol-
ega suuda asendada korrektseid meetmeid OSnnetuste la, kui seda ei valdita, vihene vdi méédukas
arahoidmiseks. vigastus.

Téahelepanu! Tootele paigaldatud ohutus-
markide ja hoiatusjuhiste ning ohutus- ja ka-
sitsusjuhiste eiramine v&ib pdhjustada ras-

keid vigastusi kuni surmani. Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-

korra tahistamiseks, mille tagajarjeks voivad
L . olla, kui seda ei véldita, materiaalsed kahjud
Lugege enne kaikuvotmist kaitusjuhendit ja

ohutusjuhiseid ning jargige neid! tootel voi omandil/valdusel.

A, — 1 Sissejuhatus
.. Lugege enne kaikuvotmist kaitusjuhendit ja .
I ohutusjuhiseid ning jargige neid! Tootja:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69
Kandke kaitseprille. D-89335 Ichenhausen
Juhis:

&

Selle toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse seadu-
Kandke kuulmekaitset. se jargi kahjude eest, mis tekivad tootel vdi toote téttu all-
jargnevatel juhtudel:

— Asjatundmatu kasitsemine

’ —— . ) Kaitusjuhendi eiramine
Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

[\

Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialisti-

B de poolt
» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega valja-
Kandke kaitsekindaid! vahetamine
» Mitte sihtotstarbekohane kasutus

Elektrislisteemi ulesltlemised riiklike elektrialaeeskir-
jade ja nduete eiramisel
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Pidage silmas:

Kaitusjuhend on toote osa ja sisaldab tahtsaid juhised
ohutu, asjatundliku ning 6konoomse kaituse kohta. Jargi-
ge taiendavalt kehtivaid riiklikke eeskirju. Lugege koik ka-
sitsemis- ja ohutusjuhised enne kasutamist hoolikalt 1abi
ning kasutage toodet ainult kirjeldatud viisil. Sailitage ju-
hendit ja andke see toote edasiandmisel kaasa.

2 Sihtotstarbekohane kasutus

See toode sobib sisetingimustes seinte ja valistingimustes
objektide pindamiseks. Arge kasutage toodet potentsiaal-
se plahvatusohuga piirkondades.

Kasutuseks on lubatud:

 vee baasil varvid ja lakid

« lakipdhised varvid ja peits

« lateksvarvid, roostekaitsevarvid
Kasutuseks pole lubatud:

pdlemisvdimelised pindamisained ja materjalid, mis si-
saldavad atsetooni voi nitrolahustit,

materjalid, mis sisaldavad tugevasti abrasiivseid koos-
tisosi,

leelised ja hapet sisaldavad pindamisained.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune edasine ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud iga liiki kahjude vdi vigastuste
eest vastutab kasutaja ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohutus-
juhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis sisal-
duvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema vdimalikest ohtudest teavitatud.

Tootel teostatud muudatused valistavad tootja vastutuse
sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja ori-
ginaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskirja-
dest ning tehnilistes andmetes esitatud mdétmetest.

Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstrueeritud
kommerts-, kasitddndus- voi tddstuskasutuse jaoks. Me ei
véta Ule pretensioonidiguskohustust, kui toodet kasutatak-
se kommerts-, kasitdondus- voi todstusettevotetes ja sa-
mavaarsetel tegevustel.

3  Toote kirjeldus (joon. 1-16)

1 Réhuregulaator

2 Uhenduskeere

2a. Korgréhuvoolik

3. Transpordikaepide
4. Sisse-/valjalliliti

5 Funktsiooniluliti
5a. Tagasivooluvoolik
6. Sisselaskeventiil
6a. Metallklamber

7. Imuvoolik

7a. Imufilter

7b.  Voolikuvits

8. P&hikandmik

8a. Filtrihoidik

9. Varvipritsimispustol
9a. Kaepide

9b. Paastik

9c.  Paastiku turvahoob
9d. Paastikulook

9e. Filter

of.  Uhenduskeere

10. Dudusikaitse

10a. Pritsedius

10b. Distantspolt

10c. Tihend

11.  Pikendus

12.  Puhastushari

13.  Lihtvéti VM 17/19 mm
14.  Varutihend

15.  Olipudel (tiitmata)
16.  Maérimiskoht

4 Tarnekomplekt (joon. 1, 2)

Pos Arv Nimetus

2a. 1x K&rgréhuvoolik

8a. 1x Filtrihoidik

9. 1x Varvipritsimispustol

1. 1x Pikendus

12. 1x Puhastushari

13, 2x Lihtveti VM 17/19 mm

14, 1x Varutihend

15.  1x Olipudel (taitmata)
1x Airless varvipritsimissiisteem
1x Kaitusjuhend

5 Lahtipakkimine

/A\ HOIATUS

Toode ja pakendusmaterjalid pole laste ménguas-
jad!

Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikeosadega
maéngida! Valitseb allaneelamis- ja limbumisoht!

Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja.

Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustuste
suhtes. Teavitage vdimalikest kahjudest kohe trans-
pordiettevdtet, millega toode kohale tarniti. Hilisemaid
pretensioone ei tunnustata.

Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moéddumiseni alal.

Tutvuge enne kasutamist kaitusjuhendi alusel tootega.

Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja toote
tlp ning ehitusaasta.




6 Tehnilised andmed

Nominaalpinge 220-240 V~ /50 Hz

7  Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

Nominaaltarve 950 W
Max pumpamiskogus 2,0 I/min
Max t66réhk 227 bar
Max temperatuur, pindamisaine 40 °C
Maardedli SAE 5-W40
Kaitseliik 1P20
Kaitseklass |
Kaal 11 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
Miira ja vibratsioon

/\ HOIATUS

Mura vdib Teie tervisele tdsist méju avaldada. Kui masi-
na mura Uletab 85 dB, siis kandke ise ja paluge lahedu-

ses viibivatel isikutel kanda sobivat kuulmekaitset.

Mura- ja vibratsioonivaartused maarati vastavalt EN
62841-1.

Miira tunnusvaartused

Helivdimsustase L, 96 dB
Heliréhutase L, 84 dB
Modtemadramatus K apn 3dB

Vibratsiooni tunnusvaartused (kdsivarre 66tsumine)

Vibratsioon a, 0,76 m/s?

Modtemaaramatus K

1,5 m/s?

Esitatud vongete Uldvaartus ja esitatud miraemissiooni
vaartus moddeti normeeritud kontrolimeetodi alusel ning
neid saab kasutada Uhe elektritdoriista vordlemiseks tei-
sega.

Esitatud muraemissiooni vaartust ja esitatud vongete Uld-
vaartust saab samuti kasutada koormuse esmaseks hin-
damiseks.

/\ HOIATUS

Miiraemissioonid ja vonkeemissiooni vaartus
voivad elektritooriista tegeliku kasutamise
ajal esitatud vaartustest korvale kalduda sol-
tuvalt liigist ning viisist, kuidas elektritooriis-
ta kasutatakse, eelkoige seetottu, millist liiki
toodetaili toodeldakse.

Proovige hoida koormus vdimalikult véaike. Naitlikud
meetmed: té6aja piiramine. Seejuures tuleb arvesse
votta kaitustsikli kdiki osi (naiteks aegu, mil elektritdo-
riist on valja lUlitatud, ning selliseid aegu, mil elektritdo-

riist on kill sisse lulitatud, kuid to6tab koormuseta).
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Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi, il-
lustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
see elektritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidamisel
voivad pdhjustada elektrildoki, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks
alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste ,elektritooriist* kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmega) ja aku-
kaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmeta) kohta.

1) Ohutus téokohal

a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja hasti valgusta-
tud. Korratud voi valgustamata todpiirkonnad vdivad
pdhjustada dnnetusi.

b) Arge toétage elektritddriistaga plahvatusohtlikus
Umbruskonnas, milles leidub siittimisohtlikke ve-
delikke, gaase voi tolme. Elektritdoriistad tekitavad
sademeid, mis vdivad tolmud véi aurud pdlema sulu-
data.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista ka-
sutamise ajal eemal. Tahelepanu kdérvalekaldumisel
voite elektritdoriista tle kontrolli kaotada.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektritooriista iihenduspistik peab pistikupessa
sobima. Pistikut ei tohi iihelgi viisil muuta. Arge
kasutage adapterpistikuid koos kaitsemaanduse-
ga elektritooriistadega. Muutmata pistikud ja sobi-
vad pistikupesad vahendavad elektril66gi riski.

b) Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiisteemide,
pliitide, kiilmkappide jms maandatud pindadega.
Kui Teie keha on maandatud, siis valitseb kdrgenda-
tud elektril6dgi risk.

c) Kaitske elektritooriistu vihma ja marja eest. Vee
tungimine elektritddriista suurendab elektril66gi riski.

d) Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel nagu
elektritooriista kandmiseks, lles riputamiseks voi
pistikupesast pistiku véljatdombamiseks. Kaitske
iihendusjuhet kuumuse, 6li, teravate servade ning
liikuvate osade eest. Kahjustatud véi sasitud Uhen-
dusjuhtmed suurendavad elektrilogi riski.

e) Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasutage
iiksnes vilitingimustesse sobivaid pikendusjuht-
meid. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasu-
tamine vahendab elektril6dgi riski.

f) Kui elektritooriista kditamist pole véimalik niiskes
umbruskonnas viltida, siis kasutage rikkevoolu-
kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitsellliti kasutamine vahen-
dab elektriloogi riski.

3) Inimeste ohutus

a) Olge tdhelepanelik, pidage oma tegevust silmas ja
kdige tootamisel elektritdoriistaga maistlikult tim-
ber. Arge kasutage elektritdoriista, kui olete vasi-
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nud voi uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all.
Hetkeline tdhelepanematus voib pdhjustada elektrit6o-
riista kasutamisel tdsiseid vigastusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kaitsepril-
le. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski, libise-
miskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmekaits-
me kandmine, vastavalt elektritdoriista liigile ning ka-
sutusele, vahendab vigastuste riski.

Viltige ettekavatsematut kaikuvotmist. Veenduge,
et elektritooriist on enne voolutoite ja/voi aku kiil-
gelihendamist, lilesvotmist voi kandmist vilja liili-
tatud. Kui hoiate elektritédriista kandmisel sérme Iilitil
vOi Uhendate sisselllitatud elektritdoriista vooluvarus-
tusega, siis voib see dnnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliilitamist
seadistustooriistad ja mutrivotmed. P6orleva elekt-
ritdoriista sisemuses paiknev tooriist voi voti voib vi-
gastusi péhjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege tur-
valise seisu eest ja hoidke alati tasakaalu. Sedasi
saate elektritdoriista ootamatutes olukordades paremi-
ni kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat riie-
tust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus poorle-
vatest detailidest eemale. Avar riietus, ehted vdi pi-
kad juuksed vdidakse liikuvate osade poolt kaasa
haarata.

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piilideseadi-
seid, siis tuleb need kiilge iihendada ning neid 6i-
gesti kasutada. Tolmuimuslsteemi kasutamine vdib
vahendada tolmust tingitud ohte.

Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elektri-
tooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete palju-
kordse kasutuse tottu elektritooriistaga tuttav. Ta-
helepanematu tegutsemine vdib pdhjustada sekundi
murdosa jooksul raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja
kasitsemine

a)

b)

d)

e)

Arge koormake elektritdoriista iile. Kasutage t66-
tamisel selleks tooks ettendhtud elektritooriista.
Sobiva elektritdoriistaga tédtate paremini ja ohutumalt
ettendhtud véimsusvahemiku piires.

Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on
defektne. Elektritoriist, mida ei saa enam sisse voi
vélja lllitada, on ohtlik ning tuleb remontida.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemal-
dage dravoetav aku enne seadme seadistamist, ra-
kendustooriistade vahetamist voi elektritdoriista
drapanemist. See ettevaatusmeede vahendab elekt-
ritdoriista ettekavatsematu kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu laste-
le kittesaamatult. Arge laske elektritéoriista kasu-
tada isikutel, kes seda ei tunne voéi pole kdesole-
vaid korraldusi lugenud. Elektritdoriistad on ohtlikud,
kui neid kasutavad kogenematud isikud.

Hoolitsege elektritdoriistade ja rakendustooriista-
de eest hasti. Kontrollige, kas liikuvad detailid ta-
litlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas esineb mur-
dunud vdi kahjustatud detaile nii, et elektritooriis-
ta talitlus on piiratud. Laske kahjustatud osad en-
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ne elektritooriista kasutamist remontida. Paljude
dnnetuste pdhjus peitub halvasti hooldatud elektritdo-
riistades.

Hoidke Ibiketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate I6ikeservadega I6iketdoriistad kii-
luvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektritooriista, rakendustooriista, ra-
kendustooriistu jms vastavalt kdesolevatele kor-
raldustele. Arvestage seejuures too6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektritooriista-
de kasutamine muudeks kui ettendhtud rakendusteks
voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad, puhtad
ja oli- ning maéardevabad. Libedad kdepidemed ja
hoidepinnad ei véimalda elektritdoriista ettenagematu-
tes olukordades kindlalt kasitseda ning kontrollida.

5) Teenindus
a) Laske elektritooriista remontida ainult kvalifitsee-

ritud erialapersonalil ja ainult originaalvaruosade-
ga. Sellega tagatakse elektritdoriista ohutuse sailimi-
ne.

Varvipihustussiisteemide ohutusjuhised

a

b

d

e

f)
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h
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Arge pihustage iseenda, teiste inimeste véi loo-
made peale. Hoidke oma kéded ja muud kehaosad
pihustusjoast eemal. Kui pihustusjuga tungib labi na-
ha, siis podrduge abi saamiseks viivitamatult arsti
poole. Pihustusmaterjal vdib isegi labi kinda ja naha
tungida ning vdidakse Teie kehasse pritsida.

Arge ravige sissepritsekohta nagu lihtsat sisseldi-
get. Koérgrohujuga voib kehasse miirkaineid pritsi-
da ja tosiseid vigastusi pohjustada (nt nekroosid,
jasemete kaotus). P66rduge nahasse sissepritsimise
korral abi saamiseks viivitamatult arsti poole.

Arge kasutage seadet kiitistes, mis alluvad plah-
vatuskaitse méaarusele.

Hoidke oma tdopiirkond puhas, hasti valgustatud
ja varvi- voi lahustimahutitest, lappidest ning teis-
test sittimisvoimelisest materjalidest vaba. Véima-
lik isesuttimise oht. Hoidke talitlusvdimelisi tulekustu-
teid / kustutusseadmeid igal ajal kattesaadavalt.

Arge pritsige ega puhastage materjalidega, mille
leekpunkt on alla 21 °C. Kasutage vee baasil ma-
terjale, raskesti lenduvaid siisivesinikke voi sarna-
seid materjale. Kergesti lenduvad aurustunud pdle-
misvdimelised lahustid tekitavad plahvatusvoimelise
Umbruse.

Arge pritsige siiiiteallikate nagu elektrisidemete,
lahtiste leekide, siiliteleekide, kuumade esemete,
mootorite, sigarettide ja elektrikaablite sissepist-
misel ning valjatbmbamisel voi liilitite kasitsemi-
sel tekkivate sademete piirkonnas. Sellised sade-
meallikad vdivad pohjustada imbruse sittimise.

Arge pritsige materjale, mille puhul pole teada,
kas need kujutavad endast ohtu. Tundmatud mater-
jalid véivad ohtu tekitavaid tingimusi luua.

Kandke kemikaalide pritsimisel véi nendega iim-
berkdimisel tdiendavalt isiklikku kaitsevarustust
nagu vastavaid kaitsekindaid ja kaitsemaski. Vas-
tavatele tingimustele ettendhtud kaitsevarustuse
kandmine vahendab kokkupuudet ohtlike ainetega.
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Poorake tahelepanu pritsimismaterjali voimalikele
ohtudele. Jargige maérgistusi pritsimismaterjali
mahutil voi tootja informatsiooni, sealhulgas
nouet kasutada isiklikku kaitsevarustust. Tootja
korraldusi tuleb jargida, et vahendada tulest ja murki-
dest, kartsinogeenidest jms tulenevaid vigastusi.

Hoolitsege pritsimispiirkonnas hea ventilatsiooni
ja kogu ruumis piisava varske 6hu eest. Kandke
respiraatorit.

PritsimispUstolit ei tohi kasutada pdlemisvdimeliste ai-
nete pritsimiseks. Pritsimispustoleid ei tohi pdlemisvoi-
meliste lahustitega puhastada.

Kindlustage kdik voolikud, Ghendused ja filtriosad en-
ne pihustuspumba kaikuvdtmist. Kindlustamata osad
vbivad suure jduga vabaneda vdi vedelik voib kérge
réhuga valja tungida, mis vdib pdhjustada raskeid vi-
gastusi. Kindlustage pritsimisplstol alati diiisi mon-
taazil véi demontaazil ja t66 katkestamisel.

m) Arvestage kaituse ajal pritsimisplstoli tagasilédgiga.

Koérge kaitusréhu korral tekitab paastiku tdmbamine
kuni 15 N tagasil66gijou. Kui Te ei peaks olema sel-
leks valmis, siis voidakse kéasi tagasi tdugata voi voite
tasakaalu kaotada. See vdib vigastusi pdhjustada.
Sellest tagasilodgist tingitud pusikoormus véib jaavaid
tervisekahjustusi pohjustada.

n) Toote Uhendamine peab toimuma eeskirjakohaselt
maandatud kaitsekontakt-pistikupesa kiilge. Uhendus
peab olema varustatud rikkevoolu-kaitseseadisega
INF < 30 mA.

o) Veenduge enne toote kilgelhendamist, et tlubisildil
esitatud andmed Uhilduvad elektrivérgu andmetega.

p) Viige enne kdiki t6id toote kallal Iabi rohuvabastus ja
tdbmmake vorgupistik pistikupesast valja.

q) Maandage toéddeldav objekt.

r) Kandke alati sobivaid kaitseprille, et hoida ohtlikud au-
rud ja vedelikud silmadest eemal.

s) Kandke kaitseriietust, et hoida varv nahast ja juustest
eemal.

t) Uurige koérgrohuvoolikut iga kord enne kasutamist
pdhjalikult kahjustuste suhtes.

u) Arge tdmmake toote liigutamiseks kunagi kdrgréhu-
voolikust.

v) Valtige kérgréhuvooliku painutamist véi murdmist.

w) Kaitske kdrgréhuvoolikut teravate esemete ja servade
eest.

x) Vedage kdrgréhuvoolik nii, et ei valitse komistamisoh-
tu.

Jaakriskid

Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset ja
kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski voib
tootamisel esineda liksikuid jaakriske.

» Tervise ohtu seadmine elektrivoolu t6ttu nduetele mit-

tevastavate elektrilihendusjuhtmete kasutamisel.

» Peale selle vdivad koigist tarvitusele vdetud abindu-

dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

« Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutusju-

hiseid ja ,Sihtotstarbekohast kasutust® ning kaitusju-
hendit tervikuna.

 Valtige toote ettekavatsematut kdimapanemist.
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» Hoidke oma kaed tdopiirkonnast eemal, kui toode on
kaigus.

» Pidage kasitsusjuhendis etteantud hooldus- ja ohutus-
juhistest kinni.

/\ HOIATUS

See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromagneti-
lise valja. Kdnealune vali voib teatud tingimustel aktiiv-
sete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide talitlust
halvendada. Vahendamaks tdsiste voi surmavate vigas-
tuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaatidega
isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga kon-
sulteerida enne, kui elektritooriista kasitsetakse.

8 Montaaz

/\ HOIATUS

Témmake enne igasugust seadistamist, kor-
rashoidu voi parandamist vorgupistik vélja!

Vajalikud todriistad:

+ 2x lihtvdti VM 17/19 mm (13)

8.1 Korgrohuvooliku (2a)
monteerimine (joon. 3, 4)
1. Pange korgréhuvoolik (2a) tootekerel Uhenduskeer-

mele (2).

2. Pingutage korgréhuvoolik (2a) kinni. Konterdage see-

juures Uhenduskeere (2). Kasutage kahte lihtvétit VM
17/19 mm (13).

3. Pange korgrohuvooliku (2a) teine ots varvipritsimis-

pustoli (9) thenduskeerme (9f) kiilge.

4. Pingutage kdrgréhuvoolik (2a) kinni. Konterdage see-

8.2

juures Uhenduskeere (9f). Kasutage kahte lihtvétit VM
17/19 mm (13).

Filtrihoidiku (8a) monteerimine
(joon. 5)

Filtrihoidik on ette nahtud selleks, et maardunud imuvoolik
koos imufiltriga vastu vétta ja nii pritsimismaterjali kontrol-

matut valjatungimist takistada.

1. Keerake filtrihoidik (8a) p&hikandmikus (8) keermes-
se.
8.3  Pikenduse (11) monteerimine

(joon. 6)

Vajaduse korral saab pikenduse (11) varvipritsimispUstoli
(9) ja diiusikaitsme (10) vahele monteerida.

1.

Keerake dulsikaitse (10) varvipritsimispustolilt (9) ma-
ha, selleks keerake seda vastupaeva.

2. Monteerige pikendus (11) varvipritsimispustolile (9).
3. Keerake diiusikaitse (10) pikenduse (11) teisele otsa-

le.

/A\ HOIATUS

Arge kasutage toodet kunagi ilma diiiisita véi kahjusta-
tud dausiga!l
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9 Enne kaikuvotmist 7. Kindlustage positsioon diusikaitsme (10) kinnipingu-
tamisega.

Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata ter- 10 Kasitsemine

viklikult! A HOIATUS

/\ HOIATUS Tehke kindlaks, et toode on néuetekohaselt
. ette valmistatud!

Vigastusoht!

Pistke vérgupistik alles siis pistikupessa, kui toode on Juhis:

kasutamiseks ette valmistatud. Mootor lulitub kéituse ajal sisse ja vélja, et réhku regulee-

- - rida. See on normaalne protseduur.
Asetage toode tasasele sirgele pinnale.

10.1 Sisse-/véljalilitamine (joon. 11)

9.1  Varvipritsimispiistoli (9) : Lo . i i
kindlustamine/vabastamine 1. Pange imuvoolik (7) ja tagasivooluvoolik (5a) varvima-
hutisse. Pédrake tahelepanu sellele, et imuvoolikul (7)

(joon. 7) on imufilter (7a). Imufilter peab olema kaituse ajal alati
Paastik (9b) tuleks enne k&iki seadistus-, puhastus- ja taielikult varvi sisse sukeldatud. Vastasel juhul valit-

hooldustdid kindlustada. seb oht, et imetakse 6hku sisse.
1. Podrake paastiku turvahoob (9c) taha, et paastik (9b) 2. Seadke funktsioonililiti (5) positsiooni ,Prime®.
kindlustada. 3. Keerake réhuregulaator (1) positsiooni ,Prime®.
2. Podrake paastiku turvahoob (9c) alla, et paastik (9b) 4. Pistke vorgupistik nduetekohaselt kaitstud vérgupisti-
kindlustusest vabastada. kupessa.
9.2 Réhuvabastuse libiviimine 5. Lilitage S|s~se—/vaIJaIuI|t| posnsmo.nl j,I - o
(joon. 8) 6. Keerake rohuregulaator (1) positsiooni ,0% kui varv
) voolab tagasivooluvooliku (5a) kaudu varviambrisse
Réhuvabastus tuleb teostada alati siis, kui toode on vélja tagasi.
Iulltatlud, puhastat.L.Jd 'vo! h.oo.ldalt.ud. - 7. Keerake funktsioonililiti (5) positsiooni ,Spray“.
1. K[nflilustage varvipritsimispustol (9) 9.7 all kirjeldatud 8. Keerake rohuregulaator (1) positsiooni ,Low Spray*.
viisil.

- . ) R 9. Hoidke varvipritsimispustolit (9) tiihja mahuti kohal.

2. Lilitage toode valja, seades selleks sisse-/véljalliliti o -
(4) positsiooni ,0“. 10. Vabastage varvipritsimispustol (9) 9.7 all kirjeldatud

3. Seadke funkisiooniliiti (5) positsiooni ,Prime". viisil kindlustusest. . - ) .

4. Keerake rohuregulaator (1) positsiooni ,Prime. 11. Vajutage paastikut (9b) ja keerake réhuregulaatorit (1)

5

6

aeglaselt kdrgemaks, kuni olete leidnud oma tegevu-

Hoidke varvipritsimispustolit (9) tlihja mahuti kohal. seks sobiva seadistuse. Pritsimismaterjal peaks vélju-
. Vabastage varvipritsimispustol (9) 9.7 all kirjeldatud ma katkematu sirge joana.
viisil kindlustusest. 12. Kindlustage varvipritsimispustol (9) 9.7 all kirjeldatud
7. Témmake paastikut (9b) nii, et réhk saab siisteemist viisil.

taielikult valjuda.

. o . 10.2 Liikumiskiirus (joon. 10)
8. Kindlustage varvipritsimispustol (9) 9.7 all kirjeldatud

viisil. Pritsige prooviks piirkonda materjali praaktikil ja maarake
kindlaks réhuseadistuse jaoks vajalik liikumiskiirus.
9.3 Pritsediilisi (10a) véljajoondamine « Madala réhu korral on vajalikud aeglasemad liikumi-
(joon. 9) sed.
Juhis: » Kdrgema rohu korral on vajalikud kiiremad liikumised.
Pritsimisjoa valjajoondus sdltub soovitud téésuunast. Ho- TN
risontaalse td6suuna korral soovitatakse vertikaalset prit- 11 Too;uhlsed
simisjuga. Vertikaalse tédsuuna korral horisontaalset prit- Juhis:
simisjuga. Pritsimistulemus sdltub olulisel maaral igest pritsimisteh-
1. Viige réhuvabastus 9.2 all kirjeldatud viisil labi. nikast.
2. Vabastage dlusikaitset (10) veidi varvipritsimispusto- - Alustage alati pritsimispinna servast.

lilt (9). Tehke esmalt pihustusliikumise ja vajutage alles siis
3. Keerake dulsikaitset (10), et pritseduls (10a) eelseis- paastikut.
vaks t60ks vélja joondada.

Valtige katkestusi pritsimispinna piires.
4. Pritsediis (10a) ulal: horisontaalne véljajoondus.

Arge tehke pritsimisliikumist randmest, vaid kiidinar-
5. Pritsediils (10a) kiljel: vertikaalne véljajoondus. varrest. Sedasi tagatakse pritsimisprotseduuril alati

6. Poorake tahelepanu sellele, et pritsediiiisil (10a) asuv varvipritsimispUstoli ja pinna Ghtlane vahekaugus.
nool osutab pritsimissuunda. Leidke praktiliste testidega parim kaugus pinnast.

cheppa EE |




« Pritsimispustoli Ghtlasest juhtimisest tuleneb pealispin-
na uhtlane kvaliteet.

« Puhkige kasutuse ajal regulaarselt duls ja diusipea
lle, et valtida dudsi ummistumist.

« Jatke iga riba puhul u 30% Ulekatet. Sedasi tekib Uht-
lane pinne.

» Kandke peale ainult Uks kiht teise jarel. Laske alati
Ghel kihil taielikult kuivada, enne kui kannate peale
jargmise kihi.

12 Elektritihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiil-
ge iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja
DIN néuetele. Kliendipoolne vérguiihendus ja kasuta-
tav pikendusjuhe peavad vastama nendele eeskirja-
dele.

121 Kahjustunud

elektriihendusjuhtmed

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsioonikahjus-
tused.

Nende pohjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui thendusjuhtmed veetakse labi aken-
de voi uksevahede,

murdekohad Uhendusjuhtme asjatundmatu kinnitami-
se vOi vedamise tottu,

sisselbdikekohad Ghendusjuhtmest Ullesbitmise tottu,

isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjarebi-
mise tottu,

« Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi kasu-
tada ja need on isolatsioonikahjustuste tottu eluohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kahjustus-
te suhtes. Pddrake téahelepanu sellele, et tlekontrollimisel
pole Gihendusjuhe vooluvérku tihendatud.
Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nduetele. Kasutage ainult sama tahistusega Uhen-
dusjuhtmeid.

Uhenduskaablile trilkitud tiiiibitdhis on eeskirjaga kohus-
tuslik.

Ohutusjuhised kahjustatud voi defektsete
vorguiithendusjuhtmete viljavahetamiseks

Uhendusliik Y

Kui osutub vajalikuks vérgulihendusjuhe asendada, siis
peab seda teostama tootja voi tema esindaja, et valtida
ohutusega seonduvaid ohte.

12.2 Vahelduvvoolumootor

Elektrialase varustuse hendamist ja remonti tohib teosta-
da ainult elektrispetsialist.
« Podrake tahelepanu sellele, et vorgupinge Uhtib toote
tudbisildil esitatud pingega.
* Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.
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13 Puhastamine ja hooldus

/A\ HOIATUS

Laske parandustdéid ja hooldustoid, mida
kdesolevas kaitusjuhendis ei kirjeldata, viia
labi erialatookojas. Kasutage ainult originaal-
varuosi.

/\ HOIATUS

Asjatundmatud hooldus- vo6i puhastustood
voivad vigastusi pohjustada!

/\ HOIATUS

Puhastus-, parandus- ja hooldustéddel voib toode
ootamatult kaivituda ning seetottu vigastusi ning
poletusi pohjustada.

— Ldulitage toode valja.
— Tdmmake vorgupistik valja.
— Laske tootel maha jahtuda.

13.1 Puhastamine

1. Hoidke kaitseseadised, Shupilud ja mootori korpus
véimalikult tolmu- ning mustusevabad. H66ruge toode
puhta lapiga lle v6i puhuge madala réhuga surudhu-
ga labi. Me soovitame toodet iga kord pérast kasuta-
mist vahetult puhastada.

2. Ventilatsiooniavad peavad olema alati vabad.

3. Arge kasutage puhastusvahendeid véi lahusteid, need
véivad toote plastosi rikkuda. Poorake téhelepanu sel-
lele, et vesi ei paase toote sisemusse.

13.1.1  Puhastuslahuse valimine

Erinevat pritsimismaterjali saab kdige paremini eemalda-
da erinevate puhastuslahustega. Lugege alati vastava
pritsimismaterjali tootja informatsiooni.

Vee baasil pritsimismaterjal (nt: akriitilvarvid):
» Kasutage puhastamiseks vett.

* Me soovitame kasutada puhastamiseks 10-15 liitrit
vett.
Oli baasil pritsimismaterjal (nt emailvirvid, lakk):
» Kasutage ainult selleks sobivat puhastuslahust. Luge-
ge puhastusjuhendit pritsimismaterjali etiketil.

» Jargnevaid lahustit sisaldavaid puhastustooteid v&ib
tootes turvaliselt kasutada: mineraaltérpentiin, varvi-
vedeldi.

* Mineraaltérpentiini ei tohi puhastamise ajal kunagi
veega segada.

* Me soovitame kasutada puhastamiseks 1-2 liitrit sobi-
vat puhastuslahust.



13.1.2 Toote puhastamine (joon. 11)

Toode tuleb puhastada kohe péarast kasuta-
mist.
Puhastussammude eiramine vdib pdhjustada seda, et

toode saab pusivalt kahjustada ja garantii kaotab auto-
maatselt kehtivuse.

Vajalikud tdoriistad:

*

« 2x lihtvéti VM 17/19 mm (13)
* Ristpeakruvikeeraja*
= ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!
Keerake réhuregulaator (1) positsiooni ,Prime/Clean*.

2. Seadke funktsioonililiti (5) positsiooni ,Prime*.
3. Pange imuvoolik (7) sobiva puhastuslahusega dmbris-

se ja tagasivooluvoolik (5a) tiihja mahutisse.

4. Lulitage toode sisse, seades selleks sisse-/valjallliti

(4) positsiooni ,I“.

5. Oodake, kuni puhastuslahus voolab Uhtlaselt tagasi-

vooluvoolikust (5a) valja.

6. Seadke funktsioonililiti (5) positsiooni ,Spray*.
7. Suunake varvipritsimispustol (9) tiihja ambrisse.
8. Vabastage varvipritsimispustol 9.7 all kirjeldatud viisil

kindlustusest.

9. Hoidke paastikut (9b) vajutatult, et pritsida puhastusla-

1

1

1.

hust 18bi slisteemi. Pritsige senikaua, kuni varvipritsi-
mispustolist (9) voolab ainult veel puhastuslahust val-
ja. Valage vajaduse korral veelkord puhastuslahust
juurde.

. Lilitage toode vélja, seades selleks sisse-/valjaliliti
(4) positsiooni ,0".
3.1.21 Imufiltri (7a) puhastamine (joon. 12)

Lédvendage lapikkruvikeeraja abil imufiltril (7a) vooli-
kuklambri (7b) kruvi.

o

2. Témmake imufilter (7a) imuvoolikust (7) vélja ja lopu-

tage selleks sobiva puhastuslahusega labi.

3. Pistke imufilter (7a) jélle imuvoolikusse (7) ja fikseeri-

ge voolikuklambriga (7b). Kasutage ristpeakruvikeera-
jat.

13.1.2.2 Varvipritsimispiistoli (9) puhastamine
(joon. 13)
A\ ETTEVAATUST

Tehke kindlaks, et toode on vilja liilitatud ja
réhuvabastus viidi labi.

1.

Keerake varvipritsimispustol (9) imuvoolikult (2a). Ka-
sutage kahte lihtvétit VM 17/19 mm (13).

2. Eemaldage diusikaitse (10) varvipritsimispustolilt (9)

ja tdmmake pritsediis (10a) valja.

3. Vétke distantspolt (10b) ja tihend (10c) dulsikaitsmest

(10) valja. Kui tihend (10c) peaks olema kahjustatud
vOi poorne, siis asendage see tarnekomplektis sisal-
duva varutihendiga (14).

4. Haakige paastikulook (9d) ulalpool paastikut (9b) lahti.

sgpch

5. Keerake kaepide (9a) varvipritsimispustolilt (9) maha
ja tdmmake HEA-filter (9e) kaepidemest (9a) valja.
Kasutage lihtvotit VM 17/19 mm (13).

6. Kontrollige HEA-filtrit (9e) kahjustuste suhtes ja asen-
dage kahjustatud element kohe.

7. Puhastage koik Uksikosad pd&hjalikult sobiva puhas-
tuslahuse ja puhastusharjaga (12).

8. Pange varvipritsimispustol (9) vastupidises jarjekorras
jalle kokku.

13.1.2.3 Filtrihoidiku (8a) puhastamine
1. Keerake filtrihoidik (8a) tootelt maha.

2. Peske filtrihoidik (8a) sobiva puhastuslahusega pdhja-
likult 1&bi.

3. Keerake filtrihoidik (8a) jalle tootesse.
13.2 Hooldus
A\ ETTEVAATUST

Tehke kindlaks, et toode on vilja liilitatud ja
réhuvabastus viidi labi.

Vajalikud tdoriistad:
* Ristpeakruvikeeraja*
* Lihtvéti VM 32 mm*
* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!
13.2.1  Sisselaskeventiili (6) hooldamine
(joon. 14, 15)

Toote alakiljel asub sisselaskeventiil (6). Kontrollige sis-

selaskeventiili (6) regulaarselt maardumise ja liikuvuse

suhtes.

1. Votke imuvoolik (7) sisselaskeventiilist (6) valja, sel-
leks suruge metallklamber (6a) ja tdmmake valja.

2. Vajutage kruvikeerajaga ettevaatlikult sisselaske-
ventiili (6) ja kontrollige sisselaskeventiilis (6) asuva
kuuli liikuvust.

3. Keerake sisselaskeventiil (6) tootest vélja. Kasutage
lintvotit VM 32 mm.

4. Tootes asub edasine kuuliga tagasilédgiventiil. Kont-
rollige ka seda kuuli ettevaatlikult kruvikeerajaga.

5. Monteerige koik jalle vastupidises jarjekorras.

13.2.2 Kolbpumba méaarimine (joon. 16)

Toote eluea pikendamiseks on vaja toote sisemuses asu-
vat kolbpumpa regulaarselt maarida. Me soovitame too-
det iga kord enne té0kasutust maarida.

1. Valage tarnekomplektis sisalduv 6lipudel (15) SAE
5W-40-ga tais.

2. Kallutage toodet veidi tahapoole.

3. Lisage 6lipudelist (15) maarimiskoha (16) kaudu 2-3
tilka 6li toote sisemusse.

4. Puhkige voimalik Uleloksutatud &li kohe hoolikalt dra
ja utiliseerige lapp vastavalt kohalikele eeskirjadele.
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14 Ladustamine ja transportimine
/A\ HOIATUS

Vigastus- ja poletusoht!
Toode vbib ootamatult kaivituda ja seetdttu vigastusi
pdhjustada.
— Lilitage enne kaiki puhastus- ja hooldust6id mootor
vélja.

— Laske mootoril maha jahtuda.

— Tdmmake vorgupistik valja.

« Tuhjendage toode taielikult.

« Puhastage toode ja kontrollige seda kahjustuste suh-
tes.

141 Ladustamine
Ettevalmistus ladustamiseks

1. Puhastage toode ja kontrollige seda kahjustuste suh-
tes.

Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas ja pa-
kaseta ning lastele kattesaamatus kohas.

Optimaalne ladustamistemperatuur on 5°C ja 30°C vahel.
Sailitage toodet originaalpakendis.

Katke toode kinni, et seda tolmu vdi niiskuse eest kaitsta.
Sailitage kaitusjuhendit toote juures.

14.2 Transportimine

Kahjustuste ja vigastuste valtimiseks tuleb toode soi-
dukites transportimisel imberkukkumise ning éaralibi-
semise vastu kindlustada.

Kaitske toodet 166kide, tdugete ja tugeva vibratsiooni
eest, nt sdidukites transportimisel.

Toodet saab kaepidemest Ules tosta ja teisaldada.

15 Remondi- ja varuosade tellimine

Veenduge parast remonti vdi hooldust, kas kdik ohutus-
tehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisundis. Sai-
litage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja lastele kéat-
tesaamatult.

Varuosad / tarvikud

Maardedli SAE 5W-40 - artikli-nr: 3906100701
Pikendus - artikli-nr: 7906000702
Airless-duilis 311 - artikli-nr: 7906000707
Airless-duls 413 - artikli-nr: 7906000703
Airless-dulis 517 - artikli-nr: 7906000706
Airless-duils 519 - artikli-nr: 7906000704
Airless-duls 521 - artikli-nr: 7906000705
Dudsihoidik - artikli-nr: 7906000708
Airless-voolik 7,6 m - artikli-nr: 7906000709
Airless-voolik 15 m - artikli-nr: 7906000711
Pihustuspustol Pro - artikli-nr: 7906000710
Filter - artikli-nr: 7906000712

Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vastuta tootja asja-
tundmatutest remontidest véi mitte-originaalvaruosade
kasutamisest pdhjustatud kahjude eest.

Tellige klienditeenindus véi volitatud spetsialist. Vastav

kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

Uhendused ja remondid
Elektrialase varustuse Gihendamist ja remonti tohib teosta-
da ainult elektrispetsialist.
15.1 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel tuleks edastada jargnevad andmed:
* Mudelinimetus
* Artiklinumber
» Tudbisildi andmed
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16 Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
Ny (] e Pakendusmaterjalid on taaskaidel-
% » A @davad. Palun utiliseerige pakendid
ﬁn \ keskkonnasobralikult.
Elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
juhised
Elektri- ja elektroonika-romuseadmed ei kuulu

olmepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-
=mm misse voi utiliseerimisse!

Romuakud, mis pole pusivalt romuseadmesse paigal-
datud, tuleb enne draandmist purustamata kujul vélja
vottal Nende utiliseerimist reguleeritakse patareisea-
dusega.

Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud v&i kasuta-
jad on seadusega kohustatud need kasutuse I6pus ta-
gastama.

Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritaval ro-
museadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tdhendab, et
elektri- ja elektroonika-romuseadmeid ei tohi utiliseeri-
da olmeprigi kaudu.

Elektri- ja elektroonika-romuseadmed saab jargneva-
tes kohtades tasuta &ra anda:
— Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunktid
(nt kommunaalsed toormejaamad)
— Elektriseadmete mudgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiiljad on tagasivétmiseks ko-
hustatud voi pakuvad seda vabatahtlikult.

— Kuni kolm elektri-romuseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle tasu-
ta a@ra anda vdi enda laheduses teise volitatud ko-
gumispunkti suunata.

— Tootja ja levitaja edasised tdiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral voib see anda Idppkasutaja jare-
leparimisel korralduse elektri-romuseade tasuta ara
viia. Votke selleks Ghendust tootja klienditeeninduse-

ga.



« Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis ins-
talleeritakse ja miiuakse Euroopa Liidu liikmesriikides
ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL. Riikides

17 Rikete korvaldamine

Jargnev tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kérvaldamise abindusid, kui Teie toode ei to6ta likskord &i-
gesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis pé6rduge teenindustdokotta.

Rike
Toode ei kaivitu

Voimalik pohjus
Toode pole sisse pistetud

valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida elektri- ja
elektroonika-romuseadmete utiliseerimise kohta kor-

valekalduvad néuded.

Abindu

Pistke toode sisse.

Vérgukaabel kahjustatud

Laske vorgukaabel vélja vahetada.

Ei valju voi valjub vahe pritsimis-
materjali

Pritsediiis ummistunud

Imuvoolik ummistunud

Imufilter liiga tugevasti maar-
dunud

Roéhuregulaator liiga mada-
laks seadistatud

Puhastage toode.

Varvipritsimispustol ebatihe

Dudusikaitse pole kinni pingu-
tatud

Pingutage duusikaitse ule.

Tihend kahjustatud véi poor-
ne

Vahetage tihend valja.

Varvipritsimispustol valesti

kokku pandud

Votke varvipritsimispustol lahti ja monteerige see kor-

rektselt.

Pihustamine liiga jame

Rohk liiga kdrge

Vahendage rohuregulaatoril réhku.

Liiga palju materjali kantakse

peale

R&hk liiga kdrge

Vahendage réhuregulaatoril rohku.

Liikumine liiga aeglane

Liigutage varvipritsimispustolit kiiremini.

Vahekaugus liiga vaike

Suurendage varvipritsimispUstoli ja pritsimispinna va-

hekaugust.

18 ELi vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tolge

Tootja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Dokumentatsioonivolinik:
Georg Kohler

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjel-
datud toode Uhtib esitatud direktiivide ja normidega.
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ELi direktiivid:

2014/30/EL, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Deklaratsiooni objektiks olev Ulalpool kirjeldatud ese
vastab Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2011/65/EU kuupéevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ai-
nete kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikasead-
metes.

Kohaldatud normid:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
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Ant gaminio esanciy simboliy
aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy dé-
mesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaiskinimai tu-
ri bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir
negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Démesio! Nesilaikant ant gaminio esanciy
saugos zenkly ir jspéjamujy nuorody bei
saugos ir valdymo nuorody, galima patirti
nuo sunkiy iki mirtiny traumuy.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite
eksploatavimo instrukcija ir saugos nurody-
mus bei jy laikykités!

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite
eksploatavimo instrukcija ir saugos nurody-
mus bei jy laikykités!

UZsidékite apsauginius akinius.

Naudokite klausos apsauga.

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo ap-
saugag!

Muaveékite apsaugines pirstines!
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N Techninés priezitros, pertvarkymo, nustaty-
=pY | Mo ir valymo darbus atlikite tik iSjunge gami-
nj ir iStrauke tinklo kiStuka!

Gaminys atitinka galiojan¢ias Europos direk-
tyvas.

Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gai-

AA res.
Signaliniy zodziy aiSkinimas
A PAVOJUS

Signalinis Zodis, zymintis tiesiogine pavojin-
g3 situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
mirtini arba sunkus suzalojimai.

/\ |ISPEJIMAS

Signalinis zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bi-
ti mirtini arba sunkiis suzalojimai.

A ATSARGIAI

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bi-
ti gaminio arba turto / nuosavybés apgadini-
mas.

1 |vadas
Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio ga-
minio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda Siame
gaminyje arba dél jo:

netinkamai naudojant,

nesilaikant eksploatavimo instrukcijos,

remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,

naudojant ne pagal paskirtj,

dél elektros jrangos gedimy, atsiradusiy nesilaikant
nacionaliniy elektros reglamenty ir nuostaty.

Atkreipkite démesj:

naudojimo instrukcija yra gaminio dalis ir joje pateikiamos
saugaus, profesionalaus ir ekonomisko eksploatavimo
nuorodos. Be to, laikykités galiojanciy teisés akty. Prie§



naudodami atidzZiai perskaitykite visas valdymo ir saugos
nuorodas bei naudokite gaminj tik, kaip aprasyta. Laikyki-
te instrukcijg saugioje vietoje ir perduokite jg kartu su ki-
tiems asmenims perduodamu gaminiu.

2 Naudojimas pagal paskirtj

Sis gaminys skirtas sienoms dazyti vidaus srityje ir objek-
tams iSorés srityje. Nenaudokite gaminio srityse, kuriose
kyla potencialus sprogimo pavojus.

Leidziama naudoti:

« vandeninius dazus ir lakus.

» emalinius daZus ir beicus,

« lateksinius dazus, antikorozinius dazus.
Draudziama naudoti:

degias dengimo medziagas ir medziagas, kuriy sudé-
tyje yra acetono ar nitro skiediklio,

medziagas, kuriose yra $vei¢iamuyjy daleliy,

Sarmus ir dengimo medziagas, kuriy sudétyje yra
ragsciy.

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ su tuo su-
sijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus atsako
naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nurody-
my, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje pa-
teikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine prie-
Zidra, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie galimus
pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg ga-
mintojas neatsako.

Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo originalio-
mis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prieZiGros
reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty ma-
tmeny.

Atkreipkite démesj | tai, kad mdsy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys naudo-
jamas komercinése, amatininky arba pramoninése jmoné-
se arba panaSiems darbams.

3 Gaminio aprasymas (1-16 pav.)

Slégio reguliatorius
Prijungimo sriegis
Auksto slégio Zzarna
Transportavimo rankena
1j./i8j. jungiklis
Funkcinis jungiklis
Grjztamoji zarna
|leidZziamasis voZtuvas
Metaliné sgvarza
|siurbimo Zarna
|siurbimo filtras

7b.  Zarnos apkaba
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8. Pagrindinis stovas
8a. Filtro laikiklis
9. Dazy purskimo pistoletas

9a. Rankena
9b.  Aktyvinimo svirtelé
9c.  Nuleistuko fiksavimo svirtelé

9d. Apsauginé apkaba

9e. Filtras

of. Prijungimo sriegis

10.  Purks$tuko apsauga

10a. Purkstukas

10b. Skeciamasis kaistis

10c. Sandariklis

11.  llginamasis elementas

12.  Valymo Sepetys

13.  Verzliaraktis SW 17/19 mm
14.  Atsarginis sandariklis

15.  Alyvos buteliukas (tuscias)
16.  Tepimo vietos

4 Komplektacija (1, 2 pav.)

Poz. Kiekis Pavadinimas

2a. 1x auksto slégio Zzarna

8a. 1x filtro laikiklis

9. 1x dazy purskimo pistoletas

1. 1x ilginamasis elementas

12, 1x valymo Sepetys

13, 2x Verzliaraktis SW 17/19 mm

14. 1x atsarginis sandariklis

15, 1x alyvos buteliukas (tuscias)
1x Beoré dazy purskimo sistema
1x eksploatavimo instrukcija

5 ISpakavimas

/\ |ISPEJIMAS

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zaislas!

Vaikams draudziama Zaisti su plastikiniais maiSe-
liais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavojus praryti

ir uzdusti!

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.
Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie ne-
buvo pazeisti. Apie bet kokius pazeidimus nedelsdami
informuokite transporto jmone, kuri pristaté gamin;.
Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

Prie$ naudodami pagal eksploatavimo instrukcijg susi-
pazinkite su gaminiu.

Priedams bei greitai susidévin¢ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
jsigysite i§ savo prekybos atstovo.

Uzsakydami nurodykite masy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

6 Techniniai duomenys

Skaiciuotiné jtampa 220-240 V~ /50 Hz

Vardiné galia 950 W
Maks. tiekiamas kiekis 2,0 I/min.
Maks. darbinis slégis 227 bar
Maks. dengimo medziagos 40 °C

temperatira

cheppa




Tepimo alyva SAE 5-W40
Apsaugos laipsnis P20
Apsaugos klasé |
Svoris 11 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!
TriukSmas ir vibracija

A\ ISPEJIMAS

triukSmas gali turéti didelés jtakos Jasy sveikatai. Jei
masinos triukSmas virsija 85 dB, Jus ir Salia esantys as-
menys turi naudoti tinkama klausos apsauga.

Triuk8mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos pagal EN
62841-1.

TriukSmo vertés

Garso galios lygis L, 96 dB
Garso slégio lygis L, 84 dB
Matavimo neapibréztis K, 3dB
Vibracijos parametrai (svyravimas rankomis)

Vibracija, a, 0,76 m/s?
Matavimo neapibréztis K 1,5 m/s?

Nurodytos bendrosios vibracijy spinduliuotés ir spindu-
liuojamojo triukSmo vertés buvo iSmatuotos remiantis
standartiniu bandymo metodu ir, norint palyginti elektrinj
jrankj, jg galima naudoti su kitu.

Nurodytas triuk§mo emisijos ir bendrgsias vibracijy spin-
duliuotés vertes taip pat galima naudoti, norint laikinai
ivertinti apkrova.

A\ |SPEJIMAS

Tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu
triukSmo emisijos ir vibracijy spinduliuotés
emisijos vertés gali skirtis nuo deklaruoty
ver€iy, priklausomai nuo elektrinio jrankio
naudojimo biado, ypaé, atsizvelgiant j apdoro-
jamo ruosSinio ruas;j.

Pasistenkite, kad apkrova bity kuo mazesné. Priemo-
nés pavyzdys: darbo laiko ribojimo priemoniy pavyz-
dziai. Cia reikia atsizvelgti j visas darbinio ciklo dalis
(pavyzdziui, j laikg, kurj elektrinis jrankis buvo i§jungtas,
ir j tokj laikg, kada jis nors ir yra jjungtas, taciau veikia

be apkrovos).

7 Saugos nurodymai
Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

A\ |ISPEJIMAS

Perskaitykite visas Siam elektriniam jrankiui
taikomus saugos nurodymus, instrukcijas,
iliustracijas ir techninius duomenis.

Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymy, gali-
ma patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba) gali-

ma sunkiai susiZaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jrankis”
susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais jrankiais (su
tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais jrankiais
(be tinklo laido).

1) Sauga darbo vietoje

a) Jasy darbo zona turi bati Svari ir gerai apsviesta.
Jei darbo zonos netvarkingos ir neapsviestos, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai spro-
gioje atmosferoje, kurioje yra degiy skysciy, dujy
arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia kibirkstis, ku-
rios gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad vaikai
ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nukreipus déme-
sj, elektrinis jrankis gali tapti nevaldomas.

2) Elektros jrangos sauga

a) Elektrinio jrankio prijungimo kiStukas turi tilpti j
kistukinj lizda. Jokiu biidu kiStuko nemodifikuoki-
te. Nenaudokite adapteriy kiStuky su jZzemintais
elektriniais jrankiais. Esant nemodifikuotiems kistu-
kams ir tinkamiems kiStukiniams lizdams, mazéja
elektros smagio pavojus.

b

-

Venkite kiino saly€io su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Jasy kanas jZzemintas, kyla didesnis elektros
Soko pavojus.

c) Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmeés. Patekus j elektrinj jrankj vandens, didéja
elektros smagio pavojus.

d

=

Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kiStukinio
lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungiamajj laida
nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba judanéiy
daliy. Dél pazeisty arba susipynusiy jungiamuyjy laidy
kyla didesnis elektros smagio pavojus.

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite
tik iSorinei sriciai skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant iSorinei sriciai tinkama ilginamajj laida, su-
mazéja elektros smigio rizika.

e

Nl

f) Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas drégnoje
aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite apsauginj
nebalanso srovés jungiklj. Naudojant apsauginj ne-
balanso srovés jungiklj, mazéja elektros smagio pavo-
jus.

3) Asmeny sauga

a) Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidas ir gal-
vokite apie tai, ka darote. Nenaudokite elektrinio
irankio, kai esate pavarge arba veikiami narkotiniy
medziagy, alkoholio arba medikamenty. Jei naudo-
dami elektrinj jrankj bdsite neatidds, galite rimtai susi-
Zaloti.

b) Naudokite asmenines apsaugines priemones ir vi-
sada uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant as-
menines apsaugines priemones, pvz., kauke nuo dul-
kiy, neslidZius apsauginius batus, apsauginj $alma ar-
ba klausos apsauga, priklausomai nuo elektrinio jran-
kio tipo ir naudojimo budo, mazéja rizika susizaloti.
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c)

d

=

e

-

f)

=

9

h

=

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Prie$ prijungdami elektros srovés tiekima ir (arba)
akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis is-
jungtas. Jei neSdami elektrinj jrank] laikote pirstg ant
elektrinio jrankio arba prie elektros srovés tinklo jun-
giate jjungtg elektrinj jrankj, gali jvykti nelaimingy atsi-
tikimy.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nusta-
tymo jrankius arba verzliaraktj. |rankis arba raktas,
kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio dalyje, gali
suzaloti.

Venkite nestandartinés kano laikysenos. Stovékite
stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvyra. Taip
elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti netikétose
situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite placiy
drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Saugokite, kad
plaukai ir drabuziai nepatekty arti judanciy daliy.
Laisvus drabuzius, papuoS$alus arba ilgus plaukus gali
pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir surin-
kimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai nau-
doti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisg, galima su-
mazinti dulkiy keliamus pavojus.

Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu jrankiu
negalvokite, kad esate visiSkai saugis, ir atsizvel-
kite j elektriniams jrankiams galiojan€ias saugos
taisykles. Dél nedémesingy veiksmy galima sunkiai
susizaloti per sekundés dalis.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir
elgsena su juo

a)

b)

d)

e)

f)

Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui nau-
dokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinkamu elektri-
niu jrankiu nurodytame galios diapazone dirbsite ge-
riau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis su-
gedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba ne-
beissijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.

Prie§ nustatydami prietaisa, keisdami jstatomo
irankio dalis arba prie$ padédami elektrinj jrankj j
Salj, iStraukite kiStuka i$ kistukinio lizdo ir (arba)
pasalinkite iSimama akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné saugo nuo neplanuoto elektrinio jrankio pa-
leidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius vai-
kams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite elektriniu
irankiu naudotis asmenims, kurie su Siuo jrengi-
niu néra susipazing arba neperskaité Siy nurody-
my. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

Kruops¢iai priziarékite elektrinius jrankius ir jsta-
toma jrankj. Patikrinkite, ar judanéios dalys ne-
priekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys nelazu-
sios ir nepazeistos, kad bity neigiamai veikiamas
elektrinio jrankio veikimas. PrieS naudodami elek-
trinj jrankj, pazeistas dalis patikékite suremontuo-
ti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta dél blogai tech-
niskai priziarimy elektriniy jrankiy.

Stebékite, kad pjaustytuvai baty astras ir Svaris.
Kruop$¢iai prizidréti pjaustytuvai su astriomis pjovimo
briaunomis maziau stringa ir juos lengviau valdyti.

sgpch

g) Elektrinj jrankj, jstatomy jrankius ir t. t. naudokite

h

=

pagal tolesnius nurodymus. Tuo metu atsizvelkite
i darbo salygas ir darbus, kuriuos reikia atlikti.
Naudojant elektrinius jrankius kitiems, o ne numaty-
tiems tikslams, galimos pavojingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo. Jei
rankenos ir suémimo pavirsiai slidds, elektrinio jrankio
nenumatytose situacijose nebus galima saugiai valdyti
bei kontroliuoti.

5) Servisas
a) Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kvalifikuo-

tam personalui ir tik naudojant originalias atsargi-
nes dalis. Taip uztikrinsite elektrinio jrankio sauga.

Dazy purskimo sistemy saugos nuorodos
a) Nepurkskite j save, | kitus Zmones arba gyviinus.

b

d

e

f)

g

h

-

=

N

-

=

Laikykite rankas ir kitas kuno dalis toliau nuo
purskiamos srovés. Purskiamai srovei prasiskverbus
po oda, nedelsdami kreipkités pagalbos | gydytoja.
Purskiama medziaga gali pro pirstine prasiskverbti po
oda ir bati jpurksta j Jasy kdna.

Nelaikykite jpurSkimo paprastu pjiviu. Su didelio
slégio ¢iurksle j kiing gali bati jpurksta nuodingy-
ju medziagy ir ji gali sunkiai suzaloti (pvz., gali su-
kelti nekroze, galima netekti galiiniy). JpurSkus po
oda, nedelsdami kreipkités pagalbos j gydytoja.

Nenaudokite jrenginio darbo vietose, kurioms tai-
komas Apsaugos nuo sprogimo reglamentas.

Jisy darbo zona turi bati Svari, gerai apsviesta ir
joje neturi bati dazy arba tirpikliy rezervuary,
Sluoséiy bei kity degiy medziagy. Galimas savaimi-
nio uzsidegimo pavojus. Visada turi biti netoliese vei-
kiantys gesintuvai / gesinimo prietaisai.

Nepurkskite ir nevalykite medziagomis, kuriy
pliipsnio temperatiira yra zemesné nei 21 °C. Nau-
dokite medziagas vandens pagrindu, mazai lakius
angliavandenilius arba panasias medziagas. Labai
lakds, garuojantys tirpikliai sukuria sprogia aplinka.
Nepurkskite uzdegimo $altiniy, pvz., statiniy elek-
tros kibirksciy, atviros liepsnos, uzdegimo lieps-
ny, karsty daikty, varikliy, cigareciy ir kibirks¢iy,
susidaranéiy prijungiant ir atjungiant elektros ka-
belius ar valdant jungiklius, srityje. Tokie kibirksciy
Saltiniai gali uzdegti aplinka.

Nepurkskite medziagy, kai néra Zinoma, ar jos ke-
lia pavojy. Nezinomos medziagos gali sukurti pavo-
jingas salygas.

Purksdami arba naudodami chemikalus, naudoki-
te papildomas asmenines apsaugines priemones,
pvz., atitinkamas apsaugines pirstines bei apsau-
gine ar kvépavimo apsaugos kauke. Naudojant ap-
saugines priemones atitinkamoms sglygoms, mazéja
pavojus susidurti su pavojingomis medziagomis.
Atkreipkite démesj j purSkiamos medziagos kelia-
mus pavojus. Atsizvelkite | Zzymas ant rezervuaro
arba j purSkiamos medziagos gamintojo informa-
cija, jskaitant raginima naudoti asmenines apsau-
gines priemones. Laikykités gamintojo nurodymuy,
kad sumazéty ugnies ir nuody, kancerogeny ir kt. su-
keliamy suzalojimy rizika.
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j) Pasiripinkite geru védinimu purskimo srityje ir
pakankamu Sviezio oro kiekiu visoje patalpoje.
Naudokite kvépavimo apsauga.

k) Purskimo pistoleto negalima naudoti degioms medzia-
goms purksti. PurSkimo pistolety negalima valyti de-
giais tirpikliais.

1) Prie$ pradédami eksploatuoti purskimo siurblj, apsau-
gokite visas Zarnas, jungtis ir filtro dalis. Neapsaugo-
tos dalys gali atsilaisvinti su didele jéga arba dideliu
slégiu gali iStekéti skystis bei sunkiai susizZeisti. Mon-
tuodami arba iSmontuodami purk$tukg ir darydami
darbo pertraukas, visada apsaugokite pur§kimo pisto-
leta.

m

=

Eksploatuojant purSkimo pistoletas gali atSokti. Esant
dideliam darbiniam slégiui, patraukus aktyvinimo svir-
tele, veikia iki 15 N atgalinio smagio jéga. Jei batumé-
te tam nepasirenge, ranka gali atSokti ir JUs galite pra-
rasti pusiausvyrg. Taip galima sunkiai susiZaloti. Dél
ilgalaikés apkrovos veikiant Siam atgaliniam smagiui,
galimas liekamasis poveikis sveikatai.

n) Prijunkite gaminj per tinkamai jzemintg kistukinj lizdg
su apsauginiu kontaktu. Jungtis turi bati su jungtuvu
su liekamosios srovés apsaugu INF < 30 mA.

o) Prie§ prijungdami gaminj jsitikinkite, kad duomenys
specifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

p) Prie$ atlikdami bet kokius darbus prie gaminio, suma-
zinkite slégj ir iStraukite tinklo kiStuka i$ kistukinio liz-
do.

q) JZzeminkite objekta, kurj reikia apdoroti.

r) Visada uZsidékite tinkamus apsauginius akinius, kad
apsaugotuméte akis nuo pavojingy gary ir skysciy.

s) Vilkékite tinkamus apsauginius drabuzius, kad ant
odos ir plauky nepatekty dazy.

t) Prie§ naudodami kaskart atidziai patikrinkite auksto
slégio Zarng, ar ji nepazeista.

u) Norédami pajudinti gaminj, niekada netraukite uz
auksto slégio zarnos.

v) Stenkités auksto slégio zarnos nelenkti ir nelankstyti.
w

=

Apsaugokite auksto slégio zarng nuo astriy daikty ir
krasty.

x) Nutieskite auksto slégio Zarng taip, kad nekilty pavo-
jaus suklupti.

Liekamosios rizikos

Gaminys pagamintas pagal technikos lygj ir
pripazintas saugumo technikos taisykles. Tac¢iau
dirbant galima paviené liekamoji rizika.
« Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant netin-
kamus elektros prijungimo laidus.

Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi, ga-
lima neakivaizdi liekamoji rizika.

Liekamagsias rizikas galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nuorody ir bus naudojama pagal paskirtj bei
bus laikomasi visos eksploatavimo instrukcijos.
Stenkités gaminio nepaleisti neplanuotai.

Kai gaminys eksploatuojamas, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

Laikykités naudojimo instrukcijoje pateikty techninés
priezidros ir saugos nuorody.
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Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy,
prie$ naudojant elektrinj jtaisa, asmenims su medicini-
niais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su sa-
vo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

8 Montavimas

/\ ISPEJIMAS

Pries atlikdami bet kokius nustatymo, eina-
mosios priezidros ir remonto darbus, iStrau-
kite tinklo kistuka!

Reikalingi jrankiai:

* 2x verzliarak¢iai SW 17/19 mm (13)

8.1 Auksto slégio zarnos (2a)

montavimas (3, 4 pav.)

Uzmaukite auks$to slégio zarng (2a) ant prijungimo
sriegio (2), esancio ant gaminio korpuso.

2. Priverzkite auksto slégio zarng (2a). UZfiksuokite pri-

jungimo sriegj (2) antverzle. Naudokite du verzZliarak-
Cius SW17/19 mm (13).

3. Pridékite kitg auksto slégio Zarnos (2a) puse prie pri-

jungimo sriegio (9f) ant dazy purskimo pistoleto (9).

4. Priverzkite auksto slégio Zarng (2a). Uzfiksuokite pri-

jungimo sriegj (9f) antverzle. Naudokite du verzliarak-
¢ius SW17/19 mm (13).

8.2  Filtro laikiklio (8a) montavimas

(5 pav.)

Filtro laikiklis skirtas ne$variai jsiurbimo Zarnai ir jsiurbimo
filtrui laikyti, taip iSvengiant nevaldomo purSkiamos me-
dziagos nutekéjimo.

1

. sukite filtro laikiklj (8a) j pagrindinio stovo (8) srieg.

8.3 liginamojo elemento (11)

montavimas (6 pav.)

Prireikus tarp dazy purskimo pistoleto (9) ir purk$tuko ap-
saugos (10) galima sumontuoti ilginamajj elementg (11).

1.

Atsukite purkStuko apsauga (10) nuo dazy purskimo
pistoleto (9), ja pasukdami prie$ laikrodzio rodykle.

2. Sumontuokite ilginamajj elementg (11) ant dazy purs-

kimo pistoleto (9).

3. Prisukite purk$tuko apsaugg (10) kitoje ilginamojo ele-

mento (11) puséje.

A\ ISPEJIMAS

Niekada nenaudokite gaminio be antgalio arba su pa-
Zeistu antgaliu!




9 PrieS pradedant eksploatuoti

prieS pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki ga-
lo sumontuokite!
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7. Uzfiksuokite padétj, priverzdami purkStuko apsaugag
(10).

10 Valdymas

A\ ISPEJIMAS

A\ ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Nekiskite tinklo kiStuko j kiStukinj lizdg, kol gaminys né-
ra paruo$tas naudoti.

|sitikinkite, kad gaminys buvo tinkamai pa-
ruostas!

Pastatykite gaminj ant lygaus, tiesaus pavirSiaus.

9.1 Dazy purskimo pistoleto (9)

fiksavimas / atfiksavimas (7 pav.)

Prie$ atliekant bet kokius nustatymo, valymo ir techninés
priezidros darbus, reikéty uzfiksuoti aktyvinimo svirtele
(9b).

1.

Norédami uzfiksuoti aktyvinimo svirtele (9b), pasukite
nuleistuko fiksavimo svirtele (9c) atgal, kad uzfiksuo-
tumeéte aktyvinimo svirtele.

2. Norédami atfiksuoti aktyvinimo svirtele (9b), pasukite

nuleistuko fiksavimo svirtele (9c) zemyn.

9.2  Slégio sumazinimas (8 pav.)

Slégj sumazinti reikia visada tada, kai gaminys iSjungia-
mas, valomas arba atliekama jo techniné priezidra.

1.

UZfiksuokite dazy purSkimo pistoletg (9), kaip aprasy-
ta ties 9.1.

2. I8junkite gaminj, jj./i§j. jungiklj (4) nustatydami j padétj

0"

3. Nustatykite funkcinj jungiklj (5) j padétj ,,Prime*.

Pasukite slégio reguliatoriy (1) j padétj ,Prime®.

5. Laikykite dazy purskimo pistoletg (9) vir$ tuscio rezer-

vuaro.

6. Atfiksuokite dazy purskimo pistoletg (9), kaip aprasyta

ties 9.1.

7. Patraukite aktyvinimo svirtele (9b), kad i$ sistemos

galéty iSeiti visas slégis.

8. Uzfiksuokite dazy purskimo pistoletg (9), kaip aprasy-

ta ties 9.1.

9.3  Purkstuko (10a) iSlygiavimas

(9 pav.)

Nuoroda:

Pur8kiamos srovés istiesinimas priklauso nuo norimos
darbo krypties. Esant horizontaliai darbinei kryp¢iai, reko-
menduojama vertikali purskimo srové. Vertikalios darbi-
nés krypties atveju — horizontali srové.

1.

Sumazinkite slégj, kaip aprasyta 9.2.

2. Siek tiek atlaisvinkite purkstuko apsaugg (10) nuo da-

2y purskimo pistoleto (9).

3. Pasukite purkStuko apsauga (10), kad iSlygiuotuméte

purkstuka (10a) bdsimam darbui.

4. Purkstukas (10a) virSuje: horizontalus i$lygiavimas.
5. PurkStukas (10a) Sone: vertikalus iSlygiavimas.

6. Atkreipkite démesj j tai, kad rodyklé ant purkstuko

(10a) baty nukreipta purskimo kryptimi.

Nuoroda:

Eksploatuojant variklis jsijungia ir iSsijungia, kad baty su-
reguliuotas slégis. Tai yra standartinis procesas.

10.1 Jjungimas / iSjungimas (11 pav.)

1. |dékite jsiurbimo zarng (7) ir griztamajg Zarng (5a) |
dazy rezervuara. |sitikinkite, kad ant jsiurbimo Zarnos
(7) yra jsiurbimo filtras (7a). Eksploatavimo metu jis vi-
sada visas turi bati pamerktas j dazus. Kitu atveju kyla
pavojus, kad bus jsiurbta oro.

2. Nustatykite funkcinj jungiklj (5) j padétj ,Prime*.
3. Pasukite slégio reguliatoriy (1) j padét;j ,,Prime*.

4. |kiskite tinklo kiStuka j tinkamai apsaugotg kistukinj tin-
klo lizda.

5. Perjunkite jj./i$]. jungiklj j padét; , 1.

6. Pasukite slégio reguliatoriy (1) j padétj ,0, kai dazai
griztamaja Zarna (5a) vél bégs atgal j kibirg su dazais.

7. Pasukite funkcinj jungikli (5) j horizontalia padétj
LSpray”.

8. Pasukite slégio reguliatoriy (1) j padétj ,Low Spray“.

9. Laikykite dazy purskimo pistoletg (9) virs tuscio rezer-
vuaro.

10. Atfiksuokite dazy purskimo pistoletg (9), kaip aprasyta
ties 9.1.

11. Aktyvinkite aktyvinimo svirtele (9b) ir létai sukite slégio
reguliatoriy (1) auksciau, kol rasite tinkamg nustatymg
savo uzduodiai. PurSkiama medziaga turéty tekéti tie-
sia, nenutriikstama srove.

12. Uzfiksuokite dazy purskimo pistoletg (9), kaip aprasy-
ta ties 9.1.
10.2 Judéjimo greitis (10 pav.)
Bandydami purkskite medziagos dalies vieng sritj ir taip
nustatykite reikalingg judéjimo greit] slégiui nustatyti.
» Esant Zemam slégiui, reikalingi létesni judesiai.
» Esant aukstesniam slégiui, reikalingi greitesni judesiai.

11 Darbo nuorodos
Nuoroda:

Purskimo rezultatas labai priklauso nuo teisingos purski-
mo technikos.

» Visada pradékite nuo purskiamo ploto krasto.

« |8 pradziy atlikite purSkimo judes;j ir tik tada paspaus-

kite aktyvinimo svirtele.

Purskimo plote stenkités nenutraukti veiksmy.

» Purskimo judesys turi eiti ne i$ rieSo, o i$ rankos. Taip
viso purskimo proceso metu bus iSlaikytas toks pats
atstumas tarp dazy purskimo pistoleto ir pavirSiaus.
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« Praktiniais bandymais iSsiaiSkinkite geriausig atstumg
iki paviriaus.

Nuolat valdant purSkimo pistoletg, uztikrinama vieno-
da pavirsSiaus kokybe.

Naudojimo metu reguliariai valykite purkstukg ir purks-
tuko galvute, kad purkstukas neuzsikisty.

Leiskite kiekvienai juostelei mazdaug 30 % persideng-
ti. Taip padengsite tolygiai.

Purkskite vieng sluoksnj po kito. Prie$ purk§dami kitg
sluoksnj, visada leiskite visiSkai iS§dzidti vienam
sluoksniui.

12 Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas. Kili-
ento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

12.1 Pazeisti elektros prijungimo laidai
Daznai pazeidziama jungiamujy elektros laidy izoliacija.
To priezastys gali bati:
« prispaudimo vietos, kai jungiamieji laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;
 sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutiesus
jungiamajj laida;
* jpjovimo vietos pervaziavus jungiamajj laida;
« izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio liz-
do;
« jtrikimai dél izoliacijos senéjimo.
Tokiy pazeisty jungiamyjy elektros laidy negalima naudoti
ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.
Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-
Zeisti. Atkreipkite démesj | tai, kad tikrinant jungiamasis
laidas nekaboty ant elektros sroveés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir DIN
nuostatas. Naudokite jungiamuosius laidus su tokiu paciu
Zenklinimu.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Pazeisty arba defektuoty prijungimo prie tinklo laidy
keitimo saugos nurodymai

Prijungimo badas Y

Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidg, tuomet tai
privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekilty pa-
vojaus saugai.

12.2 Kintamosios srovés variklis

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik kvalifi-
kuotam elektrikui.
 Atkreipkite démes;j | tai, kad tinklo jtampa sutapty su
gaminio specifikacijy lenteléje nurodyta jtampa.
« llginamujy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati 1,5
kvadratinio milimetro.
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13 Valymas ir techniné prieziira

/\ |ISPEJIMAS

Sioje eksploatavimo instrukcijoje neaprasy-
tus remonto ir techninés prieziiros darbus
paveskite atlikti tik specializuotoms dirbtu-
véms. Naudokite tik originalias atsargines
dalis.

/\ |SPEJIMAS

Netinkamai atliekant techninés priezituros ar-
ba valymo darbus, galima susizaloti!

/\ |SPEJIMAS

Atliekant valymo, remonto ir techninés prieziiiros
darbus, gaminys gali netikétai pasileisti bei taip su-
kelti suzalojimus ir nudegimus.

— I$junkite gaminj.
— IStraukite tinklo kistuka.

— Palaukite, kol gaminys atvés.

13.1 Valymas

1. Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai ir
variklio korpusas baty kuo Svaresni ir nedulkéti. Esant
mazam slégiui, nuvalykite gaminj Svaria Sluoste arba
iSpaskite suslégtuoju oru. Rekomenduojame gaminj
iSvalyti i$ karto po kiekvieno naudojimo.

2. Veédinimo angos visada turi bati neuzdengtos.

3. Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali pa-
Zeisti plastikines gaminio dalis. Atkreipkite démesj j
tai, kad j gaminio vidy nepatekty vandens.

13.1.1 Valymo tirpalo parinkimas

Skirtingy tipy purskiamas medziagas galima pa$alinti skir-
tingais valymo tirpalais. Atkreipkite démesj | atitinkamos
purSkiamos medziagos gamintojo informacija.

Vandens pagrindu pagaminta purSkiama medziaga
(pvz.: akriliniai dazai):

» norédami iSvalyti, naudokite tik vanden;.

* Valymui rekomenduojame naudoti 10-15 litry van-
dens.

Purskiama medziaga aliejaus pagrindu
(pvz., emaliniai dazai, lakas):

» naudokite tik tinkama valymo tirpalg. Perskaitykite va-
lymo instrukcijg ant pur§kiamos medziagos etiketés.

* Gaminyje galite saugiai naudoti toliau nurodytus val-
dymo produktus su tirpikliais: mineralinj terpenting,
dazy skiediklj.

» Valydami niekada nemaisykite mineralinio terpetino su
vandeniu.

* Norint iSvalyti, rekomenduojame naudoti 1-2 litrus tin-
kamo valymo tirpalo.



13.1.2 Gaminio valymas (11 pav.)

Gaminj reikia i$valyti i$ karto baigus naudoti.
Nesilaikant valymo veiksmy, gali bati pazeistas gaminys

ir automatiskai netenkama garantijos.

Reikalingi jrankiai:

» 2x verzliarakéiai SW 17/19 mm (13)

« varzty su kryZminémis iSdroZzomis atsuktuvo*,
* = | komplektacijg privalomai nejeina!
1. Pasukite slégio reguliatoriy (1) j padétj ,Prime/Clean*.
2. Nustatykite funkcinj jungiklj (5) | padét;j ,Prime*.
3. |dékite jsiurbimo Zarng (7) | kibirg su tinkamu valymo

tirpalu, o griztamaja Zarng (5a) — j tuscig rezervuara.

4. |junkite gaminj, jj./i§j. jungiklj (4) nustatydami j padétj

5. Palaukite, kol valymo tirpalas tolygiai bégs i$ grjzta-
mosios zarnos (5a).

6. Nustatykite funkcinj jungiklj (5) | padétj ,Spray*.
7. Nukreipkite dazy purskimo pistoleta (9) j tuscia kibirg.

8. Atfiksuokite dazy purskimo pistoletg, kaip aprasyta
ties 9.1.

9. Laikykite aktyvinimo svirtele (9b) paspaude, kad valy-
mo tirpalas baty purSkiamas sistema. Purkskite toliau
tol, kol i§ dazy purskimo pistoleto (9) dar bégs valymo
tirpalas. Prireikus dar kartg papildykite valymo tirpalo.

10. ISjunkite gaminj, jj./i$]. jungiklj (4) nustatydami j padétj
,0%.

13.1.2.1 Isiurbimo filtro (7a) valymas (12 pav.)

1. Atlaisvinkite Zarnos spaustuko (7b) ant jsiurbimo filtro
(7a) varztg kryzminiu atsuktuvu.

2. |8traukite jsiurbimo filtrg (7a) i jsiurbimo Zarnos (7) ir
praplaukite jj tam tinkamu valymo tirpalu.

3. Vel jkiskite jsiurbimo filtrg (7a) j jsiurbimo Zarng (7) ir
uzfiksuokite jj zarnos spaustuku (7b). Naudokite kryz-
minj atsuktuva.
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6. Patikrinkite HEA filtrg (9e), ar jis nepazeistas, ir i$ kar-
to pakeiskite paZeistg elementa.

7. Kruop$¢iai iSvalykite visas atskiras dalis tinkamu valy-
mo tirpalu ir valymo Sepediu (12).

8. Veél surinkite dazy purskimo pistoletg (9) atvirkstine ei-
lés tvarka.

13.1.2.3 Filtro laikiklio (8a) valymas
1. Atsukite filtro laikiklj (8a) nuo gaminio.

2. Kruopsciai iSplaukite filtro laikiklj (8a) tinkamu valymo
tirpalu.

3. Vél prisukite filtro laikiklj (8a) prie gaminio.
13.2 Techniné prieziiira

A ATSARGIAI

Isitikinkite, kad gaminys iSjungtas ir sumazin-
tas sléegis.

13.1.2.2 Dazy purskimo pistoleto (9) valymas
(13 pav.)
A\ ATSARGIAI

Isitikinkite, kad gaminys iSjungtas ir sumazin-
tas slegis.

1. Atsukite dazy purskimo pistoletg (9) nuo jsiurbimo zar-
nos (2a). Naudokite du verzliarak&ius SW17/19 mm
(13).

2. Atsukite purkStuko apsaugg (10) nuo dazy purskimo
pistoleto (9) ir iStraukite purkSuka (10a).

3. ISimkite skec¢iamajj kaistj (10b) ir sandariklj (10c) i$§
purkstuko apsaugos (10). Jei sandariklis (10c) yra pa-
Zeistas arba porétas, pakeiskite jj atsarginiu komplek-
tacijoje esanciu sandarikliu (14).

4. Nukabinkite apsaugine apkabg (9d), esancig virs akty-
vinimo svirtelés (9b).

5. Atsukite rankeng (9a) nuo dazy purskimo pistoleto (9)
ir iStraukite HEA filtrg (9e) i$ rankenos (9a). Naudokite
verZliaraktj SW17/19 mm (13).
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Reikalingi jrankiai:
« varzty su kryZminémis iSdrozomis atsuktuvo*,
» Verzliaraktis SW 32 mm*
* = | komplektacijg privalomai nejeina!
13.2.1  ]leidziamojo voztuvo (6) techniné
priezidira (14, 15 pav.)
Gaminio apacioje yra jleidziamasis vozZtuvas (6). Regulia-
riai tikrinkite jleidziamajj voZtuva (6), ar jis $varus ir len-
gvai juda.
1. I8imkite jsiurbimo Zarng (7) i$ jleidziamojo voZtuvo (6),
suspausdami metaline sgvarzg (6a) ir iStraukdami.

2. Atsargiai atsuktuvu paspauskite jleidziamajj voztuva
(6), kad patikrintuméte jame (6) esancio rutuliuko ju-
druma.

3. ISsukite jleidziamajj voztuvg (6) i gaminio. Naudokite
verzliaraktj SW32 mm.

4. Gaminyje yra kitas atbulinis voZtuvas su rutuliuku. At-
suktuvu atsargiai patikrinkite taip pat ir §j rutuliuka.

5. Vel viskg sumontuokite atvirkstine eilés tvarka.

13.2.2  Stamoklinio siurblio tepimas (16 pav.)

Norint prailginti gaminio eksploatavimo trukme, bdtina re-

guliariai sutepti gaminio viduje esantj stdmoklinj siurblj. Po

kiekvieno naudojimo rekomenduojame gaminj sutepti.

1. Pripildykite | komplektacijoje esantj alyvos buteliukg
(15) SAE 5-W40.

2. Paverskite gaminj Siek tiek atgal.

3. Naudodami alyvos buteliukg (15), j gaminio vidy per
tepimo vietg (16) jlasinkite 2—3 lasus alyvos.

4. Nedelsdami surinkite iSlietg alyvg ir utilizuokite Sluoste
pagal vietos reikalavimus.
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14 Laikymas ir transportavimas

/\ |SPEJIMAS

» Specifikacijy lentelés duomenys
Atsarginés dalys / priedai

Pavojus susizaloti ir nudegti!
Gaminys gali netikétai pasileisti ir taip suzaloti.

— Prie$ atlikdami bet kokius valymo ir techninés prie-
zidros darbus, i§junkite variklj.

— Palaukite, kol variklis atvés.
— IStraukite tinklo kistuka.

* VisiSkai iStustinkite gaminj.
« |Svalykite ir patikrinkite, ar gaminys nepazeistas.

141 Laikymas

Pasiruosimas laikyti

1. I8valykite ir patikrinkite, ar gaminys nepazeistas.
Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje ir nuo $al-
¢io apsaugotoje bei vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 °C iki 30 °C.
Laikykite gaminj originalioje pakuotéje.

UZdenkite gaminj, kad apsaugotumeéte jj nuo dulkiy arba
drégmés. Laikykite eksploatavimo instrukcijg prie gami-
nio.

14.2 Transportavimas
» Kad baty iSvengta pazeidimy ir suzalojimy, transpor-
tuojant gaminj transporto priemonése reikia apsaugoti,
kad jis neapvirsty ir neslidinéty.
« Apsaugokite gaminj nuo smagiy ir stiprios vibracijos,
pvz., transportuodami transporto priemonése.
» Gaminj galima pakelti ir perkelti uz rankenos.

15 Remontas ir atsarginiy daliy
uzsakymas

Atlike remonto arba techninés priezidros darbus, jsitikinki-
te, ar sumontuotos visos su saugumo technika susijusios
dalys ir ar jos nepriekaistingos buklés. Dalis, kuriomis ga-
lima susizaloti, laikykite kitems asmenims ir vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje.

Tepimo alyva SAE 5-W40 — gaminio|3906100701
Nr.:

llginamasis elementas — gaminio Nr.: 7906000702
LJAirless” purk§tukas 311 — gaminio Nr.: [7906000707
LJAirless” purk$tukas 413 — gaminio Nr.: [7906000703
LJAirless” purkStukas 517 — gaminio Nr.:  [7906000706
LJAirless® purkStukas 519 — gaminio Nr.: [7906000704
LJAirless” purkStukas 521 — gaminio Nr.:  [7906000705
Purkstuko laikiklis — gaminio Nr.: 7906000708
JAirless” Zarna 7,6 m — gaminio Nr.: 7906000709
JAirless” Zarna 15 m — gaminio Nr.: 7906000711
Purskimo pistoletas ,Pro*“ — gaminio Nr.: (7906000710
Filtras — gaminio Nr.: 7906000712

pagal Atsakomybés uz gaminj jstatymg neatsakoma uz
Zalg, patirtg netinkamai remontuojant ir nenaudojant ori-
ginaliy atsarginiy daliy.

|galiokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotajj
specialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy da-
lims.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés priezia-
ros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj QR
koda.

Jungtys ir remontas
Prijungti ir remontuoti elektros jranga leidziama tik kvalifi-
kuotam elektrikui.
15.1 Atsarginiy daliy uzsakymas
UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duomenis:
* Modelio pavadinimas
» Prekés kodas
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16 Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas
Pakavimo nuorodos
° i 5 i -
T YRt e
dami aplinka.
Nuorodos dél elektriniy ir elektroniniy utilizavimo

Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy
negalima mesti j buitines atliekas, juos reikia
mmm  surinkti ir utilizuoti atskirai!

Panaudotas baterijas, kurios néra fiksuotai sumontuo-
tos sename prietaise, prie$ atiduodant reikia iSimti jy
nepazeidziant! Toks utilizavimas sureguliuotas Bateri-
jy jstatyme.

Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po naudoji-
mo.

Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asmeni-
niy duomeny i$trynima i$ utilizuojamo panaudoto jren-
ginio!

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad elek-
tros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemokamai
grazinti Siose vietose:
— vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

— elektros prietaisy pardavimo vietose (stacionariose
ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos priimti
atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

— ki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietaisy,
kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite ne-
mokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigydami
naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti j kitg jga-
liotg surinkimo punktg savo vietovéje.

— Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkamag klien-
ty aptarnavimo tarnyba.



« Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg priva-
¢iam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokamg elek-
tros prietaiso paémimg galutinio naudotojo prasymu.
Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarnavimo tar-
nyba.

17 Sutrikimy Salinimas

« Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sgjungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panaudoty
elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo nuostatos.

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy poZzymiai ir aprasyta, kaip jas galima pa$alinti, jei Jisy gaminys blogai veikty. Jei taip
problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priezastis

Gaminys nepasileidzia Gaminys nejkistas

Ka daryti

|kiskite gaminj.

Pazeistas tinklo kabelis

Paveskite pakeisti tinklo kabelj.

NepurS§kiama arba purSkiama|UZsikiSes purkstukas

I1Svalykite gaminj.

mazai pur§kiamos medziagos

UzsikiSo jsiurbimo Zarna

tras

Labai neSvarus jsiurbimo fil-

reguliatorius

Per Zemai nustatytas slégio

toletas ga

Nesandarus dazy purSkimo pis-|Nepriverzta purk$tuko apsau-|Priverzkite purkStuko apsauga.

dariklis

Pazeistas arba porétas san-|Pakeiskite sandariklj.

mo pistoletas

Blogai surinktas dazy purski- |I18ardykite dazy purSkimo pistoletq ir jj tinkamai surinki-

te.

Purskiama per grubiai Per aukstas slégis

Slegio reguliatoriumi sumazinkite slégj.

UzZpurskiama per daug medzia-|Per aukstas slégis

Slégio reguliatoriumi sumazinkite slég;.

gos Per léti judesiai

Dazy purskimo pistoletg judinkite greiCiau.

Per mazas atstumas

Padidinkite atstumg tarp dazy pur$kimo pistoleto ir
purskiamo pavirsiaus.

18 EB atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos originalo vertimas
Gamintojas:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Prisiimdami iSskirting atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia

aprasytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir stan-

dartus.

Prekés Zenklas: SCHEPPACH

Gaminio pavadinimas: Beoré dazy pur§kimo sistema -
PTSA600

Gam. Nr. 5906005901

ES direktyvos:
2014/30/ES, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Pirmiau aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m.
birzelio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos
2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo
elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus.

Taikyti standartai:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Uz dokumentacija atsakingas asmuo:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026
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Uz razojuma attéloto simbolu
skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jasu uz-
maniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosi-
bas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridi-
najumi pasi par sevi nenovers riskus un nevar aizvietot
pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

levéribai! Uz razojuma izvietoto dro$ibas
ZImju un bridinajuma norazu neievérosana,
ka arT drosibas noradijumu un lieto§anas
noradijumu neievéroSana var radit smagus
savainojumus [idz pat letalam iznakumam.

Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ievé-
rojiet lietoSanas instrukciju un droSibas no-
radijumus!

QP>

Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ievé-
rojiet lietoSanas instrukciju un droSibas no-
radijumus!

D
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Lietojiet aizsargbrilles.

Lietojiet ausu aizsargus.

Rodoties putekliem, lietojiet respiratoru!

VOO

Lietojiet aizsargcimdus!

=
(2]
(o))
|yl
<
(2]
0
=5
D
]
el
Q
(2]
=

Veiciet apkopes, parveido$anas, regulésa-
nas un tiriSanas darbus tikai tad, kad ir iz-
slégts razojums un atvienots tikla kontakt-

spraudnis.

Razojums atbilst spéka esosajam Eiropas
Direktivam.

Razojums atbilst piemérojamam Serbijas
vadlinijam.

LietoSanas instrukcija izmantoto
signalvardu skaidrojums

A BISTAMI

Signalvards, lai apzimétu tieSi gaidamo bista-
mibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas ir
nave vai smags savainojums.

/\ BRIDINAJUMS

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bat nave vai smags savainojums.

A UZMANIBU

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bat nenozimigs vai vidéjs savainojums.

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vareé-
tu bat razojuma vai TpaSuma materialie zau-
dejumi.

1

levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija
Norade:

ST raZojuma raZotajs saskana ar spéka esoso likumu par
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs par
zaud&jumiem, kas rodas Sim razojumam vai T razojuma
dé| saistiba ar:

nelietpratigu apkalposanu
lietoSanas instrukcijas neievéro$anu

treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem labo-
Sanas darbiem

neoriginalo rezerves dalu montdZu un nomainu
noteikumiem neatbilsto$u lietoSanu

Elektroiekartas atteices, ja neievéro valsts elektriskos
priek$rakstus un noteikumus.



levérojiet:

LietoSanas instrukcija ir raZzojuma dala un satur svarigas
norades par drosu, profesionalu un ekonomisku lieto$anu.
Papildus ievérojiet spéka esoSos valsts noteikumus.
Pirms lietoSanas rapigi izlasiet visus lietoSanas un dro$i-
bas noradijumus, un izmantojiet razojumu tikai ta, ka ir
aprakstits. Uzglabajiet instrukciju un dodiet to Iidzi, nodo-
dot talak razojumu.

2 Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Sis razojums ir paredzéts sienu parklasanai iekstelpas, ka
arT objektu parklasanai arpus telpam. Nelietojiet razojumu
vietas, kur pastav potenciala spradzienbistamiba.

Izmantos$anai ir pielaujams:

« krasas un lakas uz Gdens bazes

« lakas krasas un kodinatajs

« lateksa krasas, pretkorozijas krasas
Izmantosanai ir nepielaujams:

aizdedzinamas parklasanas vielas, materiali, kas sa-
tur acetonu vai nitrolaku atSkaiditaju

materiali, kuri satur stipri abrazivas sastavdalas
« sarmus un skabes saturosas parklasanas vielas.

Razojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mérkim.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem vai
savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir atbildigs
lietotajs un nevis razotajs.

Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir arT lieto-
Sanas instrukcija minéto droSibas noradijumu, ka art mon-
tazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu ievéroSana.

Personam, kas razojumu izmanto un apkopj, japarzina ra-
Zojums un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.
Patvaliga izmainu veikSana razojuma pilnigi atbrivo razo-
taju no atbildibas par bojajumiem, kas radusies izmainu
rezultata.

RaZojumu drikst lietot tikai ar razotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaievéro razotaja dro$ibas, darba un apkopes noteikumi,
ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Nemiet véra, ka misu raZzojumi atbilstoSi noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai rapnieciskai
izmantoSanai. Més nesniedzam garantiju, ja razojumu iz-
manto komercialos, amatniecibas vai rapniecibas uzné-
mumos, ka arT lidzigos darbos.

3 Razojuma apraksts (1.-16. att.)

Spiediena regulators
Savienojuma vitne
Augstspiediena $latene
TransportéSanas rokturis
leslégSanas/izslégSanas slédzis
Funkciju slédzis

a. Atplades $latene
leplides varsts

6a. Metala aizspiednis

7. lestksanas $latene

7a. lesukSanas filtrs

7b.  Sltenes apskava

8. Pamatramis

8a. Filtra turétajs

o
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9. Krasas smidzinaSanas pistole

9a.  Rokturis

9b. PalaiSanas svira

9c. Melites droSinataja svira

9d.  Aizsargskava

9e. Filtrs

9f.  Savienojuma vitne

10. Sprauslas aizsargs

10a. Smidzinasanas sprausla

10b. Distanctapa

10c. Bhvéjums

11.  Pagarinajums

12.  TirSanas suka

13. Dak8veida uzgrieZnatsléga,
17/19 mm

14. Rezerves blivéjums

15.  Ellas pudelite (neuzpildita)

16.  ElloSanas vieta

4 Piegades komplekts (1., 2. att.)

Poz. Skaits Apziméjums

atslégas  izmérs

2a. 1x Augstspiediena S|atene

8a. 1x Filtra turétajs

9. 1x Krasas smidzinasanas pistole

1. 1x Pagarinajums

12, 1x Tiri8anas suka

13.  2x Daks8veida uzgrieznatsléga, atslégas iz-

mérs 17/19 mm

14, 1x Rezerves blivéjums

15, 1x Ellas pudelite (neuzpildita)
1x Bezgaisa smidzinasanas sistema
1x LietoSanas instrukcija

5 lIzpakosana

/\ BRIDINAJUMS

Razojums un iepakojuma materiali nav rotallietas!

Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
pléevém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

« Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet razojumu.

Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma un
transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

Parbaudiet, vai raZzojumam un piederumiem transpor-
téSanas laika nav radusies bojajumi. Nekavéjoties zi-
nojiet par iespéjamiem bojajumiem transporta uznée-
mumam, kur$ bija piegadajis razojumu. Vélakas rekla-
macijas netiek atzitas.

Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu Iidz garantijas
termina beigam.

Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

Piederumiem, ka arT nodiluSo dalu aizvieto$anai un re-
zerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas. Rezer-
ves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

Pasitijumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavosanas gadu.
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6 Tehniskie dati

7

Drosibas noradijumi

Aizsardzibas klase |

Svars 11 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
Troksnis un vibracija

/\ BRIDINAJUMS

Troksnis var radit smagas sekas jdsu veselibai. Ja ierl-
ces troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet jis un personas,
kas atrodas tuvuma, piemérotus ausu aizsargus.

TrokSna un vibracijas parametri noteikti atbilstosi standar-
ta EN 62841-1 prasibam.

Troksna raksturlielumi

Skanas jaudas lTmenis L,,, 96 dB
Skanas spiediena limenis L, 84 dB
Meérfjumu rezultatu nedroSums K, 3dB

Vibraciju raksturlielumi (rokas Supoles)

Vibréacija a, 0,76 m/s?

Mérfjuma klada K 1,5 m/s?

Noradtta vibracijas kopéja vertiba un trokSna emisijas ver-
tiba ir méritas saskana ar standartizétu parbaudes meto-
di, un tas var izmantot elektroinstrumenta salidzinasanai
ar citam iericém.

Noradtto trokSna emisijas vertibu un noradito vibracijas
kopéjo vertibu var izmantot arT slodzes sakotn&jai novér-
tésanai.

/\ BRIDINAJUMS

TrokSna emisijas un vibracijas emisijas verti-
ba var atsSkirties no noraditajam vértibam
elektroinstrumenta faktiskas lietoSanas laika
atkariba no elektroinstrumenta izmantosSanas
veida, it seviski, kads darba materiala veids
tiek apstradats.

Méginiet noturét péc iespéjas mazaku slodzi. Pieméra
pasakumi: darba laika ierobezoSana. Turklat jaievéro vi-
sas darba cikla dalas (pieméram, laiki, kuros elektroins-
truments ir izslégts, un tadi, kad tas ir ieslégts, bet dar-
bojas bez slodzes).

168 | LV scheppach

Apléses spriegums 220-240 V~ / 50 Hz Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradijumi
Apléses patéréjama jauda 950 W /\ BRIDINAJUMS

Maks. padeves.raz.lgums 2,0 Vmin Izlasiet visus drosibas noradijumus, norades,
Maks. darba spiediens 227 bar ilustracijas un tehniskos datus, ar kuriem $is
Maks. parklasanas vielas 40°C elektroinstruments ir apgadats.

temperatara Turpmako norazu neievéro$ana var izraisit elektrisko
Smeérella SAE 5-W40 triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.
Aizsardzibas pakape IP20 Uzglabaijiet visus drosibas noradijumus un norades

turpmakam uzzinam.

Dro8ibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroinstru-
ments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no
elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroinstrumentiem,
kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).

1) Darba vietas drosiba

a)

b)

Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas var radit
nelaimes gadijumus.

Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spradzien-
bistama vidé, kura atrodas viegli aizdedzinami
Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti gene-
ré dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvai-
kus.

Nelaidiet klat bérnus un citas personas elektroins-
trumenta lietoSanas laika. Uzmanibas novérSanas
gadijuma jus varat zaudét kontroli par elektroinstru-
mentu.

2) Elektriska drosiba

a)

b)

d)

e)

f)

Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiederas
kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada veida ne-
drikst izmainit. Neizmantojiet adaptera kontakt-
spraudnus kopa ar iezemétiem elektroinstrumen-
tiem. Neizmaintti kontaktspraudni un piemérotas kon-
taktligzdas mazina elektriska trieciena risku.

Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam virs-
mam, piem., caurulém, apkures aprikojumu, plitim
un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats elektriska
trieciena risks, ja jusu kermenis ir iezeméts.

Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai slapju-
ma. Udens ieklGSana elektroinstrumenta palielina
elektriska trieciena risku.

Neizmantojiet savienoSanas vadu citam nolikam,
lai parnésatu, uzkarinatu elektroinstrumentu vai
atvienotu kontaktspraudni no kontaktligzdas. Sar-
gajiet savienoSanas vadu no karstuma, ellas,
asam malam vai kustigam dalam. Bojats vai sapi-
nies savienoSanas vads palielina elektriska trieciena
risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus, kuri ir
piemeéroti ari darbiem arpus telpam. Darbiem arpus
telpam piemérota pagarinataja vada lietoSana mazina
elektriska trieciena risku.

Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav no-
vérS§ama, izmantojiet nopladstravas aizsargslédzi.
Nopladstravas aizsargslédza lietoSana mazina elek-
triska trieciena risku.



3) Personu drosiba

a)

b
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o)

d
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f)
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Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat
noguris vai atrodaties narkotisko vielu, alkohola
vai medikamentu iespaida. Neuzmanibas bridis
elektroinstrumenta lietoSanas laika var izraisit nopiet-
nus savainojumus.

Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un
vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individuala aizsar-
gaprikojuma lietoSana, piem., pretputeklu respirators,
neslidosi droSibas apavi, aizsargkivere vai ausu aiz-
sargi, atkariba no elektroinstrumenta veida un izman-
toSanas, mazina savainojumu risku.

Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Parlieci-
nieties, vai elektroinstruments ir izslégts, pirms
jas to pievienojat pie elektroapgades un/vai aku-
mulatora, to satverat vai parnésajat. Ja elektroins-
trumenta parnésasanas laika turat pirkstu uz slédza
vai elektroinstrumentu ieslégta veida pievienojat pie
elektroapgades, tad var notikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet re-
gulésanas darbarikus vai uzgriezpu atslégas. Ins-
truments vai atsléga, kas atrodas elektroinstrumenta
rotéjosa dala, var radit savainojumus.

Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu po-
ziciju un vienmér saglabajiet Idzsvaru. Tadéjadi
jus varat labak kontrolét elektroinstrumentu negaiditas
situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu ap-
gérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un apgérbu
no kustigajam dalam. Kustigas dalas var satvert va-
[Tlgu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.

Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas iekar-
tas un puteklu uztverSanas iekartas, tas japievieno
un pareizi jaizmanto. Puteklu nosikSanas iekartas
izmanto8ana var mazinat bistamibu, ko rada putekli.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neignore-
jiet elektroinstrumenta dro$ibas noteikumus, pat
ja péc daudzam lietoSanas reizém parzinat elektro-
instrumentu. Neveériga rikoSanas var sekundes dalas
radit smagus savainojumus.

4) Elektroinstrumenta izmantoSana un
apkalposana

a)

b)

d)

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet sa-
va darba Sim nolikam paredzétu elektroinstru-
mentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu jus darboja-
ties labak un dro$ak noraditaja jaudas diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats slé-
dzis. Elektroinstruments, kuru nav iesp&jams vairs
ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas un/
vai nonemiet nonemamo akumulatoru, pirms vei-
cat ierices reguléjumus, nomainat darbinstrumen-
ta dalas vai noliekat projam elektroinstrumentu.
Sis piesardzibas pasakums novérs elektroinstrumenta
nejausu palai$anu.

Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumentus bér-
niem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot elektroins-
trumentu personam, kuras neparzina So elektro-
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instrumentu vai nav izlasijusas Sis norades. Elek-
troinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzé&jusas
personas.

Ripigi kopiet elektroinstrumentus un darbinstru-
mentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas nevainojami
darbojas un neiestrégst, vai dalas nav saliizuSas
vai nav bojatas ta, ka ir traucéta elektroinstrumen-
ta darbiba. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas
uzticiet salabot bojatas dalas. Daudzu nelaimes ga-
dijumu célonis ir slikti apkopti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Rapigi
kopti griezgjinstrumenti ar asam griezéjmalam mazak
iestrégst un ir vieglak vadami.

Izmantojiet elektroinstrumentu, darbinstrumentus
utt. atbilsto$i $Sim noradém. Turklat nemiet vera
darba apstaklus un izpildamo darbu. Elektroinstru-
menta lietoSana citiem neparedzétiem lietoSanas ga-
dijumiem var radit bistamas situacijas.

Nodrosiniet, lai rokturi un satver$anas virsmas
bitu sausas, tiras un nebitu notraipitas ar ellu un
smeérvielu. Slideni rokturi un satverSanas virsmas ne-
atlauj elektroinstrumenta droSu vadibu un kontroli ne-
paredzamas situacijas.

5) Serviss
a) Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai kvalifi-

cétiem specialistiem un, izmantojot tikai originalas
rezerves dalas. Tadgjadi nodrosina to, ka bis sagla-
bata elektroinstrumenta drosiba.

Drosibas noradijumi krasas
smidzinasanas sistémam
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Neveérsiet smidzinasanas pistoli pret sevi, citam
personam vai dzivniekiem. Parupéjieties, lai jusu
rokas un citas kermena dalas dro$a attaluma no
smidzinasanas striuklas. Ja smidzinaSanas strikla
iespiezas ada, nekavéjoties prasiet palidzibu arstam.
Izsmidzinama viela var izspiesties cauri cimdam un ie-
spiesties ada un tadéjadi ieklat jasu kerment.
Neapstradajiet striiklas iespieSanas vietu ka pa-
rastu iegrieztu briici. Augstspiediena strikla ker-
ment var injicét indigas vielas un radit nopietnus
savainojums (piem., nekrozi, loceklu zaudésanu).
Ja izsmidzinama viela tiek injicéta ada, nekaveéjoties
prasiet palidzibu arstam.

Nelietojiet ierici darba vietas, uz kuram attiecas
spradzienbistamibas regulas darbiba.

Nodrosiniet lai darba zona batu tira un labi apgais-

dzeklu tvertnes, lupatinas un citi viegli uzliesmojo-
$i materiali. lespéjama paSaizdegS8anas bistamiba.
NodroSiniet, lai jebkura bridr batu pieejami darbspéjigi
ugunsdzésibas aparati / ugunsdzésanas aprikojums.

Nesmidziniet un netiriet ar materialiem, kuru uz-
liesmosanas punkts ir zemaks par 21 °C. Izmanto-
jiet uz Gdens, Iéni iztvaikojoSu ogliidenrazu vai Ii-
dzigu vielu bazes veidotus materialus. Viegli gais-

Nesmidziniet to aizdegSanas avotu zona, piem.,
statiskas elektribas dzirksteles, atklatas liesmas,
aizdedzinasanas liesmas, karsti priekSmeti, moto-
ri, cigaretes un stravas vadu iesprausanas un iz-
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vilkSanas rezultata raditas dzirksteles vai slédzu
lietosana. Sadi dzirkstelu avoti var izraisit vides aiz-
deg$anos.

Neizsmidziniet materialus, par kuriem nav zinams,
vai tie nav bistami. Nezinami materiali var izraisit
bistamus apstaklus.

Veicot smidzinasanu vai lietojot kimikalijas, iz-
mantojiet papildu individualos aizsardzibas lidzek-
lus, piem., atbilstoSus aizsargcimdus un aizsarg-
masku vai respiratora masku. Apstakliem atbilstosa
aizsargaprikojuma valkd$ana samazina kaitigu subs-
tan¢u iedarbibu.

Pievérsiet uzmanibu ari varbiatéjai izsmidzinama
materiala bistamibai. levérojiet uz tvertnes noradi-
tas atzimes vai izsmidzinama materiala razotaja in-
formaciju, tostarp prasibu izmantot individualos
aizsardzibas lidzeklus. Jaievéro razotaja noradijumi,
lai samazinatu ugunsgréka risku, ka art novérstu indi-
gu, kancerogénu un citu [1dzigu vielu izraisttus savai-
nojumus.

Smidzinasanas zona nodroSiniet labu pieplides
ventilaciju un pietiekamu svaiga gaisa daudzumu
visa telpa. Valkajiet respiratoru.

Smidzinasanas pistoli nedrikst izmantot aizdedzinamu
vielu smidzina$anai. Smidzinasanas pistoli nedrikst ti-
rit ar aizdedzinamiem skidinatajiem.

Pirms smidzinatajsikna lietoSanas sak$anas nostipri-
niet visas $latenes, pieslégumus un filtra dalas. Neno-
stiprinatas dalas ar lielu spéku var atvienoties, vai
Skidrums var izplast ar augstspiedienu, kas var radit
smagus savainojumus. Vienmér nostipriniet smidzina-
Sanas pistoli, veicot sprauslas montazu vai demonta-
Zu, un darba partraukuma.

LietoSanas laika rékinieties ar smidzinaSanas pistoles
atsitienu. Liela darba spiediena gadijuma mélites svi-
ras pavilk§ana izraisa atsitienu ldz 15 N. Ja jds tam
neesat gatavs, roka var tikt atsista atpakal vai varat
zaudét Iidzsvaru. Tas var radit savainojumus. ST atsi-
tiena pastaviga slodze var radit paliekoSus veselibas
kaitéjumus.

Razojuma pieslégums javeic, izmantojot atbilstosi no-
teikumiem iezemétu kontaktligzdu ar zeméjuma kon-
taktu. Pieslegumam jabat aprikotam ar nopladstravas
aizsargierici INF < 30 mA.

Pirms razojuma pievieno$anas parliecinieties, vai datu
plaksnTté noradita informacija sakrit ar elektrotikla pa-
rametriem.

Pirms jebkadu darbu veikSanas razojuma, veiciet
spiediena pazeminasanu un atvienojiet tikla kontakt-
spraudni no kontaktligzdas.

lezeméjiet apstradajamo objektu.

Vienmér lietojiet piemérotas aizsargbrilles, lai pasar-
gatu acis no bistamiem tvaikiem un Skidruma.
Valkajiet aizsargapgérbu, lai pasargatu adu un matus
no krasas.

Pirms katras lietoSanas reizes pamatigi parbaudiet
augstspiediena $|dteni, vai tai nav bojajumu.

Nekad nevelciet aiz augstspiediena $lGtenes, lai par-
vietotu razojumu.

Nepielaujiet augstspiediena $latenes liekSanu vai loct-
Sanu.

w) Sargiet augstspiediena $liteni no asiem priekSmetiem
un malam.

X) lzvietojiet augstspiediena Slateni ta, lai nepastavétu
paklup$anas risks.

Atlikusie riski
Razojums ir konstruéts atbilstosi tehniskas attistibas

limenim un atzitiem drosibas tehnikas noteikumiem.
Tomeér darba laika var rasties dazi atlikusie riski.

Veselibas apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot
nepienacigus elektropiesléguma vadus.

Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzibas
pasakumiem, var pastavét atlikusie riski, kas nav
acimredzami.

AtlikuSos riskus var samazinat, ja ievéro "Drosibas no-
radijumus" un "Noteikumiem atbilstoSu lietoSanu”, ka
arf lietoSanas instrukciju kopuma.

Nepielaujiet razojuma nejausu palaiSanu.

Kad razojums darbojas, turiet rokas nost no darba zo-
nas.

levérojiet lietoSanas instrukcijas noraditos apkopes un
dro$ibas noradijumus.

/\ BRIDINAJUMS

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét ak-
tivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai mazi-
natu nopietnu vai navéjosu savainojumu risku, perso-
nam ar mediciniskajiem implantiem pirms elektroinstru-
menta lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu un ra-
Zotaju.

8 Montaza
/\ BRIDINAJUMS

Pirms jebkadiem reguléSanas, tehniskas uz-
turéSanas vai remonta darbiem atvienojiet
tikla kontaktspraudni!

NepiecieSamie instrumenti:

* 2x dakSveida uzgrieznatslégas, atslégas izmérs
17/19 mm (13)

8.1 Augstspiediena Slatenes (2a)
montaza (3., 4. att.)

1. Uzlieciet augstspiediena $|Gteni (2a) uz raZzojuma kor-
pusa savienojuma vitnes (2).

2. Pievelciet augstspiediena S$lateni (2a). Turklat no-
sprostojiet savienojuma vitni (2). |zmantojiet divas
daksveida uzgrieznatslégas, atslégas iz-
mérs 17/19 mm (13).

3. Pielieciet augstspiediena $ldtenes (2a) otru pusi pie
krasas smidzinaSanas pistoles (9) savienojuma vit-
nes (9f).

4. Pievelciet augstspiediena $l|ateni (2a). Turklat no-
sprostojiet savienojuma vitni (9f). Izmantojiet divas
daksveida uzgrieznatslégas, atslégas iz-
mérs 17/19 mm (13).
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8.2  Filtra turétaja (8a) montaza (5. att.)

Filtra turétajs ir paredzéts tam, lai taja ievietotu piesarnotu
iestk$anas $lateni kopa ar iestk$anas filtru un $adi no-
vérstu izsmidzinama materiala nekontrolétu izplasanu.

1. leskravéjiet filtra turétaju (8a) pamatramja (8) vitné.

8.3  Pagarinajuma (11) montaza (6. att.)

Péc vajadzibas var uzstadit pagarinajumu (11) starp kra-

sas smidzinasanas pistoli (9) un sprauslas aizsargu (10).

1. Noskrivéjiet sprauslas aizsargu (10) no krasas smi-
dzinasanas pistoles (9), to grieZot pretéji pulkstenradr-
taja kustibas virzienam.

2. Uzstadiet pagarindjumu (11) uz krasas smidzinaSanas
pistoles (9).

3. Uzskravéjiet sprauslas aizsargu (10) pagarinaju-
ma (11) otraja puseé.

/\ BRIDINAJUMS

Nekad neizmantojiet raZzojumu bez sprauslas vai ar bo-
jatu sprauslu!

9 Pirms lietoSanas sakSanas

Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi samontée-
jiet razojumu!

A\ BRIDINAJUMS

Savainosanas risks!

Kad izstradajums ir sagatavots lietoSanai, vispirms ie-
spraudiet tikla kontaktspraudni kontaktligzda.

sgpch

7. Pavelciet aiz mélites sviras (9b), ta ka spiediens var
pilnigi atbrivoties no sistémas.

8. Nostipriniet krasas smidzinaSanas pistoli (9), ka ap-
rakstits . nodala 9.1.
9.3 Smidzinasanas sprauslas (10a)
ieregulésana (9. att.)
Norade:

Smidzinasanas striklas iereguléjums ir atkarigs no vaja-
dziga darba virziena. Horizontala darba virziena gadijuma
ir ieteicama vertikala smidzinaSanas strikla. Vertikala
darba virziena gadijuma - horizontala smidzinasanas
strikla.

1. Veiciet spiediena pazeminasanu, ka aprakstits . noda-
1a 9.2

2. Mazliet atskraveéjiet sprauslas aizsargu (10) no krasas
smidzinasanas pistoles (9).

3. Grieziet sprauslas aizsargu (10), lai smidzinasanas
sprauslu (10a) ieregulétu atbilstosi kartéjam darbam.

4. SmidzinaSanas sprausla (10a) aug8a: horizontals ie-
reguléjums.

5. Smidzinasanas sprausla (10a) sanos: vertikals ieregu-
lejums.

6. levérojiet, lai bultina uz smidzinaSanas spraus-
las (10a) batu vérsta smidzinasanas virziena.

7. Nostipriniet poziciju, pievelkot sprauslas aizsar-
gu (10).

10 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS

Novietojiet raZzojumu uz lNdzenas, taisnas virsmas.

9.1 Krasas smidzinasanas pistoles (9)
nostiprinasana/atbrivosana (7. att.)

Pirms jebkadiem reguléSanas, tiriSanas un apkopes dar-
biem vajadzétu nostiprinat mélites sviru (9b).

1. Grieziet mélites drosinataja sviru (9¢) uz aizmuguri, lai
nostiprinatu mélites sviru (9b).

2. Grieziet mélites droSinataja sviru (9c) uz leju, lai atbri-
votu mélites sviru (9b).
9.2 Spiediena pazeminasanas
veikSana (8. att.)
Spiediena pazemina$ana vienmér javeic tad, kad razo-
jums tiek izslégts, tirits vai apkopts.

1. Nostipriniet krasas smidzinaSanas pistoli (9), kd ap-
rakstits . nodala 9.1.

2. lzslédziet razojumu, novietojot ieslégSanas / izslégsa-
nas slédzi (4) pozicija "0".

3. Novietojiet funkciju slédzi (5) pozicija "Prime".
Pagrieziet spiediena regulatoru (1) pozicija "Prime".

5. Turiet krasas smidzinaSanas pistoli (9) virs tuk$as
tvertnes.

6. Atbrivojiet krasas smidzinasanas pistoli (9), ka ap-
rakstits . nodala 9.17.

Parliecinieties, vai razojums bija pienacigi sa-
gatavots!

Norade:

Motors ieslédzas un izslédzas lietoSanas laik3, lai regulé-
tu spiedienu. Tas ir normals process.

10.1 leslégSana/ izslegSana (11. att.)

1. levietojiet iesikSanas SlGteni (7) un atplides $late-
ni (5a) krasas tvertné. Uzmaniet, lai uz iestik$anas
Slitenes (7) atrastos iesikSanas filtrs (7a). lestksa-
nas filtram lietoSanas laikd vienmér jabat pilnigi ie-
gremdétam krasa. Pretéja gadijuma pastav risks, ka
tiks iesikts gaiss.

2. Novietojiet funkciju slédzi (5) pozicija "Prime".

3. Pagrieziet spiediena regulatoru (1) pozicija "Prime".

4. levietojiet tikla kontaktspraudni pienacigi sazeméta
tikla kontaktligzda.

5. Parslédziet ieslégSanas / izslégSanas slédzi pozicija
-

6. Pagrieziet spiediena regulatoru (1) pozicija "0", ja kra-
sa pa atpludes $|ateni (5a) ieplTst atpakal krasas spai-
nr.

7. Pagrieziet funkciju slédzi (5) pozicija "Spray".

8. Pagrieziet spiediena regulatoru (1) pozicija "Low
Spray".

9. Turiet krasas smidzinasanas pistoli (9) virs tukSas
tvertnes.
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10. Atbrivojiet krasas smidzinaSanas pistoli (9), ka ap-
rakstits . nodala 9.17.

11. Nospiediet mélites sviru (9b) un I1énam grieziet spie-
diena regulatoru (1) augstak, Ildz esat atradis savam
darbam piemérotu iestatljumu. Izsmidzinamajam ma-
terialam vajadzeétu izplist taisnas, nepartrauktas
stroklas veida.

12. Nostipriniet krasas smidzina$anas pistoli (9), ka ap-
rakstits . nodala 9.1.

10.2 ParvietoSanas atrums (10. att.)

Izlases veida apsmidziniet zonu uz materiala braka razo-
juma un tada veida nosakiet nepiecieSamo parvietoSanas
atrumu spiediena iestatijumam.

» Zemaka spiediena gadijuma ir nepiecieSamas lénakas
kustibas.

» Augstaka spiediena gadijuma ir nepiecieSamas atra-
kas kustibas.

11 Norades darbam
Norade:

SmidzinaSanas rezultats izSkirosa veida ir atkarigs no pa-
reizas smidzinasanas tehnikas.

Vienmér saciet apsmidzinamas virsmas mala.
Vispirms izdariet smidzinaSanas kustibu un tikai péc
tam nospiediet mélites sviru.

Nepielaujiet partraukumus apsmidzinamas virsmas ro-
beZas.

Nelaujiet smidzinaSanas kustibu veikt ar plaukstas lo-
cltavu, bet gan ar roku. Tadéjadi smidzinasanas pro-
cesa laika vienmér paliek nodroSinats vienads atta-
lums starp krésas smidzinasanas pistoli un virsmu.

Veicot praktiskus méginajumus, nosakiet vislabako at-
talumu Iidz virsmai.

Vienmériga smidzinaSanas pistoles vadiSana nodrosi-
na vienveidigu virsmas kvalitati.

Regulari notiriet sprauslu un sprauslas galvinu lietoSa-
nas laika, lai nepielautu sprauslas aizsprosto$anos.
Laujiet katrai joslai parklaties par apm. 30 %. Tadé&jadi
rodas vienmérigs parklajums.

Uzklajiet tikai vienu kartu péc otras. Vienmér laujiet
kartai pilnigi nozat, pirms uzklajat nakamo kartu.

12 Pieslégsana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam gata-
va veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem. Klienta tikla pieslégumam un izmanto-
tajam pagarinataja vadam jaatbilst Siem noteikumiem.
12.1 Bojati elektropiesleguma vadi
Elektriskajiem piesléguma vadiem biezi rodas izolacijas
bojajumi.
To iemesli var bat $adi:

« saspiestas vietas, ja savienoSanas vadi stiepjas caur

logu vai durvju ailém,

 salocijuma vietas savieno$anas vada nepareizas no-
stiprinasanas vai izvietoSanas dél,

* griezuma vietas savienoSanas vada parbraukSanas
dél,
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« izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas,
« plaisas izolacijas novecosanas dél.

Sadus bojatus elektriskos savieno$anas vadus nedrikst
izmantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivibai.

Regulari parbaudiet, vai piesleguma vadiem nav bojaju-
mu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma vads nebi-
tu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE un
DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma vadus ar
tadu pasu mark&jumu.

Tipa mark&juma uzdrukatais teksts uz piesléguma kabela
ir obligats.

Drosibas noradijumi bojatu vai defektivu tikla
piesléeguma vadu nomainai

PievienoSanas veids Y

Ja ir nepiecieS8ama tikla piesléguma vada nomaina, tad ta
jaizpilda razotajam vai ta parstavim, lai nepielautu drosi-
bas apdraud&jumus.

12.2 Mainstravas motors

Elektriska aprikojuma pieslégumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

* leverojiet, lai tikla spriegums sakristu ar spriegumu ra-
Zojuma datu plaksnité.

* L1dz 25 m gariem pagarinataja vadiem jabat ar
1,5 kvadratmilimetru Skérsgriezumu.

13 Tirisana un apkope
/A\ BRIDINAJUMS

Uzticiet veikt tehniskas uzturéSanas un apko-
pes darbus, kas nav aprakstiti Saja lietoSanas
instrukcija, specializétas darbnicas persona-
lam. Lietojiet tikai originalas rezerves dalas.

/\ BRIDINAJUMS

Nelietpratigi apkopes vai tiriSanas darbi var
izraisit savainojumus!

/\ BRIDINAJUMS

Veicot tirSanas, tehniskas uzturéSanas un apkopes
darbus, raZzojums var péksni sakt darboties un tade-
jadi radit savainojumus un apdegumus.

— lIzslédziet razojumu.
— Atvienojiet tikla kontaktspraudni.

— Laujiet razojumam atdzist.

13.1 TiriSana

1. Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un mo-
tora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik vien
tas ir iespéjams. Noberziet razojumu ar tiru dranu vai
izpltiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu. lesa-
kam razojumu notirit uzreiz péc katras lietoSanas rei-
zes.

2. Ventilacijas atverém vienmér jabat brivam.
var sabojat razojuma plastmasas detalas. Uzmaniet,
lai razojuma nevarétu iek|at adens.



13.1.1  TiriSanas $kiduma izvéle
AtSkirigu izsmidzinamo materialu ir iesp&jams vislabak
nonemt ar atSkirigiem tiriS8anas Skidumiem. Vienmér izla-
siet attieciga izsmidzinama materiala razotaja informaciju.
Izsmidzinamais materials uz Gdens bazes (piem., akri-
la krasas):

« Tiri$anai izmantojiet tikai Gdeni.

* Més iesakam tiriSanai 10-15 litrus Gdens.

Izsmidzinamais materials uz ellas bazes (piem., emal-
jas krasas, laka):
* Izmantojiet tikai §im nolikam pieméroto tiriSanas $ki-
dumu. Izlasiet tiriSanas instrukciju uz izsmidzinama
materiala etiketes.

Sadus $kidinatajus saturo$us fifisanas razojumus var
dros8i izmantot razojuma: Mineralais terpentins, krasas
atSkaiditajs.

Nekad tiriS8anas darbu laika nedrikst sajaukt mineralo
terpentinu ar Gdeni.

Més iesakam ftiriSanai 1-2 litrus piemérota tiriSanas
Skiduma

13.1.2 Razojuma tiri$ana (11. att.)
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13.1.2.1 lestikSanas filtra (7a) tiriSana (12. att.)

1. Izmantojot krustveida skrivgriezi, palaidiet valigak
Slitenes apskavas (7b) skrhvi pie iestkSanas
filtra (7a).

2. lzvelciet iesOksanas filtru (7a) no iestkSanas $lite-
nes (7) un izskalojiet to ar §im nolikam piemérotu tirT-
Sanas Skidumu.

3. levietojiet iestikSanas filtru (7a) atpakal iestkSanas
Slatené (7) un nofiks&jiet to, izmantojot Slitenes ap-
skavu (7b). Izmantojiet krustveida skravgriezi.

13.1.2.2 Krasas smidzinasanas pistoles (9)
tinsana (13. att.)

A UZMANIBU

Parliecinieties, vai razojums bija izslegts un
bija veikta spiediena pazeminasana.

Razojums jatira uzreiz péc lietoSanas.

TiriSanas darbibu neievéroSana var radit situaciju, ka
razojums tiek ilgstosi bojats, un automatiski tiek atceltas

garantijas saistibas.

NepiecieSamie instrumenti:

* 2x dakSveida uzgrieznatslégas, atslégas izmérs
17/19 mm (13)

 Krustveida skrivgriezis*
* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

1. Pagrieziet spiediena regulatoru (1) pozicija "Prime/
Clean".

2. Novietojiet funkciju slédzi (5) pozicija "Prime".

3. levietojiet iestkSanas $|Gteni (7) spainT ar piemérotu
tirisanas $kidumu un atplides $lateni (5a) tuksa tver-
tné.

4. leslédziet razojumu, novietojot ieslégSanas / izsleégsa-
nas slédzi (4) pozicija "I".

5. Pagaidiet, I1dz tiriSanas Skidrums vienmérigi plast no
atplides $|atenes (5a).

6. Novietojiet funkciju slédzi (5) pozicija "Spray".

7. Veérsiet krasas smidzinasanas pistoli (9) tuk$a spaint.

8. Atbrivojiet krasas smidzinaSanas pistoli, ka apraks-
tits . nodala 9.7.

9. Turiet mélites sviru (9b) nospiestu, lai tiriSanas $kidu-
mu izsmidzinatu cauri sistémai. Smidziniet tik ilgi, ldz
no krasas smidzinaSanas sprauslas (9) izplUst vairs ti-
kai tiriSanas $kidums. P&c vajadzibas vélreiz papildi-
niet tiriSanas $kidumu.

10. Izslédziet razojumu, novietojot ieslég$anas / izslégsa-
nas slédzi (4) pozicija "0".

cheppach.com

1. Noskravéjiet krasas smidzinasanas pistoli (9) no ie-
stkSanas $litenes (2a). Izmantojiet divas dakSveida
uzgrieznatslégas, atslégas izmérs 17/19 mm (13).

2. Nonemiet sprauslas aizsargu (10) no krasas smidzi-
nasanas pistoles (9) un izvelciet smidzinaSanas
sprauslu (10a).

3. lznemiet distanctapu (10b) un blivéjumu (10c) no
sprauslas aizsarga (10). Ja blivéjums (10c) ir bojats
vai porains, nomainiet to pret piegades komplekta ie-
klauto rezerves blivejumu (14).

4. Atkabiniet aizsargskavu (9d) virs mélites sviras (9b).

5. Noskraveéjiet rokturi (9a) no krasas smidzinasanas pis-
toles (9) un izvelciet HEA filtru (9e) no roktura (9a). Iz-
mantojiet dakSveida uzgrieZnatslégu, atslégas iz-
mérs 17/19 mm (13).

6. Parbaudiet, vai HEA filtram (9e) nav bojajumu, un ne-
kavéjoties nomainiet bojato elementu.

7. Pamatigi notiriet visas detalas, izmantojot piemérotu

tiriSanas Skidumu un tiriSanas suku (12).

8. Atkartoti salieciet kopa krasas smidzinaSanas pisto-
li (9) apgriezta seciba.

13.1.2.3
1. Noskrivéjiet filtra turétaju (8a) no raZzojuma.

2. Pamatigi izmazgajiet filtra turétaju (8a), izmantojot
piemérotu tirisanas Skidumu.

3. leskravéjiet filtra turétaju (8a) atpakal raZzojuma.

13.2 Apkope

Filtra turétaja (8a) tinsana

A\ UZMANIBU

Parliecinieties, vai razojums bija izslegts un
bija veikta spiediena pazeminasana.

NepiecieSamie instrumenti:

* Krustveida skrivgriezis*

« Dak$veida uzgrieZnatsléga, atslégas izmérs 32 mm*
* nav obligati ieklauts piegades komplekta!
13.2.1 lepludes varsta (6) apkope
(14., 15. att.)

RaZojuma apakspusé atrodas ieplides varsts (6). Regu-
lari parbaudiet, vai ieplides varstam (6) nav piesarnoju-
mu, un ta laideno gaitu.
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1. lznemiet iesikSanas $|ateni (7) no ieplides varsta (6),
saspiezot un izvelkot metala aizspiedni (6a).

2. Ar skrivgriezi uzmanigi iespiediet ieplides varsta (6)
un $adi parbaudiet ieplides varsta (6) izvietotas lodT-
tes kustigumu.

3. lzskravéjiet ieplades varstu (6) no razojuma. Izmanto-
jiet dakSveida uzgrieznatslegu, atslégas izmérs
32 mm.

4. Razojuma atrodas papildu pretvarsts ar loditi. ArT So
loditi uzmanigi parbaudiet ar skrivgriezi.

5. Uzstadiet visas dalas atpakal apgriezta seciba.

13.2.2  Virzulsiikna elloSana (16. att.)

Lai pagarinatu 81 razojuma darbmizu, ir nepiecieSams re-
gulari ellot virzulsukni razojuma iekSiené. lesakam razoju-
mu ellot pirms katras lietoSanas reizes.

1. Uzpildiet piegades komplekta ieklauto ellas pudeli-
ti (15) ar SAE 5-W40.

2. Mazliet sagaziet razojumu uz aizmuguri.

3. lepiliniet 2-3 ellas pilienus, izmantojot ellas pudeli-
ti (15), elloSanas vieta (16) razojuma ieksiené.

4. Rapigi savaciet izlijuso ellu un utilizejiet lupatinu sa-
skana ar vietéjiem noteikumiem.

14 Glabasana un transportésana

15 LabosSana un rezerves dalu
pasutiSana

Péc remonta vai apkopes parliecinieties, vai visas dalas,

kas attiecas uz droSibu, ir piestiprinatas un atrodas nevai-

nojama stavoklit. Dalas, kas rada savainojumus, uzglaba-
jiet citam personam un bérniem nepieejama vieta.

Saskana ar Likumu par razotaja atbildibu par razojumu
kvalitati razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas ra-
dusies nelietpratigi veiktu remontdarbu vai originalo re-
zerves dalu neizmantoSanas dél.

Vérsieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.
Atbilstosi nosacijumi attiecas arT uz piederumiem.

/\ BRIDINAJUMS

Savainos$anas un apdedzinasanas risks!

RazZojums var pékSni sakt darboties un tadéjadi radit
savainojumus.

— Pirms jebkadiem tiriSanas un apkopes darbiem iz-
slédziet motoru.

— Laujiet motoram atdzist.

— Atvienojiet tikla kontaktspraudni.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt madsu servi-
sa centra. Sim nolikam noskengjiet titullapa eso$o kvad-
ratkodu.

Pieslégumi un remonts

Elektriska aprikojuma pieslégumus un labo$anas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

15.1 Rezerves dalu pasutiSana
Veicot rezerves dalu pasitiSanu, janorada $ada informa-
cija:
* Modela apzim&jums
* Preces numurs
« Datu plaksnité noraditie dati
Rezerves dalas / piederumi

« Piln1gi iztukSojiet razojumu.
* Notiriet un parbaudiet, vai razojumam nav bojajumu.

14.1 Glabasana

Sagatavosana novietosanai glabasana
1. Notiriet un parbaudiet, vai razojumam nav bojajumu.

Uzglabajiet razojumu un ta piederumus tums$a, sausa un
no sala iedarbibas aizsargata vieta, kurai nevar pieklat
bérni.

Optimala uzglabasanas temperattras amplitida ir no 5 °C
Iidz 30 °C.

Glabajiet razojumu originalaja iepakojuma.

Apsedziet razojumu, lai to pasargatu no putekliem vai mit-
ruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma.

14.2 TransportéSana

« Lai novérstu bojajumus un savainojumus, razojums
transportéSanas laika ar transportlidzekliem janodrosi-
na pret apgasanos un slidéSanu.

» Pasargajiet izstradajumu no triecieniem, grudieniem
un spécigam vibracijam, piem., to transportéjot trans-
portlidzeklos.

* RaZojumu var pacelt un parvietot aiz roktura.

Smeérella SAE 5-W40 — preces Nr.: 3906100701
Pagarinajums — preces Nr.: 7906000702
Bezgaisa sprausla 311 — preces Nr.: 7906000707
Bezgaisa sprausla 413 — preces Nr.: 7906000703
Bezgaisa sprausla 517 — preces Nr.: 7906000706
Bezgaisa sprausla 519 — preces Nr.: 7906000704
Bezgaisa sprausla 521 — preces Nr.: 7906000705
Sprauslu turétajs — preces Nr.: 7906000708
Bezgaisa $litene 7,6m — preces Nr.: 7906000709
Bezgaisa $|utene 15m — preces Nr.: 7906000711
Smidzinasanas pistole Pro — preces Nr.: |7906000710
Filtrs — preces Nr.: 7906000712
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16 Utilizacija un otrreizeja
izmantoSana
Norades par iepakojumu
N/ ﬁ. s lepakojuma materiali ir parstrada-
% o @jami. Utilizéjiet iepakojumus at-
%A & bilstosi apkartéjas vides prasibam.
Norades par elektrisko un elektronisko iekartu
utilizaciju
Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekar-
tas nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet
=mm gan tas janodod SkiroSanas vai utilizacijas
punkta!

* Nolietotie akumulatori, kas nav nekustigi iebavéti no-
lietotajas iekartas, pirms nodo$anas jaiznem bez sa-
grausanas! To utilizaciju regulé Vacijas likums par ba-
terijam.

Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai lie-
totajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas tas
nodot likuma noteiktaja kartiba.

Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personigo
datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas iekartas!
Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utilizét
sadzives atkritumos.

Nolietotas elektriskds un elektroniskas iekartas var

— Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaks$anas vietas
(piem., komunalie bavlaukumi)

— Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienem$anu atpakal, vai tie
shiedz §adu pakalpojumu brivpratigi.

— Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi kat-
ram iekartas veidam, kuru malas garums ir maksi-
mali 25 centimetri, varat bez jaunas iekartas ie-
priek$&jas iegades no razotaja bez maksas nodot
pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak$anas
vieta jasu tuvuma.

— Citas razotdja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu ser-
visa.

Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi privatai
majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas elektroie-
kartas bezmaksas savak$anu péc gala lietotaja pie-
prasijuma. Sim nolikam sazinieties ar raZotaja klientu
servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek uz-
staditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibvalstTs,
un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/ES
prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas dalib-
valstis, var bat speka no Sim atskirigas prasibas attie-
ciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko iekartu uti-
lizaciju.

nodot bez maksas $§adas vietas:

17 Traucéjumu novérsana

Turpmakaja tabula ir paraditas klidu pazimes un aprakstits, ka jus varat tas noveérst, ja jisu razojums nedarbojas pareizi.
Ja jis tada veida nevarat lokalizét un noveérst problému, vérsieties tuvakaja servisa.
Novérsana

Traucéjums lespéjamais célonis

RaZzojums nesak darboties RaZojums nav iesprausts lespraudiet razojumu.

Bojats tikla baroSanas kabe-|Uzticiet nomaintt tikla baro$anas kabeli.
lis

Izsmidzindmais materidls netiek |Aizsprostota smidzinaSanas |Notiriet raZzojumu.
padots vai tiek padots neliela|sprausla
daudzuma

Aizsprostota iestksanas $|0-
tene

Parak stipri piesarnots iesik-
Sanas filtrs

Spiediena regulators noregu-
léts parak zema liment

Nehermétiska krasas smidzina-|Nav pievilkts sprauslas aiz-|Papildus pievelciet sprauslas aizsargu.
Sanas pistole sargs

Bojats vai porains blivéjums |Nomainiet blivéjumu

Nepareizi salikta krasas smi-|lzjauciet krasas smidzinaSanas pistoli un uzstadiet to
dzinasanas pistole pareizi.

Parak rupja izsmidzinaSana Parak augsts spiediens Samaziniet spiedienu ar spiediena regulatoru.

Tiek uzklats parak liels materiala |Parak augsts spiediens
daudzums

Samaziniet spiedienu ar spiediena regulatoru.

Parak Iéna kustiba Parvietojiet krasas smidzinaSanas pistoli atrak.

Parak mazs attalums Palieliniet attalumu starp krasas smidzinasanas pistoli

un apsmidzindmo virsmu.
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18 ES atbilstibas deklaracija

Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums
Razotajs:
Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit ap-
rakstitais razojums atbilst speka esosajam direktivam un

standartiem.

Pre¢zime: SCHEPPACH

Preces apziméjums: Bezgaisa smidzinasanas sistéma -
PTSA600

Preces Nr. 5906005901

ES direktivas:

2014/30/ES, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* lepriek$ aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst Eiro-
pas Parlamenta un Eiropas Padomes 2011. gada 8. janija
Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu bistamo
vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskajas un elektro-
niskajas iericés.

Piemérotie standarti:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Dokumentacijas sagatavosanai pilnvarota persona:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026

:/" v //
S
Sitmen Schiink>
Division Manager Product Center

. %{"/4
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Forklaring av symbolerna pa
produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska gora
dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och férklaringarna som anges i samband med
dessa maste forstas. Varningarna i sig undanrdjer inga
risker och kan inte erséatta lampliga atgarder for att fore-
bygga olyckor.

Obs! Om sékerhetstecknen och varningsan-
visningarna som sitter pa produkten inte
foljs samt om sakerhets- och bruksanvis-
ningarna inte foljs kan det leda till svara per-
sonskador eller till och med dodsfall.

Bar sakerhetshandskar!

Underhalls-, omriggnings-, instéllnings- och
rengdringsarbeten ska endast utféras nar
produkten &r avstangd och natstickkontak-
ten urdragen.

Produkten uppfyller kraven i gallande euro-
peiska direktiv.
A Produkten uppfyller kraven i gallande serbis-

A”A ka direktiv.

Forklaring av signalorden i
bruksanvisningen

A FARA

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till livshotande eller allvar-
lig personskada.

/A\ VARNING

Signalord for att kdnneteckna en ténkbart far-
lig situation som, om den inte undviks, kan
leda till allvarlig personskada.

A\ VAR FORSIKTIG

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till en mindre eller mattlig
personskada.

9
Q-

Las och folj instruktionsmanualen och saker-
hetsanvisningarna fore idrifttagning!

Las och folj instruktionsmanualen och saker-
hetsanvisningarna fére idrifttagning!

Anvand skyddsglasdgon.

Anvand ett horselskydd.

Anvand andningsskydd vid dammutveckling!

V0L P

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till materiella skador pa
produkten eller egendom/innehav.

1 Inledning
Tillverkare:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Anvisning:

Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt géllande
produktansvar inte for skador som kan uppsta pa produk-
ten eller genom produkten:

» Felaktig behandling
* Om driftmanualen inte foljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister
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« Vid byte och montering av reservdelar som inte ar ori-
ginal
» Felaktig anvandning

» Elsystemet slutar fungera om de nationella elektriska
foreskrifterna och bestdmmelserna inte beaktas.

Observera foljande:

Driftmanualen &r en del av produkten och innehaller vikti-
ga anvisningar for saker, korrekt och ekonomisk drift. Be-
akta dessutom de géllande nationella foreskrifterna. Las
igenom alla anvandnings- och sékerhetsanvisningar noga
fore anvandning och anvand endast produkten enligt be-
skrivningen. Férvara manualen val och lat den félja med
om produkten lamnas vidare.

2 Avsedd anvandning

Denna produkt ar avsedd for beldggning av vaggar inom-
hus samt objekt utomhus. Anvand inte produkten dar det
finns risk for brand eller explosion.

Tillatet for anvandningen ar:
« vattenbaserade farger och lacker
« lackfarger och bets
« latexfarger, rostskyddsfarger
Otillatna for anvandningen &r:

* brannbara  beldggningsmaterial, material som
innehaller aceton eller nitrofértunningsmedel

» material som innehaller kraftigt slipande bestandsde-
lar

* lut och syrahaltiga belaggningsmaterial.

Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Varje an-
vandning darutover &r inte andamalsenlig. For alla sorts
skador eller personskador som uppstar om detta inte re-
spekteras ansvarar anvandaren/operatéren och inte till-
verkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i instruktionsmanualen.

Personer som anvander och underhaller produkten maste
veta hur den fungerar och kanna till méjliga risker.

Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren helt
fran ansvar och skador som beror pa detta.

Produkten far bara anvandas med originaldelar och origi-
naltillbehor fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvisning-
ar samt de matt som anges i den tekniska specifikationen
maste foljas.

Observera att vara produkter inte &r konstruerade for
kommersiell, hantverksméssig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.

3  Produktbeskrivning (bild 1-16)

Tryckregulator
Anslutningsganga

a. Hogtrycksslang
Transporthandtag
Till-/Fran-brytare
Funktionsomkopplare
a. Returslang

gohwhbn=

6. Inloppsventil
6a. Metallklammer
7. Insugningsslang

7a. Insugningsfilter
7b.  Slangklamma

8. Basstativ

8a. Filterhallare

9. Fargsprutpistol
9a. Handtag

9b.  Avtryckarspak

9c.  Avtryckare med sakringsspak
9d.  Skyddsbygel

9e. Filter

9f.  Anslutningsganga
10.  Munstycksskydd
10a. Spraymunstycke
10b. Distansbult

10c. Tatningsbricka
11.  Forlangning

12.  Rengoringsborste
13.  U-nyckel nyckelvidd 17/19 mm
14. Reservtétning

15.  Oljeflaska (ofylld)
16.  Smorjstalle

4 Leveransomfang (bild 1, 2)

Pos. Antal Beteckning

2a. 1x Hogtrycksslang

8a. 1x Filterhallare

9. 1x Fargsprutpistol

1. 1x Foérlangning

12, 1x Rengoringsborste

13.  2x U-nyckel nyckelvidd 17/19 mm

14, 1x Reservtatning

15, 1x Oljeflaska (ofylld)
1x Airless fargspraysystem
1x Driftmanual

5 Uppackning

/\ VARNING

Produkten och férpackningsmaterialet ar inga lek-
saker!

Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
lar! Risk for kvavning eller andra skador!

Oppna férpackningen och ta ut produkten férsiktigt.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpacknings-/
och transportsakringar (i forekommande fall).
Kontrollera att leveransomfanget ar fullstéandigt.
Kontrollera produkten och tillbehér for transportska-
dor. Rapportera eventuella skador omedelbart till

transportféretaget som levererade produkten. Senare
reklamationer kan inte behandlas.

Om modjligt, férvara férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

* Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
driftmanualen.

Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fack-
handlare.

Ange vara artikelnummer och produkttyp samt tillverk-
ningsar vid bestallningar.
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6 Tekniska specifikationer

Mérkspanning 220-240 V~ /50

7  Sakerhetsanvisningar
Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

/\ VARNING

Las alla sékerhetsanvisningar, instruktioner,
illustrationer och tekniska specifikationer
som medfoljer detta elverktyg.

Om du inte foljer sdkerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstétar, brander och/el-
ler allvarliga personskador.

Hz
Mérkeffekt 950 W
Max. flode 2,0 I/min
Max. arbetstryck 227 bar
Max. temperatur 40 °C
belaggningsmaterial
Smodrjolja SAE 5-W40
Skyddstyp 1P20
Skyddsklass |
Vikt 11 kg

Med forbehall for tekniska andringar!
Buller och vibration

/\ VARNING

Buller kan ha allvarlig inverkan pa din halsa. Om ma-
skinbullret 6verskrider 85 dB ska du och personer som
befinner sig i narheten bara lampligt horselskydd.

Buller- och vibrationsvardena faststalldes enligt EN
62841-1.

Typvarden buller

Ljudeffektniva L, 96 dB

Ljudtrycksniva L, 84 dB

Matosakerhet Kus 3d8

Rezgésjellemzék (kéz-kar rezgés)

Vibration a,, 0,76 m/s?

Métosakerhet K 1,5 m/s?

Det angivna totalvardet for vibrationer och det angivna
bulleremissionsvardet har uppmatts med ett standardise-
rat testférfarande och kan anvandas for att jamféra ett el-
verktyg med ett annat.

Det angivna bulleremissionsvardet och det angivna total-
vardet for vibrationer kan ocksa anvandas for en prelimi-
nar uppskattning av belastningen.

/\ VARNING

Bulleremissionerna och vibrationsemissions-
vardet kan avvika fran de angivna vardena
under den faktiska anvandningen beroende
pa hur elverktyget anvinds, och paverkas
framfor allt av vilken typ av arbetsstycke som
bearbetas.

Forsok att halla en sa lag belastning som mgjligt. Exem-
pel pa atgarder: arbetstidens begransning. Har ska han-
syn tas till alla delar av driftcykeln (till exempel de tider
nar elverktyget ar avsténgt och nar det visserligen ar
startat men kors utan belastning).

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner
for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sékerhetsanvisningar-
na avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd) som bat-
teridrivna elverktyg (utan elsladd).

1) Arbetsplatssékerhet

a) Se till att ditt arbetsomrade ar rent och har god be-
lysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplatser utgor
en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med explo-
sionsrisk om det finns antandliga vatskor, gaser
eller damm i omradet. Elverktyg genererar gnistor
som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Barn och andra personer far inte vistas i omradet
medan du anvander elverktyget. Du kan férlora
kontrollen éver elverktyget om du blir distraherad.

2) Elsédkerhet

a) Elverktygets stickkontakt maste passa i eluttaget.
Du far inte dndra stickkontakten pa nagot sitt. An-
vand inte adapterkontakter tilsammans med jor-
dade elverktyg. Intakta stickkontakter och uttag som
passar till dessa minskar risken for elstotar.

Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis ror,
radiatorer, spisar och kylskap, med kroppen. Ris-
ken for elstotar 6kar om din kropp ar jordad.

b

-

c) Lat inte elverktyg utséttas for regn eller véta. Vat-
ten som tranger in i elverktyg 6kar risken for elstotar.

Anvéand inte anslutningssladden fér andra uppgif-
ter dn den ar avsedd for, till exempel for att bara
eller hdnga upp elverktyget eller for att dra ut kon-
takten ur eluttaget. Hall anslutningssladden borta
fran varme, olja, vassa kanter och roérliga delar.
Skadade eller tilltrasslade sladdar okar risken for el-
stotar.

Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, anvand
endast forlangningskabel som ocksa ar lamplig
for utomhusbruk. Att anvanda en férlangningssladd
som ar lamplig for utomhusbruk minskar risken for
elektrisk stot.

d

=

e

N

f) Anvénd en jordfelsbrytare om du maste anvdnda
elverktyget i en fuktig omgivning. Anvandning av
en jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

3) Personsakerhet

a) Var uppmaérksam, tink pa vad du gér och anvand
ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg. Anvand
inte elverktyget om du &r trott eller paverkad av al-
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b)

d)

e)

f)

9)

h)

kohol, droger eller lakemedel. Det racker att du ar
ouppmarksam ett dgonblick under arbete med elverk-
tyg for att allvarliga olyckor ska intraffa.

Anvand personlig skyddsutrustning och ha alltid
skyddsglaségon pa dig. Personlig skyddsutrustning
anpassad till elverktygets anvandning, som dammask,
halksékra sakerhetsskor, skyddshjalm och horsel-
skydd, minskar risken for personskador.

Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsdkra
dig om att elverktyget ar avstangt innan du anslu-
ter det till stromforsorjningen ochl/eller batteriet
samt innan du lyfter upp eller bar det. Olyckor kan
intréffa om du haller fingret pa brytaren nar du bar el-
verktyget, eller om maskinen ar tillslagen nar du an-
sluter den till stromférsoérjningen.

Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en
skruvmejsel som befinner sig i en roterande maskin-
del pa elverktyget kan orsaka personskador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att sta
sékert och behall balansen hela tiden. Da har du
battre kontroll éver elverktyget om nagot oforutsett in-
traffar.

Anvand lampliga arbetskldder. Anvand inte Iost
sittande klader eller smycken. Hall har och klader
pa avstand fran rorliga delar. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i rorliga delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrustning
kan installeras maste de anslutas och anvindas
korrekt. Anvandning av en dammutsugning kan mins-
ka risker orsakade av damm.

Lat dig inte invaggas i falsk sékerhet och bryt inte
mot sdkerhetsreglerna for elverktyg, dven om du
kanner till elverktyget nér du anvént det manga
ganger. Oaktsam hantering kan leda till allvarliga per-
sonskador inom brakdelar av sekunder.

4) Anvandning och behandling av
elverktyget

a)

b)

d)

e)
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Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det el-
verktyg som &ar avsett for arbetet. Du arbetar battre
och sakrare i det angivna effektomradet med ett el-
verktyg som ar avsett for arbetet.

Anvand inte ett elverktyg med defekt brytare. Ett
elverktyg som inte kan startas/stdngas av langre ar
farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta ut
ett uttagbart batteri innan du goér maskininstall-
ningar, byter delar hos insatsverktyget eller lagger
undan elverktyget. Denna forsiktighetsatgard forhin-
drar att du startar elverktyget oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall
for barn. Lat inte personer anvinda elverktyget
om de inte kédnner till hur det fungerar eller inte
har last dessa anvisningar. Elverktyg utgor en fara
om de anvands av oerfarna personer.

Ta vél hand om elverktyg och insatsverktyg. Kont-
rollera att rorliga delar fungerar som de ska och
inte ar fastklamda, kontrollera om delar ar brutna
eller sa pass skadade att det inverkar pa elverkty-
gets funktion. Skadade delar ska repareras innan
du boérjar anvédnda elverktyget igen. Manga olyckor
orsakas av daligt underhallna elverktyg.

f)

9)

h)

Hall skarverktyg vassa och rena. Skarverktyg som
underhalls noga och halls vassa fastnar inte sa ofta
och ar lattare att styra.

Anvand elverktyg, tillbehor, insattningsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta dven hansyn till
arbetsforhallandena under ditt arbete. Farliga situa-
tioner kan uppsta om elverktyg anvéands for andra an-
damal én de ar avsedda for.

Hall alltid handtag och greppytor torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor till-
later inte séker anvandning och kontroll av elverktyget
i oférutsedda situationer.

5) Service

a)

Elverktyg maste repareras av kvalificerade fack-
mén, endast originalreservdelar far anvandas. Dar-
med sakerstalls att elverktyget fortsatter vara sakert.

Sdkerhetsanvisningar for
fargsprutningssystem

a)

b)

d)

e)

)

9)

h)

Spruta inte pa dig sjalv, andra personer eller djur.
Hall dina hander och 6vriga kroppsdelar borta fran
sprutstralen. Om sprutstralen trdnger genom huden,
sO6k medicinsk vard omgaende. Sprutmaterialet kan till
och med tranga genom en handske in i huden och
sprutas in i kroppen.

Behandla inte en insprutning som ett enkelt snitt.
En hogtrycksstrale kan spruta in giftiga amnen i
kroppen och leda till allvarliga personskador (t.ex.
nekroser eller forlust av armar och ben). Sk medi-
cinsk vard omgaende vid hudinsprutning.

Anviand inte apparaten pa driftstéllen som faller
under explosionsskyddsforordningen.

Hall arbetsomradet rent, val upplyst och fritt fran
farg- eller I6sningsmedelsbehallare, trasor och an-
dra bréannbara material. Mgjlig risk for sjalvantand-
ning. Ha alltid fungerande brandslackare/slacknings-
redskap tillgangliga.

Spruta och rengér inte med material vars flam-
punkt ligger under 21 °C. Anvand material basera-
de pa vatten, halvflyktiga kolvaten eller liknande
material. Lattflyktiga avdustande |6sningsmedel ska-
par en explosiv omgivning.

Spruta inte ndra antdndningskéllor som statiska
elektricitetsgnistor, 6ppna lagor, tiandlagor, heta
foremal, motorer, cigaretter och gnistor fran till-
och frankoppling av stromkablar eller mandvre-
ring av strombrytare. Sadana gnistkallor kan leda till
att omgivningen anténds.

Sprutmala inga material om du &r osédker pa om de
utgor en fara. Okanda material kan skapa farliga for-
hallanden.

Bar extra personlig skyddsutrustning, som mot-
svarande skyddshandskar och skydds- eller and-
ningsskydd vid sprutning eller hantering av kemi-
kalier. Genom att bara skyddsutrustning fér motsva-
rande forhallanden minskar exponeringen for farliga
amnen.

Var uppmaérksam pa eventuella faror med material-
et som ska sprutas. Beakta markeringarna pa be-
hallaren eller sprutmaterialets tillverkarinforma-
tion, inklusive uppmaningen om att anvédnda per-



sonlig skyddsutrustning. Tillverkaranvisningarna
ska féljas for att undvika risk for brand samt person-
skador orsakade av gift, carcinogener etc.

j) Se till att det &r god ventilation i sprutomradet och
att det finns tillrackligt med friskluft i hela utrym-
met. Bar ett andningsskydd.

k) Sprutpistolen far inte anvandas for sprutning av
bréannbara metall. Sprutpistoler far inte rengéras med
brannbara I6sningsmedel.

1) Sakra alla slangar, anslutningar och filterdelar fére id-
rifttagningen av spraypumpen. Osakrade delar kan
lossna med stor kraft och vatska kan trdnga ut med
hégtryck vilket kan leda till allvarliga skador. Sakra all-
tid sprutpistolen vid montering eller demontering av
munstycket och vid avbrott i arbetet.

Rakna med rekyler fran sprutpistolen under driften.
Vid hogt drifttryck uppstar en rekylkraft pa upp till 15 N
nar du drar i avtryckarspaken. Om du inte ar beredd
pa detta kan handen stétas tillbaka eller jamvikten ga
forlorad. Detta kan leda till personskador. En kontinu-
erlig belastning genom denna rekyl kan leda till besta-
ende skador for halsan.

n) Anslutningen av produkten maste ske via ett foreskrift-
senligt jordat skyddskontaktuttag. Anslutningen maste
vara utrustad med en jordfelsbrytare INF < 30 mA.

o) Innan du ansluter produkten kontrollerar du att uppgif-
terna pa typskylten motsvarar dem som galler for el-
natet.

p) Utfor alltid en tryckutjamning pa produkten och dra ut
natstickkontakten ur uttaget innan arbete pabdrjas.

q) Jorda objektet som ska bearbetas.

r) Bar alltid passande skyddsglaségon for att halla farli-
ga angor och vétskor borta fran 6gonen.

s) Anvand skyddsklader for att halla farg borta fran hud
och har.

t) Undersok hogtrycksslangen grundligt avseende skad-
or fére varje anvandning.

u) Dra aldrig i hogtrycksslangen for att flytta pa produk-
ten.

v) Undvik att bja hogtrycksslangen.

w) Skydda hogtrycksslangen mot vassa foéremal och kan-
ter.

x) Forlagg hogtrycksslangen sa att det inte finns risk att
man snubblar éver den.

m

=

Kvarstaende risker

Produkten &r konstruerad enligt senaste teknik och
vedertagna sakerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

Halsofara pa grund av strdm vid anvéandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte ar uppenbara.

Restrisker kan minimeras genom att sékerhetsanvis-
ningar och andamalsenlig anvandning liksom bruks-
anvisningen beaktas i sin helhet.

Undvik att starta produkten oavsiktligt.

Hall handerna borta fran arbetsomradet nar produkten
ar i drift.

sgpch

» Beakta de faststallda underhalls- och sékerhetsanvis-
ningarna i instruktionsmanualen.

/\ VARNING

Elverktyget alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa forhallanden kan faltet stéra aktiva eller
passiva medicinska implantat. For att minska risken for
dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi darfor
personer med medicinska implantat till att héra med sin
lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska im-
plantatet innan elverktyget anvands.

8 Montering

/\ VARNING

Dra ut natstickkontakten innan installning,
service eller reparation utfors!

Nodvandigt verktyg:

» 2x U-nyckel nyckelvidd 17/19 mm (13)

8.1 Montera hogtrycksslang (2a)

(bild 3, 4)

Satt hogtrycksslangen (2a) pa anslutningsgangan (2)
pa produktstommen.

2. Dra fast hogtrycksslangen (2a). Las da anslutnings-

gangan (2). Anvand tva U-nycklar nyckelvidd 17/19
mm (13).

3. Sétt an den andra sidan av hogtrycksslangen (2a) pa

anslutningsgangan (9f) pa fargsprutpistolen (9).

4. Dra fast hogtrycksslangen (2a). Las da anslutnings-

gangan (9f). Anvand tva U-nycklar nyckelvidd 17/19
mm (13).

8.2  Montera filterhallare (8a) (bild 5)

Filterhallaren syftar till att ymma den nedsmutsade insug-
ningsslangen och insugningsfiltret for att pa sa satt forhin-
dra att sprutmaterial tranger ut okontrollerat.

1.

Skruva in filterhallaren (8a) i gdngan pa basstativet

).

8.3  Montera forlangning (11) (bild 6)

Vid behov kan en férlangning (11) monteras mellan fargs-
prutpistolen (9) och munstycksskyddet (10).

1.

Skruva loss munstycksskyddet (10) fran fargsprutpi-
stolen (9) genom att vrida det moturs.

2. Montera férlangningen (11) pa fargsprutpistolen (9).
3. Skruva pa munstycksskyddet (10) pa den andra sidan

av foérlangningen (11).

/\ VARNING

Anvand aldrig produkten utan munstycke och aldrig
med ett skadat munstycke!

9  Fore idrifttagning

Montera klart hela produkten fore idrifttagning!




/\ VARNING 10 Mandvrering

Skaderisk! /\ VARNING

Sétt inte i natstickkontakten i uttaget forréan produkten ar Sakerstill att produkten har férberetts kor-
férberedd fér anvandning. rekt!
Stall produkten pa en jamn, plan yta. Anvisning:

9.1

Sakralosakra fargsprutpistolen (9)
(bild 7)

Avtryckarspaken (9b) ska sakras fore alla instéllnings-,
rengoérings och underhallsarbeten.

1.

Vrid avtryckar-sékringsspaken (9c) bakat for att sékra
avtryckarspaken (9b).

2. Vrid avtryckar-sakringsspaken (9c) nedat for att av-

9.2

sakra avtryckarspaken (9b).
Utfora tryckutjamning (bild 8)

En tryckutjdmning maste alltid utféras nar produkten
kopplas fran, rengors eller underhalls.

1.

N

o ok w

Sakra fargsprutpistolen (9) enligt beskrivningen under
9.1.

Koppla fran produkten genom att stalla Till-/Fran-bry-
taren (4) i laget "0”.

Stall funktionsomkopplaren (5) i Iaget "Prime”.
Vrid tryckregulatorn (1) till laget "Prime”.
Hall fargsprutpistolen (9) 6ver en tom behallare.

Osakra fargsprutpistolen (9) enligt beskrivningen un-
der 9.1.

7. Dra i avtryckarspaken (9b) sa att trycket kan slappas

ut helt ur systemet.

8. Sakra fargsprutpistolen (9) enligt beskrivningen under

9.3

9.1.

Anvéanda sprutmunstycket (10a)
(bild 9)

Anvisning:

Sprutstralens riktning beror pa den valda arbetsriktningen.
Vid horisontal arbetsriktning rekommenderas en vertikal
sprutstrale. Vid vertikal arbetsriktning en horisontell sprut-
strale.

1.

Utfér en tryckutjdmning enligt beskrivningen under
9.2.

2. Lossa munstycksskyddet (10) latt fran fargsprutpisto-

len (9).

3. Vrid munstycksskyddet (10) for att rikta in sprutmun-

stycket (10a) fér det kommande arbetet.
Sprutmunstycke (10a) upptill: horisontell riktning.
Sprutmunstycke (10a) pa sidan: vertikal riktning.

6. Se till att pilen pa sprutmunstycket (10a) pekar i sprut-

riktningen.

Sakra laget genom att dra fast munstycksskyddet
(10).

Motorn kopplas till och fran under driften for att reglera
trycket. Det ar ett normalt férlopp.

10.1

1.

ook wN

~N

o

1

12.

1.

Koppla till/fran (bild 11)

Lagg insugningsslangen (7) och returslangen (5a) i
fargbehallaren. Se till att det finns ett insugningsfilter
(7a) invandigt pa insugningsslangen (7). Insugningsfil-
tret maste alltid vara helt nedsankt i fargen under drift.
| annat fall finns det risk att luft sugs in.

Stall funktionsomkopplaren (5) i laget "Prime”.

Vrid tryckregulatorn (1) till laget "Prime”.

Satt i natstickkontakten i ett ordentligt sékrat eluttag.
Koppla om Till-/Fran-brytaren till 1age "I”.

Vrid tryckregulatorn (1) till 1aget "0” nar fargen rinner
tillbaka till farghinken genom returslangen (5a).

Vrid funktionsomkopplaren (5) till laget "Spray”.
Vrid tryckregulatorn (1) till laget "Low Spray”.
Hall fargsprutpistolen (9) éver en tom behallare.

. Oséakra fargsprutpistolen (9) enligt beskrivningen un-

der 9.1.

Tryck pa avtryckarspaken (9b) och vrid langsamt
tryckregulatorn (1) hégre tills du har hittat passande
installning for din uppgift. Sprutmaterialet bor tranga ut
i en rak, oavbruten strale.

Sakra fargsprutpistolen (9) enligt beskrivningen under
9.1.

10.2 Rorelsehastighet (bild 10)

Spruta som ett test ett omrade pa en kasserad bit av
materialet och faststéll pa det sattet den nédvandiga ro-
relsehastigheten for tryckinstaliningen.

Vid ett lagt tryck behdvs det langsammare rorelser.
Vid ett hégre tryck behdvs det snabbare rérelser.

11 Arbetsinstruktioner
Anvisning:
Ratt sprutteknik ar avgérande for sprutresultatet.

Borja alltid vid sprutytans kant.

Gor forst sprutrorelsen och tryck forst darefter pa av-
tryckarspaken.

Undvik avbrott inom sprutytan.

Lat inte sprutrérelsen komma fran handleden utan
fran armen. P& sa satt garanteras alltid samma av-
stand mellan fargsprutpistolen och ytan under sprut-
ningen.

Ta reda pa bast avstand till ytan via praktiska test.
En jamn sprutpistolstyrning ger en enhetlig ytkvalitet.

Torka av munstycket och munstyckshuvudet regel-
bundet for att undvika att munstycket satts igen.
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« Lat varje omrade 6verlappar varandra med ca 30 %.
Pa sa satt far man en jamn belédggning.

* Applicera bara ett skikt efter ett annat. Lat alltid ett
skikt torka fullstandigt innan ett nytt skikt appliceras.

12 Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn &r ansluten sa att den &r re-
do for drift. Anslutningen motsvarar gillande VDE-
och DIN-bestammelser. Kundens néatanslutning lik-
som den anvénda forlangningskabeln maste motsva-
ra dessa foreskrifter.

121 Skadade elanslutningsledningar

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta isola-
tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

tryckstallen nar anslutningsledningar férs genom fons-
ter- eller dérréppningar,

brytstallen genom olamplig fastséttning eller dragning
av anslutningssladden,

snittstallen genom att anslutningssladden korts dver,

isolationsskador genom ryck ur vagguttaget,

sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningssladdar far inte anvandas
och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.
Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutningsled-
ningarna ar skadade. Kontrollera att anslutningssladden
inte ar ansluten till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara tillampli-
ga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast anslut-
ningssladdar med samma markning.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa anslut-
ningskabeln.

Séakerhetsanvisningar for bytet av skadade eller
defekta natanslutningskablar

Anslutningstyp Y

Om det behdvs byte av natanslutningskabel maste detta
gobras av tillverkaren eller dennes representant for att und-
vika eventuella sakerhetsrisker.

12.2 Vaxelstromsmotor

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning far
endast utféras av behdriga elektriker.

» Kontrollera att natspanningen stdammer 6verens med
spanningen pa produktens typskylt.

« Forlangningsledningar upp till 25 m langd maste ha ett
tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

13 Rengoring och underhall

sgpch

/\ VARNING

Vid rengorings-, reparations- och underhallsarbeten
kan produkten kan starta oavsiktligt vilket kan leda
till personskador och brannskador.

— Koppla fran produkten.
— Dra ur natstickkontakten.
— Lat produkten svalna.

13.1 Rengoéring

1. Se till att skyddsutrustningar, ventilationsdppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av produkten med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck. Vi rekom-
menderar att produkten rengérs direkt efter varje an-
vandning.

2. Ventilationsdppningar maste alltid vara fria.

3. Anvand inga rengdrings- eller I6sningsmedel. De skul-
le kunna angripa produktens plastdelar. Se till att inget
vatten kan hamna i produktens inre.

13.1.1  Valja rengoringslosning
Olika sprutmaterial tas bast bort med olika rengéringslos-
ningar. Las alltid tillverkarinformationen om respektive
sprutmaterial.
Vattenbaserade sprutmaterial (t.ex.: akrylfarger):

» Anvand bara vatten vid rengéringen.

* Vi rekommenderar dig att anvanda 10-15 liter vatten

fér rengoéringen.

Oljebaserade sprutmaterial (t.ex. emaljfarger, lack):

* Anvand bara den harfoér lampade rengdringslésning-

en. Las rengdringsbeskrivningen pa sprutmaterialets
etikett.

Féljande l6sningsmedelshaltiga rengéringsprodukter
ar sakra for att anvandas i produkten: Mineralterpen-
tin, fargfértunningsmedel.

Mineralterpentin far aldrig blandas med vatten under
rengdringen.

Vi rekommenderar dig att anvanda 1-2 liter av den
lampliga rengéringsldsningen for rengdringen

13.1.2 Rengora produkten (bild 11)

Produkten maste rengoras direkt efter an-
vandningen.

Om rengoringsstegen inte beaktas kan det leda till att
produkten skadas permanent. Garantin upphér da auto-

/A\ VARNING

Overlat underhallsarbete som inte beskrivs i
denna driftmanual till en fackverkstad. An-
vand endast originalreservdelar.

/\ VARNING

Felaktiga underhalls- eller rengoringsarbeten

kan orsaka personskador!

cheppa

matiskt att galla.

Noédvandigt verktyg:
» 2x U-nyckel nyckelvidd 17/19 mm (13)
 Stjarnskruvmejsel*
* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!
1. Vrid tryckregulatorn (1) till laget "Prime/Clean”.
2. Stall funktionsomkopplaren (5) i Iaget "Prime”.

3. L&gg insugningsslangen (7) i en hink med en lamplig
rengdringslésning och returslangen (5a) i en tom be-
hallare.
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Koppla till produkten genom att stalla Till-/Fran-bryta-
ren (4) ilaget "I".
. Vanta tills rengdringslésningen rinner ut jamnt ur re-
turslangen (5a).

6. Stall funktionsomkopplaren (5) i laget "Spray”.
7. Rikta fargsprutpistolen (9) in i den tomma hinken.
8. Osakra fargsprutpistolen enligt beskrivningen under

9.1.

9. Hall avtryckarspaken (9b) intryckt for att spruta rengo-

1

1

1.

ringslésningen genom systemet. Spruta énda tills en-
dast rengdringslésning kommer ut ur fargsprutpistolen
(9). Fyll pa rengodringsmedelslosning en gang till vid
behov.

0. Koppla fran produkten genom att stélla Till-/Fran-bry-
taren (4) i laget "0”.

3.1.21 Rengora insugningsfilter (7a) (bild 12)

Lossa skruven pa slangklamman (7b) pa insugnings-
filtret (7a) med hjalp av en stjarnskruvmejsel.

2. Dra ut insugningsfiltret (7a) ur insugningsslangen (7)

och skélj ur detta under en lamplig rengdringsldsning.

3. Stick tillbaka insugningsfiltret (7a) i insugningsslangen

1

(7) och fixera det med slangklamman (7b). Anvéand en
stjarnskruvmejsel.

3.1.2.2 Rengora fargsprutpistolen (9) (bild 13)

13.2  Underhall

A\ VAR FORSIKTIG

Kontrollera att produkten har kopplats fran
och tryckutjamning har utforts.

A\ VAR FORSIKTIG

Kontrollera att produkten har kopplats fran

och tryckutjamning har utforts.

1.

Skruva av fargsprutpistolen (9) fran insugningsslang-
en (2a). Anvand tva U-nycklar nyckelvidd 17/19 mm
(13).

2. Ta bort munstycksskyddet (10) fran fargsprutpistolen

(9) och dra ut sprutmunstycket (10a).

3. Ta ut distansbulten (10b) och tatningen (10c) ur mun-

stycksskyddet (10). Om tatningen (10c) skulle vara
skadad eller pords, byt ut den mot reservtatningen
(14) som ingar i leveransomfanget.

4. Haka av avtryckarbygeln (9d) ovanfér avtryckarspa-

ken (9b).

5. Skruva loss handtaget (9a) fran fargsprutpistolen (9)

och dra ut HEA-filtret (9e) ur handtaget (9a). Anvand
en U-nyckel nyckelvidd 17/19 mm (13).

6. Kontrollera HEA-filtret (9e) avseende skador och byt

ut ett skadat element omedelbart.

7. Rengor alla enskilda delar noga med en lamplig ren-

goringslosning och rengdringsborsten (12).

8. Satt ihop fargsprutpistolen (9) igen i omvand ordning.

1

1.

3.1.2.3
Skruva loss filterhallaren (8a) fran produkten.

Rengora filterhallare (8a)

2. Tvaétta filterhallaren (8a) noga med en lamplig rengo-

ringslésning.

3. Skruva tillbaka filterhallaren (8a) pa produkten.
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Nodvandigt verktyg:

*

13.2.1

« Stjarnskruvmejsel*
» U-nyckel nyckelvidd 32 mm*
= ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

Underhalla inloppsventil (6)
(bild 14, 15)

Pa produktens undersida finns inloppsventilen (6). Kont-
rollera inloppsventilen (6) regelbundet avseende smuts
och rorlighet.

1.

Ta av insugningsslangen (7) fran inloppsventilen (6)
genom att trycka ihop och dra ut metallklamret (6a).

2. Tryck forsiktigt in i inloppsventilen (6) med en skruv-

mejsel och kontrollera pa sa satt rérligheten hos kulan
som finns i inloppsventilen (6).

3. Skruva ut inloppsventilen (6) ur produkten. Anvand en

U-nyckel nyckelvidd 32 mm.

4. | produkten finns en ytterligare backventil med kula.

Kontrollera aven denna kula forsiktigt med en skruv-
mejsel.

5. Montera tillbaka allt i omvand ordning.

13.2.2

Smorja kolvpump (bild 16)

For att forlanga produktens livslangd maste kolvpumpen i
produktens inre smdrjas regelbundet. Vi rekommenderar
att smorja produkten fore varje anvandning.

1.

Fyll pa oljeflaskan (15) som ingar i leveransomfanget
med SAE 5-W40.

2. Tippa produkten latt bakat.
3. Tillsatt 2-3 droppar av oljan med hjalp av oljeflaskan

(15) genom smorjstéllet (16) i produktens inre.

4. Torka upp eventuellt utspilld olja noggrant och avfalls-

hantera trasorna enligt lokala foreskrifter.

14 Forvaring och transport

/\ VARNING

Risk for personskador och brannskador!

Maskinen kan oavsiktlig starta vilket kan leda till allvarli-
ga personskador.

— Stang av motorn fére alla rengdrings- och under-
hallsarbeten.

— Lat motorn svalna.

— Dra ur natstickkontakten.

* TOom produkten helt.

* Rengdr produkten och kontrollera om det finns skad-
or.



14.1 Forvaring
Forbereda for forvaring

1. Rengor produkten och kontrollera om det finns skad-
or.

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr och
frostfri plats som dessutom &r oatkomlig for barn.

Den optimala férvaringstemperaturen ar mellan 5 °C och
30 °C.

Forvara produkten i originalférpackningen.

Tack over produkten for att skydda den mot damm eller
fukt. Férvara driftmanualen vid produkten.

14.2 Transport

For att forhindra materiella skador och personskador
ska produkten sakras mot att valta och glida om den
transporteras i fordon.

Skydda produkten mot slag, stétar och starka vibratio-
ner, t.ex. vid transport i fordon.

Produkten kan lyftas och forflyttas med handtaget.

15 Reparation och
reservdelsbestillning

Efter reparation eller underhall, évertyga dig om att alla
sakerhetsrelaterade delar ar fasta och i perfekt skick. For-
vara delar med risk for skador utom rackhall fér andra
manniskor och barn.

Airless-slang 15 m — artikelnr: 7906000711
Sprutpistol Pro — artikelnr: 7906000710
Filter — artikelnr: 7906000712

Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar for
skador orsakade av felaktiga reparationer eller om origi-
naldelar inte anvands.

Kontakta kundtjanst eller auktoriserad fackpersonal.

Detsamma géller tillbehor.

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecenter.
For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

Anslutningar och reparationer

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning far
endast utféras av behdriga elektriker.

15.1 Reservdelsbestéllning

Vid bestallning av reservdelar ska foljande uppgifter ang-
es:

* Modellbeteckning

* Artikelnummer

» Uppgifter pa typskylten
Reservdelar/tillbehor

Smérjolja SAE 5-W40 — artikelnr: 3906100701
Forlangning — artikelnr: 7906000702
Airless-munstycke 311 — artikelnr: 7906000707
Airless-munstycke 413 — artikelnr: 7906000703
Airless-munstycke 517 — artikelnr: 7906000706
Airless-munstycke 519 — artikelnr: 7906000704
Airless-munstycke 521 — artikelnr: 7906000705
Munstyckshallare — artikelnr: 7906000708
Airless-slang 7,6 m — artikelnr: 7906000709

cheppa

16 Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen
Forpackningsmaterialen kan ater-

( E y (]
ﬁ (3
% 2 @vinnas. Avfallshantera forpack-
B A QS ningar miljovaniigt

Anvisningar om avfallshantering av elektriska och
elektroniska apparater

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater
ska inte kastas i hushallssoporna utan lamnas
=mm till separat insamling respektive avfallshante-
ring!
Uttjanta batterier, som inte ar fast monterade i den ut-
tjanta apparaten, maste tas ut utan skador fore Gver-
lamningen! Batteriers avfallshantering regleras i batte-
rilagstiftningen.
Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forpliktade
till terlamning efter apparaternas anvandning.
Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av de

egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat som
ska avfallshanteras!

Symbolen med den &verkryssade soptunnan betyder
att uttjanta elektriska och elektroniska apparater inte
far kastas i hushallssoporna.

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa féljande stéllen:

— Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stéllen (t.ex. kommunala atervinningsenheter)

— Inkopsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot el-
ler frivilligt erbjuder detta.

— Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst képa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstalle
pa narmare hall.

— Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas 6vriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat till ett
privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri hamt-
ning av den uttjanta elektriska apparaten, efter forfra-
gan fran slutanvandaren. Kontakta tillverkarens kund-
service angaende detta.

Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i ldnderna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | l1ander utanfér Europeiska unionen kan
avvikande bestammelser galla for avfallshantering av
uttjanta elektriska och elektroniska apparater.
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17 Felsokning

Den féljande tabellen innehaller felsymptom och beskriver hur de kan avhjélpas om din produkt nagon gang inte skulle ar-
beta som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjélpa problemet pa detta satt, kontakta din serviceverkstad.

Atgérd
Anslut produkten.

Storning Mojliga orsaker
Produkten inte ansluten
Néatkabeln skadad

Det kommer inget eller lite sprut-|Sprutmunstycket igensatt
material

Produkten startar inte

Lat byta ut natkabeln.

Rengor produkten.

Insugningsslangen igensatt

Insugningsfiltret kraftigt ned-
smutsat

Tryckregulatorn for lagt in-

stalld

Fargsprutpistolen otat
get

Munstycksskyddet inte atdra-|Dra at munstycksskyddet.

Tatningen skadad eller pords |Byt ut téatningen

Fargsprutpistolen

felaktigt| Ta isar fargsprutpistolen och montera den korrekt.

hopsatt
Finférdelningen for grov For hogt tryck Reducera trycket pa tryckregulatorn.
Foér mycket material appliceras  |For hogt tryck Reducera trycket pa tryckregulatorn.

For langsam rorelse

Flytta fargsprutpistolen snabbare.

For kort avstand

Oka avstandet mellan fargsprutpistol och sprutyta.

18 EU-forsakran om
overensstammelse

Oversittning fran forsikran om éverensstimmelse i

original

Tillverkare:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
DE-89335 Ichenhausen

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs
har éverensstdmmer med gallande riktlinjer och standar-
der.

Marke: SCHEPPACH

Art.-beteckning: Airless fargspraysystem -
PTSA600

Art.nr 5906005901

EU-direktiv:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Foremalet for forsékran ovan 6verensstammer med be-
stdmmelserna i Europaparlamentets och radets direktiv
2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begransning av an-
vandningen av vissa farliga @mnen i elektriska och elek-
troniska produkter.

Tillampade standarder:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
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Ansvarig for dokumentationen:
Georg Kohler

Glinzburger Str. 69
DE-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026
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EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Rajaytyskuva

Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttboppaassa olevien symbolien tarkoituksena
on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Va-
roitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa on-
nettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Huomio! Jos tuotteessa olevia turvamerkin-
t6ja ja varoituksia ei huomioida ja jos turval-
lisuus- ja kayttéohjeet laiminlyédaan, seu-
rauksena voi olla vakavia loukkaantumisia ja
jopa kuolema.

Lue ja huomioi kayttohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen kayttéonottoa!

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen kayttdonottoa!

Kayta suojalaseja.

Kayta kuulosuojaimia.

Kéayta hengityssuojainta, jos tydssa muodos-
tuu pdlya!

Kéayta suojakasineita!

Q-

> Huolto-, muutos-, sdatd- ja puhdistustéita
saa suorittaa vain tuotteen ollessa sammu-
tettuna ja virtapistokkeen ollessa irrotettunal

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalai-
sia direktiiveja.

q3
A

AA

Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden
mukainen.

Kayttoohjeessa olevien
merkkisanojen selitykset

A VAARA

Merkkisana, joka merkitsee valittomasti uh-
kaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos si-
ta ei valteta.

/A VAROITUS

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai va-
kavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A VARO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa lievdan tai kohta-
laiseen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omai-
suuden vahingoittumiseen, jos sita ei valteta.

1

Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle tuotteelle tai tman
tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus liittyy jo-
honkin seuraavista:

Epéaasianmukainen kasittely
Kayttdohjeen laiminlydnti

Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toimes-
ta tehdyt korjaukset

Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja vaih-
taminen

Maaraystenvastainen kayttd

Sahkélaitteiden rikkoutumiset laiminlyétaessa kansalli-
sia séhkoa koskevia maarayksia ja asetuksia.

Huomaa:

cheppa
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Kayttdohje on tuotteen osa ja se sisaltaa tarkeitd ohjeita
turvallisesta, asianmukaisesta ja taloudellisesta kaytosta.
Huomioi lisaksi voimassa olevat kansalliset maaraykset.
Lue kaikki kayttd- ja turvallisuusohjeet huolellisesti ennen
kayttoa ja kayta tuotetta vain ohjeissa kuvatulla tavalla.
Sailytd ohjekirjaa huolellisesti ja luovuta se tuotteen mu-
kana seuraavalle kayttajalle.

2 Maaraystenmukainen kaytto

Tama tuote sopii seinien ja esineiden pintakasittelyyn ul-
kotiloissa. Ala kayta tuotetta paikoissa, joissa on rajah-
dysvaara.

Seuraavien kayttaminen on sallittua:
 vesipohjaiset maalit ja lakat
* Maalit ja petsit
 Lateksimaalit, ruostesuojamaalit
Seuraavien kdyttaminen on kiellettya:

« Palavat pinnoiteaineet, materiaalit, jotka sisaltavat
asetonia tai nitro-ohennetta

« Materiaalit, jotka sisaltavat voimakkaasti hiovia aines-
osia
« Lipeat ja happopitoiset pinnoiteaineet.

Tuotetta saa kayttda vain sen kayttdtarkoituksen mukai-
sesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maaraystenvas-
taiseksi kaytoksi. Kaikista ndin syntyneista vahingoista ja
tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.

Maaraystenmukaiseen kayttdon kuuluu myos turvallisuus-
ohjeiden ja asennusohjeen seka kayttéohjeessa olevien
ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kdyttavien ja huoltavien henkildiden on perehdyt-
tava tuotteen ohjeisiin ja heillda on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.

Jos tuotteeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota mi-
taan vastuuta siité aiheutuvista vahingoista.

Tuotetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisilla osilla
ja alkuperaisilla lisavarusteilla.

Valmistajan maarittamia turvallisuus-, ty6- ja huoltomaa-
rayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on nouda-
tettava.

Huomaa, etté tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayttoon.
Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetaan kaupalli-
seen tarkoitukseen, kasitybammatin harjoittamiseen tai
teollisuudessa tai jossain muussa néitd vastaavassa toi-
minnassa.

3  Tuotteen kuvaus (kuvat 1-16)

Paineensaadin
Liitantakierre
a. Korkeapaineletku
Kuljetuskahva
Virtakytkin
Toimintokytkin
a. Paluuletku
Tuloventtiili

6a. Metallikiinnike
7. imuletku

7a. Imusuodatin
7b.  Letkunkiristin
8. Perusalusta
8a. Suodatinpidike

ook N =
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9. maaliruisku
9a. Kahva
9b. Liipaisin

9c. Liipaisimen suojakaari
9d. Liipaisinkaari

9e.  Suodatin

of. Liitantakierre

10.  Suuttimen suojus

10a. Ruiskutussuutin

10b. Valipultti

10c. Tiiviste

11.  Jatko-osa

12.  Puhdistusharja

13. Kiintoavain, koko 17/19 mm
14. Varatiiviste

15.  Oljypullo (tayttdmatdn)
16.  Voitelukohta

4 Toimituksen siséltod (kuvat 1, 2)

Kohta Luku- Nimike
maara

2a. 1x Korkeapaineletku

8a. 1x Suodatinpidike

9. 1X maaliruisku

11. 1x Jatko-osa

12, 1x Puhdistusharja

13.  2x Kiintoavain, koko 17/19 mm

14. 1x Varatiiviste

15.  1x Oljypullo (tayttamaton)
1x ilmaton maaliruisku

1 X Kayttajan kasikirja

5 Purkaminen pakkauksesta

/\ VAROITUS

Tuote ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikkika-
luja!

Lapset eivét saa leikkid muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nie-

luun ja tukehtuminen!

Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

Poista pakkausmateriaali sekéd pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

Tarkasta, onko toimituksen sisalt6 taydellinen.
Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvauri-
oita. llmoita mahdollisista vaurioista heti tuotteen toi-

mittaneelle kuljetusyritykselle. Mydhemmin tehtyja
reklamaatioita ei hyvaksyta.

Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

Perehdy tuotteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-
peraisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jalleenmyyjalta.

limoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmistus-
VUuosi.



6 Tekniset tiedot

Mitoitusjénnite 220-240 V~ /50 Hz

7  Turvallisuusohjeet
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

Mitoitusotto 950 W
Suurin pumppausmaara 2,0 I/min
Suurin tydpaine 227 bar
Suurin pinnoitusaineen lampdétila 40 °C
voiteludljy SAE 5-W40
Kotelointiluokka 1P20
Suojausluokka i
Paino 11 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
Melu ja tarina

/\ VAROITUS

Melulla voi olla vakavia vaikutuksia terveyteesi. Jos ko-
neen aiheuttama melu on yli 85 dB, koneen lahella ole-

vien henkildiden on kaytettava sopivia kuulosuojaimia.

Melu- ja tarindarvot on maaritetty standardin EN 62841-1
mukaisesti.

Meluarvot

Aéanitehotaso L, 96 dB
Aénenpainetaso L, 84 dB
Mittausepévarmuus K,,upa 3dB
Tarindarvot (kdsivarren keinu)

Tarina a, 0,76 m/s?
Mittausepéavarmuus K 1,5 m/s?

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo ja ilmoitettu melupaas-
téarvo on mitattu standardin mukaisilla tarkastusmenetel-
milléd ja niitd voidaan kayttda vertailuarvona vertailussa
toisiin sahkotyodkaluihin.

limoitettua melupaastéarvoa kokonaisarvoa ja ilmoitettua
varahtelyn kokonaisarvoa voidaan kayttdd myds kuormi-
tuksen tilapaiseen arviointiin.

A\ VAROITUS

Melupéaastot ja tarinapaastot voivat sahkotyo-
kalun tosiasiallisen kdyton aikana poiketa an-
netuista arvoista sahkotyokalun kayttotavas-
ta riippuen, erityisesti sen mukaan, minka
tyyppista tyokappaletta tyostetaan.

Pyri pitdmaan kuormitus mahdollisimman pienena. Esi-
merkkeja toimenpiteista: tyéajan lyhentdaminen. Talldin
on huomioitava kaikki kayttdjakson osat (esimerkiksi
ajat, jolloin sahkotydkalu on pois kytkettyna ja ajat, jol-
loin se on paalla mutta kay iiman kuormaa).

/\ VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvauk-
set ja tekniset tiedot, jotka ovat timéan sahko-
tyokalun ohessa.

Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa voi-
vat aiheuttaa sahkoéiskun, tulipalon ja/tai vakavia vam-
moja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myodhempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkétydkalu” tarkoit-
taa verkkovirralla toimivia séhkdtydkaluja (joissa on virta-
johto) tai akkukayttoisia sahkdtydkaluja (ilman virtajoh-
toa).

1) Ty6paikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistina ja hyvin valaistuna. Epéjar-
jestys tai huono/puuttuva valaistus tydalueilla voi ai-
heuttaa onnettomuuksia.

Ala tydskentele sidhkétyokalulla rijahdysvaaralli-
sessa ymparistossd, jossa on palavia nesteitd,
kaasuja tai polyja. Sahkotydkalut muodostavat kipi-
noita, jotka voivat sytyttada polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyoka-
lusta, kun kaytat sitd. Jos olet tyoskentelyn aikana
epavakaassa asennossa, voit menettdd sahkotyoka-
lun hallinnan.

b

-

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun liitdntdpistokkeen téytyy sopia pis-
torasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan taval-
la. Ald kidytd mitddn sovitinpistoketta yhdessi
suojamaadoitettujen sahkotyokalujen kanssa. Kun
pistoketta ei muunnella ja se sopii pistorasiaan, sah-
koiskun vaara on pienempi.

Viélta vartalon kosketusta maadoitettuihin pintoi-
hin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin ja jaa-
kaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, kun vartalosi
on maadoitettu.

c) Pida sdhkotyokalu loitolla sateesta tai kosteudes-
ta. Jos sahkotydkaluun paasee vetta, sahkoiskun vaa-
ra kasvaa.

Ala kayta liitintijohtoa epatarkoituksenmukaisesti
esim. sdhkotyokalun kantamiseen ja ripustami-
seen, dlaka irrota pistoketta pistorasiasta vetamal-
14 johdosta. Pida liitintdjohto loitolla kuumuudes-
ta, oljysta, terdvista reunoista tai liikkuvista osista.
Kun liitantajohto on vioittunut tai kierteelld, sahkdiskun
vaara on suurempi.

Kun kaytdt sdhkotyokalua ulkona, kdytad vain sel-
laista jatkojohtoja, jotka on hyvaksytty ulkokayt-
toon. Ulkokayttoon hyvaksytyn jatkojohdon kayttami-
nen vahentaa sahkoiskun vaaraa.

f) Jos sahkotyokalun kayttoa kosteassa ymparistos-
sé ei voi valttaa, kayta vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kayttd vahentda sahkoiskun vaa-
raa.

b

-
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3) Ihmisten turvallisuus

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja menettele
jarkevasti sihkoétyokalua kiayttiessisi. Ald kayta
sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai jos olet huu-
maavien aineiden, alkoholin tai ldakkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Huomion herpaantuminen hetkeksi-
kin sahkotyokalua kaytettdessd voi johtaa vakaviin
vammautumisiin.

Kaytd henkilokohtaista suojavarustusta ja aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen, ku-
ten poélynaamarin, liukuestepohjaisten turvajalkinei-
den, suojakyparan tai kuulosuojaimien kayttd sahko-
tybkalulla tehtavista téista riippuen vahentaa vammau-
tumisvaaraa.

Estd tahaton kayttoonotto. Varmista, ettd sdahko-
tyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket virran-
syoton jal/tai akun paalle, ennen kuin otat laitteen
kédteesi tai alat kantaa sitd. Jos sahkotydkalua kan-
taessasi pidat sormiasi kytkimella tai sahkotydkalu on
kytkettyna paalle-asentoon, kun se kytketaan virran-
syo6ttdon seurauksena voi olla onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen kuin
kytket sdhkotyokalun paélle. Pyorivassa sahkotyo-
kalun osassa oleva tyokalu tai avain voi aiheuttaa
vammoja.

Vilta epanormaaleja vartalon asentoja. Varmista,
ettd seisot tukevasti ja sailytat aina tasapainon.
Nain pidat sahkétyokalun paremmin hallinnassa myds
odottamattomissa tilanteissa.

Kiytd sopivaa vaatetusta. Ala pidd paillasi liian
véljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi ja vaattee-
si loitolla liikkuvista osista. Loysat vaatteet, korut tai
pitkat hiukset voivat jaada kiinni liilkkuviin osiin.

Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niita on kay-
tettdva oikein. Pdlyn poistoimulaitteen kaytolla voi-
daan vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.

Ali tuudittaudu katteettomaan turvallisuudentun-
teeseen dldka poikkea sdhkotyokalujen turvamaa-
rayksista vaikka olisit jo harjaantunut sahkotyoka-
lun kayttdja. Huolimattomuus laitteen kasittelyssa voi
jo sekunnin murto-osassa johtaa vakaviin vammoihin.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a)

b)

d)
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Ala ylikuormita sdhkoétyokalua. Kayta tyossa sita
varten tarkoitettua sidhkotyokalua. Sopivalla sahko-
tyokalulla tyoskentelet paremmin ja turvallisemmin il-
moitetulla tehoalueella.

Al3 kiyta sidhkoétyokalua, jonka kytkin on viallinen.
Sahkotyokalu, jota ei voi kytked asianmukaisesti paal-
le tai pois paalta, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista irrotet-
tava akku ennen kuin alat saitaa laitetta, vaihtaa
kayttotyokaluja tai laitat sdhkotyokalun pois. Na-
ma varotoimenpiteet estavat sahkoétyokalun tahatto-
man kaynnistymisen.

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten ulot-
tumattomissa. Ald anna sellaisten henkildiden
kayttaa sahkotyokalua, jotka eivit ole perehtyneet
siihen tai jotka eivat ole lukeneet néita ohjeita. Ko-
kemattomien henkildiden kaytossa sahkotyokalut ovat
vaarallisia.

e) Hoida sdhkotyokaluja ja kdytettavia tyokaluja huo-
lellisesti. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivat osat ole
murtuneet tai vaurioituneet niin, ettd sahkotyoka-
lun toiminta vaarantuu. Korjauta vialliset osat en-
nen sahkotyokalun kayttéd. Monien onnettomuuk-
sien taustalla on sahkétydkalujen huono huolto.

f) Pida leikkuutyokalut terévina ja puhtaina. Huolelli-
sesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat leik-
kuureunat, juuttuvat vdhemman ja ovat kevyemmin
ohjailtavissa.

Kayta sahkotyokalua, kaytettivia tyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisella tavalla. Huomioi tal-
16in tydolosuhteet ja suoritettava tehtdva. Sahko-
tyokalujen kayttd muuhun kuin niille maaritettyihin
kayttotarkoituksiin voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina ja
oljyttomina ja rasvattomina. Sahkétydkalun kaytto ja
hallinta odottamattomissa tilanteissa ei ole turvallista,
jos kahvat ja tartuntapinnat ovat liukkaita.

5) Huolto

a) Korjauta sahkotyokalu vain patevalla ammattihen-
kilolla ja kdyttden vain alkuperdisid varaosia. Nain
varmistetaan sahkdtydkalun pysyminen turvallisena.

-

g

h

=

Maaliruiskujarjestelmien

turvallisuusohjeet

a) Al4 ruiskuta itsedsi tai muita ihmisii tai eldimia
kohti. Pida kadet ja muut ruumiinjasenet loitolla
suihkusta. Jos suihku tunkeutuu ihon 1api, hakeudu
valittdmasti 1adkarin hoitoon. Suihkutettava materiaali
voi tunkeutua kasineen lapi ihoon ja paasta nain ke-
hon sisélle.

b) Ala suhtaudu ruiskuttamiseen helppona tyéna.
Korkeapainesuihku voi aiheuttaa myrkyllisten ai-
neiden paasyn kehoon, mista seuraa erittdin vaka-
via vammoja (esim. kuolio, raajojen menetys). Jos
suihku paasee ihoon, hakeudu valittomasti laakarin
hoitoon.

-

c) Ala kiyta laitetta kiyttdpaikoissa, jotka kuuluvat
réajahdyssuojausasetuksen piiriin.

Pida tyoalue puhtaana ja hyvin valaistuna ja pois-
ta maali- tai liuotinainesailiét, rievut ja muut her-
kasti syttyvat materiaalit. Mahdollinen itsesyttymi-
sen vaara. Pida toimintakuntoiset palosammuttimet /
sammutuslaitteet aina ulottuvilla.

Al ruiskuta &l3ka kiyta puhdistamiseen materiaa-
leja, joiden leimahduspiste on alle 21 °C. Kayta ve-
sipohjaisia materiaaleja tai haihtumattomiin hiili-
vetyihin tai vastaaviin pohjautuvia materiaaleja.
Helposti haihtuvat hdyrystyvat liuottimet muodostavat
rajahdysvaarallisen ympariston.

f) Ald suihkuta syttymislihteiden alueelle. N&ita ovat
staattiset sahkokipinat, avoliekit, sytytysliekit,
kuumat esineet, moottorit, savukkeet ja virtajohto-
jen liittdmisen ja irrottamisen tai kytkinten kayton
aikana syntyvét kipinat. Sen kaltaiset syttymislah-
teet voivat aiheuttaa ympariston syttymisen.

Al3 suihkuta materiaaleja, joista ei tiedets, aiheut-
tavatko ne vaaraa. Tuntemattomat materiaalit voivat
synnyttda vaarallisia olosuhteita.
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h) Kéyta ._Iisésu.c.)javarusteita, kuten asianmukaisia Jaannosriskit
suojakdsineita ja suoja- tai hengityssuojanaama- . .
ria, kun suihkutat tai kisittelet kemikaaleja. Olo- Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
suhteita vastaavan suojavarustuksen kayttiminen va- kdytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa
hentaa altistumista vaarallisille aineille. olevien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita

. o i i o huolimatta téissa voi esiintya yksittéisia

i) Kiinnita huomiota suihkutettavaan materiaaliin liit- jasnndsriskeja.
tyviin vaaroihin. Huomioi séiliossa olevat merkin- o . . .
nat tai suihkutettavan materiaalin valmistajan an- + Sahkdvirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kayte-
tamat tiedot, mukaan lukien kehotukset kayttai taén epaasianmukaisia virtajohtoja.
henkilokohtaista suojavarustusta. Valmistajan an-  Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistd huoli-
tamia ohjeita on noudatettava tulipalovaaran ja myr- matta voi jéljelle jaada piilevia jddnnosriskeja.
kylisten, syovalle altistavien jne. aineiden aiheutta- « Jaannosriskeja voidaan minimoida noudattamalla tur-
mien riskien véhentamiseksi. vallisuusohjeita ja maardystenmukaista kéyttoa koske-

j) Varmista suihkutusalueen hyva tuuletus ja koko ti- via maarayksia seka kayttoohjetta.

'Sa':)_:,:tt:"a raikkaan ilman syott6. Kéyté hengitys- - Vilta tuotteen tahatonta kayttdénottoa.
uojainta.
,J . . . o . L « Pida kadet loitolla tybalueelta, kun tuote on kaytéssa.

k) Ruiskutuspistoolia ei saa kayttda palavien aineiden L o . . .
ruiskuttamiseen. Ruiskutuspistoolia ei saa puhdistaa + Noudata kéyttoohjeessa ilmoitettuja huolto- ja turvalli-
palavilla liuotinaineilla. suusohjeita.

) Varmista kaikki letkut, litannat ja suodatinosat ennen /\ VAROITUS
ruiskutuspumpun  kayttdonottoa. Varmistamattomat — — —
osat voivat irrota suurella voimalla tai nestetté voi pur- Téma sahkdtyokalu muodostaa kayton aikana sahko-
kautua ulos suurella paineella, mista voi seurata vaka- magneettisen kentan. Tama kentta voi joissain olosuh-
via vammoja. Varmista ruiskutuspistooli aina suutti- teissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalaisten
men asentamisen tai irrottamisen aikana ja tydkeskey- laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai hen-
tysten ajaksi. genvaarallisten vammojen vaaran vahentadmiseksi suo-

. . . . . . sittelemme, etta ihonalaisia 1aakinnallisia laitteita kaytta-

m) Ota huomioon ruiskutuspistoolin takaisku (rekyyli) = o sy :

Kavton aikana. Kun kavitépaine on korkea. liiaisinyi- vat henkilét neuvottelevat 1adkarinsa kanssa ennen kuin
yion alkana. fun kaytiop rkea, i alkavat kayttaa sahkétyokalua.

vun vetdminen aiheuttaa jopa 15 Nm:n rekyylin. Jos

siihen ei varauduta, kasi voi heilahtaa taakse tai kayt-

taja voi menettad tasapainonsa. Se voi johtaa louk- 8 Asennus

kaantumisiin. Jatkuva altistuminen talle takaiskulle (re-

kyylille) voi johtaa terveyden pysyvaan heikentymi- A VAROITUS

seen.

n) Tuotteen liitdntd on tehtdva maaraysten mukaisesti Veda virtapistoke irti aina ennen kuin alat
maadoitettuun suojapistorasiaan. Liitinnassa on olta- s__ulorlttaa sdéto-, kunnossapito- tai korjaustoi-
va vikavirtasuojalaite INF < 30 mA. ta!

o) Varmista ennen tuotteen liittdmista, etta tyyppikilven Tarvittava tyokalu:
tiedot vastaavat verkkovirran tietoja. . 2x kiintoavain, koko 17/19 mm (13)

p) Pura paine aina ennen kuin alat tydskennella tuotteen
parissa ja veda virtapistoke irti pistorasiasta. 8.1 Korkeapaineletkun (2a) asennus

q) Maadoita tydstettéva kohde. (kuvat 3, 4)

r) Kaytd aina sopivia suojalaseja suojataksesi silmasi 1. Aseta korkeapaineletku (2a) tuotteen rungon liitanta-
vaarallisilta hoyryilta ja nesteilta. kierteen (2) paalle.

s) Kéaytd suojavaatteita suojataksesi ihosi ja hiuksesi 2. Kiristé korkeapaineletku (2a). Pida liitantakierteelle (2)
maaleilta. vastetta. Kaytd kahta koon 17/19 mm kiintoavainta

t) Tarkasta korkeapaineletku perusteellisesti vaurioiden (13).
varalta ennen jokaista kayttoa. 3. Aseta korkeapaineletkun (2a) toinen puoli maaliruis-

u) Al koskaan vedé korkeapaineletkusta, kun siirrét tuo- kun (9) litantékierteeseen (9f).
tetta. 4. Kiristd korkeapaineletku (2a). Pida liitantakierteelle

v) Valta korkeapaineletkun taivuttamista tai taittamista. §9f21\ga)stetta. Kayta kahta koon 17/19 mm kiintoavain-

a .

w) Suojaa korkeapaineletku teraviltd esineiltad ja reunoil-
ta. 8.2  Suodatinpidikkeen (8a) asennus

x) Linjaa korkeapaineletku niin, ettd kompastumisvaaraa (kuva 5)

eiole.

Suodatinpidikettd kaytetdan likaantuneen liitantaletkun
kiinnittdmiseen imusuodattimen kanssa, jolloin estetédan
ruiskutettavan tuotteen hallitsematon roiskuminen ulos.

1. Ruuvaa suodatinpidike (8a) perusrungon (8) kiertee-
seen.




8.3

Jatko-osan (11) asentaminen
(kuva 6)

Maaliruiskun (9) ja suutinsuojan (10) valiin voi tarvittaessa
asentaa jatko-osan (11).

1. Kierra suutinsuoja (10) irti maaliruiskusta (9) kaanta-
malla sita vastapaivaan.

2. Asenna jatko-osa (11) maaliruiskuun (9).

3. Ruuvaa suutinsuoja (10) jatko-osan (11) toiselle puo-
lelle.

/A\ VAROITUS

Tuotetta ei saa koskaan kayttaa ilman suutinta tai vauri-
oituneen suuttimen kanssa!

9

Ennen kayttoonottoa

Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti en-
nen kayttéonottoa!

A\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara!
Liita virtapistoke pistorasiaan vasta sitten, kun tuote on

valmisteltu kayttéa varten.

Aseta tuote tasaiselle, suoralle pinnalle.

9.1

Maaliruiskun (9) varmistaminen/
vapauttaminen (kuva 7)

Liipaisin (9b) tulee varmistaa ennen kaikkia saaté-, puh-
distus- ja huoltotéita.

1. Kéaanna liipaisimen varmistin (9c) taakse liipaisimen
(9b) varmistamiseksi.

2. Kaanna liipaisimen varmistin (9c) alas liipaisimen (9b)
vapauttamiseksi.

9.2 Paineenkevennyksen

suorittaminen (kuva 8)

Paineenkevennys on suoritettava aina silloin, kun tuote
kytketaan pois paalta, puhdistetaan tai huolletaan.

1.

N
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Varmista maaliruisku (9) kohdassa 9.7 kuvatulla ta-
valla.

Kytke tuote pois paaltd asettamalla virtakytkin (4)
asentoon "0”".

Kaanna toimintokytkin (5) asentoon "Prime”.

Kaanna paineensaadin (1) asentoon "Prime”.

Pida maaliruiskua (9) tyhjan sailién ylapuolella.
Vapauta maaliruisku (9) kohdassa 9.7 kuvatulla taval-
la.

Veda liipaisinta (9b) niin, ettd paine voi purkautua jar-
jestelmasta kokonaan.

Varmista maaliruisku (9) kohdassa 9.7 kuvatulla taval-
la.

9.3  Ruiskutussuuttimen (10a)
suuntaaminen (kuva 9)
Huomautus:

Suihkutuksen suunta riippuu halutusta tydsuunnasta.
Vaakasuuntaisella tydsuunnalla suositellaan pystysuun-
taista suihkutusta. Pystysuuntaisessa tydskentelysuun-
nassa vaakasuuntainen ruiskutus.

1.

Suorita paineenkevennys kuten kohdassa 9.2 on ku-
vattu.

2. Loysaa suutinsuojaa (10) maaliruiskusta (9) jonkin
verran.

3. Kaanna suutinsuojaa (10) ruiskutussuuttimen (10a)
suuntaamiseksi suunniteltua ty6ta varten.

4. Ruiskutussuutin - (10a) ylhaalla: vaakasuuntainen
suuntaus.

5. Ruiskutussuutin (10a) sivulla: vaakasuuntainen suun-
taus.

6. Varmista, etta ruiskutussuuttimen (10a) nuoli osoittaa
ruiskutussuuntaan.

7. Varmista asento kiristdmalla suutinsuoja (10).

10 Kayttd

/A\ VAROITUS

Varmista, ettd tuote on valmisteltu ohjeiden

mukaisesti!

Huomautus:

Moottori kytkeytyy kayton aikana paalle ja pois paineen
saatelemiseksi. Tama on normaali toimenpide.

10.1 Paille / pois paalta kytkeminen
(kuva 11)
1. Aseta imuletku (7) ja paluuletku (5a) maalisailioon.

12.

Varmista, ettd imuletkussa (7) on imusuodatin (7a).
Imusuodattimen on oltava kaytén aikana aina koko-
naan maaliin upotettuna. Muutoin on olemassa ilman
imemisen vaara.

Kéaanna toimintokytkin (5) asentoon "Prime”.
Kaanna paineensaadin (1) asentoon "Prime”.

Liita virtapistoke asianmukaisesti suojattuun verkkovir-
ran pistorasiaan.

Kytke virtakytkin asentoon "I”.

Kaanna paineensaadin (1) asentoon "0”, kun maali
virtaa paluuletkun (5a) lapi takaisin maalitdlkkiin.

Kaanna toimintokytkin (5) asentoon "Spray”.
Kaanna paineensaadin (1) asentoon "Low Spray”.
Pida maaliruiskua (9) tyhjan sailion ylapuolella.

. Vapauta maaliruisku (9) kohdassa 9.7 kuvatulla taval-

la.

. Paina liipaisinta (9b) ja kdanna paineensaadinta (1)

hitaasti korkeammalle, kunnes olet I6ytanyt sopivat
asetuksen suoritettavalle tyélle. Ruiskutettavan tuot-
teen tulee tulla ulos suorana, katkeamattomana suih-
kuna.

Varmista maaliruisku (9) kohdassa 9.7 kuvatulla taval-
la.



10.2 Liikenopeus (kuva 10)

Ruiskuta kokeilemalla materiaalin hylkykappaleen aluetta
ja maarita tarvittava liikenopeus kyseista paineasetusta
varten.

+ Matalalla paineella tarvitaan hitaampia liikkeita.
» Korkeammalla paineella tarvitaan nopeampia liikkeita.

11 Tyoohjeita
Huomautus:

Ruiskutuksen tulos riippuu ratkaisevasti oikeasta ruisku-
tustekniikasta.

Aloita aina ruiskutettavan pinnan reunasta.

Tee ensin ruiskutusliike ja paina liipaisinta vasta sen
jalkeen.

Valta keskeytyksia ruiskutettavalla pinnalla.

Al ohjaa ruiskutusliiketta ranteella vaan kasivarrella.
Silloin ruiskutuksen aikana sailyy aina sama etaisyys
maaliruiskun ja pinnan valilla.

Hae paras etdisyys pintaa kaytannon kokeiluilla.
Maaliruiskun tasaisella ohjauksella saa aikaan yhte-
naisen pintalaadun.

Pyyhi suutinta ja suutinpaata kaytdn aikana saannélli-
sesti suuttimen tukkeutumisen estamiseksi.

Limita kaikki raidat noin 30 %:sesti. Nain muodostuu
tasainen pinnoite.

Levita uusi kerros vasta, kun edellinen on kokonaan
valmis. Anna kerroksen kuivua aina kokonaan ennen
kuin alat levittaa toista kerrosta sen paalle.

12 Sahkoliitanta

Asennettu sdhkomoottori on liitetty kayttovalmiiksi.
Liitdntd vastaa asiaankuuluvia Saksan sdhkotekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.
Asiakkaan sdhkoliitdnndn sekd kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naitd maarayksia.

12.1 Vialliset sahkoliitantidjohdot
Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.
Syyna tahan voivat olla:

» Painaumakohdat, jos liitdntdjohdot viedaan ikkunoiden
tai ovenrakojen lapi.

Taitekohdat liitdntajohdon ollessa vaarin kiinnitettyna
tai ohjattuna.

Viiltokohdat ajettaessa liitantajohdon ylitse.
Eristevauriot repaistaessa irti seinapistorasiasta.
Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sahkdliitdntajohtoja ei saa kayttaa,
silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei litosjohto tarkastettaessa ole kiinni virta-
verkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan sah-
kotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maa-
rayksia. Kayta vain liitdntajohtoja, joissa on sama merkin-
ta.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

sgpch

Turvallisuusohjeet vahingoittuneiden tai viallisten
verkkoliitintajohtojen vaihtamista varten

Kytkentatyyppi Y

Kun verkkoliitdntdjohto on vaihdettava, vaihtaminen on
vaarojen valttdmiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtavaksi.

12.2 Vaihtovirtamoottori

Séahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen.

« Varmista, ettd verkkojannite vastaa tuotteen tyyppikil-
vessa ilmoitettua jannitetta.

» Enintddn 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliomillimetria.

13 Puhdistus ja huolto
/A\ VAROITUS

Teetd ammattikorjaamossa sellaiset kunnos-
sapitotyot ja huoltotyot, joita ei ole kuvattu
tassa kadyttoohjeessa. Kayta vain alkuperaisia
varaosia.

/\ VAROITUS

Epaasianmukaisesti tehdyistd huolto- tai
puhdistustoista voi seurata vammoja!

/\ VAROITUS

Tuote voi kdynnistyd odottamattomasti puhdistus-,
korjaus- ja huoltotdiden aikana, mikd voi johtaa
vammautumiseen ja palovammoihin.

— Kytke tuote pois paalta.
— Veda virtapistoke irti pistorasiasta.
— Anna tuotteen jadhtya.

13.1 Puhdistus

1. Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo niin p6-
lyttdmana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Pyyhi
tuote puhtaalla liinalla tai puhalla se puhtaaksi paineil-
malla alhaisella paineella. Suosittelemme, ettad tuote
puhdistetaan heti jokaisen kayttokerran jalkeen.

2. Tuuletusaukkojen on oltava aina vapaina.

3. Ala kéayta puhdistus- tai liuotinaineita; ne voivat vahin-
goittaa tuotteen muoviosia. Pida huoli siita, ettei tuot-
teen sisaosiin paase vetta.

13.1.1 Puhdistusliuoksen valitseminen

Erilaiset ruiskutettavat tuotteet voi poistaa parhaiten erilai-
silla puhdistusliuoksilla. Lue aina kunkin puhdistusliuok-
sen valmistajan ohjeet.

Vesipohjainen ruiskutettava tuote
(esim.: akryylimaalit):

» Kayta puhdistamiseen vain vetta.

» Suosittelemme kayttdmaan puhdistamiseen 10-15 lit-
raa vetta.
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Oljypohjainen ruiskutettava tuote 2. Poista suutinsuoja (10) irti maaliruiskusta (9) ja veda

(esim. emalimaalit, lakka): ruiskutussuutin (10a) ulos.
« Kayta vain sopivaa puhdistusaineliuosta. Lue ruisku- 3. Poista etaisyyspultti (10b) ja tiiviste (10c) suutinsuo-
tettavan tuotteen etiketissé olevat puhdistusohjeet. jasta (10). Jos tiiviste (10c) on vaurioitunut tai hauras-
tunut, vaihda se toimitukseen kuuluvaan varatiivistee-

» Seuraavia liuotinainepitoisia puhdistustuotteita voi-

daan kayttaa tuotteessa turvallisesti: Mineraalitarpatti, seen (14).
maaliohenne. 4. Irrota liipaisinkaari (9d) liipaisimen (9b) ylapuolelta.

* Mineraalitérpattida ei saa koskaan sekoittaa veteen 5. Kierra kahva (9a) irti maaliruiskusta (9) ja veda HEA-
puhdistamisen aikana. suodatin (9e) kahvasta (9a). Kayta koon 17/19 mm

« Suosittelemme kayttamaan puhdistamisessa 1-2 lit- kiintoavainta (13).

raa sopivaa puhdistusaineliuosta 6. Tarkasta HEA-suodatin (9e) vaurioiden varalta ja vaih-
da vaurioitunut elementti valittdmasti.

7. Puhdista kaikki yksittéiset osat perusteellisesti sovel-
tuvalla puhdistusaineliuoksella ja puhdistusharjalla

- o (12).

Tuote on puhdistettava heti kdyton jalkeen. 8. Kokoa maaliruisku (9) jalleen vastakkaisessa jarjes-

Jos naitd puhdistusvaiheita ei noudateta, tuote voi va- tyksessa.

hingoittua pysyvasti ja sille myoénnetty takuu raukeaa 13.1.2.3 Suodatinpidikkeen (8a) puhdistaminen
automaattisesti. 1.2,

13.1.2  Tuotteen puhdistaminen (kuva 11)

Kierra suodatinpidike (8a) irti tuotteesta.

Tarvittava tySkalu: 2. Pese suodatinpidike (8a) huolellisesti soveltuvalla
» 2x kiintoavain, koko 17/19 mm (13) puhdistusaineliuoksella.
« Ristipdaruuvimeisseli* 3. Kierra suodatinpidike (8a) takaisin tuotteeseen.

* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!
1. K&anna paineensaadin (1) asentoon "Prime/Clean”.

13.2 Huolto

2. Kaanna toimintokytkin (5) asentoon "Prime”. A VARO
3. Aseta imuletku (7) sopivaa puhdistusaineliuosta sisal- Varmista, etti tuote on kytketty pois pailti ja
tédvaan ampariin ja paluuletku (5a) tyhjaan astiaan. paineenkevennys on tehty

4. Kytke tuote paalle asettamalla virtakytkin (4) asentoon

I”. Tarvittava tyokalu:

5. Odota, kunnes puhdistusaineliuosta valuu tasaisesti * Ristipaaruuvimeisseli*
paluuletkusta (5a). « Kiintoavain, koko 32 mm*

6. Aseta toimintokytkin (5) asentoon "Spray”. * = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

7. Suuntaa maaliruisku (9) tyhjaan ampariin. 13.2.1 Tuloventtiilin (6) huoltaminen

8. Vapauta maaliruisku kohdassa 9.7 kuvatulla tavalla. (kuvat 14, 15)

9. Pida liipaisinta (9b) painettuna ruiskuttaaksesi puhdis-  Tyotteen alapuolella on tuloventtiili (6). Tarkasta saanngl-
tusaineliuoksen jarjestelman lapi. Ruiskuta niin kauan, lisesti tuloventtiilin (6) likaantuminen ja kevyt likkuvuus.

ettd maaliruiskusta (9) tulee ulos enaa pelkastaan

puhdistusaineliuosta. Lis4a puhdistusaineliuosta tar- 1. Poista imuletku (7) tuloventiilista (6) painamalla me-

tallikiinnikkeita (6a) yhteen ja vetdmalla metallikiinnik-

vittaessa.
. R ) . keet ulos.
10. Kytke tuote pois paaltd asettamalla virtakytkin (4) . R . X
asentoon "0”. 2. Paina tuloventtiilia (6) varovasti ruuviavaimella ja tar-
A ) . kasta siten tuloventtiilissd (6) olevan kuulan liikku-
13.1.21 Imusuodattimen (7a) puhdistaminen VUUS.
(kuva 12)

o e e L s X 3. Kierra tuloventtiili (6) ulos tuotteesta. Kaytd koon 32
1. Loysaa ristipaaruuviavaimella letkuliittimen (7b) ruuvia mm kiintoavainta.

imusuodattimesta (7a).
(7a) 4. Tuotteessa on toinen kuulalla varustettu takaiskuvent-

2. Veda imusuodatin (7a) imuletkusta (7) ja huuhtele se tiili. Tarkasta myos sen kuula varovasti ruuviavaimella.
tarkoitukseen soveltuvalla puhdistusliuoksella. L N K o
. X . X 5. Asenna kaikki osat takaisin vastakkaisessa jarjestyk-
3. Tybénna imusuodatin (7a) takaisin imuletkuun (7) ja sessa.
kiinnita se letkuliittimella (7b). Kayta ristipaaruuvimeis- o
selia. 13.2.2 Mantapumpun voitelu (kuva 16)
13.1.2.2 Maaliruiskun (9) puhdistaminen (kuva 13) Tuotteen kayttdian pidentdmiseksi tuotteen siséll oleva
mantapumppu tulee voidella saanndllisesti. Suosittelem-
A VARO me, etta tuote voidellaan ennen jokaista kayttoa.
Varmista, etté tuote on kytketty pois pailti ja 1. 'I'"'a'ytéi"toimitukseen sisaltyva oljypullo (15) SAE 5-W40
paineenkevennys on tehty. -oljylia.

2. Kallista tuotetta hieman taaksepain.
1. Kierra maaliruisku (9) irti imuletkusta (2a). Kayta kahta
koon 17/19 mm kiintoavainta (13).
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3. Lisaa 2-3 pisaraa 6ljya oljypullon (15) avulla voitelu-
kohdan (16) kautta tuotteen sisélle.

4. Pyyhi mahdollisesti roiskunut 6ljy heti huolellisesti pois
ja havita rievut paikallisten maaraysten mukaisesti.

14 Varastointi ja kuljetus
/A\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara ja palovammojen vaara!

Tuote voi kdynnistya odottamattomasti, mika voi johtaa
loukkaantumiseen.

— Sammuta moottori aina ennen puhdistus- ja huolto-
téiden suorittamista.

— Anna moottorin jaahtya.
— Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

» Tyhjenna tuote taydellisesti.
» Puhdista ja tarkista tuote vaurioiden varalta.

14.1 Varastointi
Valmistelut varastointia varten
1. Puhdista ja tarkista tuote vaurioiden varalta.

Varastoi tuotetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivassa
ja jaatymiseltad suojatussa paikassa niin, ettd se on lasten
ulottumattomissa.

Optimaalinen varastointilampdtila on 5-30°C.

Sailyta tuotetta alkuperai a pakkauk n.

Peita tuote suojataksesi sita polylta tai kosteudelta. Saily-
ta kayttdohjetta tuotteen yhteydessa.

14.2 Kuljetus

* Vaurioiden ja loukkaantumisten estamiseksi on tuote
autossa kuljetettaessa kiinnitettava tai tuettava niin,
ettei se voi kaatua tai luisua paikaltaan.

* Suojaa tuote iskuilta, tormayksiltéd ja voimakkaalta téri-
nalta, esim. ajoneuvossa kuljettamisen aikana.

» Tuotetta voidaan nostaa ja siirtdd kahvasta kiinni pi-
taen.

15 Korjaus ja varaosien tilaus

Korjaamisen tai huollon jalkeen on varmistettava, ettad
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne ovat
moitteettomassa kunnossa. Sailytd loukkaantumisvaaraa
aiheuttavia osia poissa muiden henkildiden ja lasten ulot-
tuvilta.

Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisista korjauk-
sista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien kayttami-
sesta.

Teetd ty6t asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-
laisella. Sama koskee my0s liséavarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. Skan-
naa sité varten etusivulla oleva QR-koodi.

Liitdnnat ja korjaukset

Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen.

15.1 Varaosien tilaus

Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
« Mallinimike
* Tuotenumero
« Tyyppikilven tiedot

Varaosat / lisatarvikkeet

Voiteludljyy SAE 5-W40 — tuotenro:  [3906100701
Jatko-osa - tuotenro: 7906000702
Airless-suutin 311 — tuotenro: 7906000707
Airless-suutin 413 - tuotenro: 7906000703
Airless-suutin 517 — tuotenro: 7906000706
Airless-suutin 519 - tuotenro: 7906000704
Airless-suutin 521 — tuotenro: 7906000705
Suutinpidike — tuotenro: 7906000708
Airless-letku 7,6 m - tuotenro: 7906000709
Airless-letku 15 m — tuotenro: 7906000711
Sumutuspistooli Pro — tuotenro.: 7906000710
Suodatin — tuotenro: 7906000712

16 Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
N/ ] r Pakkausmateriaalit voidaan kier-
% » i @réttéé. Havitd pakkaus ymparis-
EA \ tonsuojelumaaraysten  edellytta-
malla tavalla.

S&hko- ja elektroniikkalaitteiden havittamista
koskevat ohjeet

Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu se-

kajatteisiin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!
—_——
Kaytetyt paristot, jotka eivat ole laitteeseen kiintedsti
asennettuina, on irrotettava vahingoittumattomina en-
nen laitteen havittdmista! Niiden havittamista saadel-
laan vastaavassa paristojen ja akkujen kasittelya kos-
kevassa laissa.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kaytta-
jan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisella ta-
valla kierratykseen.

Loppukayttdja on yksin vastuussa henkildkohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoittaa,
ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa se-
kajatteen mukana.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa veloi-
tuksetta seuraaviin paikkoihin:

— Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

— Séahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa ta-
man palvelun vapaaehtoisesti.

— Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuutet-
tuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta osta-
matta palauttaa maksutta enintdadn kolme samaa
laitetyyppia edustavaa kaytettyad séahkolaitetta. joi-
den reunan pituus on enintaan 25 cm.
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— Muut valmistajan ja jélleenmyyjan taydentavat pa-
lautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta.

« Jos valmistaja toimittaa uuden sahkolaitteen yksityis-
talouteen, vanha laite voidaan samalla loppukayttajan
pyynnosta noutaa ilman veloitusta. Ota tata varten yh-
teytta valmistajan asiakaspalveluun.

17 Ohijeet hairididen poistoon

« Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja myy-
daan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin sovelle-
taan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan unionin
ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahkd- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan soveltaa
naista poikkeavia ehtoja.

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairiét ja kuvattu, kuinka toimia, jos tuotteesi ei joskus toimi oikein. Jos et
pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytté huoltoliikkeeseen.

Hairio Mahdolliset syyt

Tuote ei kdynnisty
leen

Tuotetta ei kiinnitetty paikoil-|Kiinnita tuote paikoilleen.

Korjauskeinot

Verkkokaapeli vaurioitunut

Vaihdata verkkokaapeli.

Ruiskutettavaa materiaalia ei tule |Suihkusuutin tukossa

Puhdista tuote.

ulos tai sita tulee vahan Imuletku tukossa

Imusuodatin liian likainen

liian alhaiselle

Paineensaadin on saadetty

Maaliruisku vuotaa Suutinsuojaa ei kiristetty

Kiristéd suutinsuoja.

rastunut

Tiiviste vaurioitunut tai hau-|Vaihda tiiviste

Maaliruisku koottu vaarin

Pura ja kokoa maaliruisku oikein.

Sumu on liian karkeaa Paine liian korkea

Alenna painetta paineensaatimesta.

Materiaalia levitetéan liian paljon |Paine liian korkea

Alenna painetta paineensaatimesta.

Liike liian hidas

Liikuta maaliruiskua nopeammin.

Etéisyys liian pieni

Korota maaliruiskun ja ruiskutettavan pinnan valista
etaisyytta.

18 EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

kdannos

Valmistaja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tdssad kuvattu
tuote tayttéd voimassa olevien direktiivien ja standardien
maaraykset.

Merkki: SCHEPPACH

Tuotenimike: ilmaton maaliruisku -
PTSA600

Tuotenro 5906005901

EU-direktiivit:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

*Ylla kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaaral-
listen aineiden kaytdon rajoittamisesta sahko- ja elekt-
roniikkalaitteissa 8. kesakuuta 2011 annetun Euroopan
parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maarayk-
set.
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Sovelletut standardit:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Asiakirja-aineiston kokoamisesta vastaava valtuutettu
edustaja:

Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026

D
Sitmen Schiink>
Division Manager Product Center

. n%f‘ﬂ 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Forklaring il svmbol ) /\ ADVARSEL

Ol'd a"(-mg Il symbolerne pa Signalord til angivelse af en potentielt farlig
produktet situation, som, hvis den ikke undgas, kan
Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din op- medfere ded eller alvorlig personskade.

maerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for-
star sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse FORSIGTI
med symbolerne. Selve advarslerne afhjeaelper ikke risici A ORSIGTIG

og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyg- Signalord til angivelse af en potentielt farlig
gelse af ulykker. situation, som, hvis den ikke undgas, kan
PAS PA! Tilsideseettelse af sikkerhedsskilte- medfpre mindre eller moderat personskade.

ne og advarselsinstrukserne pa produktet og
tilsideseettelse af sikkerheds- og betjenings-
instrukserne kan fere til alvorlige personska-
der eller endog dad.

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfgre materielle skader pa produktet eller
ejendom/besiddelse.

Lees og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning!

1 Indledning

Lees og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning! Producent:
Scheppach GmbH

Gulinzburger Stralle 69

Brug beskyttelsesbriller. D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar haefter producenten
Brug hgrevaern. af dette produkt ikke for skader, der matte opsta pa eller i

forbindelse med dette produkt som falge af:
Forkert behandling
Tilsidesaettelse af brugsanvisningen

Reparation foretaget af tredjepart og/eller af uautori-
serede fagfolk

Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
Utilsigtet brug
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Brug &ndedraetsveern i stevede omgivelser!
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» Svigt af det elektriske anleeg som falge af tilsideseet-
telse af de nationale elektriske forskrifter og bestem-
melser.

Var opmaerksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af produktet og indeholder
vigtige oplysninger for sikker, professionel og gkonomisk
drift. Husk ogsa at overholde de geeldende nationale be-
stemmelser. Laes alle betjenings- og sikkerhedsinstruktio-
ner omhyggeligt inden brug, og anvend kun produktet
som beskrevet. Gem brugsanvisningen, og se til at den
felger med, hvis produktet gives videre.

2 Tilsigtet brug

Dette produkt er beregnet til belaegning af indenders
vaegge og udenders genstande. Produktet ma ikke bru-
ges i omrader med potentiel eksplosionsfare.

Folgende er tilladt at bruge:

« vandbaseret maling og lak

« lakfarver og bejdse

« latexmaling, rustbeskyttende maling
Folgende er ikke tilladt at bruge:

Breendbare belaegningsmaterialer, materialer indehol-
dende acetone eller nitrofortynder

Materialer, der indeholder steerkt slibende komponen-
ter

* Lud og syreholdige belaegningsmaterialer.

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren, og
ikke producenten, baerer ansvaret for materielle skader el-
ler personskader af enhver art, der matte opsta som falge
heraf.

Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikkerheds-
forskrifterne og monteringsvejledningen samt driftsanvis-
ningerne i brugsanvisningen.

Personer, der anvender og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og vaere informeret om mulige
farer.

Hvis der foretages eendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf falgende skader.

Produktet ma kun bruges med originale dele og originalt
tilbeher fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, arbejds-
made og vedligeholdelse samt malene, som er angivet i
de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmaerksom pa, at vores produkter ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, hvis produktet bru-
ges i erhvervs-, handveerks- eller industri-gjemed eller lig-
nende arbejde.

3  Produktbeskrivelse (fig. 1-16)

Trykregulator
Tilslutningsgevind
a. Hagjtryksslange
Transportgreb
Teend/Sluk-kontakt
Funktionskontakt
a. Returslange
Indigbsventil

ogohwhn =

6a. Metalklemmer

7. Indsugningsslange
7a. Indsugningsfilter
7b.  Slangeklemme

8. Grundstel

8a. Filterholder

9. Sprajtepistol

9a. Handtag

9b.  Aftreeksarm

9c.  Aftraekker-sikkerhedshandtag
9d.  Aftreekkerbgile

9e. Filtre

9f.  Tilslutningsgevind
10. Dysebeskyttelse
10a. Sprejtedyse

10b. Afstandsbolt

10c. Pakning

11.  Forleengelse

12.  Renggringsbarste
13. Gaffelnggle SW 17/19 mm
14. Reservepakning
15.  Olieflaske (tom)
16.  Smearepunkt

4 Leveringsomfang (fig. 1, 2)

Pos. Stk. Betegnelse
2a. 1x Hajtryksslange
8a. 1x Filterholder
9. 1x Sprejtepistol
1. 1x Forleengelse
12, 1x Renggringsberste
13.  2x Gaffelnggle SW 17/19 mm
14. 1x Reservepakning
15, 1x Olieflaske (tom)
1x Airless-sprajtesystem
1x Brugsanvisning

5 Udpakning

/\ ADVARSEL

Produkt og emballeringsmaterialer er ikke legetoj!

Born ma ikke lege med plastposer, folie og smade-
le! Fare for slugning og kvaelning!

Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sadanne findes).

Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.
Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Rapportér straks evt. skader til den trans-

portvirksomhed, som leverede produktet. Senere re-
klamationer anerkendes ikke.

Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet af
garantiperioden.

» Gor dig fortrolig med produktet ved at lsese brugsan-
visningen, fgr arbejdet pabegyndes.

Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere origi-
nale dele. Reservedele fas i faghandlen.

Husk, at bestillinger skal vaere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.
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6 Tekniske data

Meerkespaending 220-240 V~ /50

Hz
Maerkeeffekt 950 W
Maks. transportmeengde 2,0 liter/min
Maks. arbejdstryk 227 bar
Maks. temperatur beleegningsmateriale 40 °C
Smereolie SAE 5-W40
Beskyttelsesgrad 1P20
Beskyttelsesklasse |
Veegt 11 kg

Forbehold for tekniske aendringer!
Stej og vibration

/\ ADVARSEL

Stegj kan have alvorlig indvirkning pa helbredet. Hvis
maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du baere passende
hgrevaern til dig selv og personer i naerheden.

Stgj- og vibrationsveerdierne er bestemt i henhold til EN
62841-1.

Stojkarakteristika

Lydeffektniveau L, 96 dB
Lydtryksniveau L, 84 dB
Maleusikkerhed K, n 3dB
Vibrationskarakteristika (hand-arm-vibration)

Vibration a, 0,76 m/s?
Maleusikkerhed K 1,5 m/s?

Den angivne svingningsveerdi i alt og den angivne stgje-
missionsveerdi er blevet malt iht. en standardiseret test-
proces og kan bruges til at sammenligne ét elvaerktgj med
et andet.

Den angivne stgjemmissionsveerdi og den angivne sving-
ningsveerdi i alt kan ogsa bruges til at udfgre en indleden-
de vurdering af belastningen.

/\ ADVARSEL

Stojemissionsvardierne og svingningsemis-
sionstallet kan afvige fra den angivne veerdi,
nar elvaerktojet rent faktisk bruges, afhaen-
gigt af hvordan det bruges, og af, hvilken ty-
pe emne der bearbejdes.

Forsgg at holde belastningen sa lav som mulig. Eksem-
pelvis ved at begreense arbejdstiden. | denne forbindel-
se skal der tages hgjde for alle dele af driftscyklussen
(f.eks. tider, hvor elvaerktgjet er slukket, og tider, hvor
det godt nok er taendt, men hvor det kgrer uden belast-
ning).

7 Sikkerhedsforskrifter

Generelle sikkerhedsforskrifter for elvaerktaj

/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, der folger med
dette elvaerktg;.
Falges de falgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fare til elektrisk sted, brand og/eller alvor-
lige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj", der er anvendt i sikkerhedsforskrif-
terne, henviser til elnet-drevne elveerktgjer (med elnetka-
bel) eller til batteridrevne elveerktajer (uden elnetkabel).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Uorden
eller uoplyste arbejdsomrader kan fere til ulykker.

b) Arbejd ikke med elvaerktojet i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvor der findes braendbare vasker,
gasser eller stov. Elveerktoj genererer gnister, der
kan anteende stev eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar der
arbejdes med elvaerktgjet. Hvis du bliver distraheret,
risikerer du at miste kontrollen over elveerktgjet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Elvaerktgjets tilslutningsstik skal passe til stikkon-
takten. Stikket ma ikke andres pa nogen made.
Undlad brug af adapterstik sammen med elektrisk
jordet elveerktoj. Uaendrede stik og passende stik-
kontakter mindsker risikoen for at fa sted.

b

-

Undga kropskontakt med jordede overflader som
ror, varmeapparater, komfurer og koleskabe. Der
er gget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop er jord-
forbundet.

c) Hold elvaerktgj pa afstand af regn og fugt. Ind-
treengning af vand i et elvaerktgj oger risikoen for at fa
stad.

Brug ikke tilslutningsledningen til at bzere eller
ophange elvarktgjet eller til at traekke stikket ud
af stikkontakten med. Hold tilslutningsledningen
pa afstand af varme, olie, skarpe kanter eller be-
vaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede til-
slutningsledninger gger risikoen for at fa stad.

Nar du arbejder udendgrs med et elvaerktej, ma du
kun bruge forl&ngerledninger, som ogsa er egnet
til udenders brug. Brug af forleengerledning, der er
egnet til udenders brug, reducerer risikoen for at fa
elektrisk stgd.

f) Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uundgae-
lig, skal du bruge en fejlstremsafbryder. Brug af
fejlstremsrelae mindsker risikoen for at fa elektrisk
stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer opmaerksom, var agtpagivende pa, hvad du
gor, og arbejd altid fornuftigt med et elvaerktoj.
Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er trat eller pavir-

d

=

e

N
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b)

d)

e)

f)

9)

h)

ket af narkotika, alkohol eller medikamenter. Et
gjebliks uagtsomhed, mens elveerkigjet bruges, kan
fare til alvorlige kvaestelser.

Brug personlige vaernemidler og altid beskyttel-
sesbriller. Brug af personlige veernemidler sasom
stovmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgre-
veern, afhaengigt af hvad elveerktgjet bruges til, mind-
sker risikoen for personskader.

Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at elvaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter, opsamler eller
baerer det hen til stramforsyningen og/eller batte-
riet. Hvis du holder fingeren pa kontakten, mens du
beerer elvaerktgjet eller tilslutter det til stremforsynin-
gen, kan dette forarsage ulykker.

Fjern indstillingsvarktgsjer eller skruenggler, in-
den du tilslutter elvaerktojet. Vaerktgj eller nagler,
som matte befinde sig i en roterende del af elveerkte-
jet, kan medfare personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at sta
sikkert, og hold altid ligevaegten. P4 denne made
kan du bedre kontrollere elveerktgjet, hvis der opstar
uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende toj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevagelige
dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt har kan bli-
ve viklet ind i beveegelige dele.

Hvis der kan monteres stovudsugnings- og op-
samlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og anven-
des korrekt. Brug af stevudsugning kan mindske fa-
rer pga. stov.

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og overskrid ik-
ke sikkerhedsreglerne for elvaerktgejer, selvom du
evt. foler dig fortrolig med elvarktgjet efter laenge-
re tids brug. Skadeslgse handlinger kan fare til alvor-
lige personskader pa en brgkdel af et sekund.

4) Anvendelse og behandling af
elvaerktojet

a)

b)

d)

e)

200 | DK scheppach

Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerktg;j.
Du arbejder bedre og mere sikkert med det passende
elveerktgj i det angivne effektomrade.

Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt. Et el-
veerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er farligt
og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, ogl/eller fjern et
udtageligt batteri, for du foretager justeringer pa
enheden, skifter vaerktajsdele eller lzegger elvaerk-
tojet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer utilsigtet
start af elvaerktgjet.

Opbevar ubenyttede elvaerktojer utilgaengeligt for
born. Lad ikke personer bruge elvaerktgjet, som ik-
ke er fortrolige med det, eller som ikke har laest
denne vejledning. Elveerktgjer er farlige i hsenderne
pa uerfarne personer.

Elvaerktojer og indsatsvaerktgjer skal plejes med
omhu. Kontrollér med jeevne mellemrum, om be-
vagelige dele fungerer, som de skal, og at de ikke
sidder fast, om dele er braekket eller beskadiget pa
en sadan made, at elvaerktejets funktion er forrin-
get. Fa beskadigede dele repareret, for elverktgjet
tages i brug. Mange ulykker skyldes darligt vedlige-
holdt elveerktgj.

f)

9)

h)

Hold skareveerktsj skarpt og rent. Omhyggeligt
plejet skeereveerktgj med skarpe skaerekanter seetter
sig mindre hyppigt fast og er lettere at fore.

Brug elvarktojet, indsatsvaerktojet, indsatsvaerk-
tojer osv. i henhold til disse instruktioner. Tag
hensyn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal end
de tilsigtede kan medfere farlige situationer.

Hold greb og gribeflader torre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger sikker
betjening af og kontrol med elveerktgjet i uforudsete
situationer.

5) Service

a)

Elvaerktojet ma kun repareres af uddannet fagper-
sonale, og der ma kun bruges originale reservede-
le. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa fremover er sik-
kert at benytte.

Sikkerhedsforskrifter for
malingsprejtesystemer

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Sprejt aldrig pa dig selv, pa andre personer eller
dyr. Hold hander og andre kropsdele pa afstand
af sprojtestralen. Hvis sprgjtestralen traenger gen-
nem huden, skal du straks sg@ge laegehjeelp. Sprajte-
materialet kan treenge ind i huden selv gennem en
handske og saledes blive sprgjtet ind i kroppen.

En sadan indsprgjtning ma ikke behandles som et
simpelt snitsar. En hgjtryksstrale kan sprgjte gift-
stoffer ind i kroppen og forarsage alvorlige per-
sonskader (f.eks. nekrose, tab af lemmer). | tilfeelde
af hudindsprgjtning skal du straks sege lzegehjeelp.

Anvend ikke produktet pa arbejdspladser, der fal-
der ind under eksplosionsbeskyttelsesforordnin-
gen.

Hold arbejdsomradet rent, godt oplyst og fri for
maling eller oplgsningsmiddelbeholdere, klude og
andre brandbare materialer. Mulig fare for selvan-
teendelse. Serg altid for at have funktionelle
brandslukkere/slukningsapparater til radighed.

Der ma ikke sprojtes eller rengeres med materia-
ler, som har et flammepunkt under 21°C. Brug ma-
terialer pa vandbasis, ikke-flygtige kulbrinter
el.lign. Flygtige, fordampende oplgsningsmidler ska-
ber et eksplosivt miljg.

Sprejt ikke i narheden af antandelseskilder sa-
som statisk elektricitetsgnister, abne flammer, va-
geflammer, meget varme genstande, motorer, ci-
garetter og gnister fra tilslutning og udtagning af
streomkabler eller betjening af kontakter. Sadanne
gnistkilder kan medfgre antaendelse af omgivelserne.

Undlad at sprejte pa materialer, hvor det er uvist,
om de kan udfere en fare. Ukendte materialer kan
skabe farlige forhold.

Baer yderligere personlige varnemidler sasom
passende beskyttelseshandsker samt beskyttel-
ses- eller andedraetsmaske, nar du sprejter eller
handterer kemikalier. Afbenyttelse af veernemidler,
der passer til forholdene, reducerer eksponeringen for
farlige stoffer.

Var opmarksom pa eventuelle farer ved sprojte-
materialet. lagttag markeringerne pa beholderen
eller informationer fra sprojtematerialets produ-



cent, herunder krav om brug af personlige vaer-
nemidler. Producentens anvisninger skal falges for at
mindske risikoen for brand og personskader forarsa-
get af gifte, kreeftfremkaldende stoffer mv.

j) Serg for god ventilation i sprojteomradet og til-
straekkelig frisk luft i hele rummet. Benyt ande-
dreetsvaern.

k) Sprajtepistolen ma ikke bruges til sprgjtning af breend-
bare stoffer. Sprojtepistoler ma ikke rengeres med
breendbare oplgsningsmidler.

1) Serg for at sikre alle slanger, tilslutninger og filterdele,
for spregjtepumpen benyttes. Usikrede dele kan lgsne
sig med stor kraft, eller vaeske kan slippe ud under
hgijt tryk, hvilket kan fgre til alvorlige personskader. |
forbindelse med pa- eller afmontering af dysen, og i
arbejdspauser, skal man altid sikre sprgjtepistolen.

m) Veer forberedt pa sprgjtepistolens tilbagested under
drift. Nar arbejdstrykket er hgijt, forarsager et tryk pa
aftreekkeren en tilbagestedskraft pa op til 15 N. Hvis
du ikke er forberedt pa dette, kan handen blive kastet
tilbage, eller du kan miste balancen. Dette kan medfe-
re personskader. Kontinuerlig udsaettelse for dette til-
bagested kan fore til blivende helbredsskader.

n) Produktet skal tilsluttes via et korrekt jordet sikker-
hedsstik. Tilslutningen skal veere udstyret med et fejl-
stramsrelae INF < 30 mA.

o) Kontrollér, at dataene pa typeskiltet stemmer overens
med strgmnetdataene, for produktet tilsluttes.

p) Fer der udferes arbejde pa produktet, skal man afla-
ste trykket og traekke netstikket ud af stikkontakten.

q) Husk at jorde den genstand, der skal bearbejdes.

r) Beer altid passende beskyttelsesbriller for at undga at
fa farlige dampe og veesker i gjnene.

s) Beer beskyttelsestgj for ikke at fa maling pa huden og i
haret.

t) Underseg hejtryksslangen grundigt for skader for hver
brug.

u) Forseg aldrig selv at flytte produktet ved at traekke i
hgjtryksslangen.

v) Undga at bukke eller knaekke hgjtryksslangen.

w) Beskyt hgjtryksslangen mod skarpe genstande og
kanter.

x) Udlaeg hgijtryksslangen saledes, at den ikke kan ud-
gere snublefare.

Restrisici

Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der opsta enkelte restrisici under driften.

Sundhedsfare som fglge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

Desuden kan der forefindes ikke-abenlyse restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsanvis-
ningen overholdes.

Undga utilsigtet ibrugtagning af produktet.

Hold hzenderne vaek fra arbejdsomradet, nar pro-
duktet er i drift.

sgpch

« Overhold de foreskrevne vedligeholdelses- og sikker-
hedsforskrifter i brugsanvisningen.

/\ ADVARSEL

Dette elveerktgj danner et elektromagnetisk felt under
driften. Dette felt kan under visse omsteendigheder pa-
virke aktive eller passive medicinske implantater nega-
tivt. For at reducere faren for alvorlige eller dedelige
personskader anbefales det personer med medicinske
implantater at kontakte en lsege og producenten af det
medicinske implantat, for elveerktgjet betjenes.

8 Montering

/\ ADVARSEL

Traek lysnetstikket ud, for der foretages ind-
stillings-, vedligeholdelses- eller reparations-
arbejde!

Nadvendigt veerkta;:

» 2x gaffelnggle SW 17/19 mm (13)

8.1 Montering af hgjtryksslange (2a)

(fig. 3, 4)
St hgjtryksslangen (2a) pa tilslutningsgevindet (2)
pa produktkroppen.

2. Speend hgjtryksslangen (2a) fast. Samtidig kontres til-

slutningsgevindet (2). Brug to gaffelnegler SW17/19
mm (13).

3. Seet den anden ende af hgjtryksslangen (2a) pa sproj-

tepistolens (9) tilslutningsgevind (9f).

4. Speend hgjtryksslangen (2a) fast. Samtidig kontres til-

slutningsgevindet (9f). Brug to gaffelnggler SW17/19
mm (13).

8.2 Montering af filterholder (8a) (fig. 5)

Filterholderen bruges til at optage den tilsmudsede inds-
ugningsslange og indsugningsfilteret og dermed forhindre
ukontrolleret leekage af sprajtemateriale.

1.

Skru filterholderen (8a) ind i gevindet i grundstellet (8).

8.3 Montering af forlaenger (11) (fig. 6)

Man kan evt. montere en forleenger (11) mellem sprgjtepi-
stolen (9) og dysebeskyttelsen (10).

1.

Skru dysebeskyttelsen (10) af sprgjtepistolen (9) ved
at dreje den mod uret.

2. Monter forlzengeren (11) pa sprojtepistolen (9).

3. Skru dysebeskyttelsen (10) pa den anden side af for-

leengeren (11).

/\ ADVARSEL

Produktet ma aldrig benyttes uden eller med beskadige-
de dyser!

9  Fer ibrugtagning

Sorg for, at produktet er monteret fuldstaendigt for
ibrugtagning!
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/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Seet forst elnetstikket i stikkontakten, nar produktet er
klargjort til brug.

Stil produktet pa en plan, lige overflade.

9.1

Sikring/afsikring af sprgjtepistolen
(9) (fig. 7)

Aftreeksarmen (9b) skal sikres fgr enhver form for renge-
rings- og vedligeholdelsesarbejde.

1.

2.

9.2

Drej aftreekker-sikkerhedshandtaget (9c) tilbage for at
sikre aftraeksarmen (9b).

Drej aftraekker-sikkerhedshandtaget (9c) ned for at af-
sikre aftraeksarmen (9b).

Udfarelse af trykaflastning (fig. 8)

Der skal altid udferes trykaflastning, nar produktet skal
slukkes, renggres eller vedligeholdes.

1.

N

o ok w

N

9.3

Serg for at sikre sprgjtepistolen (9) som beskrevet i
9.1.

Sluk produktet ved at stille Teend/Sluk-kontakten (4) i
pos. ,,0“.

Stil funktionskontakten (5) i pos. ,Prime*.
Drej trykregulatoren (1) til pos. ,Prime®.
Hold sprajtepistolen (9) over en tom beholder.

Serg for at afsikre sprgjtepistolen (9) som beskrevet i
9.1.

Treek i afteeksarmen (9b), sa alt trykket kan slippe ud.
Serg for at sikre sprajtepistolen (9) som beskrevet i
9.1.

Indjustering af sprojtedysen (10a)
(fig. 9)

Bemeerk:

Indjusteringen af sprgjtestralen afhaenger af den gnskede
arbejdsretning. Ved vandret arbejdsretning anbefales en
lodret sprgjtestrale. Ved lodret arbejdsretning anbefales
en vandret sprojtestrale.

1.
2.

Udfer trykaflastning som beskrevet i 9.2.

Losn dysebeskyttelsen (10) en smule fra sprgjtepisto-
len (9).

Drej dysebeskyttelsen (10) for at indjustere sprejtedy-
sen (10a) til det aktuelle arbejde.

Sprejtedyse (10a) oppe: vandret indjustering.
Sprejtedyse (10a) til siden: lodret indjustering.

Serg for, at pilen pa sprgjtedysen (10a) peger i sproj-
teretning.

Fastlas denne position ved at speende dysebeskyttel-
sen (10) fast.

10 Betjening

/\ ADVARSEL

Kontrollér, at produktet er forberedt ordent-
ligt!
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Bemeerk:

Under driften taender og slukker motoren Igbende for at
regulere trykket. Dette er en normal proces.

10.1

1.

ook wN

N

®

1

12.

1.

Taending/slukning (fig. 11)

Laeg indsugningsslangen (7) og returslangen (5a) ned
i malingbeholderen. Sgrg for, at der er et indsugnings-
filter (7) i indsugningssangen (7a). Under drift skal
indsugningsfilteret altid veere nedsaenket fuldsteendigt
i malingen. Ellers risikerer man at indsuge luft.

Stil funktionskontakten (5) i pos. ,Prime*.

Drej trykregulatoren (1) til pos. ,Prime®.

Seet netstikket i en korrekt sikret netstikkontakt.
Stil Teend/Sluk-kontakten i pos. ,I*.

Drej trykregulatoren (1) til pos. ,0, nar malingen lgber
tilbage i malingspanden gennem returslangen (5a).

Drej funktionskontakten (5) til pos. ,Spray*.
Drej trykregulatoren (1) il pos. ,Low Spray"“.
Hold sprajtepistolen (9) over en tom beholder.

. Serg for at afsikre sprajtepistolen (9) som beskrevet i

9.1.

Betjen aftreeksarmen (9b), og drej langsomt trykregu-
latoren (1) hgjere, indtil du har fundet den passende
indstilling til den aktuelle arbejdsopgave. Sprgjtemate-
rialet skal udsendes i en lige, uafbrudt strale.

Serg for at sikre sprajtepistolen (9) som beskrevet i
9.1.

10.2 Bevagelseshastighed (fig. 10)

Sprajt forsegsvis pa et omrade af et stykke affaldsmateri-
ale for at bestemme den pakraevede beveegelseshastig-
hed for trykindstillingen.

Jo lavere tryk, desto langsommere beveegelser.
Jo hgjere tryk, desto hurtigere bevaegelser.

11 Arbejdstips

Bemeerk:

Sprajteresultat afhaenger i hgj grad af den rigtige sprgjte-
teknik.

Begynd altid ved kanten af sprgjtefladen.

Foretag forst sprojtebevaegelsen, og tryk ferst derefter
pa aftreeksarmen.

Undga pauser pa sprgjtefladen.

Udfer ikke sprojtebevaegelsen med handleddet, men
med hele armen. Dette sikrer, at den samme afstand
mellem sprgijtepistolen og overfladen opretholdes un-
der hele sprejteprocessen.

Find den bedste afstand til overfladen ved at prove
dig frem.

Ensartet sprajtepistolfgring giver en ensartet overfla-
dekvalitet.

Under brugen skal man med jeevne mellemrum terre
dysen og dysehovedet af for at forhindre, at dysen til-
stoppes.

Serg for, at hver bane overlapper ca. 30 %. Dette gi-
ver en ensartet belaegning.



« Pafer kun et lag ad gangen. Lad altid et lag terre fuld-
steendigt, for et naeste lag paferes.

12 Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser. Elnettilslutningen hos kunden
samt den anvendte forleengerledning skal opfylde dis-
se forskrifter.

12.1 Beskadigede elektriske
tilslutningsledninger

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslutnings-
ledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

tryksteder, hvis tilslutningsledninger fores gennem
vindues- eller dgrabninger;

knaeksteder, nar tilslutningsledningen fastgeres eller
treekkes forkert;

skeeresteder, hvis tilslutningsledningen kgres over;
isolationsskader, nar stikket treekkes ud af veegstik-
kontakten;

* Revner pga. eeldning af isoleringen.
Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger ma
ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.
Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for skader

med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutningsledningen
ikke haenger i elnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Der méa kun anvendes tilslut-
ningsledninger med samme meerkning.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.

Sikkerhedsforskrifter for udskiftning af beskadigede
eller defekte nettilslutningsledninger

Tilslutningstype Y

Hvis det bliver nadvendigt at udskifte elnettilslutningsled-
ningen, skal dette udfgres af producenten eller dennes re-
praesentant for at undga, at sikkerheden bringes i fare.

12.2 Vekselstremsmotor

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun fore-
stas af autoriserede elektrikere.

« Se til, at netspsendingen stemmer overens med
spaendingen pa produktets typeskilt.

» Forleengerledninger op til en leengde pa 25 m skal ha-
ve et tvaersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

13 Renggring og vedligeholdelse

sgpch

/\ ADVARSEL

Forkert udfert vedligeholdelses- eller renggs-
ringsarbejde kan forarsage personskader!

/\ ADVARSEL

| forbindelse med rengerings-, reparations- og ved-
ligeholdelsesarbejde kan produktet starte uventet
og derved forarsage personskader.

— Sluk for produktet.
— Treek netstikket ud.
— Lad produktet kole af.

13.1 Rengering

1. Hold beskyttelsesanordninger, luftslidser og motorhus
fri for stev og snavs. Ter produktet af med en ren
klud, eller blaes den over med trykluft ved lavt tryk. Vi
anbefaler, at produktet altid rengeres umiddelbart ef-
ter brug.

2. Ventilationsabninger ma aldrig tildeekkes.

3. Brug ikke rengarings- eller oplgsningsmidler; disse
kan angribe produktets plastdele. Serg for, at vand ik-
ke kan treenge ind i produktet.

13.1.1  Valg af rengeringsoplgsning

Forskellige typer sprgjtemateriale fiernes bedst med for-
skellige renggringsopl@sninger. Laes altid producentens
oplysninger om det respektive sprgjtemateriale.

Sprojtemateriale pa vandbasis (f.eks.: akrylmaling):
» Brug kun vand til rengering.
« Vi anbefaler brug af 10-15 liter vand til rengering.
Sprojtemateriale pa oliebasis
(f.eks. emaljemaling, lak):

» Brug kun den hertil egnede renggringsopl@sning. Laes
renggringsvejledningen pa sprgjtematerialets etiket.

Folgende oplgsningsmiddelbaserede renggringspro-
dukter er sikre at bruge i produktet: Mineralsk terpen-
tin, malingfortynder

Der ma aldrig iblandes mineralsk terpentin under ren-
gering med vand.
Vi anbefaler brug af 1-2 liter egnet renggringsoplgs-
ning til rengering.

13.1.2

Rengering af produktet (fig. 11)

/\ ADVARSEL

Produktet skal rengores straks efter brug.

Tilsideseettelse af rengeringsproceduren medfarer, at
produktet beskadiges permanent - og at garantien sam-
tidigt bortfalder.

Reparations- og vedligeholdelsesarbejde, der
ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, ma
kun udfgres pa et professionelt varksted.
Brug kun originale reservedele.

cheppa

Nadvendigt veerkta;:

» 2x gaffelnggle SW 17/19 mm (13)

« Stjerneskruetraekker*
* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!
1. Drej trykregulatoren (1) til pos. ,Prime/Clean*.
2. Stil funktionskontakten (5) i pos. ,Prime*.
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10.

13.1.21

13.1.2.2

Laeg indsugningsslangen (7) ned i en spand med eg-
net rengeringsoplasning, og leeg returslangen (5a) i
en tom beholder.

Teend produktet ved at stille Teend/Sluk-kontakten (4)
ipos. "I".

Vent, renggringsoplgsningen lgber jeevnt ud af returs-
langen (5a).

Stil funktionskontakten (5) i pos. ,Spray*.

Ret sprajtepistolen (9) ned i en tom spand.

Sgrg for at afsikre sprgjtepistolen som beskreveti 9.1.
Hold aftraeksarmen (9b) trykket ind for at sprgjte ren-
geringsoplasningen gennem systemet. Fortseet med
at sprajte, indtil der kun lgber renggringsoplgsning ud
af sprojtepistolen (9). Pafyld mere renggringsoplgs-
ning ved behov.

Sluk produktet ved at stille Taend/Sluk-kontakten (4) i
pos. "0".

Rengering af indsugningsfilter (7a)

(fig. 12)

. Lesn skruen pa slangeklemmen (7b) pa indsugnings-

filteret (7a) med en stjerneskruetraekker.

Treek indsugningsfilteret (7a) ud af indsugningsslan-
gen (7), og skyl det under en egnet renggringsoplgs-
ning.

Seet indsugningsfilteret (7a) tilbage i indsugningsslan-
gen (7), og fastger det med slangeklemmen (7b).
Brug en stjerneskruetraekker.

Rengering af sprgjtepistol (9) (fig. 13)

/A FORSIGTIG

Sorg for, at produktet er slukket, og at der er
udfert trykaflastning.

1.

Skru sprgijtepistolen (9) af indsugningsslangen (2a).
Brug to gaffelnggler SW17/19 mm (13).

Fjern dysebeskyttelsen (10) fra sprajtepistolen (9), og
treek sprojtedysen (10a) ud.

Tag afstandsbolten (10b) og pakningen (10c) ud af
dysebeskyttelsen (10). Hvis pakningen (10c) er be-
skadiget eller porgs, skal den udskiftes med den med-
felgende reservepakning (14).

4. Tag aftraekkerbgjlen (9d) ud over aftreeksarmen (9b).

8.

13.1.2.3

1.
2.

Skru handtaget (9a) af sprojtepistolen (9), og traek
HEA-filteret (9e) ud af handtaget (9a). Brug en gaffel-
nggle SW17/19 mm (13).

Kontrollér HEA-filteret (9e) for skader, og udskift
straks evt. beskadigede elementer.

Renger alle dele grundigt med en egnet rengarings-
opl@sning og rengeringsbersten (12).

Saml sprgjtepistolen (9) igen i omvendt reekkefalge.
Rengoring af filterholder (8a)
Skru filterholderen (8a) af produktet.

Vask filterholderen (8a) med egnet renggringsoplgs-
ning.

Skru filterholderen (8a) tilbage pa produktet.

13.2 Vedligeholdelse

/A FORSIGTIG

Serg for, at produktet er slukket, og at der er
udfert trykaflastning.

Nadvendigt veerkta;:

 Stjerneskruetreekker*
» Gaffelnggle SW 32 mm*

* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

13.2.1

Vedligeholdelse af indlgbsventil (6)
(fig. 14, 15)

Indlgbsventilen (6) findes pa undersiden af produktet.
Kontrollér med jeevne mellemrum, at indlgbsventilen (6)
ikke er tilsmudset og gar ubesveeret.

1.

Fjern indsugningsslangen (7) fra indlgbsventilen (6)
ved at trykke metalklipsen (6a) sammen og traekke
den ud.

2. Tryk forsigtigt en skruetraekker ind i indlgbsventilen (6)
for at kontrollere kuglens beveegelighed i indlgbsventi-
len (6).

3. Skru indlgbsventilen (6) ud af produktet. Brug en
SW32 mm gaffelnggle.

4. Der er en yderligere kontraventii med kugle i pro-
duktet. Kontrollér ogsa denne kugle forsigtigt med en
skruetraekker.

5. Monter alt igen i omvendt reekkefalge.

13.2.2 Smering af stempelpumpe (fig. 16)

For at forleenge produktets levetid er det ngdvendigt at
smgre stempelpumpen inde i produktet med jeevne mel-
lemrum. Vi anbefaler, at produktet smares far hver brug.

1.

Fyld den medfglgende olieflaske (15) med SAE 5-
W40.

Kip produktet en smule bagud.
Brug olieflasken (15) til at komme 2-3 draber olie gen-
nem smgrepunktet (16) ind i produktets indre.

Tor straks evt. spildt olie omhyggeligt op, og bortskaf
kluden i henhold til de lokale bestemmelser.

14 Opbevaring og transport

/\ ADVARSEL

Fare for personskade og forbranding!

Produktet kan starte uventet og derved medfgre per-
sonskader.

— Sluk motoren inden enhver form for rengegrings- og
vedligeholdelsesarbejde.

— Lad motoren kgle af.
— Treek netstikket ud.

« Tem produktet fuldsteendigt.
» Renger og kontrollér produktet for skader.




141 Opbevaring Spraijtepistol Pro — artikel-nr.: 7906000710
Forberedelse til opbevaring Filter — artikel-nr.: 7906000712

1. Renger og kontrollér produktet for skader.
Opbevar produktet og dets tilbehar merkt, tert og frostfrit 16 Bortskaffelse og genanvendelse

og utilgaengeligt for barn. Oplysninger om emballage
Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5°C og Emballeringsmaterialerne er gen-

(]
30°C. O WA :
Opbevar produktet i den originale emballage. %@ @A éa”"e”de“ge' Emballage skal bort-

Tildeek produktet for at beskytte det mod stev eller fugt. skaffes jf. geeldende miljoregler.
Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet. Oplysning om bortskaffelse af elskrot

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)
14.2  Transport herer ikke til husholdningsaffaldet, men skal

» For at undgad materielle skader og kvaestelser skal =mm indsamles og/eller bortskaffes separat!
produktet sikres mod at vesite og skride, nar det trans- « Brugte batterier, der ikke er permanent installeret i et
porteres pa keretgjer. brugt produkt, skal udtages i intakt tilstand inden afle-

» Beskyt produktet mod slag, sted og kraftige vibratio- vering! Sadanne batterier skal bortskaffes i henhold til
ner, f.eks. nar det transporteres i karetgjer. batteriloven.

Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadanne

Produktet kan lgftes og flyttes i handtaget.

15 Reparation og efter brug.
reservedelsbestilling « Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine person-
lige oplysninger pa den brugte maskine, der skal bort-
Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om alle skaffes!

sikkerhedstekniske dele er monteret og er i fejlfri tilstand.
Dele, der kan forarsage personskader, kan opbevares
utilgaengeligt for uvedkommende og barn.

« Symbolet med den overstregede skraldespand bety-
der, at brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

» Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa felgende steder:

Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os ansvaret for
skader, der skyldes forkert reparation eller brug af ikke-
originale reservedele. — Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlingsste-

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand. der (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

Det samme geelder ogsa for tilbehgrsdele. — Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske bu-

tikker og online), forudsat at forhandleren er for-

Reservedele og tilbehgr fas hos vores servicecenter. Det- pligtet til at tage sadanne apparater retur - eller til-
te geres ved at scanne QR-koden pa forsiden. byder dette frivilligt.

Tilslutning og reparation — Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun fore- apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-

stas af autoriserede elektrikere. leengde péa 25 centimeter, hos producenten uden

forst at skulle kgbe et nyt apparat hos samme, el-

15.1 Bestilling af reservedele ler du kan aflevere sadanne apparater pa et andet

Husk at angive fglgende oplysninger, nar der bestilles re- autoriseret indsamlingssted i dit naeromrade

servedele: — Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos disses
respektive kundeservice.

« Huvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten til

* Modelbetegnelse
« Varenummer

« Data pa typeskiltet en privat husstand, kan producenten foranledige, at
Reservedele/tilbehar det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter an-
modning fra slutbrugeren. For at gere dette skal du
Smaereolie SAE 5-W40 — artikel-nr.: 3906100701 kontakte producentens kundeservice.
Forleenger - artikel-nr.: 7906000702 - Disse erkleeringer geelder kun for apparater, der instal-
Airless-dyse 311 — artikel-nr.: 7906000707 leres og szelges i landene i EU, og som er underlagt
- - det europzeiske direktiv 2012/19/EU. | lande uden for
Airless-dyse 413 — artikel-nr.: 7906000703 EU kan der geelde forskellige regler for bortskaffelse
Airless-dyse 517 — artikel-nr.: 7906000706 af brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
Airless-dyse 519 — artikel-nr.: 7906000704 skrot).
Airless-dyse 521 — artikel-nr.: 7906000705
Dyseholder — artikel-nr.: 7906000708
Airless-slange 7,6 m — artikel-nr.: 7906000709
Airless-slange 15 m — artikel-nr.: 7906000711

DK | 205



17 Fejlfinding

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjeelpes, hvis produktet ikke fungerer korrekt. Hvis
man ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Fejl
Produkt vil ikke starte

Mulig arsag

Produkt ikke sat i stikkontak-
ten

Afhjalpning
Isaet produktets stik.

Netkabel beskadiget

Fa netkablet udskiftet.

Der kommer intet eller for lidt
sprgjtemateriale ud

Sprojtedyse tilstoppet

Indsugningsslange tilstoppet

Indsugningsfilter kraftigt tils-
mudset

Trykregulator indstillet for lavt

Renger produktet.

Sprojtepistol uteet

Dysebeskyttelse ikke speendt
fast

Efterspaend dysebeskyttelsen.

Pakning beskadiget eller po-
res

Udskift pakningen

Sprgjtepistol samlet forkert

Adskil sprajtepistolen, og monter den korrekt.

Forstgvning for grov. Tryk for hgjt

Reducer trykket pa trykregulatoren.

Der paferes for meget materiale |Tryk for hgjt

Reducer trykket pa trykregulatoren.

Beveegelse for langsom

Bevaeg sprajtepistolen hurtigere.

Afstand for lille

Forgg afstanden mellem sprgjtepistol og sprajteflade.

18 EU-overensstemmelseserklzering
Oversattelse af den originale
overensstemmelseserklaering

Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne pro-
dukt overholder de gaeldende direktiver og standarder.

Meerke: SCHEPPACH

Art.-betegnelse: Airless-sprgjtesystem -
PTSA600

Art.-nr. 5906005901

EU-direktiver:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Genstanden, der beskrives ovenfor i erklaeringen, opfyl-
der forskrifterne i Europa-Parlamentets og Radets direktiv
2011/65/EU af 8. juni 2011 om begraensning af anvendel-
sen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

Anvendte standarder:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
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16 Kassering og gjenvinning 215

/\ ADVARSEL

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
dod eller alvorlig personskade.

17 Feilhjelp .. 216
18 EU-samsvarserkleering
19 Utvidet tegning

Forklaring av symbolene pa

produktet A\ FORSIKTIG
Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjore Signalord for & indikere en potensielt farlig
deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym- situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fo-
bolene og forklaringene som fglger med dem ma bli for- re til mindre eller moderat personskade.
statt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og
kan ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Obs! Unnlatelse av & fglge sikkerhetsskilte- Signalord for a indikere en mulig farlig situa-

ne og advarslene som er festet pa produk- sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til

tet, samt unnlatelse & folge sikkerhets- og . . .
betjeningsinstruksjonene kan fore til alvorli- :;::lec;’::gf skader pa produktet eller eiendom/

ge personskader eller til og med ded.

@ Fer igangsetting ma bruksanvisningen og 1 Innledning

sikkerhetsinstruksjonene leses og falges! Produsent:

Scheppach GmbH
For igangsetting ma bruksanvisningen og Gunzburger Strale 69

h ” ; i
sikkerhetsinstruksjonene leses og falges! D-89335 Ichenhausen

Merknad:
Bruk vernebrille. Produsenten av dette produktet er i henhold til loven om

produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa
dette produktet eller grunnet dette produktet ved:

Feil behandling

Ignorering av brukerveiledningen

Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk
Montering og utskifting av ikke originale reservedeler
Ikke-tiltenkt bruk

Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av de na-
sjonale elektriske forskriftene og bestemmelsene.

Bruk herselsvern.

Bruk andedrettsvern ved stevutvikling!

Bruk vernehansker!
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Var oppmerksom pa folgende:

Bruksanvisningen er en del av produktet og inneholder
viktig informasjon for sikker, profesjonell og gkonomisk
drift. | tillegg ma du felge de gjeldende nasjonale forskrif-
tene. Les alle betjenings- og sikkerhetsinstruksjoner ngye
for bruk, og bruk produktet kun som beskrevet. Ta vare
pa veiledningen og legg den ved nar du gir produktet vi-
dere.

2 Tiltenkt bruk

Dette produktet er egnet for & belegge vegger innenders
sa vel som gjenstander utenders. Ikke bruk produktet i
omrader der det er fare for eksplosjon.

Folgende er tillatt for bruk:

« vannbasert maling og lakk

» Lakkmaling og beis

« Lateksmaling, rustbeskyttelsesmaling
Folgende er ikke tillatt for bruk:

Antennelige beleggmaterialer, materialer som inne-
holder aceton eller nitrofortynning

Materialer som inneholder svaert slipende komponen-
ter

Lut og beleggmaterialer som inneholder syre.

Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver bruk
som gar utover dette er ikke tiltenkt. Brukeren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller per-
sonskader av enhver art som forarsakes av dette.

Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvisnin-
gen og brukerveiledningen er ogsa en del av forskrifts-
messig bruk.

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.

Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produsen-
ten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som fglge
av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltilbe-
her fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til produ-
senten og malene som er spesifisert i de tekniske datae-
ne, ma overholdes.

Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett ikke
ble konstruert for bruk innen handel, handverk og industri.
Vi patar oss intet garantiansvar dersom produktet benyt-
tes innen handel, handverk eller industri, eller ved likestil-
te aktiviteter.

3  Produktbeskrivelse (fig. 1-16)

Trykkregulator
Tilkoblingsgjenge
a. Hoytrykksslange
Transporthandtak
Pa-/av-bryter
Funksjonsbryter
a. Returslange
Innlgpsventil
6a. Metallklemme

oaohwON =

7. Innsugsslange
7a. Sugefilter

7b.  Slangeklemme
8. Grunnramme

8a. Filterholder

9. Malingssproytepistol
9a. Handtak

9b.  Avtrekker

9c.  Avtrekk-sikringsspak
9d. Avtrekkerbgyle

9e. Filter

9f.  Tilkoblingsgjenge
10. Dysebeskyttelse
10a. Sproytedyse

10b. Avstandsbolt

10c. Tetning

11.  Forlengelse

12.  Rengjeringsbarste
13.  Gaffelngkkel NB 17/19 mm
14. Reservetetning

15.  Oljeflaske (ufylt)

16.  Smearepunkt

4 Leveringsomfang (fig. 1, 2)

Pos. Antall Betegnelse

2a. 1x Hoytrykksslange

8a. 1x Filterholder

9. 1X Malingsspreytepistol

1. 1x Forlengelse

12, 1x Rengjaringsberste

13.  2x Gaffelngkkel NB 17/19 mm

14. 1x Reservetetning

15, 1x Oljeflaske (ufylt)
1x Airless fargespraysystem
1x Bruksanvisning

5 Utpakking

/\ ADVARSEL

Produktet og emballasjematerialer er ikke et leke-
toy!

Barn skal ikke leke med plastposer, folier og sma-
deler! Det er fare for svelging og kvelning!

Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
portsikringene (hvis der er noen).

Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

Kontroller produktet og tilbeharsdeler for transportska-
der. Meld eventuelle skader straks til transportselska-
pet som leverte produktet. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av bruksanvis-
ningen fgr du tar det i bruk.

Nar det gjelder tilbeher, slitasje- og reservedeler, skal
du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du hos
din fagforhandler.

Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.
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6 Tekniske data

Merkespenning 220-240 V~ /50 Hz

7  Sikkerhetsinstruksjoner
Generelle sikkerhetsinstruksjoner for elektroverktoy

Maleopptak 950 W
Maks. transportmengde 2,0 I/min
Maks. arbeidstrykk 227 bar
Maks. temperatur 40 °C
belegningsmateriale

Smereolje SAE 5-W40
Beskyttelsesart 1P20
Beskyttelsesklasse |
Vekt 11 kg

Med forbehold om tekniske endringer!
Stoy og vibrasjon

/\ ADVARSEL

Stey kan ha en alvorlig innvirkning pa helsen din. Hvis
maskinstgyen overstiger 85 dB, bruk egnet harselsvern
for deg selv og alle i neerheten.

Stey- og vibrasjonsverdier ble beregnet tilsvarende EN
62841-1.

Steyverdier

Lydeffektniva Ly, 96 dB

Steyniva L, 84 dB

Maleusikkerhet K,a 3dB

Vibrasjonsverdier (hand-arm-sving)

Vibrasjon a, 0,76 m/s?

Maleusikkerhet K 1,5 m/s?

Den angitte totale vibrasjonsverdien og den totale stgye-
misjonsverdien er blitt malt int. en standardisert testmeto-
de og kan brukes for sammenligning av et el-verktgy med
et annet.

De angitte stayemisjonsverdiene og den angitte totale vi-
brasjonsverdien kan ogsa benyttes til en forelgpig vurde-
ring av belastningen.

/\ ADVARSEL

Stoyemisjonen og vibrasjonsutslippsverdien
kan ved den faktiske bruken av el-verktoyet
skille seg fra de angitte verdiene, avhengig
av type og mate, som el-verktoyet brukes,
spesielt, hvilken type arbeidsstykke som be-
arbeides.

Prgv & holde belastningen lavest mulig. Eksempler pa
tiltak: begrensning av arbeidstiden. Derved skal en ta
hensyn til alle aspektene til driftssyklusen (for eksempel
perioder, der el-verktayet er slatt av, og slike, der det er
slatt pa, men drives uten belastning).

/\ ADVARSEL

Les alle sikkerhetsinstruksjoner, anvisninger,
illustrasjoner og tekniske data, som er ved-
lagt el-verktoyet.

Unnlatelse av & overholde de pafglgende anvisningene

kan fore til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger
for framtiden.

Begrepet "El-verktgy" som brukes i sikkerhetsinstruksjo-
nene gjelder for stremdrevne el-verktgy (med stremled-
ning) eller batteridrevne el-verktgy (uten stremledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Uorden
eller ubelyste arbeidsomrader kan fare til ulykker.

b) Ikke arbeid med el-verktoyet i eksplosjonsfarlig
omgivelse, der det befinner seg brennbare vas-
ker, gass eller stov. El-verktay lager gnister, som
kan antenne stgvet eller dampen.

c) Hold barn og andre personer unna nar du bruker
el-verktayet. Hvis du blir distrahert, kan du miste kon-
trollen over el-verktayet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingspluggen til el-verktoyet ma passe inn i
stikkontakten. Stepselet ma pa ingen mater en-
dres. lkke bruk adapterplugger sammen med jor-
det el-verktay. Uendrede stgpsler og passende stik-
kontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

b

-

Unnga kroppskontakt med jordete overflater til
f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjsleskap. Det be-
star en gkt risiko for elektrisk stat, nar din kropp er jor-
det.

c) Hold el-verktey unna regn og fuktighet. Hvis det
kommer inn vann i et el-verktgy oker dette faren for
elektrisk stat.

lkke misbruk tilkoblingsledningen til a bzere el-
verktayet, til & henge opp eller a trekke ut stepse-
let fra stikkontakten. Hold tilkoblingsledningen un-
na varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige de-
ler. Skadde eller sammenviklede tilkoblingsledninger
oker risikoen for elektrisk stot.

e) Nar du arbeider med et el-verktoy utenders, ma du
kun bruke skjgsteledninger, som ogsa er egnet for
utenders bruk. Bruken av en skjgteledning som er
egnet for utenders bruk reduserer risikoen for elektrisk
stot.

f) Hvis det ikke er mulig & unnga drift av el-verktoyet
i fuktig omgivelse, ma du bruke en feilstrembryter.
Bruk av en feilstrembryter reduserer faren for elektrisk
stot.

d

=

3) Sikkerhet til personer

a) Ver oppmerksom, pass pa hva du holder pa med,
og ga fornuftig frem ved arbeid med et el-verktoy.
lkke bruk el-verktey nar du er trett eller er pavirket
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b)

d)

e)

f)

9)

h)

av narkotika, alkohol eller medikamenter. Ett gye-
blikks uaktsomhet ved bruk av el-verktgyet kan fare til
alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller.
Bruk av personlig verneutstyr, som stgvmaske, skli-
sikre vernesko, sikkerhetshjelm eller hgrselsvern, alt
etter type og bruk av el-verktgyet, reduserer faren for
personskader.

Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om at
el-verktoyet er slatt av, for du kobler det til pa
stremforsyningen og/eller batteriet, samt lafter el-
ler baerer det. Hvis du har fingeren pa bryteren mens
du beerer el-verktgyet eller kobler el-verktgyet til
stremforsyningen mens det er slatt pa, kan dette fare
til ulykker.

Fjern innstillingsverktey eller skiftengkler, for du
slar pa elektroverktayet. Et verktoy eller en ngkkel,
som befinner seg i en dreiende del av el-verktayet,
kan fare til personskader.

Unnga unormal kroppsholdning. Serg for sikkert
fotfeste og hold alltid likevekten. Slik kan du i uven-
tede situasjoner bedre kontrollere el-verktoyet.

Bruk egnede klaer. Du skal ikke benytte vide klaer
eller smykker. Serg for at har og klaer holdes unna
bevegelige deler. Lgstsittende klaer, smykker eller
langt har kan hektes fast i bevegelige deler.

Hvis det er mulig & montere stovavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og bru-
kes pa riktig mate. Bruk av et stovavtrekk kan redu-
sere stgvrelaterte farer.

Men du ma ikke fole deg for sikker, og ikke heve
deg selv over sikkerhetsreglene for el-verktoy,
selv om du etter hyppig bruk er kjent med el-verk-
toyet. Uaktsom handling kan i Igpet av et brgkdels se-
kund fgre til alvorlige personskader.

4) Bruk og behandling av el-verktoyet

a)

b)

d)

e)

Du skal ikke overbelaste el-verktoyet. Bruk et el-
verktoy som er egnet for arbeidet som skal utfo-
res. Med passende el-verktey arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

lkke bruk el-verktey, som har defekt bryter. El-
verktgy, som ikke lenger kan slas pa eller av, er farlig
0g ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller fjern
det avtakbare batteriet, for du foretar innstillinger
pa apparatet, skifter deler til bruksverktoayet som
brukes eller legger bort el-verkteyet. Denne for-
holdsregelen hindrer utilsiktet start av el-verktayet.

El-verktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer bru-
ke el-verktoyet, som ikke er kjent med det eller
ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay er
farlige, nar de brukes av uerfarne personer.

El-verktey og bruksverktoy som brukes krever
ngye pleie. Kontroller om bevegelige deler funge-
rer feilfritt og ikke klemmer, om deler er brukket
eller gdelagt, slik at funksjonen til el-verktoyet er
redusert. Serg for at skadde deler repareres for el-
verktoyet brukes. Mange ulykker skyldes darlig vedli-
keholdt el-verktay.

f)

9)

h)

Skjaereverktoy skal holdes skarpe og rene. Korrekt
pleide skjeereverkigy med skarpe skjeerekanter er
mindre utsatt for fastsetting og lettere a fare.

El-verktoy, tilbeher, bruksverktoy osv. skal brukes
tilsvarende disse anvisningene. Derved ma du ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal
utferes. Bruk av el-verktgy til andre formal enn det
som regnes som tiltenkt bruk kan fgre til farlige situa-
sjoner.

Serg for at handtak og handtaksflater holdes tor-
re, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak og
handtaksflater tillater ikke sikker betjening og styring
av el-verktgyet i uforutsigbare situasjoner.

5) Service

a)

El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert fag-
personell og kun med original-reservedeler. Der-
med sikres det at sikkerheten til el-verktayet opprett-
holdes.

Sikkerhetsinstruksjoner for
malingssproytesystemer

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

lkke sproyt pa deg selv, pa andre personer eller

dyr. Hold hendene og andre kroppsdeler unna
sproytestralen. Dersom sproytestralen penetrerer
huden, méa du omgaende oppsoke legehjelp. Sproyte-
materialet kan penetrere huden selv giennom en han-
ske og spraytes inn i kroppen din.

lkke behandle en injeksjon som et enkelt kutt. En
heytrykksstrale kan injisere giftstoffer i kroppen
og fore til alvorlige personskader (f.eks. nekrose,
tap av lemmer). | tilfelle hudinjeksjon, oppsek lege-
hjelp umiddelbart.

lkke bruk apparatet i driftsanlegg som er dekket
av eksplosjonsbeskyttelsesforskriften.

Hold arbeidsomradet rent, godt opplyst og fritt for
maling eller losemiddelbeholdere, kluter og andre
brennbare materialer. Mulig fare for selvantennelse.
Ha fungerende brannslukningsapparater/slukningsut-
styr tilgjengelig til enhver tid.

lkke spray eller rengjer med materialer med flam-
mepunkt under 21 °C. Bruk materialer basert pa
vann, lavflyktige hydrokarboner eller lignende ma-
terialer. Flyktige fordampende lgsemidler skaper en
eksplosiv omgivelse.

Ikke spray i narheten av antennelseskilder som
statisk elektriske gnister, apen ild, tenningsflam-
mer, varme gjenstander, motorer, sigaretter og
gnister fra til- og frakobling av stremkabler eller
betjening av brytere. Slik gnistkilder kan fare til an-
tennelse av omgivelsen.

Ikke spray materialer der det ikke er kjent om de er
farlige. Ukjente materialer kan skape farlige forhold.

Bruk ekstra personlig verneutstyr som tilsvarende
vernehansker og en beskyttelses- eller ande-
drettsmaske ved spraying eller handtering av kje-
mikalier. Bruk av verneutstyr for tilsvarende forhold
reduserer eksponeringen for farlige stoffer.

Var oppmerksom pa eventuelle farer til sproyte-
materialet. Veer oppmerksom pa markeringene pa
beholderen eller produsentens informasjon for
sproytematerialet, inkludert anbefalingen om a
bruke personlig verneutstyr. Fglg produsentens an-
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visninger for a redusere risikoen for brann og person-
skader forarsaket av giftstoffer, kreftfremkallende stof-
fer osv.

j) Serg for god ventilasjon i spreyteomradet og til-
strekkelig friskluft i hele rommet. Bruk ande-
drettsvern.

k) Sproytepistolen skal ikke brukes til sprgyting av
brennbare stoffer. Sproytepistoler ma ikke rengjeres
med brennbare Igsemidler.

1) Sikre alle slanger, tilkoblinger og filterdeler for idrift-
settelse av spragytepumpen. Usikrede deler kan Igsne
med stor kraft, eller veeske kan lekke ut ved heyt
trykk, noe som kan fgre til alvorlige personskader.
Fest alltid sproytepistolen nar du monterer eller de-
monterer dysen og nar arbeidet avbrytes.

Forvent at sprogytepistolen slar tilbake under drift. Ved
heyt driftstrykk forarsaker trekking av avtrekkeren en
rekylkraft pa opptil 15 N. Hvis du ikke er forberedt pa
dette, kan handen din bli skjavet tilbake eller du kan
miste balansen. Dette kan fere til personskader. En
permanent belastning fra dette tilbakeslaget kan fare
til permanente helseskader.

Tilkkoblingen méa skje via en korrekt jordet beskyttel-
seskontakt. Tilkoblingen ma vaere utstyrt med en feil-
streambeskyttelsesinnretning INF < 30 mA.

o) For tilkobling av produktet ma du selv overbevise deg
om at dataene pa typeskiltet stemmer overens med
dataene til stramnettet.

p) Fer du utfgrer arbeid pa produktet, ma du avlaste tryk-
ket og trekke strempluggen ut av stikkontakten.

q) Jording av gjenstanden som skal bearbeides.

r) Bruk alltid egnede vernebriller for & holde farlig damp
og vaeske borte fra gynene.

s) Bruk vernekleer for & holde maling borte fra hud og
har.

t) Kontroller hgytrykksslangen grundig for skader for
hver bruk.

u) Trekk aldri i heytrykksslangen for & bevege produktet.

v) Unnga a beye eller knekke hgytrykksslangen.

m

=

n

=

w) Beskytt hoytrykksslangen mot skarpe gjenstander og
kanter.

x) Legg heytrykksslangen slik at det ikke er fare for &
snuble.

Resterende risikoer

Produktet er konstruert og bygget i henhold til nyeste
tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved
arbeidet.

Helsefare som folge av stram dersom det ikke benyt-
tes forskriftsmessige ledninger til stramtilkobling.

Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler som
treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare resterende
risikoer.

Resterende risikoer kan minimeres dersom «Sikker-
hetsinstruksjoner» og «Tiltenkt bruk» samt brukervei-
ledningen i helhet folges.

Unnga utilsiktet oppstart av produktet.

Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar produk-
tet er i drift.

sgpch

* Overhold den foreskrevne vedlikeholds- og sikker-
hetsanvisningene til bruksanvisningen.

/\ ADVARSEL

Under drift danner dette el-verktoyet et elektromagne-
tisk felt. Dette feltet kan under visse omstendigheter
skade aktive eller passive medisinske implantater. For &
redusere faren for alvorlige eller dgdelige farer anbefa-
ler vi at personer med medisinske implantater forhgrer
seg med legen sin eller produsenten av implantatet fer
el-verktayet betjenes.

8 Montering

/\ ADVARSEL

For hver innstilling, service eller reparasjon
ma du trekke ut strempluggen!

Ngdvendig verktay:

» 2x gaffelngkkel NB 17/19 mm (13)

8.1 Montere hoytrykksslangen (2a)

(fig. 3, 4)

Plasser hgytrykksslangen (2a) pa tilkoblingsgjengen
(2) pa produkthuset.

2. Stram heytrykksslangen (2a). Las tilkoblingsgjengen

(2). Bruk to gaffelngkler NB17/19 mm (13).

3. Fest den andre siden av haytrykksslangen (2a) pa til-

koblingsgjengen (9f) pa malingsspraytepistolen (9).

4. Stram heytrykksslangen (2a). Derved ma du lase til-

koblingsgjengen (9f). Bruk to gaffelngkler NB17/19
mm (13).

8.2  Montere filterholderen (8a) (fig. 5)

Filterholderen brukes til & holde den skitne sugeslangen
sammen med sugefilteret og dermed forhindre ukontrol-
lert lekkasje av sprgytemateriale.

1.

Skru filterholderen (8a) inn i gjengene i grunnrammen

(8).

8.3  Montere forlengelse (11) (fig. 6)

Om ngdvendig kan en forlengelse (11) monteres mellom
malingsspreytepistolen (9) og dysebeskyttelsen (10).

1.

Skru av dysebeskyttelsen (10) fra malingsspraytepis-
tolen (9) ved & dreie den mot urviseren.

2. Monter forlengelsen (11) pa malingsspraytepistolen

(9).

3. Skru dysebeskyttelsen (10) pa den andre siden av for-

lengelsen (11).

/\ ADVARSEL

Bruk aldri produktet uten dyse eller med en skadet dy-
sel

9  For idriftsetting

For idriftsetting ma produktet monteres komplett!
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/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Sett strampluggen ferst inn i stikkontakten, nar produk-
tet er klargjort for bruk.

Plasser produktet pa en flat, rett overflate.

9.1

Lase/lase opp
malingssproaytepistolen (9) (fig. 7)

Avtrekkeren (9b) skal sikres for alt justerings-, rengje-
rings- og vedlikeholdsarbeid.

1.

2.

Vri avtrekker-sikringsspaken (9c) bakover for a lase
avtrekkeren (9b).

Vri avtrekker-sikringsspaken (9c) nedover for & lase
opp avtrekkeren (9b).

9.2 Utfare trykkavlastning (fig. 8)

Trykkavlastning ma alltid utferes nar produktet slas av,
rengjares eller vedlikeholdes.

1.

N

o ok w

Sikre malingssproytepistolen (9) som beskrevet un-
der 9.1.

Sla av produktet ved & sette pa-/av-bryteren (4) i posi-
sjon «O».

Sett funksjonsbryteren (5) pa posisjonen «Prime».
Drei trykkregulatoren (1) til posisjonen «Prime».
Hold malingsspreytepistolen (9) over en tom beholder.

Las opp malingsspreytepistolen (9) som beskrevet un-
der 9.1.

Trekk i avtrekkeren (9b) slik at trykket kan slippe helt
ut av systemet.

Sikre malingsspreytepistolen (9) som beskrevet under
9.1.

9.3  Justere sproytedysen (10a) (fig. 9)
Merknad:

Justering av sproytestralen er avhengig av ensket ar-
beidsretning. Ved horisontal arbeidsretning anbefales en

vertikal sproytestrale. | tilfelle en vertikal arbeidsretning
en horisontal spreytestrale.

1.
2.

Utfer en trykkavlastning, som beskrevet under 9.2.

Losne dysebeskyttelsen (10) litt fra malingssprayte-
pistolen (9).

Drei dysebeskyttelsen (10) for & justere sproytedysen
(10a) for det aktuelle arbeidet.

Spreytedyse (10a) oppe: horisontal justering.
Sproytedyse (10a) pa siden: vertikal justering.

Pass pa at pilen pa spreytedysen (10a) peker i sproy-
teretningen.

Sikre posisjonen ved & stramme dysebeskyttelsen
(10).

10 Betjening

/\ ADVARSEL

Forsikre deg om at produktet er riktig forbe-
redt!
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Merknad:

Motoren slar seg pa og av under drift, for & regulere tryk-
ket. Dette er en normal prosess.

10.1 Sla pal/av (fig. 11)

1. Legg sugeslangen (7) og returslangen (5a) inn i ma-
lingsbeholderen. Pass pa at det er et sugefilter (7a) pa
sugeslangen (7). Under drift ma sugefilteret alltid vae-
re helt nedsenket i malingen. Ellers er det fare for at
luft blir sugd inn.

2. Sett funksjonsbryteren (5) pa posisjonen «Prime».

3. Drei trykkregulatoren (1) til posisjonen «Prime».

4. Stikk strempluggen i en forskriftsmessig beskyttet
stikkontakt.

5. Sett pa-/av-bryteren til posisjon «I».

6. Drei trykkregulatoren (1) til posisjon «0» nar malingen
stremmer tilbake inn i malingsbgtten gjennom retur-
slangen (5a).

7. Vri funksjonsbryteren (5) til posisjonen «Spray».

8. Drei trykkregulatoren (1) til posisjonen «Low Spray».

9. Hold malingsspraytepistolen (9) over en tom beholder.

10. Las opp malingsspreytepistolen (9) som beskrevet un-
der 9.1.

. Bruk avtrekkeren (9b) og vri trykkregulatoren (1) sakte
hayere til du finner den riktige innstillingen for arbei-
det. Sprgytematerialet skal komme ut i en rett, uav-
brutt strale.

1

-

1

N

. Sikre malingssproytepistolen (9) som beskrevet under
9.1.

10.2 Bevegelseshastighet (fig. 10)

Spray et testomrade pa en bit av materialet for & bestem-
me den ngdvendige bevegelseshastigheten for trykkinn-
stillingen.

» Ved lavere trykk er det ngdvendig med langsommere
bevegelser.

» Ved hgyere trykk er det ngdvendig med raskere beve-
gelser.

11 Arbeidsinstrukser
Merknad:
Sproyteresultatet er avhengig av riktig spreyteteknikk.

Begynn alltid ved kanten av sprgyteoverflaten.

Forst gjer du sproytebevegelsen og deretter trykker
du pa avtrekkeren.

Unnga avbrudd i spreyteoverflaten.

Ikke la sproytebevegelsen komme fra handleddet,
men fra armen. Som et resultat er den samme avstan-
den mellom malingsspreytepistolen og overflaten alltid
sikret under sprgyteprosessen.

Finn ut den beste avstanden til overflaten gjennom
praktiske tester.

En jevn spraytepistolfgring resulterer i en jevn overfla-
tekvalitet.

Terk av dysen og dysehodet regelmessig under bruk
for & unnga tilstopping av dysen.

La hver stripe overlappe med ca. 30 %. Pa denne ma-
ten dannes et jevnt belegg.



« Pafer kun ett lag om gangen. La alltid ett lag terke helt
for du paferer et nytt lag.

12 Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar for
drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE- og DIN-
bestemmelsene. Nettilkoblingen hos kunden, samt
skjoteledningen som benyttes, ma vaere i samsvar
med disse forskriftene.

12.1 Defekt(e) elektro-
tilkoblingsledninger

Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske til-
koblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

Trykksteder, nar tilkoblingsledninger feres gjennom
vinduer eller dgrsprekker,

Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller faring av tilkob-
lingsledningen,

Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjort,

Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen,

Riss som felge av aldring hos isoleringen.

Slike defekte elektriske tilkoblingsledninger ma ikke bru-
kes og er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen regelmessig
for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen ikke er koblet
til stramnettet ved kontroll.

Stremledninger skal veere i samsvar med relevante VDE-
og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsledninger med
lik merking.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er en
forskrift.

Sikkerhetsanvisninger for utskifting av skadde eller
defekte nettilkoblingsledninger

Tilkoblingstype Y

Hvis utskifting av nettilkoblingsledningen er ngdvendig,
ma dette gjeres av produsenten eller dens representant
for & unnga sikkerhetsfarer.

12.2 Vekselstremmotor

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret skal
kun gjeres av en elektriker.
» Pase at nettspenningen stemmer overens med spen-
ningen pa typeskiltet til produktet.

» Skjeteledninger med opp til 25 m lengde ma ha et
tverrsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

13 Rengjogring og vedlikehold
/\ ADVARSEL

La et fagverksted utfere reparasjons- og ved-
likeholdsarbeider som ikke er beskrevet i
denne brukerveiledningen. Bruk kun origina-
le reservedeler.

sgpch

/\ ADVARSEL

Vedlikeholds- eller rengjsringsarbeider som
utfores feil kan forarsake personskader!

/\ ADVARSEL

Ved rengjorings-, service- eller vedlikeholdsarbei-
der kan produktet starte uventet og dermed fore til
personskader og forbrenninger.

— Sla av produktet.
— Trekk ut strampluggen.
— La produktet avkjole.

13.1 Rengjogring

1. Hold beskyttelsesinnretninger, luftspalter og motorhu-
set mest mulig fri for stev og smuss. Terk av produk-
tet med en ren klut eller blas ut av det med trykkluft
med lavt trykk. Vi anbefaler at du rengjer produktet di-
rekte etter hver bruk.

2. Ventilasjonsapninger ma alltid vaere fri.

3. Ikke bruk rengjarings- eller Igsningsmidler. Disse kan
angripe plastdelene til produktet. Pass pa at det ikke
kan komme vann inn i produktet.

13.1.1  Velg rengjoringslgsning

Ulike sproytematerialer fiernes best med forskjellige ren-
gjeringslesninger. Les alltid produsentens informasjon for
det respektive spreytematerialet.
Vannbasert sproytemateriale (f.eks.: akrylmaling):
 Bruk kun vann for rengjering.
« Vianbefaler & bruke 10-15 liter vann for rengjeringen.
Oljebaserte sproytematerialer
(f.eks. emaljemaling, lakk):

* Bruk kun rengjeringslgsning som er egnet for dette.
Les rengjeringsinstruksjonene pa etiketten for spray-
tematerialet.

» Folgende Igsemiddelbaserte rengjgringsprodukter kan
trygt brukes i produktet: Mineralterpentin, malingstyn-
ner.

Mineralterpentin ma aldri blandes med vann under
rengjaring.

« Vi anbefaler a bruke 1-2 liter av den egnede rengjg-
ringslgsningen for rengjeringen

13.1.2 Rengjore produktet (fig. 11)

Produktet ma rengjeres umiddelbart etter
bruk.
Unnlatelse av & falge rengjeringstrinnene kan fore til

permanent skade pa produktet og ferer til at garantien
automatisk oppherer.

Nadvendig verktay:
« 2x gaffelngkkel NB 17/19 mm (13)
« Stjerneskrutrekker®
* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!
1. Drei trykkregulatoren (1) til posisjonen «Prime/Clean».

NO |



2. Sett funksjonsbryteren (5) pa posisjonen «Prime».
3. Legg sugeslangen (7) inn i en botte med egnet ren-

gjeringslasning og returslangen (5a) inn i en tom be-
holder.

4. Sla pa produktet ved a sette pa-/av-bryteren (4) i posi-

sjon «I».

5. Vent til rengjaringslgsningen renner jevnt ut av retur-

slangen (5a).

6. Sett funksjonsbryteren (5) pa posisjonen «Spray».
7. Rett malingsspraytepistolen (9) mot den tomme bgt-

ten.

8. Las opp malingsspreytepistolen som beskrevet under

9.1.

9. Trykk og hold avtrekkeren (9b) for & sprayte rengjo-

1

1

1.

ringslgsningen gjennom systemet. Spray til bare ren-
gjeringslasningen kommer ut av malingsspraytepisto-
len (9). Etterfyll rengjeringslgsning ved behov.

0. Sla av produktet ved & sette pa-/av-bryteren (4) i posi-

sjon «0».
3.1.21 Rengjere sugefilteret (7a) (fig. 12)

Lesne skruen pa slangeklemmen (7b) pa sugefilteret
(7a) ved hjelp av et stjerneskrujern.

2. Trekk sugefilteret (7a) ut av sugeslangen (7) og skyll

det under en egnet rengjeringslgsning.

3. Sett sugefilteret (7a) tilbake i sugeslangen (7) og fest

det med slangeklemmen (7b). Bruk et stjerneskrujern.

13.2 Vedlikehold

/A FORSIKTIG

Forsikre deg om at produktet er slatt av og at
trykkavlastningen er blitt utfort.

13.1.2.2 Rengjere malingssproytepistolen (9)
(fig- 13)
A\ FORSIKTIG

Forsikre deg om at produktet er slatt av og at
trykkavlastningen er blitt utfort.

1.

Skru malingsspreytepistolen (9) av fra sugeslangen
(2a). Bruk to gaffelngkler NB17/19 mm (13).

2. Fjern dysebeskyttelsen (10) fra malingssproytepisto-

len (9) og trekk ut spraytedysen (10a).

3. Fjern avstandsbolten (10b) og tetningen (10c) fra dy-

sebeskyttelsen (10). Hvis tetningen (10c) er skadet el-
ler porgs, bytt den ut med reservetetningen (14) som
er inkludert i leveringsomfanget.

Fest avtrekkerbgylen (9d) over avtrekkeren (9b).

5. Skru av handtaket (9a) fra malingssproytepistolen (9)

og trekk HEA-filteret (9e) ut av handtaket (9a). Bruk
en gaffelngkkel NB17/19 mm (13).

6. Kontroller HEA-filteret (9e) for skader og bytt ut et

skadet element umiddelbart.

7. Rengjer alle enkeltdeler grundig med en egnet rengja-

ringsl@sning og rengjeringsbegrsten (12).

8. Sett sammen malingsspreytepistolen (9) i motsatt rek-

1

1.

kefelge.
3.1.23 Rengijer filterholderen (8a)

Skru av filterholderen (8a) fra produktet.

2. Vask filterholderen (8a) grundig med en egnet rengje-

ringslgsning.

3. Skru filterholderen (8a) tilbake pa produktet.
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Nadvendig verktay:

*

13.2.1

« Stjerneskrutrekker*
» Gaffelngkkel NB 32 mm*
= ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Vedlikehold av innlgpsventilen (6)
(fig. 14, 15)

Innlgpsventilen (6) er plassert pa undersiden av produk-
tet. Kontroller innlgpsventilen (6) regelmessig for smuss
og lett bevegelse.

1.

Fjern sugeslangen (7) fra innlgpsventilen (6) ved &
klemme sammen og trekke ut metallklemmen (6a).

2. Trykk forsiktig pa innlgpsventilen (6) med et skrujern

for & kontrollere bevegeligheten til kulen som befinner
seg i innlgpsventilen (6).

3. Skru av innlgpsventilen (6) fra produktet. Bruk en gaf-

felngkkel NB32 mm.

4. Det er en ytterligere tilbakeslagsventil med kule i pro-

duktet. Kontroller ogsa denne kulen ngye med et
skrujern.

5. Monter alt i omvendt rekkefglge.

13.2.2

Smgre stempelpumpen (fig. 16)

For a forlenge levetiden til produktet, er det nedvendig a
smgre stempelpumpen inne i produktet regelmessig. Vi
anbefaler & smgre produktet far hver bruk.

1.

Fyll opp oljeflasken (15) om er inkludert i leveringsom-
fanget med SAE 5-W40.

2. Vipp produktet litt bakover.
3. Bruk oljeflasken (15) og tilsett 2-3 draper av oljen

gjennom smgrepunktet (16) inn i produktet.

4. Terk umiddelbart opp eventuelt oljesgl og kast kluten i

henhold til lokale forskrifter.

14 Lagring og transport

/\ ADVARSEL

Fare for personskader og forbrenninger!

Produktet kan starte uventet, noe som kan fare til per-
sonskader.

— Sla av motoren for alle rengjerings- og vedlikeholds-
arbeider.

— La motoren avkjole.
— Trekk ut strempluggen.

* Tom produktet fullstendig.
» Rengjer og kontroller produktet for skader.



14.1 Lagring
Forberedelse for lagring
1. Rengjer og kontroller produktet for skader.

Lagre produktet og dets tilbehgr pa et merkt, tort, frostfritt
sted og utilgjengelig for barn.

Den optimale lagringstemperaturen er mellom 5°C og
30°C.

Oppbevar produktet i originalemballasjen.

Dekk til produktet for & beskytte det mot stegv eller fuktig-
het. Oppbevar brukerveiledningen sammen med produk-
tet.

14.2 Transport

For & hindre skader og personskader, ma produktet
ved transport i kjgretgy sikres mot & velte og skli.

Beskytt produktet mot slag, stet og sterke vibrasjoner,
f.eks. ved transport i kjgretay.

Produktet kan lgftes og flyttes med handtaket.

15 Reparasjons og
reservedelsbestilling

Etter reparasjoner eller vedlikehold, sgrg for at alle sikker-
hetsrelaterte deler er festet og i perfekt stand. Oppbevar
deler som utgjer en fare for skade utenfor rekkevidde for
andre personer og barn.

Sproytepistol Pro — Artikkelnr.: 7906000710

Filter — Artikkelnr.: 7906000712

I henhold til produktansvarsloven patar vi oss ikke an-
svar for skader som skyldes feilaktige reparasjoner eller
manglende bruk av originale reservedeler.

Be kundeservicen eller en autorisert fagperson til & ut-
faore reparasjoner. Det samme gjelder for tilbehgrsdeler.

Reservedeler og tilbehgr far du i vart servicesenter. Hertil
méa du skanne QR-koden pa tittelsiden.

Tilkoblinger og reparasjoner

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret skal
kun gjeres av en elektriker.

15.1 Reservedelsbestilling

Ved bestilling av reservedeler ma du angi felgende opp-
lysninger:

* Modellbetegnelse

« Artikkelnummer

« Data til typeskiltet
Reservedeler / tilbehor

Smaereolje SAE 5-W40 — Artikkelnr.: 3906100701
Forlengelse - Artikkelnr.: 7906000702
Airless-dyse 311 — Artikkelnr.: 7906000707
Airless-dyse 413 - Artikkelnr.: 7906000703
Airless-dyse 517 — Artikkelnr.: 7906000706
Airless-dyse 519 — Artikkelnr.: 7906000704
Airless-dyse 521 — Artikkelnr.: 7906000705
Dyseholder — Artikkelnr.: 7906000708
Airless-slange 7,6 m - Artikkelnr.: 7906000709
Airless-slange 15m — Artikkelnr.: 7906000711

16 Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen
Emballasjemateriale kan resirkule-

N °
[
% 2 @res. Vennligst kast emballasje pa
EA \ en miljgvennlig mate.
Merknader for avfallsbehandling av elektronikk og
elektronisk utstyr

Brukt elektriske og elektroniske enheter skal
ikke kastes i husholdningsavfallet, men ma
=mm samles inn eller kasseres separat!

» Brukte batterier, som ikke er fast installert i det gamle
apparatet, ma tas ut uten at de skades fgr apparatet
leveres inn! Kasseringen av disse er regulert av batte-
riloven.

Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.

Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrelaterte
opplysninger fra enheten som skal kasseres!

Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leveres
inn gratis ved felgende steder:

— Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner)

— Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonzere
eller online) dersom forhandleren er forpliktet til &
ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

— Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske enhe-
ter per type enhet, med en maksimal kantlengde
pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten a
forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet au-
torisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

— Du kan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.

» Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat til
en privat husholdning, kan denne arrangere at det
gamle elektriske apparatet skal hentes pa forespersel
fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsentens kun-
deservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er in-
stallert og solgt i landene i EU og underlagt det euro-
peiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU kan
det veere avvikende bestemmelser for kassering av
brukte elektriske og elektroniske apparater.

cheppa



17 Feilhjelp

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis produktet ikke arbeider slik det skal.
Hvis du ikke klarer & lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil Mulig arsak Utbedring

Produkt starter ikke Produktet er ikke satt inn Koble til produktet.
Stremkabel skadet Fa stremkabelen skiftet ut.

Det kommer ingen eller kun lite|Sproytedyse tilstoppet Rengjer produktet.

sproytemateriale Sugeslange tilstoppet

Sugefilter for skittent

Trykkregulatoren er innstilt
for lavt

Malingsspraytepistol lekker Dysebeskyttelse ikke stram-|Stram dysebeskyttelsen.
met

Tetning skadet eller porgs Skift ut tetningen

Malingssproytepistol feil| Demonter malingsspraytepistolen og monter den riktig.
montert
Forstgvning for grov For hoyt trykk Reduser trykket pa trykkregulatoren.
Det paferes for mye materiale For hayt trykk Reduser trykket pa trykkregulatoren.
For langsom bevegelse Beveg malingsspraytepistolen raskere.
For liten avstand @k avstanden mellom malingssproytepistolen og
sproyteflaten.
18 EU_Samsvarserklaring Dokumentasjonsansvarlig:
Oversettelse av den opprinnelige Georg Kohler
samsvarserklaringen Gunzburger Str. 69
Produsent: D-89335 Ichenhausen
Scheppach GmbH Ichenhausen, 23.02.2026
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen / L

Vi erklaerer med eneansvar at produktet som er beskrevet $iton Schiink>

her er i samsvar med gjeldende direktiver og standarder. Division Manager Product Center
Merke: SCHEPPACH s

Artikkelnavn: :«¥Ise:gof:rgespraysystem - A n%a Pecher

Art-nr. 5906005901 Head of Project Management

EU-direktiver:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Gjenstand for erkleeringen beskrevet ovenfor oppfyller
forskriftene til direktiv 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet
og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av bruken av
bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr.

Anvendte standarder:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
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Ob6sicHeHMe Ha CUMBONUTE BbPXY
npoaykra

M3non3BaHeTo Ha CMMBOMM B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO
crnefBa fja Haco4n BHUMaHWETO Bu KbM eBeHTyamnHu pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6e30nacHOCT 1 06sACHEHNATa, KOU-
TO M npuapyxasaTt, Tpsbea Aa 6baaT pasbpaHu TouHo.
CamwuTe npepynpexaeHust He npemaxaaT PUCKOBETE U He
MoraT Aa 3aMeHsiT MpaBUMHWUTE MepPKWU 3a NpeaoTBpaTs-
BaHe Ha 3110MonykKu.

BHumaHne! HecnasBaHeTo Ha 3HauuTe 3a
6e30nacHOCT 1 NpeadynpexaeHusiTa, nocra-
BEHW Ha NPOAyKTa, KaKTO U HecnasBaHeTo
Ha npedynpeanTenHUTe ykasaHusi U pbKo-
BOJCTBOTO 3a 06CnyXBaHe MoXe Aa AoBede
[10 CEPUO3HW HapaHsiBaHUS UNv AOpu A0
CMBPT.

Mpean nyckaHe B ekcnoatauusa npoyetete
1 cnasBanTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcnoara-
Lua U ykasaHusdTa 3a 6e3onacHocT!

Q P

lMpeaun nyckaHe B ekcnnoaTtauusi npoyeTeTe
1 cnasBanTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcnoara-
Lua U ykasaHusdTa 3a 6e3onacHocT!

=

HoceTe 3awuTHM oymna.

Hocerte 3awura 3a cnyxa.

Mpwn o6pasyBaHe Ha nNpax HoceTe AuxaTtern-
Ha 3awmTa!l

V@O

scheppa

HoceTe npeanasHu pbkaBuum!

M3BbpLuBaiTe AeHOCTU No noaapbXKaTa,
npeycTpoCTBOTO, PErynMpaHeTo u no-
UYMCTBAHETO CaMO NPU U3KMKYEH NPOAYKT U
n3BageH wencen!

MpoayKkTbT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE €B-
ponernckn ANpeKTUBL.
A MpoaykTbT OTroBapsi Ha NPUNOXUMUTE

A”A CpBOCKN ANMPEKTUBH.

OGsicHeHMe Ha cUrHanHuTe oymu B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnroarauusi

A OMACHOCT

CurHanHa gyma 3a o6o3HayaBaHe Ha Heno-
CpeACTBEHO onacHa CUTyauusi, KOATO, aKo He
6bae mnsberHara, We aoseAe A0 CMBPT UK
CEepuo3HO HapaHsiBaHe.

A\ NPEOQYNPEXOEHUE

CurHanHa ayma 3a o6o3HayaBaHe Ha Bb3-
MOXXHa OfacHa cUTyauus, KOsTo, ako He 6bae
n3berHata, Moxe Aa gosefe A0 CMbPT UM
Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

/A BHUMAHUE

CurHanHa ayma 3a obo3HayaBaHe Ha MOTeH-
LMariHo onacHa cuTyauus, KOATO, aKo He Ob-
Oe usberHata, MoXxe Aa goBede A0 JeKU Unm
cpenHu HapaHsiBaHUs.

9
Q-

CurHanHa ayma 3a obo3HayaBaHe Ha MOTeH-
LMarHo onacHa cuTyauusi, KOsiTo, ako He 6b-
Oe usberHata, Moxe ga AoBefe OO NOBpPex-
AaHe Ha NPoAYKTa UM UMYLLECTBEHU LLeTH.

1 YBoa

MpowusBoauTen:

Scheppach GmbH

Gulinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, 'epmanus
Yka3saHue:

CbrnacHo AencTeallmsa 3akoH 3a nNpoaykToBaTa OTroBOp-
HOCT, MPOW3BOAUTENAT Ha TO3W MPOAYKT HE HOCKU OTro-
BOPHOCT 3a LLeTH, Bb3HUKHaNM Mo Unu nopagm To3u ypes,
npu:

* HenpasunHo 6opaBeHe

* HecnaseaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoarauus
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PemoHTn oT Heynb/IHOMOLLEHN cneunanunucTun, AassaBa-
W ce TpeTu nuua

MoHTUpaHe 1 nogMsiHa Ha HE OPUTVHAMNHW pPe3epBHU
yactu

YnoTpe6a He No npeaHasHayeHue

MoBpeau Ha ernekTpudeckata WHCTanauusi npu He-
cnaseaHe Ha npegnucaHusiTa 3a pabota C enekTpu-
4ecTBO U pasnopenbuTe.

Wmaiite npeaBuAa cnegHoTo:

PbKOBOACTBOTO 3a ekcnioaTtauusi € 4acT OT NpoaykTa u
cbibpka BaxHW ykasaHust 3a GesonacHa, mpasunHa u
MKOHOMUYHA eKkcrnoaTaums. Baemete npensug v npuno-
XUMUTE HauMoHanHu pasnopeabu. Mpeam ynotpeba npo-
yeTeTe BHMMATENIHO BCWYKM WHCTPYKUMM 3a pabota u
6e30MacHOCT W M3Mos3sanTe NPoayKTa camo KakTo e onu-
caHo. CbxpaHsiBaliTe pbKOBOACTBOTO M ro npepdanTe 3a-
e[HO C MPOAYKTa, ako ro NpeoTcTbnBeaTe.

2 Ynotpeba no npeaHasHayeHue

To3n NpoAyKT e noaxofsilly 3a HaHacsiHe Ha MOKPUTUS
BbPXY CTEHW Ha 3aKPUTO, KaKTO U BbPXY NPEeAMETH Ha OT-
KpuTto. He nsnonssainte npoaykta B 30HM C NOTeHUManHa
OMacHOCT OT eKCno3us.

Mo3BoneHu 3a nanonssaHe ca:

< 6ou 1 Nakose Ha BOAHa OCHOBa

* nakosu 6ou 1 Gany,

* naTekcHu 6om, aHTUKOPO3NOHHM Boun
He ca no3BoneHu 3a usnonsBaHe:

* 3ananuMu MOKPUBHM BELLIECTBa, MaTtepuanu, KouTo
CbAbPKAT aLETOH U HUTPOpa3peanTenm

* Martepuanu, KOUMTo CbabpXKaT CUITHO 86p33VIBHVI CbC-
TaBkn

¢ OCHOBU 1 CbAbpKallX KNCENMHU MOKPMBHW BeLlecTBa.

MpoayKTbT MOXe [a ce 13Non3sa caMmo CbIMacHO CBOETO
npegHasHadeHune. Beska pasnuuyaBalia ce oT ToBa yno-
Tpeba He e no npegHasHayeHvie. 3a BCSKaKbB BUZ Npou3-
TMYalWM OT TOBa LWIETU WM HapaHsiBaHWs OTrOBOPHOCT
HOCM NoTPe6UTenaT, a He NPON3BOAUTENSAT.

CbcTaBHa yacT ot yrotpebara o npeaHasHayeHve e Cb-
L0 1 Cra3BaHeTo Ha ykasaHusiTa 3a 6e30MacHOCT, KakTo
1 PbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX M yKasaHWsTa 3a ekcnioa-
Tauusi B pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a.

Jnuata, kouto obcnyxBaT 1 noaabpXaT NPoAyKTa, Tps6-
Ba Aia ca 3arno3HaTul C Hero 1 a ca UHOpPMMpaHn OTHOC-
HO BB3MOXHWTE OMacHOCTU.

lMpomeHnTe no npogykta ocsoboxaaBaT M3LUAMNO NPous-
BOAMUTENS OT OTFOBOPHOCT 3a Bb3HWKHANM B pe3yntaT oT
TOBa LWETK.

MpoayKTbT MOXeE Aa ce M3NOoM3Ba CaMo C OPUTMHANHK pe-
3€pPBHM YaCTU Y OPUTMHAMHM NPUHAAMIEXHOCTM Ha NPom3-
BoAUTEnNs.

Mpeanucanusita 3a 6esonacHocT, paboTa M noaapbkKa
Ha NPOW3BOAUTENS, KaKTO U NOCOYEHUTE pasmepu B Tex-
HUYeckuTe AaHHu, Tpsibea Aa Gbaar cnassaHu.

Monsi, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HalwuTe NPoAYyKTW He ca
KOHCTPYWMpaHu ¢ NpefHasHayeHve 3a Tbproscka, npode-
CUOHanHa unu npomuiwnexa ynotpeba. He noemame ra-
paHLuysi, ako NPoAyKTbT Ce U3NOMn3Ba B TbProBCKU, 3aHa-
ATYNACKN UMW NPOMULLINIEHN MPEANPUSTUS, KaKTO U Mpu
PaBHOCUIMHU AeHOCTH.
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3  OnucaHue Ha npoaykTa
(Pwr. 1-16)

1. Perynatop Ha HansraHeTo

2. CvenuHutenHa pesba

2a. BwucokoHanopeH mapkyd

3. [pbXka 3a TpaHCnopTMpaHe

4. MpeBkntoyBaTen 3a BKNOYBAHE/U3KMIOYBAHE

5. MpeBkntoyBaTen Ha dyHKUUUTE

5a. Bpwbual mapkyy

6. BxopeH BeHTUN

6a. MetanHa ckoba

7. CmykaTeneH mapky4

7a. CwmykateneH ountbp

7b.  Ckoba 3a mapkyu

8. OcHoBHa pama

8a. [Obpxady Ha hunTtbpa

9. MucTtoneT 3a 6osignceaHe

9a. PwbkoxsaTtka

9b.  Iloct Ha cnycbka

9c. Cnycbk-ocuryputeneH noct

9d. MpepnasuTen Ha cnycbka

9e. Oduntbp

9f.  CbeguHuTtenHa pesba

10. TlpepnasuTten Ha gto3arta

10a. [pbckawa ato3a

10b. OuctaHuupaiy 6ont

10c. YnnbTHeHue

1.  Yobmkuten

12.  Yertka 3a nouyncreaHe

13.  BwunkooGpaseH kntoy pa3mep 17/19 mm
14. Pe3epBHO ynnbTHEHNE

15.  ByTtunka 3a macno (npasHa)

16. Touka 3a cma3BaHe

4 O6em Ha gocTtaBkarta (®wr. 1, 2)

Mo3. Bpon OGo3HaueHue

2a. 1x BMCOKOHaMNOPEeH MapKy4

8a. 1x Abpxay Ha huntbpa

9. 1x nucToneT 3a 6osiguceaHe

1. 1x yabmxuten

12. 1x YyeTKa 3a novncTeaHe

13.  2x BunkoobpaseH kntoy pasmep 17/19 mm

14.  1x pes3epBHO ynibTHEHNE

15, 1x 6yTurka 3a macno (npasHa)
1x Cucrema 3a 6e3Bb3ayLLUHO BosigvcBaHe
1x PBKOBOACTBO 3a ekcrnoaTauus

5 PasonakoBaHe

A\ NPEAYNPEXAEHUE

MpoAyKTLT M onakoBBYHUTE MaTepuanu He ca geT-
cka urpayka!l

[eua He 6uBa ga UrpasT c NNacTMacoBU TOPGUYKY,
conmo u gpe6bHM yactu! ChllecTByBa onacHoOCT OT

nornbliaHe v 3agylwasaHe!

OTBOpeTE OnakoBKkaTa W BHUMAaTENHO M3BaaeTe npo-
aykTa.

OTcTpaHeTe OMakoBbYHWSI MaTepuar, KakTo U onako-
BbYHWUTE U TPaAHCMOPTHUTE NpefnasuTenu (ako mva
TakvBa).

MpoBepeTe aann o6emMbT Ha fOCTaBKaTa € NbleH.




MpoBepeTe NpoayKTa 1 NPUHaANIEXHOCTUTE 3a NoBpe-
M OT TpaHcrnopTupaHeTto. HesabasHo cbobleTe Ha
TpaHcnopTHaTa KOMMaHusi, C KOATO € 6un [ocTaBeH
NpoAyKTa, 3a Bb3HWKHaNMTE LWeTu. Mo-KbCHU pekna-
Mauuu He ce npusHaBear.

Mo BB3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa A0 W3TU4aHe
Ha rapaHUMOHHNS CPOK.

Mpeamn ynotpeba ce 3ano3HainTe ¢ NpoAykTa nocpea-
CTBOM pPbKOBOACTBOTO 3a €KCrroaTaumsi.

3a npuHaAneXHOCTH, KakTo 3a W3HOCBALLM ce U pe-
3EpBHY YacTu, U3MOM3BanTe CaMo OPUTMHAMHU YacTy.
Pe3epBHM yacTn MoxeTe ga cu HabGaeuTe oT Bawws
creunanuavpaH Tbprosed.

Mpu nopbYKM NocoyBaiiTe HaLIUS HOMEP Ha apTUKyI,
KaKTO ¥ TUNa 1 roaMHaTta Ha NPOU3BOACTBO Ha NPoAY-
KTa.

6 TexHuYecKku gaHHU

PaboTHO HanpexeHne 220-240 V~/ 50 Hz

A\ NPEQYNPEXOEHUE

Mo BpemMe Ha AEWCTBUTENIHOTO U3MNon3BaHe
Ha erneKTpuM4YecKuss WHCTPYMEHT LyMoBUTe
eMUCUM U CTOMHOCTTa Ha eMucuuTe BUbGpa-
UMM MoraT Aa ce pasnuyaBaTt OT NOCOYeHuUTe
CTOMHOCTM B 3aBMCMMOCT OT BMAA U HauuHa,
Mo KOMTO eNeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Ce U3-
nonsea, U no-crneuuanHo oT Buaa Ha obpa-
6oTBaHuUsA geTaunn.

OnuTaiiTe ce Aa nogabpXate HaToBapBaHETO Bb3MOX-
HO HaWi-HUCKo. [pUMEpPHWM MepKu: orpaHvWyaBaHe Ha
BpemeTo Ha pabota. MNpu ToBa Tpsbea Oa ce B3emaT
noa BHUMaHWe BCUYKM 4YacCTU Ha pa60Tva LUMKBI (Ha-
npuMep BpemMeHaTa, npe3 KOUTO eneKkTpUYecKUAT WUH-
CTPYMEHT € U3KIK4YeH, N Taknea, B KOUTO TOW € BKIHO-
YeH, Ho paboTun 6e3 HaToBapBaHe).

7 YkasaHuA 3a 6e3onacHoOCT

3anasBa ce NPaBOTO HA TEXHWUYECKW NpoMeHu!
Lym v BuGpaummn

A\ NPEQYNPEXOEHWE

LLymMbT MOXe Aa okaxe Cepuo3HU Bb3OENCTBUA BbPXY
BaweTo 3apaBe. Ako LWYMBT, U3gaBaH OT MalLMHaTa,
Haaxebpnsa 85 dB, mons, Bue n xoparta, Hamupaiwm ce
B HernocpeAcTBeHa 6nM30CT A0 MallmMHaTa, HoceTe noa-
XOAsILLM CpeACTBa 3a 3alyuTa Ha cryxa.

CTonHocTUTe Ha Wwym K BMbGpauun ca onpeaeneHn Cb-
rnacHo EN 62841-1.

XapaKTepucTuKuM Ha Wwyma

HwvBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT L, 96 dB
HwvBo Ha 3BykoBO HansraHe L, 84 dB
HeonpeaeneHocT Ha namepsaHeTo K oa 3dB

Bun6paunoHHu nokasatenu (BU6pauun anaH-pbKa)
0,76 m/s?

Bu6pauum a,

HomuHanHa mowHocT 950 W O6LwM ykazaHus 3a 6€30NacHOCT 3a eNeKTPUYECKU
Maxc. ne6ut 2,0 L/min UHCTPYMEHTU

Makc. paboTHO HansraHe 227 bar A nPEﬂynPE)KﬂEHME

Makc. Temneparypa Ha MOKpUBHO 40°C MpoyeTeTe BCUYKM yKasaHus 3a Gesonac-
Bewectso HOCT, UHCTPYKLUU, UNIOCTPaLUMN U TeXHu4e-
Maguno macrno SAE 5-W40 CKM AaHHMW, NpefoCTaBeHU C TO3N eneKTpu-
Twn 3awwuTa 1P20 4YeCKU UHCTPYMEHT.

Knac Ha 3awmTa | MMponyckn npu cnaseBaHeTO Ha WHCTPYKUWUUTE MNO-A0NYy
Terno 11 kg MoraT ga goBefaT 4O TOKOB yaap, noxap Wunm Texku

HapaHABaHUA.

HeonpepeneHocT Ha n3amepBaHeTo K 1,5 m/s?

MocoyeHaTa obLya CTOMHOCT Ha BUGpauuMTe 1 NocoYeHa-
Ta CTOMHOCT Ha LUYMOBUTE EMUCUW Ca U3MEPEHM MO CTaH-
[apTeH MeTof Ha M3nuWTBaHe W MoraT Aa 6baaT usnons-
BaHM 3a CpaBHEHWE Ha eaVH eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHT C
apyr.

[MocoyeHaTa CTOMHOCT Ha LUIYMOBWTE €MUCUM U MOCOYe-
HaTa obLa CTOMHOCT Ha BMOpaumMmuTe morat cblo Aa 6b-
0aT U3Non3BaHu 3a npeaBapuTeriHa OLeHka Ha HaToBap-
BaHeTO.

3anaseTe BCUYKM yKa3aHusA 3a 6e30nacHOCT U
WHCTPYKUMU 3a 6bAeLLmn cnpaBKku.

M3non3eaHoTO B ykasaHusiTa 3a 6e30MmacHOCT MoHATUE
L,ENEeKTPUYECKN MHCTPYMEHT ce OTHacs [0 3axpaHBaHu
OT MpexaTa eneKkTpUYeckn MHCTPYMEHTM (C MPEXOB Mpo-
BOAHWK) UM [0 3aXpaHBaHW C aKyMynaTop enekTpu4ecku
MNHCTPYMEeHTU (63 MpexoB NMPOBOAHMK).

1) Be3onacHocT Ha paboOTHOTO MSACTO

a) MNopabpxante pabGOTHOTO CU MACTO HUCTO M
pob6pe ocBeTeHo. be3nopsaabkbT UM HEOCBETEHNUTE
paboTHM MecTa mMoraT Aa foBeAaT A0 3MOMomnyKu.

b

-

He pa6oTeTe ¢ enekTpUYeCKUS UHCTPYMEHT BLB
B3pMBOOMNACHa CpeAa, B KOSITO UMa 3ananumm Tey-
HOCTK, rasoBe Wnu npaxoBe. Enektpuueckute uH-
CTPYMEHTU Cb3faBaT UCKPK, KOUTO MoraT Aa Bb3nna-
MEHSIT Npaxa unu napure.

c) OpbXTe Aeua U Apyru nuua ganey no Bpeme Ha
W3MON3BaHETO Ha ENEeKTPUYECKUS] MHCTPYMEHT.
Mpu pasceiiBaHe MoxeTe Aa U3rybuTe KOHTPON BbPXY
€NEKTPUHECKUS UHCTPYMEHT.

2) BesonacHocT npwu paboTa ¢

eNieKTPn4eCku TokK

a) LlencenbT Ha eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT TpsiGBa
[a oTroBaps Ha KoHTakTa. Lllencen®sT He 6uBa na
ce NMPOMEeHs1 N0 HUKaKbB HauuH. He usnonssante
afjanTepHu Lencenu 3aefHoO CbC 3a3eMeHU enek-
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b)

d)

e)

f)

3

a)

~

b)

d)

e)

TPUYECKU WHCTPYMEHTU. HenpomeHeH Liencen u
noaxoasily KOHTaKTU HamansiBaT pucka OT TOKOB
yaap.

U36srBanTe TerneceH KOHTAKT CbC 3a3eMeHu no-
BbPXHOCTU KaTo TpbOW, oTONMNMUTENHU ypeam,
cypHM 1 xnagunHuum. CbliecTByBa NOBULLEH PUCK
OT TOKOB yAap, koraTo TanoTo Bu e 3azemeHo.

MNazete erieKTpu4eCKkuTe MHCTPYMEHTU OT AbXA U
Bnara. npOHVIKBaHeTO Ha BOAa B eJieKTpu4eckusa mH-
CTPYMEHT yBesnn4aBa puUcka OoT TOKOB yaap.

He u3nonsBaiite cbeAMHUTENHUS NPOBOAHUK He
no npefAHasHa4YeHue, 3a HOCEHe MMM 3aKayaHe Ha
eneKTPUYeCKUsi MHCTPYMEHT UNnM 3a usgbpnBaHe
Ha wWencena oT KoHTakTa. Ma3eTe cbeAMHUTENHUA
NPOBOAHUK OT ropelnHa, Macro, ocTpu pbboBe
Unu aBuXelwmn ce vacTtu. loBpeaeHn unu ycykaHu
CbeAVHUTENHU NPOBOAHULM YBENMYaBaT puUcka oT To-
KOB yAap.

Korato paGoTuTte c enekTpu4yeckn UHCTPYMEHT Ha
OTKPWUTO, M3MON3BaiiTe CamMO YAbLIDKUTENHU nu-
HUK, KOUTO CBLIO ca NoaxoasAwWwmM 3a ynortpeba Ha
oTkpuTO. V3nonssaHeTo Ha noaxoasiua 3a ynotpeba
Ha OTKPUTO YABIDKATENHA JNIMHUA Hamarnsisa pucka ot
TOKOB yAap.

Korato ynoTpe6ata Ha eneKTpU4YecKUsi UHCTPY-
MeHT BbB BriaxHa cpeaa He Moxe Aa 6bae m3be-
rHaTa, usnonsBaunTe gedeKTHOTOKOBa 3awumTa. /13-
non3BaHeTo Ha AedeKTHOTOKOBa 3aluuTa Hamansiea
pvicka OT TOKOB yAap.

Be3onacHocT Ha xopaTa

Bbaete BHMMaTenHu, obpblianiTe BHUMaHue Ha
ToBa, KoeTo MpaBuTe, U MoaxoxpawuTe pasyMHO
KbM paboTata C eneKkTpu4ecku MHCTpyMeHT. He
nu3non3sanWTe eneKTPUYECKM WHCTPYMEHTH, aKo
cTe YMOPEHU UNKN nop, BIIMSAHUETO Ha HapKOTULMN,
ankoxon WnNu MeaukamMeHTU. MOMEHT HeBHUMaHUe
npy U3Mon3BaHeTo Ha eneKkTPUYECKU MHCTPYMEHT MO-
e Ja AoBefe [0 CEePUO3HN HapaHsiBaHUsI.

Hocete nuyHu npeanasHu cpeacTBa M BUHAru
npeanasHu ouuna. HoceHeTo Ha NMUYHWU NpeanasHu
CpeAcTBa, kaTo NPOTUBOMPaxoBa Macka, npeanasHv
0byBKM, KOUTO HE Ce XITb3raT, Kacka unu aHTugoHu,
cnopes Buaa u ynotpebata Ha enekTpU4ecKuUs WH-
CTPYMEHT, HAMarsiBa pucka OT HapaHsIBaHusI.

U36sreanTe HEBONHO BKIOYBaHe. YBepeTe ce, 4ye
eNeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT € U3KIIYeH, npeamn
[a ro cBbpXeTe KbM efeKTpo3axpaHBaHeTo u/unu
akymyrnaropa, npeau ga ro B3emeTe UNU HocuTe.
AKO NMpV HOCEHETO Ha EeneKTPUYECKUS WHCTPYMEHT
ObPXUTE NPBbCTa CM BbPXY NMPEKbCBaya UMM CBbpKe-
TE€ KbM €fleKTpo3axpaHBaHETO BKIIOYEH eneKkTpu-
YeCKN MHCTPYMEHT, ToBa MOXe Ja AoBefe A0 3110Mo-
nyKK.

OTcTpaHeTe WHCTPYMEHTUTE 3a HacTpoika unu
raeyHuTe KnovoBe, Npeaun Aa BKIOYUTE eneKkTpu-
YECKUA UHCTPYMEHT. VIHCTPYMEHT UMK KoY, HaMu-
paLl ce BbB BbPTSLLA Ce YacT Ha eNeKTPUYEecKUs 1H-
CTPYMEHT, MOXe Aa [oBefe A0 HapaHsiBaHusl.

U36sreanTe HenpaBuriHa cTolka Ha Tanoto. Ocu-
rypete cu ctabuneH CToex M MOCTOSIHHO naseTe
paBHOBecue. Taka MOXeTe [a KOHTponupaTe ernek-
TPUYECKMS MHCTPYMEHT MO-400pe npu HeovakBaHu
cuTyaumm.
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f)

9)

h)

Hocete noaxoasawo o6nekno. He HoceTe WMpoku
APexu Unu Hakutu. [lpbXKTe KocaTa U o6neknoro
cu paneyv oT ABwkewwm ce vactu. Lvpoku gpexw,
HaKMTU UMK AbNMM KocuM MoraTt Aa 6baaTt 3axBaHaTu
OT ABWXELLUM Ce YacTu.

Korato morat ga 6bAaT MOHTMpPaHM Npaxous-
CMyKBalLy M npaxoynaesilyn YyCTPOWUCTBA, Te Tpsi6-
Ba Aa ca CBbpP3aHWU U Aa ce U3Non3BaT NpaBuUIHO.
M3nonsBaHeTo Ha Npaxon3cMyKBaLlo YyCTPOUCTBO MO-
Xe Aia Hamanu BpeauTe 3a 34paBeTo nopaau npax.

He ce noppaBante Ha chanwmBoTO 4YYBCTBO 3a
6e30MacHOCT U He NpeHeGperBaiTe npaBunara 3a
6e3onacHOCT npu paboTa C eneKkTpUYeckuTe WH-
CTPYMEHTH, [OOpPU aKko crnef MHOrokpaTHata UM
ynotpe6a mucnuTe 4e ru nosHaBaTe gob6pe. He-
6pexHUTe AencTBUst MoraT Aa AoBeaaTt [0 TEeXKU Te-
JIECHV NMOBPEAM B pamMKuTe Ha YacTu OT cekyHaaTa.

4) YnoTtpeb6a n 6opaBeHe ¢
€NeKTPU4eCknsa UHCTPYMEHT

a)

b)

d)

e)

f)

9)

He npetoBapBaiTe eneKTPUYECKUS] WHCTPYMEHT.
Uznon3sante noaxopawma 3a Bawara pa6ota
eNeKTPUYECKU MHCTPYMeHT. C noaxofswus enek-
TPUYECKM UHCTPYMEHT paboTuTe no-gobpe u no-cu-
rypHoO B Amana3oHa Ha paboTHUTE My xapakTepucTu-
KK,

He n3nonseainte enekTpuUYecku UHCTPYMEHT, YUiA-
TO NpeKkbCBay € NoBpeAeH. EnekTpuyecku MHCTpY-
MEHT, KOMTO HE MOXe [a Ce BKIoYBa Unn U3KMoYea,
e onaceH v TpsibBa fa 6bae PEMOHTUPaH.

W3BapeTe wWwencena oT KOHTakTa u/vnu usBagete
CMeHsieMUsi aKymynaTop, npeAau Aa M3BbpluBaTe
HacTPOWKM Mo ypeaa, Aa CMeHsiTe YacTu Ha pa6oT-
HUA UHCTPYMEHT UNU 4a OCTaBUTe eNeKTpU4ecKus
MHCTPYMeHTa HacTpaHu. Tasu msipka 3a Gesonac-
HOCT npefoTBpaTsiBa HeyMULLSIEHOTO BKIIOYBaHE Ha
€NEKTPUHECKNS UHCTPYMEHT.

CbxpaHsfiBaiTe HeU3NON3BaHUTE erleKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU Ha HeAOCTBLMHO 3a Aeua mscto. He
no3BonsABanNTe eneKTPUYECKUSAT WMHCTPYMEHT Aa
6bAe M3non3eaH oT NuLUa, KOMTO He ca 3ano3HaTun
C Hero WM He ca MNpoOYenu Te3n WHCTPYKLMUM.
EnekTpuyecknTe MHCTPYMEHTU Ca OMacHW, ako ce u3-
nonaeat OT HEONWUTHW NuLa.

MopAbpxanTe enekTpu4YeckuTe MHCTPYMEHTU U
paboTHUA MHCTPYMEHT rpwxnueo. lposepsBaTe
[anu aBuXelmuTe ce YacTu (pyHKUMOHMpaAT Ge3y-
NPeYHO M He 3asnkpaT, Janu HaAMa CUYyneHu wunm
Taka MoBpeAeHU 4acTu, Ye Aa HapylaBaT (pyHkK-
LMOHMPAHETO Ha eNneKTPUYeCKNA MHCTPYMeHT. Mo-
BpeAeHuTe YacTu cneaBa Aa 6bAaT peMOHTUPaHU
npeau M3non3BaHeToO Ha eneKTPUYECKUsi MHCTPY-
MeHT. MHOro 3110Monyk1 ca NPUYMHEHN OT FOLLO NOA-
AbpXaHN enekTpUYeckn MHCTPYMEHTU.

MNoaabpkanTe pexewmTe UHCTPYMEHTU HATOYEHU
M YnucTU. MPUXKIIMBO NOAABPXKAHUTE PEXKELLM UHCTPY-
MEHTU C OCTPU pexelm pbboBe Ce 3aknuHBaT Mo-
Marko v ce BOAST NO-TeCHO.

U3non3BaiTe enekTpuYeCcKUsi UHCTPYMEHT, paboT-
HUSI UHCTPYMEHT, paGOTHUTE MHCTPYMEHTU U T.H.
CbrnacHo HacTosiwuTe MHCTpykuuun. Mpu ToBa
B3eMauTe nopd BHMMaHWe ycrioBusiTa Ha pa6oTta u
[encTBueTo, Koeto TpsAAbBa ga ce M3BbPLK. Yo-




TpebaTta Ha ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTH 3a PasfinyHm
OT NpeABWAEHUTE MPUNOXEHUS MOXe Aa [oBeae A0
onacHu cuTyauuu.

h) MNaseTe ApBXKKUMTE U TEXHUTE MOBBLPXHOCTU CYXM,
4yucTn U 6e3 mMacno u rpec. Xnb3raBute OPHKKA U
TEXHWTE NOBBLPXHOCTU He No3BonssaT Ge3onacHa pa-
60Ta M KOHTPON Ha ENEKTPUYECKUSI MHCTPYMEHT B He-
npeaBuaeHn cuTyaumm.

5) CepBus

a) Bb3narante pemMoHTM no Bawusa enekTpuyecku
MHCTPYMEHT CaMo Ha KBanudvuMpaHu crneuuanu-
CTU U CaMO C OPUrMHanHU pe3epBHU 4acTu. Taka
ce rapaHTupa, Ye 6€30MacHOCTTa Ha eNeKTPUYECKUs
MHCTPYMEHT LU ce 3anasm.

Yka3aHus 3a 6e3onacHOCT 3a cucrtemarTa
3a bossaucBaHe

a) He npbckante Bbpxy cebe cu, Apyru xopa vnm
XUBOTHU. [IpbXKTe pbUeTe CM U APYrM YacTU Ha
TANOTO Aaney oT CTpyATa. AKO CTpysiTa NPOHUKHE B
KoxaTa, Hes3abaBHO MoTbpceTe MeAMLMHCKa MOMOLL.
MpbckaHWSAT MaTepuan Moxe AOpY Aa NMPOHUKHE npe3
KoxaTa npes pbkaBuua v Aa 6bae BnpbCckaH B TANOTO
BU.

b) He TpeTupaiTe BnpbCKBaHETO KaTo OGUKHOBEHO
nopsisaBaHe. CTpysiTa ¢ BUCOKO HansiraHe mMoxe Aa
BMNpPbCKa TOKCUHU B TAMOTO U Aa NMPUYMHMN CEpUo3-
HW HapaHsBaHuA (Hanp. HeKpo3wu, 3aryba Ha kpaw-
HUuM). B cnyyaii Ha BnpbckBaHe B koxaTta HezabaBHO
noTbpceTe MeANLMHCKA NOMOLL,.

c) He usnonsBaiiTe ypeaa B paboTUNHULN, KOUTO NO-
nagat B o6xBaTta Ha PermameHTa 3a 3awmurta ot
eKcnno3us.

d) NopaabpxkanTte paboTHaTa cu 30Ha 4ucTa, AoGpe
ocBeTeHa u 6e3 cbaoBe ¢ 6Gou unu paspeaguTenm,
napuanu v Apyrv sananumu marepuanu. Bn3amox-
Ha onacHOCT OT camo3aanarnBaHe. [JpbXTe BUHArn Ha
pasnonoxeHve yHKUMOHMpALLUM noxaporacutenw/
noxaporacutenHo obopyasaHe.

e) He npbckaiTe n He noyucTBanWTe C MaTepuanu c
TemnepaTtypa Ha Bb3nnameHsiBaHe nog 21 °C. Us-
nonssanTe MaTtepuanv Ha BoAHa OCHOBa, Bbrne-
BOAOPOAU C HACKA NEeTNUBOCT UNW NOAO0GHN maTe-
puanu. CunHo neTnvMeMTE M3napsisally ce pa3TBoOpu-
TEnu cb3gasaT B3pMBOONacHa cpea.

f) He npbckaiTe B 6n1M30CT A0 M3TOYHULM Ha 3anan-
BaHe, KaTo Hanpumep WMCKPU OT CTaTU4YHO enek-
TPUYECTBO, OTKPUT NNamMbK, 3ananutenHu ropen-
KK, ropewy npeameTu, ABUraTenu, Lurapm u uc-
KpPMY OT BKIIOYBaHEe M M3KIOYBaHe Ha 3axpaHBalm
kabenu unu npeBknioYBaTenu. TakvBa U3TOYHULN
Ha MUCKpW moraT Ja AoBeaaT Ao 3ananBaHe Ha OKofn-
HOTO MPOCTPAHCTBO.

g) He pasnpbckBaiTe mMaTtepuanu, 3a KOUTO He e U3-
BECTHO Aanu npeacTaBnsABaT onacHocT. HenosHa-
TV MaTepvanu mMoraT Aa cb3gagaTt onacHmu yCroBus.

h) HoceTe AonbnHUTENHU NWYHU NpeAnasHU cpep-
CTBa, KaTo NoaxoAsly npeanasHu pbKaBULM U
3alyMTHU UMM AUXaTerHU MackK, KoraTo NnpbckaTe
unu GopaBuTe C XUMMUKanu. HoceHeTo Ha NU4YHU
npeanasHy cpeacTea 3a CbOTBETHUTE YCMNOBUS HaMa-
nsiBa u3naraHeTo Ha onacHu BeLlecTBa.

i)

m)

n

=

[¢]

-

-

p

=

q

u

=
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O6bpHeTe BHUMaHWE Ha BCUYKA OMACHOCTH,
CBbp3aHM C mMaTepuana 3a npbckaHe. Cbbniopa-
BaliTe MapKMPOBKUTE BbPXy KOHTEeWHepa WNU WH-
cdopmaumsiTa Ha NnpousBoAUTENs 3a NpoAaykTa 3a
NpbCKaHe, BKMKYUTENHO WHCTPYKUMUTE 3a U3-
nonsBaHe Ha NIMYHU NpeAnasHu cpeacTBa. Tpsbea
[a ce cnasBaT MHCTPYKUMWUTE Ha Npou3BoauTens, 3a
[a ce cBeAe A0 MUHUMYM PUCKBT OT MoXap W HapaHsi-
BaHWs, NPUYMHEHN OT OTPOBU, KaHLIEPOreHn 1 ap.

OcurypeTte ao6pa BeHTUNauusi B 3oHaTa Ha npbe-
KaHe M AOCTaTbYHO CBEX Bb3AyX B LANOTO nome-
weHue. HoceTte auxartenHa awmra.

MucToneTsbT 3a NpbckaHe He 6vBa Aa ce M3non3ssa 3a
npbckaHe Ha 3ananumu BellecTsa. MuctoneTuTe 3a
npbckaHe He 6MBa [a ce MOYMCTBaT ChC 3anarmmm
pasTBopUTENM.

ObGe3onaceTe BCUYKM MapKyyu, BPb3KM U 4YacTu Ha
duNTbPa Npean NyckaHeTo Ha nommnata 3a npbckaHe.
HeobesonaceHn Yactn moraT Aa ce ocBo6oasAT ¢ ro-
nsiMa cuna unuM Moxe [a u3nese TEYHOCT C BMCOKO
HansiraHe, KOETO MOXe Aa JOBeAe [0 TEXKN HapaHs-
BaHusi. BuHaru obesonacsiBaiiTe nuctoneTa 3a npbec-
KaHe Mpy MOHTaxa Unu AemMOoHTaxa Ha Aro3arta v npu
npekbcBaHe Ha paboTtara.

OuvakBanTe oTKaT Ha MUcToneTa 3a NpbCckaHe Mo Bpe-
Me Ha pabotarta. MNpu Brcoko paboTHO HansraHe Abp-
NaHeTo Ha NnocTa Ha Crnycbka 3aAencTsa cuna Ha oT-
kat Ao 15 N. Ako He cTe nNoaroTBeH 3a ToBa, pbkaTa
MOXe [Ja OTCKOYM Has3ag wunu aa uarybute paBHOBe-
cve. ToBa MOXe Aa goBefe A0 HapaHsBaHus. lMpo-
OBIDKUTENHO HaToBapBaHe C TO3W OTKaT Moxe Ja fAo-
Befe [0 TpaWHW yBpexXaaHusi Ha 34paBeTo.

CBbp3BaHeTo Ha npofykTa TpsibBa fga craBa uypes
npaBunHoO 3a3emeH KoHTakT Tun Lllyko. CBbp3BaHeTO
TpsibBa Aa e cHabpgeHo ¢ AedeKTHOTOKOBa 3allumTa
INF < 30 mA.

Mpean ceBbpaBaHe Ha MpoOAyKTa ce yBepeTe, ye Aa-
HHUTE BbPXY TuMoBaTa Taberka cbBnagaTt ¢ AaHHWUTE
Ha Mpexarta.

Mpean Bcsikaksy paboTu No NpodykTa U3BbpLUBaNTe
ocBoGoX/4aBaHe Ha HansraHeTo U u3BaxgaunTe Len-
cerna oT KOHTaKTa.

3asemeTe obekTa, koWTO TpsibBa Aa ce obpaboTu.

BuHaru HoceTe MoAaxoAsliy 3alWTHU ouuna, 3a Aa
ObPKUTE OMacHU M3MNapeHuss U TEeYHOCTU aarned ot
ouute.

HoceTe 3awmTHO 06neknno, 3a aa obpxute 6oata Aa-
ney oT KoxaTa u kocara.

Mpean Bcsika ynotpeba npoBepsiBaiiTe LWaTenHoO BU-
COKOHaMOPHMSA MapKyy 3a noBpeau.

Hvikora He abpnaiTe BUCOKOHAMOPHWS Mapkyy, 3a Aa
npemMecTuTe NpoaykTa.

WN3bsreaiiTe ga orbBaTe WnM nperbeaTe BUCOKOHA-
MOPHUS MapKyu.

Ma3eTe BMCOKOHANOPHUA MapKy4 OT OCTpW NpeameTH
n pbbose.

I'IpoxapBal?lTe BUCOKOHaNopHMA MapKy4d Taka, 4e pa
He Bb3HMKBA OMAaCHOCT OT CNbBaHe.
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OcTaTb4HMU puckoBe

MpoAyKTHT € KOHCTPYMPaH CbIMacHO HUBOTO Ha
pa3BUTME Ha TeXHUKaTa U NpU3HaTUTe NpaBuna Ha
TexHuKa Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu paboTta
MoraT Aa Bb3HUKHaT OTAENHU OCTaTb4HN PUCKOBe.

8.2 MoHTupaHe Ha AbpXKava Ha

dunTbpa (8a) (Pur. 5)
[ObpxaybT Ha pUNTbpa CNyXu 3a NoemMaHe Ha 3aMmbpce-

HUA CMyKaTeneH MapKy4y 3aefHO CbC CMYyKaTeslHuA bun-
Tbp M NO TO3M Ha4uH npenoTeBpaTtdaABa HEKOHTPONMpPaHO

3acTpaluaBaHe Ha 34paBeTo nopaam TOK Mpu U3Mona-
BaHe Ha HemnpaBUIHU eNeKTPUYECKU CBbP3BaLLM Mpo-
BOLHULM.

OcBeH TOBa, BbMNpeKkn BCUYKU B3ETU nNpennasHn mep-
KW, Morat fa CbLleCTByBaT HEABHM OCTaTb4HU PUCKO-
Be.

OcrtaTbyHUTE puckoBe MoraT ga GbhaT Hamanesu,
ako GbfaTt cnasBaHu rmaeu YkasaHus 3a Gesonac-
HOCT" 1 ,YnoTpe6a no npegHasHayeHWe", KakTo U pb-
KOBOZCTBOTO 3a ynotpe6a kaTo Lsso.

MN36sireaiiTe HenpeaHamMepeHoO NyckaHe B ekcnroaTa-
LMs Ha npoaykTa.

[pbxTe pbUeTe cu Aaney oT paboTHaTa 30Ha, korato
npoayKTbT paboTtu.

CnasBarite npegnnucaHnTe ykasaHua 3a noaapbXka U
6esonacHocCT B PBKOBOACTBOTO 32 yn0Tpe6a.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

n3Tn4aHe Ha matepuan 3a npbCckKaHe.

1.

8.3

3aBuHTETE Abpx)aya Ha duntbpa (8a) B pesdbaTta B
ocHoBHaTa pama (8).

MoHTupaHe Ha yabmxuTtens (11)
(Pwr. 6)

Mpwn HeobxoaMMoCT Mexay nuctoneTa 3a 6osianceaqe (9)
1 npegnasutensa Ha gioosata (10) moxe ga ce MOHTUpa
yabxkuten (11).

1.

OTBuiiTe Npeanasutens Ha Ato3ata (10) oT nuctoneTa
3a 6osiguceaHe (9), kaTto ro 3aBbpTUTE 06paTHO Ha
YacoBHMKOBaTa cTperka.

2. MoHTupaiite yabmxutenst (11) Bbpxy nucronerta 3a

6osgmceaHe (9).

3. 3aBuHTeTe npepnasutens Ha Arosata (10) oT apyraTta

cTpaHa Ha yabmkutens (11).

Mo Bpeme Ha eKcnrnoatauusi TO3U eNneKTPUHEecKU WH-
CTPYMEHT Cb3[aBa eflekTpomMarHuTHo none. Mpu onpe-
[eneHn ycrioBusi ToBa fore Moxe [Aa Hapywm yHK-
LIMOHMPAHETO Ha aKTUBHW UMW NacuBHU MEANLMHCKM
UMMnaHTu. 3a fa ce Hamanu onacHocTTa OT CEpPUO3HY
UMW CMBPTOHOCHU HapaHsiBaHWs, npenopbyBamMe Ha
nvua ¢ MEAULMHCKU UMMNNaHTU fa Ce KOHCYNTupaT CbC
CBOSI flekap U C NPOU3BOAUTENS HA MEOULMHCKUS UM-
NnaHT, Npeay enekTpuuYeckusiT UHCTPYMEHT fa Gbae
U3MOn3BaH.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

Hukora He usnonseante npogykta 6e3 unu ¢ noepeae-
Ha gto3a!

9 Tlpeau nyckaHe B eKcnnoarauus

I'Ipepwl nyckaHeTo B eKcnyoatauua 3aAbIDKUTENnHO
crno6eTte HaNbNHO npo.quTa!

8 MoHTax

A\ NPEAYNPEXAEHUE

/A NPEQYNPEXOEHUE

Mpeau BcsikakBU HAaCTPOMKK, NoAAPbKKA UNn
PEMOHT U3BaxganTe MpexoBus wencen!

OnacHocT oT HapaHsABaHe!

BkapBaiTe Liencena B KOHTaAKTa camo KoraTo MpoayK-
TbT € roToB 3a ynoTpeba.

HeobxoanMm UHCTPYMEHT:
« 2x BUnkoobpasHu kntoya pasmep 17/19 mm (13)

8.1 MoHTMpaHe Ha BUCOKOHaNoOpHUA

Mapkyu (2a) (dwr. 3, 4)

MocTaBeTe BMCOKOHANOPHUA MapKy4 (2a) BbpXy Cbe-
OvHUTenHaTa pesba (2) Ha kopryca Ha NpoayKTa.

2. 3arerHeTte BUCOKOHaMNoOpHUsi Mapkyy (2a). 3akoHTpeTte
cbeavHuTenHaTa pesba (2). Manonsgaiite aoBaTta Bun-
KkoobpasHu knova SW17/19 mm (13).

3. lMocraBeTe Aapyrata CTpaHa Ha BMCOKOHAMOPHUA Map-
Kyd (2a) Ha cbeguHuTenHaTta pesba (9f) Ha nuctoneTa
3a 6osguceaHe (9).

4. 3aTterHeTe BMCOKOHAMNOPHMSA Mapkyy (2a). 3akoHTpeTe
cbeauHuTenHata pesba (9f). Wsanonseaite paBaTa
BUnkoobpasHu krroya SW17/19 mm (13).

MocTaBeTe npofykTa BbPXy paBHa NoBbPXHOCT.

9.1

3akno4yBaHe/OTKNMOYBaHe Ha
nucroneta 3a 6osaauceaHe (9)
(Pwr. 7)

JTocTbT Ha cnycbka (9b) TpsiGBa fa ce 3akntoyBa npeaw
BCWMYKM AENHOCTU MO HacTporBaHe, MoyucTBaHe W noa-
OpbXKKa.

1.

3aBbpTETE OCUrYpUTENHUS NOCT Ha cnycbka (9c) Ha-
3aj, 3a 4a 3aknounTe nocta Ha crnycbka (9b).

2. 3aBbpTeTe OCUrypuTenHusi NocT Ha cnycbka (9¢) Ha-

9.2

fony, 3a Aa OTKIYNTe focTa Ha cnycbka (9b).

OcBob6oxaaBaHe Ha HansiraHeTo
(Pwr. 8)

HansraneTto TpsibBa aa ce ocBoboxaaBa BUHArM, korato
NpPOAYKTBHT Ce U3KIIOYBA, MOYMUCTBA UNW NOAAbPXKA.

1.

3aknoyeTe nuctoneta 3a GosguceaHe (9), KakTo e
onucaHo B 9.7.

2. W3knioyeTe npoAykTa, kato rnocrtaBuTe MpeBKnioyBa-

Tensi 3a BKMoYBaHe/n3knoyBaHe (4) Ha nosunuus ,0°.
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3. MMocraBeTe npeBknoyBaTens Ha dyHkuumTe (5) B no-
3uums ,Prime".

4. 3aBbpTeTe perynatopa Ha HansraHeTo (1) B nonoxe-
Hue ,Prime“.

5. 3agpwbxkTe nucTonerta 3a 6osauceaHe (9) Haa npaseH
cbA.

6. OrtkntoyeTe nuctoneta 3a 6GosguceaHe (9), KakTo e
onucaHo B 9.1.

7. OpbnHeTe nocta Ha crycbka (9b), Taka Yye HansraHe-
TO a MOXe Aa ce 0cBOGOAM HAaMbIIHO OT cucTemaTa.

8. 3akniouyeTe nucroneta 3a 6osauceaHe (9), KakTo e
onucaHo B 9.1.

9.3 MoppaBHABaHe Ha NpbCKawara
aro3a (10a) (Pwur. 9)

Yka3saHue:

MoapaBHsiBaHETO Ha NpbCKalLaTa CTpys 3aBUCK OT XKena-
HaTa nocoka Ha pa6ota. Mpu XOopu3oHTanHa fnocoka Ha
pa6oTta ce npernopbyBa BepTUKanHa npbckaiwa crpys. B
crnyvaii Ha BepTuKanHa nocoka Ha paboTa - Xopu3oHTars-
Ha npbCKala cTpys.

1. OcBoboaeTe HanAraHeTo, KakTo e onvcaHo B 9.2.

2. OtpeneTe neko npepnasutens Ha Aiwosata (10) oT
nuctoneta 3a 6osguceaHe (9).

3. 3aBbpTeTe npegnasuTtens Ha AtosaTta (10), 3a ga noa-
paBHUTe npbckawara atsa (10a) 3a npegcrosiwaTa
pab6orta.

4. Tpbckawa Aro3a (10a) rope: XopusoHTanHo nogpas-
HsiIBaHe.

5. lMpbckawa Ato3a (10a) cTpaHWYHO: BEPTUKANHO noa-
paBHsiIBaHe.

6. YBepeTe ce, Ye cTpernkarta BbpXy npbckaliaTta Ariosa
(10a) coum B mocokaTa Ha npbCKaHe.

7. OcwurypeTe nosuumusiTa, kKaTo 3aterHete npeanasurens
Ha gtosara (10).

10 YnpaBneHue

/A NPEQYNPEXOEHUE

YBepeTe ce, 4e NpoayKTHLT € NOAroTBEH npa-
BUNHoO!

Yka3aHue:

[BUraTensaT ce BKMOYBA U M3KITHOYBA MO BpeMe Ha pabo-
Ta, 3a [a perynupa HansraHeto. Tosa € HopMmaseH npo-
Lec.

10.1 BknrouBaHe/U3kntousaHe (Pwur. 11)

1. TMoctaBeTe cmykaTenHus Mapkyd (7) v BpbLiaLmMs
Mapkyd (5a) B pesepBoapa 3a 6os. YBepete ce, ye
BbPXY CMyKaTenHus Mmapkyy (7) uma cmykateneH
Mapkyd (7a). Mo Bpeme Ha paboTa CMyKaTENHUST
GuNTBP BUHarK Tpsibea Aa e HanbnHO noToneH B 6o-
saTa. B npotuBeH cnyvaii cbluecTByBa onacHocTTa oT
3acMyKBaHe Ha Bb3fyX.

2. TMocraBeTe npesknoyBaTens Ha dyHkuumTe (5) B no-
3uums ,Prime”.

3. 3aBbpTeTe perynatopa Ha HansiraHeTo (1) B nonoxe-
Hue ,Prime“.

sgpch

4. BknioyeTe Lencena Ha 3axpaHBallata Mpexa B nog-
XOOSILL, KOHTAKT C NnpeanasuTen.

5. lMocrtaBeTe npeBknioyBaTens 3a BKMOYBAHE/M3KIOY-
BaHe B Nonoxexuve ,|1“.

6. 3aBbpTeTe perynatopa Ha HansiraHeTo (1) B nonoxe-
Hue 0% koraTo GosiTa noteye obpaTHO B kodaTa C
605 npe3 BpbLiaLmsa Mapkyy (5a).

7. 3aBbpTeTe npeBknoyBaTens Ha dyHkuunTe (5) B no-
noxexwue ,Spray“.

8. 3aBbpTeTe perynartopa Ha HansraHeTo (1) B nonoxe-
Hue ,Low Spray*.

9. BappwbxTe nuctoneta 3a 6osanceaHe (9) Hag npaseH
cbA.

10. OTknoyeTe nuctoneta 3a GosiguceaHe (9), kakTo e
onucaHo B 9.1.

11. HaTucHeTe nocta Ha cnycbka (9b) n 3aBbpTeTe pery-
naTopa Ha HansaraHeTo (1) 6aBHO Harope, [oKaTo Ha-
MepuTe noaxopsiiaTta HacTponka 3a Bawara Aen-
HocT. MaTtepuanbT 3a npbckaHe TpsibBa ga usnusa
KaTo npaea, HenpekbcHaTa CTpysi.

12. 3akntoyeTe nuctoneta 3a 6GosigucBaHe (9), kakTo €
onucaHo B 9.1.

10.2 CkopocT Ha aBuxeHue (dur. 10)

Hanpbckante TectoBa 30Ha BbpXy napye martepuarn, 3a
fa onpegenute HeobxogumaTa CKOPOCT Ha [ABWKEHVE 3a
HacTponkaTa Ha HansraHeTo.

* Mpu no-HWUCKO HansiraHe ca Heobxogumu no-6aBHU
OBVDKEHNS.

. I'Ipvl Nno-BUCOKO HansiraHe ca Heobxoanmu |'|O-6bp3|/|
ABVXEHUS.

11 YkasaHuA 3a pabota

Yka3aHue:

PesyntatbT oT 60SANCBAHETO 3aBUCK CbLUECTBEHO OT
npaBuiHaTa TexHuka Ha GosiguceaHe.

3anoyHeTe BuHarM oT pbba Ha NMOBLPXHOCTTA, KOATO
e 6osigmceare.

[MbpBO HanpaseTe ABUXEHWETO 3a 6osanceaHe u ea-
Ba cnej ToBa HAaTUCHETe CnyCbKa.

W3bsarsaiiTe NpeKbCBaHWS B paMKUTe Ha NOBbPXHOCT-
Ta 3a 6bosiguceaHe.

[ewkeHneTo 3a 6osiauceaHe TpsiGea Aa vaBa OT pb-
KaTa, a He OT kuTkaTa. ToBa rapaHTupa, Ye Nno BpeMe
Ha 6osiAncBaHETO PasCTOSHWETO Mexay nucroneTa
3a 6osiAucBaHe M NOBBPXHOCTTA OCTaBa MOCTOSIHHO.

HamepeTe Han-go6poTo pascTosiHne A0 NOBBbPXHOCT-
Ta Ypes NpakTM4Yeckn TeCToBe.

PaBHOMepHOTO BOAEHE Ha nucToneTa 3a 6osanceaHe
ocurypsiea egHakBO Ka4eCTBO Ha NMOBbPXHOCTTA.

PeposHo u3bbpceanTe Aio3ata v rmasata Ha Alosara
no Bpeme Ha ynoTtpeba, 3a Aa NpeaoTepaTmTe 3anyLu-
BaHe Ha fio3ara.

OcraBeTe Bcsika neHTa fa ce 3acTbnea ¢ okono 30 %.
Mo T03n HauuH ce nofiydaBa paBHOMEPHO MOKpUTUe.

HaHacsinte camo eavH cnon cnep apyr. Bunaru octa-
BAWTE €AVHNUS CMOW Aa U3CbXHE HambhHO, Npeau aa
HaHeceTe crnefBallus Cron.
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12 EneKkTpu4yecko CBbp3BaHe

MOHTUpaHUAT eneKkTpoABUraTen e CBbp3aH B FOTOB-
HOCT 3a ekcnnoatauusi. CBbp3BaHeTO OTroBapsi Ha
npunoxumuTe pasnopeadbu Ha VDE u DIN. MpexoBo-
TO CBbpP3BaHe OT CTPaHA Ha KIIMeHTa, KaKTo U U3nons-
BaHUAT yAbMkaBal kaben, TpA6Ba ga oTroBapsiT Ha
Te3u npeAnucaHus.

12.1 TloBpeaeHu cBbpP3BaLMN
eneKTpuYeckn NpoBOAHULIM

Mo cBbp3BALLMTE €NEKTPUYECKU MPOBOAHULUM YECTO Bb3-
HUKBAT MOBPEAY B U30MauUMATa.
MpuunHm 3a ToBa Morat aa 6baart:
* TOYKM Ha MPUTMCKaHe, Korato CBbp3BaLiMTe NPOBOA-
HULWM ca MpoKapaHW npesa NpoLenu Ha npos3opuy Unu
Bparu;

TOYKM Ha NperbBaHe nopajaun HenpaBuITHO 3akpenBaHe
UNV NpokapBaHe Ha CBbP3BaLLVS NPOBOAHUK;

MecTa Ha npepsiaBaHe nopaju nperassaHe Ha CBbp3-
BaLLMS NMPOBOAHMUK;

nospeau B usonauudaTta nopagun AbprnaHe OT CTEHHUA
KOHTaKT;

* MyKHaTUHW Nopagu cTapeeHe Ha naonauusara.

TaknBa AeeKTHU CBbP3BALLM ENEKTPUYECKM NPOBOAHU-
um He BuBa fa ce M3Non3BaT v Nopaau noBpedeHaTa n3o-
nauus ca onacHu 3a XuBoTa.

PenoBHO npoBepsiBanTe 3a noBpean CBbP3BaLLUTE enek-
TpUYeckn NpoBoAHMUM. BHumaBaiTe 3a ToBa, nNpu npo-
BepkaTa CBbP3BALLMAT NPOBOAHMK [a He € CBBbP3aH KbM
enekTpuyeckata mpexa.

CBbp3BalLMTE ENEKTPUYECKM NPOBOAHMUM TpsiGBa Aa OT-
roBapsit Ha npunoxwumute pasnopenbu Ha VDE u DIN.
V3non3eainTe camo CBbp3BaLLM NPOBOAHULM CbC CbLLOTO
o6o3HaveHue.

OTneyaTBaHe Ha TUNOBOTO 0603HaYeHVE BbpXy CBbp3Ba-
Lwms kaben e 3aabIHKUTENHO npeanncaHue.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHOCT 3a CMsiHa Ha noBpeaeHU
uwnu AereKTHVI npoBOAHMUM 32 CBbP3BaHe KbM
MpexaTta

Bup Ha cBbp3BaHeTo Y

Ako e HeobxoaMma CMsiHa Ha MPOBOAHMKA 3@ CBbp3BaHe
KbM MpexaTa, ToBa TpsibBa Aa ce W3BBPLUM OT MPON3BO-
AVTENs WnNu HeroB npeacTaBuTen, 3a Ja ce usberHe 3a-
cTpaluaBaHe Ha 6e3onacHocTTa.

12.2 [OBuraTten Ha NPOMEHSINB TOK

CBbp3BaHUA U PEMOHTY MO ENEKTPUYECKOTO obopyaBaHe
MoraT fla ce U3BBLPLUBAT CaMO OT EMEKTPOTEXHUK.

* YBepeTe ce, Ye MPEXOBOTO HanpexeHue cbBnaga c
HanpexXeHWeTo, NMOCOYeHO Ha TunosaTta Tabenka Ha
npoaykTa.

* YabmkaBawmte MNPOBOAHWMUM C AbJKMHA A0 25 m
TpsibBa ga ca ¢ HanpeyHo ceyveHue oT 1,5 kBagpaTHU
MunumeTpa.

13 TouucTBaHe M noaapbXKKa

A NPEAYNPEXOEHUE

PemoHTHUTE pabotn u pabGoTute no nop-
ApbXKaTa, KOUTO He ca ONUCaHW B TOBa pPb-
KOBOACTBO 3a eKcnnoartauus, TpsbBa aa ce
M3BbPLIBAT OT crneuuanusvpaH cepBus. Us-
nonssanTe caMO OPUTrMHaNHWU pe3epBHU Yac-
™.

A\ NPEAYNPEXOEHUE

HenpaBunHata nogapbXka UM NovucTBaHe
MOXe Aa AoBede A0 HapaHABaHuA!

A\ NPEAYNPEXOEHUE

Mo BpeMe Ha No4uCTBaHe, PEMOHT M NoAApPBLKKa
NPoAYKTHLT MOXe Aa ce 3aAeiCTBa HeOYaKBaHo 1 aa
NPUYNHN HapaHSIBaHUS N N3rapsiHUS.

— WsknioyeTe npogykTa.
— W3BapgeTe Liencena oT KOHTaKTa.
— OcTaBeTe NpoayKkTbT 4a ce oxnaau.

13.1 T[MoumcTBaHe

1. MNopabpxaiiTe npegnasHUTE NPUCNOCOGIIEHUS, BEH-
TUNaUMOHHWTE MPOLIENU 1 Koprnyca Ha ABUraTens Bb3-
MOXHO Hai-4MCTM OT Mpax U 3ambpcsiBaHus. N3Gbpc-
BalTe NpoAdyKTa C YucTa Kbpna Wnu ro npogyxsante
CbC CrbCTEH Bb3AyX MOA HUCKO HansraHe. Mpenopby-
BaMe Ja nouuctearte Npoaykta BefHara cnep Beska
ynotpeba.

2. BeHTunauumoHHute oTBOpU TpsiGBa BUHArM Aa ca unuc-
™.

3. He usnonssante noyucTBawy npenapatv unu pas-
TBOpPUTENW; Te BMxa Mornu Aa passgat nnacTMacoBu-
Te yacTu Ha npogykta. BHumaBsaiTe 3a ToBa, Aa He
MOXe [a nonagHe BoAa BbB BbTPELUHOCTTA Ha Mpo-
aykra.

13.1.1 W360p Ha noyncTBaLy pasTBop

PasnuuHute mMatepuanu 3a npbckaHe ce OTCcTpaHsBaT
Han-gobpe C pasnuyHu MovMcTBallM pasTBopu. BuHarm
yeteTe MHOpMaALMsiTa Ha NPOU3BOAMTENS 3@ CbOTBET-
HUSi MaTepuan 3a npbckaHe.

MaTepuan 3a npbckaHe Ha BoOAHa OCHOBa
(Hanp.: akpunHu 6ou):
+ 3a nounctBaHe M3nonasanTe camo Boda.
» lpenopbyBame ga ce manonseat 10-15 nutpa Boaa
3a noyncTBaHe.
MaTepuan 3a npbCckaHe Ha MacrneHa ocHoBa
(Hanp. emaiinoBu 6om, nakose):
* M3nonsBaiTte camo noaxoAsil 3a LenTta noyYucTBall

paaTtBop. lpouyeTeTe WHCTPYKUMUTE 3a MOoYMCTBaHe
BbPXY €TUKETA Ha MaTepuana 3a npbCckaHe.

Cl'le,El,HI/ITe noyncTeallM npoAyktu Ha OCHOBaTa Ha
pasTBOpUTENM MoraT da ce uanonssat 6e3onacHo B
npoaykra: MWHepaneH TepneHTuH, paspeguTten 3a
6os.

MI/IHepaJ'IHI/IﬂT TEepneHTUH HUKora He TpﬂGBa Aa ce
CcMecCBa C BOAa Mo BpemMe Ha noYncTeBaHe.




« [MpenopbyBame ga ce manonseart 1-2 nuTpa NoOAxo-
AL, NOYMCTBALL pa3TBOP 3a NOYMCTBaHe

13.1.2 TlouucTBaHe Ha npoaykTa (dwr. 11)

MpoAykTbT TpsiGBa Aa ce MoYncTBa BeAHara
crnep ynotpeb6a.

HecnasBaHeTo Ha Te3u CTbMKK 3a MOYUCTBaHe MoXe JAa
[oBefe [0 TpaiiHa noBpefa Ha NpoaykTa U aBToMaThy-

HO [a OTMEHU rapaHuyumaTa.

Heobxoamm MHCTPYMEHT:
* 2x BUNKooGpasHu kntoya pasmep 17/19 mm (13)
* KkpbcTaTta oTBEpTKa*

* = He ca BKIIOYEHW 3a4bIKUTENHO B obeMa Ha AocTaB-
katal

1. 3aBbpTeTe perynatopa Ha HansraHeTo (1) B nonoxe-
Hue ,Prime/Clean”.

2. TocTtaBeTe npeBknoyBaTens Ha dyHkuunTe (5) B no-
3nums ,Prime”.

3. [loctaBeTe cmykaTenHus mapkyd (7) B koda ¢ nogxo-
[l NOYMCTBALL, pa3TBop, a Bpbluallms Mapkyd (5a) —
B Npas3eH CbA.

4. BknioyeTe nNpoaykTa, KaTo NocTaBuUTe MpeBKnioyBaTe-
NS 3a BKMoYBaHe/u3knoyBaHe (4) Ha no3uuus 1.

5. W3ayakante nouncTealmMAT pa3Teop Aa noteye pasHo-
MEepHO OT BpbLUaLLmsa mapkyd (5a).

6. TMoctaseTe npesknioyBaTens Ha yHkuumte (5) B no-
noxenwue ,Spray*.

7. Hacouyete nuctoneta 3a GosguceaHe (9) B npasHaTta
Kodpa.

8. OrtknoveTe nucToneTa 3a 6osaMcBaHe, KakTo e onu-
caHo B 9.17.

9. BapgpwbxTe nocra Ha cnycbkka (9b) HaTucHart, 3a aa us-
npbckate MoYMCTBalLMs pasTBOp MNpe3 cuctemaTa.
MpoabrkeTe fa npbckaTe, AokaTo OT mUcToneTa 3a
6osamceaHe (9) 3anoyHe Aa M3TMda camo noyucTaall,
pa3teop. [Npu HeobxoaMMOCT AomnenTe novmcTeaLl,
pasTBop.

10. MskntoyeTe npoaykTta, KaTo MocTaBuTe NpeBKMoYBa-
Tens 3a BKnto4BaHe/nsknioyBaHe (4) Ha nosvums 0%

13.1.2.1 MouncTBaHe Ha cMykaTenHUs PUNTbLP
(7a) (Pwr. 12)

1. C nomoliTa Ha KpbCcTaTa oTBEpTKa pasxnabeTe BUHTa
Ha ckobaTa Ha mapky4a (7b) Ha cmykaTenHus uUNTbLP
(7a).

2. W3BapeTe cmykaTenHus cuntep (7a) oT cMyKaTenHus
Mapkyy (7) v ro usnnakHeTe ¢ NOAXoAsLy, NOYMCTBaLL
pasTBop.

3. TlMocrtaBeTe cMykaTenHusi unTbp (7a) OTHOBO B CMy-
KaTenHna mapkyd (7) u ro dukcupaniTte cbe ckoba 3a
Mapkyu (7b). MisnonssanTte kpbcTaTa oTBepTKa.

1.

sgpch

OTBUHTETE NucToneTa 3a b6osigucaHe (9) OT cmyka-
TenHWMs Mapkyd (2a). W3nonssaiite AaBata BWUNKOOO-
pasHu krtova SW17/19 mm (13).

Ceanete npeanasutens Ha Atsata (10) ot nuctone-
Ta 3a 6osguceBaHe (9) u m3gbpnanTe npbckawarta
atosa (10a).

W3BapeTe guctaHumpawmsa 6ont (10b) n ynnbTHEHWE-
To (10c) oT npegnasuTens Ha pAwsata (10). Ako
ynnbTHeHneTo (10c) e noBpeaeHoO unu NopbLO3HO, 3a-
MeHeTe o C pe3epBHOTO yNnbTHeHWE (14), BKMOYEHO
B obema Ha JocTaBkaTa.

OtkaveTe npeanasvtens Ha ato3ata (9d) Hag nocrta
Ha cnycbka (9b).

OTBuiiTe pbkoxBaTkaTa (9a) oT nucToneTa 3a 6osiamc-
BaHe (9) n usgbpnaiite HEPA cuntbpa (9e) oT pbko-
xBaTkata (9a). WManonssante BunkoobpaseH KoM
SW17/19 mm (13).

Mposepete HEPA duntbpa (9e) 3a noBpean v Hesa-
6aBHO CMeHeTe NoBPEeAEeHNs eNIEMEHT.
MoyncTteTe BCUYKM OTAEMHU YacTU LATENHO C NOAXO-

Adaul noyYymcTeall pa3TBoOp M YeTKa 3a NnoYucTBaHe
(12).

Crnobete nuctoneta 3a GosianceaHe (9) B obpatHa
noCrnenoBaTenHOCT.

13.1.2.3 MouncTBaHe Ha AbpXKava Ha punTbpa

1

(8a)
OTBuiiTe AbpXKayva Ha dunTbpa (8a) OT NpoaykTa.

M3nepeTe abpxava Ha dmnTbpa (8a) WwaTtenHo ¢ noa-
XOAALL, NOYMCTBALL, Pa3TBOP.

3aBuHTETE Abpxaya Ha duntbpa (8a) OTHOBO KbM
npoaykra.

3.2 TMopapbxka

/A BHAMAHUE

YBepeTe ce, 4e NPOAYKTHLT € U3KMKYEH U Ye
HansAraHeTo e ocBoGoAEeHO.

13.1.2.2 MouncTBaHe Ha NnucToneTa 3a
6osaucBaHe (9) (Pur. 13)
/A BHUMAHUE

YBepeTe ce, 4e NPOAYKTHT € U3KIKYEeH un 4ye

HansAraHeTo e ocBo6oA€eHoO.

HeobxoaMm MHCTPYMEHT:

*

+ KpbCTaTa OTBEpTKa*
* Bunkoo6pa3seH kntoy SW 32 mm*
= He ca BKIIOYEHW 3aAbIMKMTENHO B o6ema Ha AocTas-

KaTa!

1

3.21 OGcnyxBaHe Ha BXogHUsS BeHTun (6)
(Pur. 14, 15)

OT ponHata cTpaHa Ha NpoAykTa ma BXoAeH BeHTun (6).
PenoBHO npoBepsiBanTe BXoaHWA BeHTUN (6) 3a 3aMbp-
CSIBaHWS 1 NNaBHOCT Ha ABWKEHNETO.

1.

M3BapeTte cMmykatenHns mapkyd (7) oT BXOOHUS BEH-
™™n (6), kaTo CTUCHeTe U u3gbpnate mMeTanHaTa cko-
6a (6a).

HaTucHeTe BHUMaTenHo C OTBepTKa BbB BXOAHMWS
BeHTUN (6) 1 NO TO3M HAYMH NpoBepeTe NOABUXKHOCT-
Ta Ha TOM4eTo, KOETO Ce Hamvpa BbB BXOAHUSI BEH-
Tmn (6).

Oteuite BxogHUs BeHTUN (6) oT npogykTa. M3anons-
BaNTe OTBOPEH raeveH knod SW32 mm.
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4. B npogykTa vma oLle eauH Bb3BpaTeH BEHTUS C Tom-
Ye. MpoBepeTe BHUMATENIHO ¥ TOBa TOM4Ye ¢ noMoLyTa
Ha oTBepTKa.

5. CrnobeTte BCMYKO OTHOBO B oOpaTHa mocrnegosarers-
HOCT.

13.2.2 Cwma3BaHe Ha 6yTtanHaTta nomMmna

(Pur. 16)

3a [Ja yabikuTe eKcnioaTauMoHHUSI XMBOT Ha Balums
npoayKT, € HeobxoANMo peloBHO Aa cma3BaTte GyTanHa-
Ta nomna B Hero. MNpenopbyBame BM Ja cma3BaTe npoay-
KTa npeau Bcsika ynotpeba.

1. HanbnHete G6ytunkata 3a macno (15), BknioyeHa B
obema Ha gocTaBkaTa, ¢ Mmacrno SAE 5-W40.

2. HaknoHeTe npoaykTa neko Hasag.

3. TlocrtaBeTe 2-3 Kanku OT MacrnoTo ¢ NoMoLLTa Ha By-
Tunkata 3a macno (15) npes ToykaTa 3a cma3BaHe
(16) BbB BbTpELUHOCTTa Ha NpoAyKTa.

4. He3abaBHO u30bpLUETE EBEHTYaNlHO Pas3nAaToTO Mac-
N0 U U3XBBPMETe Napuana CbrnacHo MeCTHUTE pas-
nopeao6w.

14 CobxpaHeHue u TpaHcnopTupaHe
A\ NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocT oT HapaHsiBaHe 1 usrapsiHe!

MpoayKTbT MOXe [Ja ce cTapTupa HeovaKkBaHo, KOeTo
[a [oBeae A0 HapaHsiBaHUs.

— lMpeaun Bcsikakeu paBoTu Mo MOYMCTBaHE W MOA-
OpbXKa U3KNoYBanTe ABuraTens.

— OcrtaBeTe auraTens ga ce oxagu.

— W3BapgerTe wencena oT KOHTakTa.

* W3anpasHeTe npogyKTa HambIHO.
« [NouucTteTe 1 npoBepeTe NPOAYKTA 3a NOBPEAU.

141 CbxpaHeHue
lNMoaroToBka 3a cbXxpaHeHue
1. TouucTteTe 1 NpoBepeTe NpoaykTa 3a NoBpeau.

CbxpaHsiBaTe NpoAykTa W HeroBuTe MpUHaANEXHOCTU
Ha TbMHO, CyXO U HE3aMPb3BALLO MSICTO, HEAOCTLIMHO 3a
Oeua.

OnTumanHata TemnepaTtypa 3a CbXpaHeHue e mexagy
5°Cun30°C.

CbxpaHsiBaiiTe NpoayKTa B OpuUriuHanHaTta My onakoBka.
MokpuiiTe npoaykTa, 3a Aa ro 3awmutuTte OT npax unu
Bnara. CbxpaHsiBailTe pbKOBOACTBOTO 3a ekcnioatauums
npu npoaykTa.

14.2 TpaHcnopTupaHe

« 3a ga npegoTtepaTtvTe MOBPEAU U HapaHaBaHUs, Mpu
TpaHcnopTvpaHe B aBToMobunu obesonacete npoay-
KTa cpeLly npeobpbLuaHe v noaxnb3saHe.

Ma3eTe npoaykTa OT yAapu, CbTPECEHUS U CUMHW BU-
Gpauuu, Hanp. npyM TpaHCMopTUpaHe B MPEBO3HU
cpeacTea.

MpoaykTbT MOXe Aa Obae BAWHAT M NpemMecTeH 3a
pbkoxBaTKaTa.

15 PeMOHT 1 nopbyBaHe Ha
pe3epBHU 4YacTu

Crnen peMOHT wnu noAapbXkka ce yBepeTe, Ye BCUYKW
YacTu, cBbp3aHu ¢ 6e3onacHoOCTTa, ca Ha MsCTOTO CU 1
ca B OT/IMYHO CbCTOsIHME. CbxpaHsiBanTe YacTuTe, KOUTO
MoraT fja NpuYMHAT HapaHsBaHe, Ha MSCTO, HeJOCTbIHO
3a Apyrv nuua v geua.

CbrnacHo 3akoHa 3a OTrOBOPHOCTTa 3a NPOAYKTUTE He
Ce HOCY OTFOBOPHOCT 3a LLEeTU NPUYMHEHN OT Henpasu-
NIeH PEMOHT UMK HEeW3Non3BaHe Ha OpUIMHAmHW pe-
3epBHM YacTy.

ObGapete Ce B CepBM3EH LEHTbP UMM HAa OTOPU3MpPaH

cneumanuct. CbLIOTO BaXu U 3a NpUHaanexXxHocTuTe.

PesepBHWTE 4acTU U NpUHAANEXHOCTUTE Ce Npeanarat B
Halumsa cepBuU3eH LeHTbp. 3a LenTa ckaHupanTte QR kopa
Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua.

Bpb3Ku U peMOHTH

CBBbp3BaHUS U PEMOHTM MO eNeKTpUYeckoTo obopyaBaHe
MoraT fla Ce U3BBbPLUBAT CaMO OT ENEKTPOTEXHUK.

15.1 [lopbyBaHe Ha pe3epBHU YaCTU

Mpu nopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTu TpsibBa Aa ce Moco-
YaT cnegHnTe JaHHu:

« O6o3HavyeHne Ha moaena

* ApTukyneH Homep

+ [laHHn Ha TnoBaTa Tabenka
Pe3epBHM YacTu / npuHaanexHocTu

CmasoyHo macno SAE 5-W40 — 3906100701
apTukyneH Ne:

Yabmkuten — aptukyn Ne: 7906000702
Besb3gyLHa At3a 311 — apTtukyneH Ne:  [7906000707
BesBb3gyLiHa Ato3a 413" — aptukyned Ne: [7906000703
Bessb3pylwHa Ato3a 517 — aptukyned Ne:  |7906000706
BesBb3gywHa At3a 519 — aptukyneH Ne:  [7906000704
Bessb3pywHa Ato3a 521 — apTukyneH Ne:  |7906000705
[bpxay 3a Alo3ata — apTukyneH Ne: 7906000708
BesBb3pyLieH mapkyy 7,6 m — 7906000709
apTukyneH Ne:

BesBb3gyLueH mapkyy 15 m — 7906000711
apTukyneH Ne:

Myneepu3atop Pro — apTukyneH Ne: 7906000710
PuNTbLP — apTUKyneH Ne: 7906000712
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16 W3xBBbpRsiHe U peuuknupaHe
Yka3aHus 3a onakoBKaTa
9N/ ﬁ. e OnakoBbYHWUTE MaTepuanu morat
% . @na ce peuuknupat. Monsi, nsxebp-
%A Y neTe onakoBkaTa fo NpuMpoaoCHO-
6paseH HauuH.

Yka3aHuUsi OTHOCHO U3XBBbPNAHETO Ha
€JIeKTPN4eCKOTO U eNTIeKTPOHHOTO oﬁopy.qBaHe

CTapoToO eneKTPUYecKo U erneKTPOHHO o06o-
pyABaHe He TpsAGBa Aa ce M3XBBLPNs 3aeQHO C

=mm OuTOBMTE OTNAaAbLUM, a TPAGBa Aa ce cbbupa
M U3XBBLPNA pasaenHo!

CrapuTte 6aTepun, KOUTO He Cca HEMOABUXHO MOHTH-
paHu B cTapus ypep, TpsibBa Aa 6baaT m3BadeHU
npean npegaBaHe 6e3 ga ce paspywasat! TsXHOTO
M3XBbpIsSHE e pernameHTpaHo ot 3akoHa 3a bare-
punTe 1 akymynaTtopure.

Co6CTBEHUUMTE, PECT. MON3BaATENUTE Ha erneKkTpuye-
CKO U EerieKTpoHHO 0GopyaABaHe ca 3aKOHOBO 3a4bil-
XeHUW a v BbpHaT creg ynotpeba.

KpaiHusiT notpebuten e oTroBOpeH 3a U3TPUBAHETO
Ha NMUYHUTE MY JaHHW OT CTapus ypea, KoWTo Tpsibsa
na 6bae nxsbpreH!

CuMBONBLT Ha 3a4epkHaTa koda Ha Kornena o3Havyaea,
Ye oTnagbuuTe OT ENeKTPUYECKOTO U ENEeKTPOHHOTO
obopynBaHe He TpsbBa [a ce U3XBBLPMST 3aefHO C
BuToBUTE OTNAaAbLMN.

17 OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

CnepggawiaTa Tabnuua nokassa CMMNTOMUTE 3@ NOBPeAW U Onucl

+ ENeKTpMYECKOTO M enekTPOHHOTO obopyaBaHe MOXe
fa ce npeaasa 6e3nnaTtHo Ha CneaHnUTe MecTa:

— My6nmuHn cbbupatenHn nyHKToBEe (Hanpumep
[BOpPOBE Ha OBLUMHCKK crpaawn)

— MarasuHn 3a npopaxba Ha enekTpoHHU ypeau
(dr3nyeckn 1 oHMawH), Npu ycrioBue 4e TbPro-
BUMTE ca ASTbXHW Aa M B3emaT obpaTHO wnu
npeanaraT ToBa B3emaHe 406pOBOSHO.

— MoxeTe fga npepapete [0 Tpu CTapu enekTpu-
Yeckn ypefa OT BCEKU TUN yped C MakcumarHa
ObIDKUHA Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 aa kyny-
BaTe HOB ype[ OT NPOU3BOAUTENS, UMK Aa ' npe-
fafjete B Apyr oTopuavpaH cbbupaTeneH myHKT
BbB BalLUS paiioH.

— 3a [onbnHUTENHWTE YCNOBMS 33 BpbluaHe Ha
npovseoauTeNM U AUCTPUOYTOpKU ce OObpHeTe
KbM CbOTBETHUSI LIEHTBbP 3a 0BCnyXBaHe Ha K-
EHTU.

* AKO HOBUSIT eNEKTPUYECKU Ypes ce [OCTaBs OT Npous-
BOAMTENS HA YaCTHO [OMaKWHCTBO, TOM MOXe Aa op-
raHuavpa 6eannaTHo M3BO3BaHE Ha CTapusi enekTpu-
YecKU ypep Mpu MoUcKBaHe OT KpaiHus notpebuten.
3a uenTa ce cBbpXeTe C OTAena 3a o6CryxBaHe Ha
KIMEHTN Ha NPOU3BOAUTENSI.

ToBa ce oTHacs camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce UHCTanu-
paT u npopdasat B EBponelickvs cblo3 n ca npeamet
Ha eBponeickata Oupektnea 2012/19/EC. B cTpanu
13BbH EBponelickusa cbio3 MoraTt fa ce npunarat pas-
NMYHKU pa3nopeabu 3a M3XBBLPISHE Ha OTNagbUUTE OT
eneKTPUYECKO 1 eneKkTpoHHO obopyaBaHe.

Ba KaKk Morat fa Bw nomorHar, ako NpoOaYKTbT Bu He pa-

60TV NpaBUIHO. AKO HE MOXETE [ja HaMepUTe U OTCTpaHUTe NpobriemMa, CBbPKETE CE CbC CEPBHU3.

HeusnpaBHocT Bb3mMoxHa npuunHa
MpoayKTbT He Tpbrea MpoayKTBLT He e BKIMoYeH

OTcTpaHsBaHe

BkntoyeTe npoaykTa.

MoBpeneH MpexoB kaben

CmeHeTe mpexoBus kaben.

MatepuanbT 3a npbckaHe He u3-|3anyweHa npbekalla 4osa

Mouuctete n poaykTa.

nusa nnu nsnna3a marsiko 3anymeH cMykaTerneH Map-

Ky4

CmykatenHusaT  cuntsp e
TBBbPAE CUITHO 3aMbPCeH

TBbpAe HUCKO HacTpPOeH pe-
rynaTop Ha HansraHeto

Teu oT nucToneta 3a 6osaucea-|lMNpeanasvTenatT Ha Ato3arta
He He e 3aTerHat

3aTerHete npegnasvtens Ha gwsara.

YNnbTHEHWETO e noBpeaeHo
WY NOPbO3HO

CMeHeTe ynnbTHEHNETO

pewHo crnobeH nuctonet
3a bosiguceaHe

Pasrnobete nuctoneTta 3a 6osgucBaHe U 0 MOHTU-
panTe npaBuIiHO.

Tebpae rpy6o nyneepuavpade | TBbpAe BACOKO HansiraHe

HamaneTte HansaraHeTo Ha perynaTopa Ha HansraHeTo.

HaHacs ce TBbpAE MHOro mare- TB'bp,Cl,e BUCOKO HandaraHe

Hamanete HansraHeTo Ha perynatopa Ha HanaraHeTo.

puan Tebpae 6aBHO ABUXEHWE

[BwxeTe nuctoneTa 3a 6osamceaHe No-6bpP30.

TBbpae Manko pa3cTosiHie

YBenuyeTte pa3cTosHMETO Mexay nucrtoneTta 3a 6os-
[AvcBaHe 1 NOBBbPXHOCTTA, KosiTO e Bosguceare.




18 EC [Odeknapauus 3a
CbOTBeTCTBUe

MpeBoa Ha opurMHanHaTa Aeknapauus Ha
CHbOTBEeTCTBUE

MpoussoauTen:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Hve peknapvipame Ha CBOSI OTTOBOPHOCT, Ye OMnucaHusT
TYK MPOAYKT OTroBapsi Ha NpUNOXUMWUTE OUPEKTUBU U

cTaHgapTu.
Mapka: SCHEPPACH
O6o3HayeHne Ha Cuctema 3a 6e3Bb34yLLIHO
apTukyna: 6osaucBaHe -

PTSA600
ApT. Ne 5906005901

OupekTueu Ha EC:
2014/30/EC, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,
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E¢nynon Twv cupBoAwyv mdvw oTo
TPOoIOV

H xprion cupBoAwv oT10 TTIOPOV €yXEIPIDIO £XEI OKOTTO Va
ETMOTACEl TNV TIPOCOXNA 00G O€ EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBoAa ao@aAeiag Kal ol EENYAOEIG TTOU Ta GUVODEU-
ouv TTpETTEl va KaTavoouUvTtal TTARpwg. O1 TTpoeIdoTToINaElg
auTég KaB' eauTég Bev atrooofouv Toug KIVOUVOUG Kal dev
uTToKaBIOTOUV TN AfYn CWOTWV PETPWY TTPOANYNG OTU-
XNUATWV.

Mpoooxni! H pun TApnon Twv onudtwy aoga-
Agiag Kal TwV TTPOEISOTTOINTIKWY UTTOBEIGEWV
TTOU £X0UV TOTTOBETNOET TTAVW OTO TTPOIOV
KOBWG Kal N pn TAPNON Twv UTTOdEIgEWY a-
O@aAEiag Kal XEIPITPOU UTTOPET Va EXEl WG
ouvéTTela Bapeig TpaupaTiopous £wg Kail 8d-
varto.

Mpiv até Tn Béon o€ Aeimoupyia, diaBdoTe
KalI TNPEITE TIG 0dnYieg Xprong Kai Tig uTTodei-
&eig aopaAeiag!

Mpiv até Tn Béon o€ Aeitoupyia, diaBdaaTe
KalI TNPEITE TIG 0dnYieg Xprong Kai TiG UTTodEi-
&eig aopaAeiag!

PopdTe TTPOTTATEUTIKA YUOAIG.

PopdTe TTPOCTACIA AKONG.

2€ TIEPITITWAN TTOU TTAPAYETAI OKOVN, POPa-
TE TTPOCTACIA AVATIVONG!

DOOLO D

Popdare yavTtia ao@aAeiag!

AIgvEPYEITE EPYOTIEG OUVTAPNONG, HETOOKEU-
G, pUBUIONG Kal KaBaPIoPOU POVO pE aTTe-
VEPYOTTOINPEVO TO TTPOIOV KOl aPOoU EXETE O
@aipéael To Ig atd Tnv Tpifa pedpaTog di-
KTUOU!

To TTPOi6V CUPHOPPWVETAI PE TIG I0XUOUTES
EupwTraikég Odnyieg.

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI PE TIG IOXUOUTES
oepPikéG odnyieg.

ESAynon Twv Aégewv emonpavong
TTOU UTTAPXOUV OTIG 0dnyieg XpRaong

A KINAYNOZ

AEEN emoApAvVONG HIOG GUECA ETTIKEIMEVNG E-
TIKivOUVNg KATAOTOONG N OTroia, av Sev atro-
peux0Bei, Ba £xel wg ouvérreia Bavarto 1 oofa-
PO TPAUUATIOUO.

/\ NPOEIAONOIHZH

AEEN emIoAPAvVONG pIag evOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATAoTACONG N OTroid, av OEvV ATTOPEU-
XO¢i, Ba pTTOpPOUCE Va £XEl WG CUVETTEIN BAva-
TO | oOBapPO TPAUUATICUO.

A NMPOZOXH

NEEN emiopAVONG HIOG EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATdoTOoNG N OTroid, av OEv ATTOPEU-
XO¢ei, 8a propouce va £xel WG GUVETTEIA HI-
KPNG 1 HETPIOG BapUTNTOG TPOUHATIOMO.

AEEN emioApAvONg HIOG EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATACTAONG N OTroid, av Oev ATTOPEU-
X0¢i, Ba pIropoUoe va £xel WG OUVETTEIN UAI-

KéG {nUIEG OTO TrPOiIdV/O€ I1I510KTNTia.

1 Eicaywyn
KaTaokeuaoTng:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Ymodeign:

O KaTOOKEUOAOTAG QUTOU TOu TIPOIGvVTOG Oev eubBuveTal
oUupwva Pe Tov 1IoxUovTa véuo Trepi uBlvng yia TTPoiod-
VvTQ, yia {nMIEG TToU TTPoKaAoUvTal O€ i aTTé auTd TO TIPOi-
OV OTIG €ENG TTEPITITWOEIG:

* akaTdAANAN peTaxeipion

o TTapdBAewn TwWV 0dNyIWV XpARong
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ETTIOKEVEG aTTO TPITOUG, PN £50UCI080TNUEVOUG TEXVI-
Koug

XPAON KN YVACIWY aVTOAAGKTIKWV

pn evoedelyuévn xprion

BAGBEG TNG NAEKTPIKAG €YKATAOTAONG OE TTEPITITWON
TTAPABAEWNG TWV NAEKTPOAOYIKWVY KavOVwY Kal Kavo-
VIOHWV.

Mpooégre Ta €§AG:

To eyxeIpidlo odnyIwv XPAONG aTTOTEAEI HEPOG TOU TTPOIO-
VTOG KOI TTEPIEXEI ONMAVTIKEG UTTODEIGEIS yIa TNV ao@aAn,
OWOTH Kal OIKOVOMIKA AeIToupyia Tou. AauBAveTe ETTITTAE-
oV UTTOYn TOUG IOXUOVTEG £BVIKOUG Kavoviopoug. Mpiv Tn
XPNon Tou TTPoiévTog SIaRAOTE TTPOCEKTIKG OAEG TIG UTTO-
Oeigelg xeipiopou kai TG uTTodEigEIS aopaleiag kal xpnol-
UOTTOIEITE TO TTPOIOV JOVO CUUPWVA HE TA TTEPIYPOAPOUEVA.
DUAGETE TO €yXEIPIDIO OdNYIWV KAl TTAPASWOTE TO OTOV €-
TIOPEVO KATOXO TOU TTPOIOVTOG O€ TTEPITITWON MWeTaRifa-
ong Tou.

2 Evdedelypévn Xpnon

To TTpoidv auTd eival KATGAANAO yia TNV €TTiXPION TOiIXWV
0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG KABWG KAl OVTIKEINEVWY OF €§w-
TEPIKOUG XWpPoug. Mn XpnOIUOTIOIEITE TO TTPOIGV O€E TTEPIO-
XEG OTTOU UTTAPXEI BUVNTIKOG KivOuvog £€kpngng.

EmiTpémeTal n Xpon Twv TapoaKATW:

* XPWHATWY Kail BEPVIKIWV BAang vepou

* BEPVIKOXPWHATWY KAl TIPOCTUPUOTOG

* XPWHATWY AQTEE, avTIBIORPWTIKWY XPWHATWY
Agv emMITPETETAI N XPAOTN TWV TTAPAKATW:

KOUOIMWYV UAIKWV ETTIXPIONG, UNIKWV TTOU TTEPIEXOUV O-
0€TOV A DIAAUTIKO ViTpOU

UAIKWV TTOU TTEPIEXOUV OUOTATIKA PE EVTOVA AEIQVTIKEG
1016TNTEG

AAKAAIKWV Kal 6§IVWV UNIKWV ETTIXPIONG.

To TTPoIdV ETMITPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO GUPGWVA
pe TNV evoedelypévn xprion Tou. Kabe xprion mépav autrg
Bewpeital un evdederypévn. MNa {nNUIEG 1 TPAUPATIOPOUG O-
TT0I0UBATTOTE €idOUG TTPOKAAOUMEVEG OTTG AUTH TN XPron,
TNV €UBUVN PEPEI O XPAOTNG KAl OXI O KATAOKEUAOTHAG.

ZUOTOTIKO HEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPNONG OTTOTEAET KaI N
TAPNON Twv uTTodEigEWV aog@aAeiag, KaBWG Kal Twv odnyl-
WV ouvappoAdynang Kai Twv UTTodeifewv AgIToupyiag TTou
uttdpxouv oTig Odnyieg XeIpIoPOU.

‘Oool xeipiovtal kal guvTnEOUV TO TTPOIOV TTPETTEN va gival
€COIKEIWMPEVOI PE AUTO KAl VA €XOUV EVNUEPWOET yia TOUg
evOeXOUEVOUG KIVOUVOUG.

OI TPOTTOTIOICEIG OTO TIPOIOV aTTokAgiouv KAGBe €uBUVN
TOU KATOOKEUQOTH KABWG Kal KAOe eubUvn yia 6oeg {nUIEG
TTPOKUYOUV OTTO QUTEG.

H Aeiroupyia Tou TTpOoidvVTOG ETITPETTETAI HOVO PE YVADIO €-
gapTrpaTa Kal yvAoIa ageooudp atrd Tov KATOOKEUOOTH.
Mpémrel va TnpodvTal Ol Kavoviouoi ac@aAeiag, epyaaciag

Kal oUVTAPNONG TOU KATAOKEUAOTH KABWG Kal ol dlaoTd-
OEIG TTOU AVA@EPOVTAI OTA TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA.

Nd&Bete UTTOWN OTI T TTPOIGVTA PAG KAVOVIKG OEV £XOUV
oxedIOOTE yIO EUTTOPIKN, BIOTEXVIKA A Blopnxavikr xpnon.
Aev avolappdvoupe kapia euBlvn av To TTPoIdV XPnoIuo-
TT0INOEl O€ EUTTOPIKEG, PBIOTEXVIKEG i} BIOMNXAVIKEG ETTIXEI-
pPACEIG KABWG Kal 0€ TTAPOUOIEG BPACTNPIOTNTEG.

3  Meprypaen Tou TPOIdVTOG
(Eik. 1-16)

1. PuBpioTtig mrieong

2. Ieipwpa ouvdeang

2a. Eukapttrog owAfvag uwnAig trieong
3. AaBn petagpopdg

4. AIoKOTITNG EVEPYOTTOINONG/ OTTEVEPYOTTOINONG
5. AI0KOTTTNG €TTIAOYAG AEITOUPYIWV
5a. EUkautTog cwAAvVaAG ETIOTPOPNG
6. BaABida e106d0u

6a. MeTaAAIkdG OQIYKTAPAG

7. Eukaptrtog owAfvag avappdenong
7a.  ®iAtpo avappoéenong

7b.  Z@IyKTAPAG EUKOUTITOU CWARvVa

8. MAaioio Baong

8a. Ymodoxn QiATpou

9. MoTéAI wekaopoUu xpwuaTog

9a. Aafn

9b.  Zkavddin

9c.  MoxAo6g aopdAiong okavdaAng

9d.  Bpayiovag okavdaAng

9e.  ®iAtpo

of.  EImeipwpa olvdeong

10. TlpooTareuTikd akpopuaiou

10a. Akpo@UaoIo Wekaopuou

10b. TMeipog amrooTdTng

10c. ZTeyavoTroIinTIKG

11.  E&GpTnua emunAkuvong

12.  Bouptoa kaBapiouou

13.  Teppavikd kAidi péyebog 17/19 mm
14.  AvTaAAaKTIKG OTEYAVOTTOINTIKO

15.  @i1GAn Aadiou (Xwpig TTepIEXOUEVO)
16.  ©éon AitTtavong

4 Napadotéo uAiké (Eik. 1, 2)

©éon MoodTtn-Ovopacia

Ta

2a. 1x EUkapTITog oWAAVOS UWnAng TTieong

8a. 1x YTodoxr @iAtpou

9. 1x MoTéAI wekaopou XpwuaTog

1. 1x Egaptnua empurkuvong

12, 1x Bouptoa kabapiopol

13.  2x Ieppaviko kAeIdi péyebog 17/19 mm

14. 1x AVTOAAOKTIKO OTEYAVOTTOINTIKO

15.  1x PI1GAN AadioU (Xxwpig TTEPIEXOMEVO)
1x 2UoTnua wekaopou Bagng Airless
1x Odnyieg xpriong

5 ATmoouokeuagoia

/\ NPOEIAONOIHZH

To wpoidv kal Ta UAIKG CuoKeuaoiag dev gival Trai-
SIkd Trauyvidial

Ta Toudi1d Sev EMTPETETAI VA TTAI{OUV ME TTAAOTIKEG
OOKOUAEG, MEUBPAVEG Kal MIKPG e§apTApaTa!l Yrdp-

XEI Kivduvog Katdamroong kai ac@ugiag!

Avoifte TN cuokeuacia Kal aQAIPECTE TIPOCEKTIKA TO
TTPOIOV.

ATropakpUVveTE Ta UAIKG OUOKEUOOIOG KaBWG Kal Ta a-
OQAAIOTIKG OUOKEUOOIOG Kal WETAPOPAS (£pOTOV U-
TTapXOoUuV).

EAéyETe €8V ival TTARPEG TO TTAPADOTED UAIKO.
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EAéyETe TO TTPOIGV KaI Ta ageooudp yia TuXOV CnuIEG
KOTE TN PETOPOPA. AVAPEPETE TUXOV {NUIEG APETA TN
METAPOPIKN ETaIpEIa TTOU TTAPEdWOE TO TTPOIdV. MeTa-
YEVEOTEPEG AEILOEIG deV avayvwpilovTal.

®uAdgTe TN ouokeuaoia katd To duvatd PEXP! TN AREN
ng eyyunong.

Mpiv Tn Xprion, e¢oikelwBeite Ye 1o TTPOIGV pe TN Bon-
Bei1a TV 0dNyIWV XPAONG.

MNa ageooudp, avaAwaoipa Kal avtaAAakTIKE, XPnoiyo-
TroleiTe pévo yvraola e¢apTripaTta. AVTAAAOKTIKG PTTO-
PEITE va Ta TTPOPNBEeUTEITE OTTO TO TOTTIKG COG €EEIDI-
KEUPEVO KATAOTNHA.

Kata TIg TrapayyeNieg avagépete Tov aplBud €idoug
TWV TTPOIGVIWV Pag KaBWG Kal Tov TUTTO Kal To €T0G
KOTOOKEUNG TOU TTPOIGVTOG.

6 Texvikd XapaKTNPIOTIKA

220-240 V~ /50 Hz

OvopaaTikr Taon

/\ NPOEIAONOIHEH

Katd Tn Xprion Tou nAekTpikoU gpyaAeiou
oTNV TPAgN, ol EKTToUTTéEG BopUBou Kal N TIUA
EKTTOUTIAG KPASAOHWV HTTOPEi va oTrokAi-
VOUV aTré TNV ava@epOpevn TIPR, avaAoya pe
TOV TPOTTO Kal péBodo XPAONG TOU NAEKTPI-
KoU gpyaAgiou, Kal IBIAITEPWG, TOV TPOTTO €-
TESEPYATIAG TOU AVTIKEINEVOU EPYATIAG.
MpooTraBeite va d1aTNPEiTE 600 TO BUVATOV WPIKPOTEPN
TNV Katatrévnon. MNapadeiypata PETPwV: O TTEPIOPITUOG
TOu Xpovou epyaciag. MNa Tnv ekTipnon Tng KaTatévn-
ong TpéTTel va AapBdvovtal utrdwn éAa Ta géPn Tou KU-
KAou Aeitoupyiag (yia TTapddelypa, Ta XPOVIKA SIaoTAA-
Ta KaTd Ta OTToia TO NAEKTPIKG £PYAAEio gival aTTevepyo-
TToINUEVO, Kal QUTA KATA Ta OTToia €ival EVEPYOTTOINUEVO
aAAG AgiToupyei xwpig opTio).

7 Ymrodeieig acpalegiag

Me Tnv emQUAAgEN TEXVIKWY TPOTTOTTOINOEWV!
©6pufog kal Kpadaouoi

/\ MPOEIAOMNOIHZH

O B6puBog ptTopei va €xel coRapEG ETTITITWOEIG OTNV U-
yeia ogag. Eav o 86puBog utrepBaivel Ta 85 dB, gpopéoTe
€0€iG Kal Ta TTPOOWTTA, TTOU BpioKovTal KOVTE KATAAAN-
An TTpooTaCia OKOAG.

O1 mipég BopuPou kal kpadaopwv PeTprBnkav katd EN
62841-1.

XapoKTnNpIoTIKEG TINEG BopUBou

Z1G0uN NXNTIKAG 10X00G L, 96 dB
ZTABUN NXNTIKAG TTieang Ly, 84 dB
ABeBaidTNTa PETPNONG Kapa 3dB
Tipég kpadaopwy (TaAdvreuon Bpaxiova xepiol)

Kpadaopoi ay, 0,76 m/s?
ABeBaidtnTa pétpnong K 1,5 m/s?

H avagepduevn ouvoAikr TIHA KPAadaouwy Kal N avapepo-
Hevn TIPA eKTTOUTTWV BopURou €xouv PeTPNBEi cUpPwva
HE Hia TTPATUTIN dladIKagia £5€TacNG KAl TTOPOUV Va Xpn-
agigoTroinBouv yia Tn oUykpIion £vOg NAEKTPIKOU epyaAgiou
ME éva AAAo.

H avagepduevn TP eKTTOuTTIWV BopuBou Kal n avapepo-
HEVN CUVOAIKN TIUM KPadAOUWY PTTOPOUV va XPNOIUOTION-
nBoulv kai yia pia TPoowpIvr) agiloAdynon Tng Karamovn-
ang.

OvopaaTikf KatavaAwaon 950 W . ) A . i
Méy. rapox 2.0 Umin levikég utrodeifelg ao@aleiag yia NAeKTPIKA epyaAgia
Méy. Trieon Aermoupyiog 227 bar /\ NMPOEIAOMOIHEZH

Méy. Beppokpacia uhikoU 40°C AlaBdoTe 6Aeg TIg uTrodeifelg ao@alcgiag, TIg
EmoTpwons 0odnyigg, TIG ATTEIKOVIOEIG KOI T TEXVIKA Xapa-
AG&dI NiTravong SAE 5-W40 KTNPIOTIKA TTOU TTapEXOVTal ME TO NAEKTPIKO
Babuog mpooTaciag IP20 gpyaleio oag.

Karnyopia TpooTaciag | AT Trapaleiyelg aTnv TAPNON TwWV ak6AouBwY odnyIwv
Bapoc 11 kg evOEXeTal va TTPOKANBEi NAekTpoTTANSia, GWTIA KaI/f) 0o-

Bapoi Tpaupatioyoi.

DuAagTe 6Aeg TIG UTTOBEISEIG Ao PaAEiag Kal TIg
odnyieg yia peAAovTIKA XpAon.

O 6pog «NAEKTPIKG EPYAAEiO» TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG U-
Tod¢EigEIG aopaleiag avagépeTal o NAEKTPIKG epyaAeia
TT0U A&ITOUPYOUV e pedpa (e KOAWDIO PEUPATOG) ) O€ N-
AekTPIKG €pyaleia TTou AeiToupyoUv pe €TTava@opTI(OuE-
VEG UTTOTAPIEG (XWPIG KAAWDIO pEUPATOG).

1) Ao@dAeia xwpou epyaciag

a) Alatnpeite To XWpo epyaciag KaBapd Kol KOAd
QWTIOPEVO. ATTO OKOTACTOOIO ) PN QWTIOPEVEG TTEPI-
0OX£G epyaaiag PTropei va TTpokAnBolv atuyruara.

b) Mnv gpyddeoTte pe TO NAEKTPIKO epyaAeio o€ duvn-
TIKA gkpR§Iuo TepIBaAAov 6TToU BpickovTal KAaUaol-
Mo uypd, aépla | OKOVEG. Ta NAeKTPIKG epyaleia TTa-
pdyouv OTTIVEAPEG 01 OTToi0lI PTTOPOUV VO TTPOKAAE-
gouV avaeAEgn TNG OKOVNG i TWV ATHWV.

c) Kard Tn XpAon Tou NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KPATATE
HoKpIG Troudid kol GAAa dTopa. Ze TIEPITITWON €-
KTPOTIAG UTTOPEI VO XAOETE TOV €AEYXO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

2) Ac@aAng xpnon NAEKTPIKOU PEUUATOG

a) To @ig oUvdeong Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou TTpé-
el va Taipiddel otnv mpida. Agv ETITPETTETAI KAVE-
vog gidoug TpoTrotroinon Tou @Ig. Mn xpnaoipoTroi-
€iTE PIG TTPOCAPUOYNG ME NAEKTPIKA £pyaAEia TTOU
Sl06éTouv TpooTaoia péow yeiwong. Ta pn TpoTro-
TToINUEVA @IS KAl O KATAAANAEG TTPIfEG PEILOVOUV TOV
Kivduvo nAekTpOTTANEiag.
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b)

d)

e

-

f)

ATTo@QeUYETE TNV ETTAPN TOU CWHOTOG UE YEIWUE-
VEG ETTIPAVEIEG OTTWG 08 CWANVEG, BEPPUAVTIKA OW-
parta, nAekTpIkEG Kouliveg kal Wuyeia. Otav 10 ow-
Mo oag gival YEIwPEVO, UTTAPXEI augnuévog Kivduvog a-
6 NAeKTPOTTANGia.

AlaTnpeite Ta NAEKTPIKG EpyaAgia HaKPIG aTTd Bpo-
XA N vypacia. H dicioduon vepol péoa o€ éva nAe-
KTPIKO epyaAeio augdvel Tov Kivouvo nAekTpoTTANEiag.

Mnv KoKkopeTaXEIPifeoTE TO KAAWSIO OUVEEONG YIX
VO UETOQEPETE | VA OVAPTHOETE TO NAEKTPIKO €p-
YOAgio N yla va aTTOOUVSECETE TO QIS ATTO TNV TIPi-
Ja. Kpardre To kaAwdio olvdeong pakpid atmoé u-
mwepPBoAikn Beppokpacia, Add1, aixunped dkpa n Ki-
voUpeva pépn. Ta kaAwdia oUvdEoNG TTOU €XOUV U-
TTOOTEl {nuId 1) ival pTTePdepéva augavouv Tov Kivdu-
VO NAEKTPOTTANEIOG.

Orav gpydleoTe pe éva NAEKTPIKO gpyaAeio o€ u-
MaidpI0 XWPO, XPNOIHOTTOIEITE HOVO KOAWSIO ETTE-
KTOONG TroU gival Kal auTd KatdAAnAa yia xpAon
ot e§wTEPIKOUG XWpPoue. H xprion kaAwdiou eTéKTa-
ong Kat@AAnNAou yia Xprion o€ €§WTEPIKOUG XWPOUG
MEIWVEI TOV KivOUVO NAekTpoTTANSiag.

Av gival avatrO@eukTn n AgiIToupyia Tou NAEKTPI-
KoU gpyaAeiou oe repIBdAAov pe uypacia, Xpnoi-
poTroleiTe éva peAé TTpooTaciag ammd peupa diap-
pong. H xprion evdg peAé TrpoaTaciog atméd pedpa di-
aApPONG HEILVEI TOV KivOuvo NAEKTPOTTANEiaG.

3) Ao@dAgia aTOpwV

a)

b)

d)

e)

232 | GR scheppach

Mpémrel va €i0TE TTPOCEKTIKOI, VO TIPOCEXETE TI KA~
VETE KaI VO XPNOIPOTIOIEITE CUVEDT KATA TNV £pya-
oia pe éva nAeKTpIKO epyaAgio. Mnv xpnoipoTroiei-
TE Kavéva NAEKTPIKO gpyoAEio OTav €ioTE Koupa-
OMEVOI | UTTO TNV ETTAPEIA VAPKWTIKWY, OIVOTIVEU-
HaTog | pappdkwy. Mia oTiyur atmmpooegiog Katd Tn
XPNON Tou NAEKTPIKOU €pyaAgiou pTTopei va odnynoel
o€ 0oBapoug TPAUNATICHOUG.

PopdTe aTOHIKO EEOTTAIONO TTPOCTATIAG KAl TIAVTA
TPOCTATEUTIKA yuoAid. H xprion artopikoUu €§oTTAI-
gpouU TrpooTaadiag, 6TIwWG HAoKAG KATd TNG oKOvng, a-
VTIOANIGONTIKWVY UTTOdNUATWY ao@aAEiag, TTPOCTATEUTI-
KOU KPAVOUG ) HEOWV TTPOOTOCTOG OKONG, avaAoya pe
TO €i00G Kal TN XPron Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou, HEIW-
VEI TOV KiVOUVO TPAUPATIOPWV.

ATropeUyete TNV akouolia Béon ot Asitoupyia. Na
BeBaiwveoTe OTI TO NAEKTPIKO £pyaAEio €ival aTre-
VEPYOTTOINUEVO TIPIV TO OUVBECETE OTNV TPOPOSO-
oia peUPOTOG KaI/f} CUVBECETE TNV ETTAVAPOPTIZO-
HEVN PTTATOPIN, TO TTAPETE OTA XEPIO OAG 1] TO HE-
TOQEPETE. AV KOTA TN JETAPOPA TOU NAEKTPIKOU Epya-
Agiou €xeTe TO BAXTUAO GTOV BIOKATITN ) AV CUVOETETE
TO €PYOAEio 0TV TPOoPOdOoCia PEUPATOG EVW Eival €-
VEPYOTTOINUEVO, UTTOPET VO TTPOKANBoUV atuxruara.
ATtropakpUveTe epyaAgia pUBpIONG 1 KAEIBIA BISW-
HOTOG TIPIV EVEPYOTTOINCTETE TO NAEKTPIKO EPYAAEi-
o. Eva gpyaAeio i KAeIdi To oTT0i0 BpioKETAI O€ £Val TTE-
PICTPEPOPEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou PTTOPET
Va TTPOKAAETEI TPAUPATIOOUG.

ATTOo@eUYETE OTTOIASATIOTE APUOIKN OTAOTN CWHA-
T10G. Na @povTileTe yia do@aAn oTApI{n oTa TodIa
oaG Kal va S1aTnpEiTe TAVTA TNV I00PPOTTia OOG.
Me auTév Tov TPATTO PTTOPEITE VO EAEYXETE KAAUTEP TO
NAEKTPIKO EPYAAEiO OE YN AvOPEVOUEVEG KATAOTAOEIG.

f)

g

h

)

)

®Dopdre KaTGAANAO pouxiopd. Mn @opdre @apdid
pouxa N kooupnuata. Kpartdre ta poaAAid kal Ta
pouxa HOKPIA a1d KivoUpeva pépn. Ta pouxa Me
@APdIG EQAPUOYH, TO KOOUAMATA ) TO JOKPIG POAAIG
UTTOPE va TTIacTOUV aTTd KIVOUHEVA PEPN.

Av p1ropouUv va xpnoipotroinfolv diatdageig avap-
po@nong kai ouAAoyng okovng, BeRaiwbeite O6TI €i-
val ouvdedepéveg Kal OTI XpnOIMOTTOIOUVTAl CW-
otd. H xprion piag didragng avappdéenong okoévng
MTTOPEI VA PEILOEI TOUG KIVOUVOUG ATTO T OKOVN.

Mnv éxete Yeudn aiobnon TnNG ao@AAEINg Kal pnv
AYNPATE TOUG KOVOVEG AO@OAEIOG yia NAEKTPIKA
epyoaAgia, akOpa Kal av EXETE £EOIKEIWOEI pe TO N-
AeKTPIKO £pyaAEio PETA atrd eTTaveIAnuuévn XpRon
Tou. O1 ammpOOEKTOI XEIPIOPOI PUTTOPOUV 0 KAGouaTa
TOU DEUTEPOAETITOU Va ETTIPEPOUV GORapPoUg TpaupaT-
ououg.

4) XpAon Kal HETOXEIPION TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiou
a) Mnv utrep@POPTWVETE TO NAEKTPIKO epyaAeio. Xpn-

b

d

e

f)

g

-

=

Ny

-

CIJOTIOIEITE YIO TNV EPYOCia 0AG TO NAEKTPIKO £p-
YaAegio Tou TrpoopideTal yia auth. Me 1o kKaTdAAnAo
NAEKTPIKO epyaleio epyddeaTe KOAUTEPA KOI OOPAAE-
aTEPA aTNV TIPOBAETTOUEVN TTEPIOXT) 1IGXUOG.

Mn XPNOIMOTIOINOETE TTOTE NAEKTPIKO EPYaAEio TOu
oTroiou o 310KOTITNG TTapoucidadel BAARN. ‘Eva nie-
KTPIKO £pyaAgio TTou Bev PTTOPEI TTAEOV va EVEPYOTTOIN-
B¢i | va atrevepyoTroinBei, eival £TIKIVOUVO Kal TTPETTEI
VQ ETTIOKEUOOTEI.

A@aipéoTe TO @IG aTTO TNV TPIja Kal/ aQaIPECTE
™MV a@aipoUUEVN ETTAVAPOPTIJOUEVN HTTATApPIA,
TPIV TTPAYHATOTTOINCETE PUBNICEIS OTN OUOKEUNR,
alAdgeTe epyaleio epyaciag | AQOETE 0TV AKPN
TO NAEKTPIKO gpyaleio. AuTd To PETPO TTPOPUAAENG
aTroTPETTEl TNV GBEANTN EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU Epya-
Agiou.

QDuAdooeTe HaKPIG aTré TTAISIA Ta NAEKTPIKA £pya-
Agia TrOoU dev xpnoiyotrolgite. Mnv a@nivere va
XPNOIYOTTOIEI TO NAEKTPIKO EpyaAEio Kavéva ATOPO
Trou dev gival £50IKEIWUEVO pE auTO N Bev €xel Sia-
Bdoeig Tig TrTapoUoeg odnyieg. Ta NAEKTPIKA epyaAei-
a gival emmKivouva, OTav XpnaoiIpoTTolouvTal aTré ATreipa
daropa.

®PpovTileTe OXOAAOTIKG Ta NAEKTPIKA EpyaAgia Kal
TO epyaleio epyaciag. EAéyxere 6TI AciITOoUupyouUv a-
TPOOCKOTITA Kal 8ev KOAAAVE Ta KIVOUpEva péPN,
av uTrdpxouv €§apTAHATO TToU £XOUV OTTAoEl N €-
XOUV UTTOOTEI {NUId TETOIO TTOU VO €TTNPEAJETAI N
AeiToupyia Tou nAekTpikoU epyoAeiou. AvaBETeTe
TPIV TN XPAON TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou TNV ETTI-
OKEUN TwV g§apTNUATWY TTOU £XOUV UTTOOTE( n-
HId. TToAAG atuxApaTa €Kouv TNV QITio TOUG OE KOKO-
ouvTNPENHEVA NAEKTPIKA epyaAEia.

Alatnpeite Ta gpyalEia KOTTAG aIXunPed Kail kaba-
pd. Ta TTPOCEKTIKA QPOVTIOUEVA KOTITIKA £pyaAgia pe
KOPTEPEG QIXHEG £XOUV MIKPOTEPN TAGN YIA OQAVWHA
Kol €ival EUKOAOTEPO va KaBodnynBouv.

XpnoipoTroleiTe To NAEKTPIKG epyaAeio, To £GpTN-
Mo, Ta e§apTApATa KTA. oUpQWVa PE TIG odnyigg
TouG. AauBAVETE €TTiONG UTTOYN TIG OUVORKES £p-
YOoiag Kal TNV EPYaCia TTOU TTPOKEITAI VA EKTEAE-



h)

otei. H xpAon NAEKTPIKWY €PYOAEIWV YIO EQAPUOYEG
GAeg atd TIG TTPOBAETTOPEVEG PTTOPET VO 08NYROEl O€
ETTIKIVOUVEG KOTAOTATEIG.

Kpatdre Tig AaBég Kal TIG EMIPAVEIEG KPATAUATOG
oTeyVEG, KaBapég kal atraAAaypéveg ard Addia kai
ypdoa. O1 oAioBnpég AaBEG Kal ETTIPAVEIEG KPATHUA-
TOG OeV EMTPETTOUV AOPAAN XEIPITPO Kal EAEYXO TOU N-
AEKTPIKOU epyaAeiou a€ atTPOBAETITEG KATAOTATEIG.

5) ZépBig

a)

AVOBETETE TNV ETTICKEUN TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou
HOVO Of TIOTOTOINMEVO EIBIKEUMEVO TTPOCWITIKO
Kdl poévo pe yvAoia avraAAakTikd. Me autdv Tov
TPOTTO £€a0PaAifeTe 6TI Ba diaTnpeiTal N acPAEAEIa TOU
NAEKTPIKOU epyaAEiou.

Ymodei§eig ao@aleiag yia cuoTAHATA
YeKATHOU XPWHATOG

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Mnv wekddeTe TTPOG TOV i510 OOG TOV EQUTO, TTPOG
GAAa dropa i TPog Jwa. KpatdTe Ta Xépia oag Kal
GAAa HEPN TOU CWHATOG MOAKPIG atrd TN déoun ye-
Kaopou. Av n déoun wekaopou diatrepdaoel To dEPQA,
¢ntoTe Gueoa 1aTPIKA BoriBeia. To wekalouevo UAIKO
pTTopEi va diatrepdael akdpa Kal £va yavTi Kal 1o d€p-
Ja Kol va gyXubei yéoa 0To oWua 0ag.

Mnv avTipeTwTTifeTe TNV €yXuon UAIKOU péCO OTO
owupa oag wg éva atmAdé kowipo. Mia déopn uyn-
NG Trieong ptropei va eyxUoel oTOo WA O0G dn-
AnTnpPIwdeIg ouaieg Kal va eMIPEPEl coBapég ow-
HaTIkéG BAABEG (TT.X. VEKPWOT, OKPWTNPIACHO). Z€
TEPITITWON €yxuong Péoa atod 1o dépua, {NTAOTE AE-
oa 1aTtpikr BorBeia.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUR O€ XWPOUG EPYya-
oiag ou guTriTrTouv oTov Kavovioué AvTieKpnKTI-
KAG TTPOCTACIAG.

Alatnpeite TNV TEPIOXN EPYaCiag oag kaBapr, Ka-
A& QwTIopéVN Kal Xwpig doxeia XpwHATWY Kal Bi-
aAuTtwv, Travid Kal GAAa kadoipa UAIKA. MBavog
Kivduvog autavagAegng. 'Exete avta o€ Gueon diabe-
OIPOTNTA TTUPOORECTAPEG/ CUOKEUEG TTUPOORBEDNG.

Mnv pekadere Kai kaBapileTe pe UAIKG Ta oTroia é-
XOUV onpeio avdgAegng MIKpOTEPO amd 21 °C.
Xpnoipotrolgite UAIKG pe Baon vepo, Un TITNTIKOUG
udpoyovdvlpakeg 1 Trapopola UAIKG. O1 AeTITd Ka-
TAUEPIOPEVOI TITNTIKOI SIGAUTEG SnUIOUPYOUV €va €Kpn-
KTIKG TTEPIBAAAOV.

Mnv wekdaleTe o TEPIOXN TTNYWV AVAPAEENG O-
WG O€ TEPIOXA OMIVONPWV OTATIKOU NAEKTPI-
opoU, YUpVAG @Adyag, @Aoywv avAapAegng, Kau-
TWV QVTIKEIJEVWYV, KIVNTHPWY, TOIYdPWV Kol OTTIV-
BRpwv amd Tn olvdeon Kkal aTrooUvVSeon KaAwSi-
wv PeUPATOG 1 Ao TOV XEIPIoMO BiakomrTwy. Ol
TNyég ommvOrRpwy autol Tou €idoug PTTopoUV va €TTI-
@Eépouv avagAegn Tou TTePIBAAAOVTOG.

Mnv wekdaleTe UAIKA yia Ta oTroia dev €ival yVvwoTo
av gival gmkivduva. Ta dyvwoTta UAIKG JTTopEi va
ONMIOUPYROOUV ETTIKIVOUVEG GUVONKEG.

EmimrAéov, @opdTte aTOMIKO €§OTTAIONO TTPOCTACI-
ag OTwG KATAAANAO TTPOCTATEUTIKA YAVTIO Kal
TTPOCTATEUTIKI HAOKA 1} HAOKA TTPOCTACIOG TNG O~
VOTIVONG KATA TOV YEKAOHMO N TOV XEIPIOHO XNUI-
KWV ouoiwv. H xprion eEoTTAIcoU TTpoaTaciag yia a-
VTIOTOIXEG OUVONKEG PEIVEI TNV €KBECN O€ ETTIKIVOU-
VEG OUCIEG.

m)

n
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-

-
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=
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MpooéxeTe yia TUXOV KIVEUVOUG OTTO TO PEKAJOUE-
vo UAIKG. Aapfdvere uroyn oog TIG ONMAVOEIg
mavw oTo doxEio N TIG TTANPOPOPIEG ATTO TOV Ka-
TOOKEUOOTH TOu YeKadopevou uAikoU, TrepiAapfa-
Vouévng TNG ammaiTnong yia XpRon atopikou &§o-
mAIopOU TrpooTaciag. Mpémel va akoAouBeite TIG O-
Onyieg TOU KATOOKEUAOTH, YIO VO HEIWOETE TOV KivOUvo
atmd eWTIA, KOBWG Kal TOV KIVOUVO YIo CWHATIKEG BAG-
Beg TTpokaAoUpeveS atd dNANTHAPIA, KAPKIVOYOVEG OU-
gieg KATT.

DpovTileTE YIa KAASO agPICUO OTNV TTEPIOXN PEKA-
opoU Kal YIa ETTAPKN KaBapod aépa o 6Ao Tov XW-
po. Popdrte TTPpOCTATIA AVATIVONG.

To TMOTON WeKaopoU dev ETITPETTETAI VA XPNOIMOTION-
nBei yia yekaoud Kauoigwy UAIKWV. Ta MoToNa ye-
KOOopPOoU dev eMTPETTETAI VO KABAPigovTal hE KAUGIHOUG
SIOAUTEG.

AC@aAICeTe OAOUG TOUG EUKAUTITOUG OWANVEG, TOUG
OUVOEOHOUG Kal Ta €§apTAMATA QIATPOU TIpIV BECETE
oge AeIToupyia TNV avTAia wekaopou. Ta pn aoc@aliopé-
va €EapTAPATO PTTOPEI VO ATTOOTIAOTOUV HE HEYGAN
duvapn 1 utropei va dia@uyel uypd PE UWNAR Trieon,
YEYOVOG TTOU pTTopEi va 0dnynoel o€ coapoulg Tpau-
poTiopoug. AG@OAIZeTe TTAVTA TO TTIOTOAI WeKOOPOU 6-
TaV EYKOBIOTATE 1] ATTOKABIOTATE TO AKPOPUATIO KAl Ka-
1@ TNV SIOKOTTA TNG EPYOTIAG.

Katd tn Aeiroupyia, avapéveral avakpouan atrd To TTi-
oTOAI wekaopoU. e uwnAr| Trieon Aeimoupyiag, 1o Td-
TNUa TNG okavdAANg TTpokaAei dUvaun avakpouong €-
wg Kkal 15 N. Edv dev €ioTe TTpogTOINACEVOI VIO QUTH ,
UTTOPEl TO X€pI 0OG VO OTTPWXTEI TIPOG Ta oW A va
XAOETE TNV 100PPOTTIA 0AG. AUTO UTTOPEI VO ETTIPEPEI
TpaupaTiogoUs. H ouvexng €kBeon og auth Tnv avd-
Kpouaon PTTopei va odnynoel oe poévipeg BAABeg atnv
uyeia.

H ouvdeon Tou TTPOIGVTOG TTPETTEI va TTPAYUATOTTOIE -
Tl M€Ow piag Kat@AAnAa yelwpévng Tpiag oouko. H
ouvdeon Tpétrel va S1aB€Tel BidTagn TrpooTaaciag oo
pelpa dIOPPONG ME OVOUAOCTIKA TIUR pelpatog <
30 mA.

BeBaiwbeite Tpiv amd Tn olvdeon Tou TTPoIGvTog, OTI
Ta OTOIKEId OTNV TMvVaKida TUTTOU CUU@WVOUV PE Ta
aToixeia Tou dIKTUoU TPOoPodoaiag.

Mpiv ekTeAéOETE OTTOIABATIOTE €pyacdia OTO TIPOIGY,
TIPOAYHUATOTIOINOTE EKTOVWON TNG TTHEONG KOl OTTOOUV-
O£0TE TO QIS pEupaTOANYiag atré Tnv Tpida.

[e1bOTE TO QVTIKEIMEVO EPyaaiag.

Mavta @opdre KaATGAANAQ TTPOCTATEUTIKA YUOAIG VIO
va KPATATE TOUG ETTIKIVOUVOUG aTPOUG Kal Ta Uypd pa-
KPIG atré Ta paTia.

DopdTe TTPOCTATEUTIKO POUXIOHO YIO VA KPATATE TO
XPWHA PHakPI& atrd To dEPUA Kal Ta JOAAIG.

Mpiv atmd kaBe xprion €§eTadeTe OXOAAOTIKA TOV £UKA-
HTITO CWARVA UYNAAG TTiEONG Yia {NMIEG.

MoTé pnv Tpafdre Tov EUKAUTITO CWARVA UWNAAG TTie-
ONG YIO VO JETAKIVATETE TO TTPOIOV.

ATro@eUyeTE TO AUYIOHQ 1) TO TOGKIOPO TOU EUKAUTITOU
owAAva uwnAng Tieong.

MpooTareleTe TOV €UKAPTITO OWARVA UWNAAG TTiEong
aTré alNPEG AVTIKEIJEVA Kal AKHEG.

MepdoTe TOV €UKAPTITO CwARVA UWNAAG TriEong €101
WOTE va PNV UTTAPXEI KivOUVOG VO OKOVTAWETE.
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YtroAeimrépevol Kivouvol

To wpoidV gival KATAOKEUOOUEVO CUNPWVA UE TO
TeAeuTaio ETTiTTESO TNG TEXVOAOYIOG KAl TOUG
AVOYVWPICTUEVOUG KAVOVEG TEXVIKNG ao@daAgiag. Kard
TNV €pyaoia evaEXETAI TTOPOAA QUTA va
TTOPOUCIAOTOUV HEUOVWHEVOI UTTOAEITTOHEVOI
Kivuvol.

Alakivduveuon yia Tnv uyeia ammd nAeKTpIKO pelua o€
TEPITITWON XPAONG aKATAAMNAWY KoAwdiwv pelua-
TOG.

Mapd 6Aeg TIG TTPOPUABEEIG TToU €XoUV AngBei evOéye-
Tal TIEPAV AQUTWV VA UTTAPXOUV UN TTPOQAVEIG UTTOAEI-
TTéUEVOI KivOUVOl.

O1 uTTOAEITTOEVOI KiVOUVOI ITTOPOUV va EAAYIOTOTTOIN-
BoUv 6tav TnpolvTal ol "YTTodeigelg aopaAeiag" kai n
"Evdedelypévn xprion", Kabwg Kai ol 0dnyieg Xprong
aTtnv oAdTNTA TOUG.

ATTOQeUYETE TNV ABEANTN BE0N O€ AcITOUpPYia TOU TTPOI-
6vToG.

Kpardre Ta x€pia oag HaKpIG attd TNV TTEPIOXT EPYATi-
ag, 6Tav gival o€ AsIToupyia To TTPOIGV.

Tnpeite TIg uTTOdEIgEIG oUVTAPNONG Kal UTTOdEigelg a-
O@aAEgiag TTou avagépovTal aTIG 0dNYieG XEIPITUOU.

/\ NPOEIAONOIHZH

AuTO TO NAEKTPIKG EPyaAEio TTAPAYEl £va NAEKTPOPAYVN-
TIKG TTEdi0 KaTd TN didpkela TNG AeiToupyiag Tou. Autod To
edio UTTO OPIOUEVEG TTEPIOTATEIG PTTOPEI va ETTNPEACE!
€VEPYA ) TTOONTIKA 10TPIKE eppuTELPATA. MO va pEIwoE-
TE TOV Kivduvo coBapwv r Bavatn@oépwy Tpaupart-
OMWVY, OUVIOTOUHE O€ GTOPA HE IATPIKA EPPUTELUOTA VO
oupBouAsUovTal TO yIaTPG TOUG KOl TOV KOTAOKEUQOTH
TOU 10TPIKOU EUQUTEUPATOG, TIPIV TO XEIPIOWS TOU nAe-
KTPIKOU £pYyaAEiou.

8 ZuvappoAdynon
/\ MPOEIAOMNOIHZH

Mpiv amwé kdaBe pubuion, o€pPig i ETMIOKEUR,
ATTOCUVOEETE TO QIG ATTO TNV Trpifa peUpOTOG

SikTUOU!

ATraitoUpevo epyaAeio:
* 2x leppavika kAedId péyebog 17/19 mm (13)

8.1 EykardoTaon Tou eUKAUTITOU
owAnva uynARng Trieong (2a)
(Eik. 3, 4)

1. TomoBeTAOTE TOV €UKANPTITO CWARvVA UWNAAG TriEong
(2a) mavw oTo oTeipwpa oUvdeang (2) oTov KOPHO
TOU TTPOIGVTOG.

2. Z@i¢te KaAG TOv €UKAMUTITO CWAAVA UWNAAG TTiEong
(2a). Tautdxpova KOVIPAPETE TO OTTEIpWHA oUVOEONG
(2). Xpnoipotroiiote 800 yePUaAVIKE KAEISIA pEyeBOG
17/19 mm (13).

3. TomoBetrioTe TNV AAAN TTAEUPd TOU EUKAUTITOU OWAR-
va uynAng Tieong (2a) oto omeipwpa ouvdeong (9f)
TOU TTIOTOAIOU WeKaopoU XpwuaTog (9).
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4. Z@i¢te kKahd TOV €UKAUTITO CWAARva UWNAAG TTiEong
(2a). Tautdxpova KovIpapeTE TO OTTEIPWHA TUVEETNG
(9f). Xpnoiyotroiote dUo yeppavika KAEIBIG péyeBog
17/19 mm (13).

8.2 EykardoTaon Tng utrodoxng
@iATpou (8a) (Eik. 5)

H uttodoxr @iATpou xpnolueUEl yia TNV UTTOBOXH TOU aKd-
BapTou eUKAUTITOU CWARVA avappoPnong padi ue To @ik-
TPO avappoPNONG, WOTE va ePTTODICETAI HIO AVECEAEYKTN
££000G UANIKOU WekaopoU.

1. BidwoTte TNV utrodoxr @iAtpou (8a) oTo OTEipWHA

TT0U UTTApPXEl 0TO TTAGicIo BAaong (8).

8.3 EykardoTaon e§apTipaTog
emunkuvong (11) (Eik. 6)

Av xpelageTal utropei va gykataoTabei éva e¢dpTnua -
unkuvong (11) avdpeoa oTo MOTON WeKATHOU XPWHATOG
(9) kaiI oTO TTPOCTATEUTIKO aKkpoguaiou (10).

1. ZeRIdWOTE TO TTPOCTATEUTIKG akpoguaiou (10) atrd 1o
TOTOAN YekaopoU XpwHaTog (9) TTEPIOTPEPOVTAG TO a-
pIoTEPOOTPOPA.

2. EykaTaoTAoTE TO €§@pTNMA emmipAkuvong (11) Tavw
OTO TMOTON WeKATHOU XPWHATOG (9).

3. BIdWaoTe TO TTPOCTATEUTIKO OKpo@uaiou (10) oTnv GAAN
TAEUPA TOU €€aPTAPATOG ETTIPAKUVONG (11).

/\ NPOEIAONOIHZH

[MoTé pn XPNOIUOTTOINCETE TO TIPOIOV XWPIG AKPOTTOUIO,
1| ME AKPOOTOUIO TTOU €XEI UTTOOTEN {nuIc!

9 TMpiv Tn Béon o AsiToupyia

Mpiv awé TN Béon ot AeiToupyia, oTTWOBATTOTE OU-
vappoAoynoTe TARPWG TO TTPOI6V!

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog Tpaupatiopou!

ZuvdEaTE TO QIG OTNV TIPida peUpaTog SIKTUOU Pévov -
Tav TO TTPOIOV £XEI TTPOETOINACTTEI IO XPAON.

ToTroBeTAOTE TO TIPOIGV TTAVW O€ MIa OpIfOVTIa, ETTITTEDN
EM@Aveia.

9.1 Ao@dAion/ arac@dAion Tou
mIoTOAIOU YeKAoHOU XpwHaTog (9)
(Eik. 7)
H okavddAn (9b) Ba mrpéel va acg@aAideTal TrpIv atmd Ka-
B¢ epyaaia puBIONG, KaBaPITPOU Kal CUVTAPNONG.
1. TepioTpéwTte TOV POXAS ao@dAiong okavddAng (9c)
TIPOG Ta TTOW, Y10 va ao@alioeTe TN okavddAn (9b).
2. MepioTpéwte Tov POXAS ao@daAiong okavddAng (9c)
TPOG Ta KATW, YIO VO aTmrac@aAioeTe TN OKAvOGAn
(9b).



9.2 Alevépyeia Si10dikaoiag EKTOVWONG
mieong (Eik. 8)

Mia diadikagia ekTOVWONG TTiEGNG TIPETTEI VA TTPAYUATO-

TrolgiTal TTavTa OTav TO TTPOIOV ATTEVEPYOTTOIEiTAl, KaBapi-

CeTal f ouvTnpEital.

1. Ao@aAioTe To TOTONI Wekaapou XpwpaTog (9) 6TTwg
TEPIYPAPeTal OTO TPAMA 9.7,

2. ArtrevepyoTroi\oTe To TIpoidv BéTovtag oTn Béon "0"
TOV JIAKATITN EVEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOINONG (4).

3. ©¢foTte Tov SIaKOTITN €TMAOYAG Aeitoupyiwy (5) oTn B¢-
an "Prime" (ApxIkr TTAjpwon).

4. TMepiotpéyte Tov pubuioTr Tieong (1) oTn Béon
"Prime" (ApxikA TTAfpwon).

5. Kpatote 10 mOoTéA wekaopou xpwuaTtog (9) mévw a-
o6 €va adelo doyeio.

6. Amac@aAliote 10 TOTOAI Wekaopou xpwpaTtog (9) o-
TIWG TTEPIYPAPETAI OTO TUANG 9.7,

7. MatAote TN okavdédAn (9b), waoTe va ptropécel va dia-
@Uyel TAPWG N TTiEoN aTTé TOo GUOTNUA.

8. Ao@ahioTe To TOTOAN WekaopoU XpwHaTog (9) 6TTwg
TTEPIYPAPETAl OTO TPAKA 9.7.

9.3 MpoocavaroAiou6g Tou akpopuaoiou
yekaopou (10a) (Eik. 9)
Ymédeién:

O TpoagavatoAiopdg TG déoung wekaouou egaptdral amod

TNV €mBupuNTA KaTELBUVON epyaciag. MNa opifovTIa KaTEU-

Buvon epyaciag ouvioTdtal KOTakOpuen OEOUN WeKa-

OpoU. Xg TIEPITITWON KATOKOPUPNG KATEUBUVONG £pYaoi-

ag, ouvioTaral opIfovTIa BETUN WEKATHOU.

1. Alevepynote pia diadikaoia eKTOVWONG TTieang, OTTwg
TEPIYPAPETAI OTO TPAMA 9.2.

2. NaoKApETE TO TIPOCTATEUTIKO akpo@uaiou (10) eAappd
atrd 10 MOTON WEKATPOU XPWHATOG (9).

3. NMepioTpéwTe TO TrPOCTATEUTIKO OKpoguaiou (10), yia
VO TIPOCAVATOAICETE TO aKpPo@UOIo Wekaapou (10a)
yla Tnv €mMBUpNTA £pyaacia.

4. Akpo@uaio wekaopou (10a) emavw: opifovTIog TTpo-
oavaTtoNIooG.

5. Akpogpuoio wekaapou (10a) TTAEupIKd: KATOKOPUPOG
TTPOCAVATOANIGHOG.

6. Mpooégte WaoTe TO BEAOG TTOU UTTAPYXEl TTAVW OTO a-
kpo@Ualo wekaopou (10a) va deixvel otV Kareubuvon
wekaopou.

7. Aogahiote Tn Bé0n O@iyyovTag TO TTPOCTATEUTIKO -
Kpoguaiou (10).

10 Xeipiopog

/\ NPOEIAONOIHEH

BeBaiwBeite 0TI TO TPOIGV £XEI TTPOETOINACTEI
Kavovika!

Ymodeién:

O KIVNTAPOG EVEPYOTTOIEITAI KaI OTTEVEPYOTTOIEITAI KATE TN
AeiToupyia, yia va puBuigel Tnv Tieon. Autr n diadikacia
€ival QUOIOAOYIKH.

sgpch

10.1 Evepyomroinon/ amevepyotroinon
(Eik. 11)

1. TomroBeTAOTE TOV EUKAPTITO CWARVa avappdenang (7)
Kal Tov eUKOPTITO owAAva emaTpong (5a) yéoa oTo
doxeio xpwuaTog. MNPooégTe WOTE OTOV EUKAUTITO OW-
Ajva avappdéenang (7) va utrapxel éva @iATpo avap-
pépnong (7a). Katd tn didpkeia Tng Aeitoupyiag, 10O
@IATPO avappdPnong TTPETTEI va gival TTAvTa TTARPWS
Bubiopévo péoa aTo xpwua. AlaQOpPETIKA UTTAPXE! Kiv-
duvog va avappo@nBei aépag.

2. ©¢oTte Tov SIaKOTITN €mMAOYAG Aeitoupyiwv (5) oTn B¢é-
an "Prime" (ApxIkr) TApwon).

3. Mepiotpéwte Tov pubpioth mieong (1) otn Béon
"Prime" (ApxikA TTAfpwon).

4. XuvdéoTe TO @QIG Ot MIa KATAGAANAQ TrpooTaTteupévn
Tpi¢a peupaTog SIKTUOU.

5. ©foTe TOV OIOKOTITN EVEPYOTTOINONG/ QTTEVEPYOTTOIN-
ang otn 8éon "I".

6. MMepioTpéwTe Tov pubuIoTA TTieang (1) otn Béon "0" 6-
TAV TO XpWHa PEEl JEOW TOU €UKAUTITOU CWAARVA ETTI-
OTPOPNG (5a) TTiow oTOV KOURA XPWHATOG.

7. NepioTpéwTe TOV JIOKOTITN ETAOYNAG AeiToupyiwv (5)
atn 6éon "Spray" (Wekaopog).

8. MepioTpéwTe TOV pUBNIOTA Trieong (1) otn Béon "Low
Spray" (XaunAdg wekaopog).

9. KpatroTe 10 mOTOA WekaopoU xpwuaTog (9) Tavw a-
6 éva adelo doxeio.

10. ATTac@aAioTe TO TOTOAI WeKOOPOU XpwpaTog (9) 6-
TIWG TTEPIYPAPETAI OTO TUANA 9.7.

11. MNatoTe TN okavddAn (9b) kai TTEPIOTPEWTE TOV PUBWI-
ot Tieong (1) apyd o€ uwnAdTEPN PUBUION, éwg GTOU
Bpeite TNV KATGAANAN pUBUION yia Thv epyacia oag. To
wekagopevo UANIKO Ba TTpETTel va eCEPYETAl O PIa €U-
B¢eia, ouvexn 6éapun.

12. AogaAioTte 10 TMOTON WekaopoU XpwpaTog (9) 6TTWwG
TTEPIYPAPETAI OTO TPAMA 9.7.

10.2 TayutnTa Kivnong (Eik. 10)

WekdoTe SOKIHOOTIKG MIa TTEPIOXN TTAVW O€ €va TTEPITTO
TUAMA Tou UAIKOU Kal TTpoodIopiaTe €101 TNV ATTAITOUMEVN
TaxUuTnTa Kivnong yia Tnv ekadaTtote puBuIon Trieong.

* Xe xapnAn mrieon xpeidgovTal o apyEg KIVAOEIG.

e e uynAGTEPN TTiEON ATTAITOUVTAI TTIO YPAYOPEG KIVI-
oEIg.

11 Ymodeieig epyaaiag
Ymodeign:
To amotéAeopa wekaopou eapTtdtal og peydAo Babud a-
6 TN CWOTH TEXVIKA WEKATHOU.
* ZeKIVATE TTAVTA OTTO TO AKPO TNG WEKAJOPEVNG ETTIPA-
VEIOG.

ZEKIVAOTE TTIPWTA TNV Kivnon YekaopoU Kal povov TOTE
TTATAOTE TN OKAVOAAN.

ATTOQeUYETE TIG DIAKOTTEG WEKATHOU EVTOG TNG WeKALo-
HEVNG ETTIQAVEIDG.
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Mnv ekTeAeiTe TNV Kivnon Wekaopou ME TOV KOPTTO
agag, aAG pe Tov Bpaxiova. Me autév Tov TpdTTO, KATG
N S1dpkela TNG dladikaaciag wekaapou diatnpeital Ta-
vTa n idla amréoTaon avaueca oTO TTIOTOA WeKATHOU
XPWHATOG KAl OTNV ETTIQAVEIQ.

Me TTpaKkTIKEG DOKIYEG BpeiTe TToIa €ival N KOAUTEPN a-
TéoTOON ATTO TNV ETTIPAVEIQ.

Mia opoidpopen Kivnon pe 1o OTOAl YekaopoU Trpo-
OQEPEI PIa opoIduop@N TTOIGTNTA ETTIPAVEIAG.

Kara Tn didpkeia TNG Xpriong OKOUTTICETE TAKTIKG TO O-
KPo®UAOI0 Kal TNV KEPAAR aKPO@UOiou, yia va atmo@u-
YETE VO QPAEl TO OKPOPUTIO.

EmikaAOyTe KGBE TTpONyoUnevn Awpida wekaopoU Ka-
16 Tep. 30 %. 'ETO1 dnuioupyeital Yia opoIidpop®n £TTi-
aTpwan.

OI eMPEPOUG OTPWOEIG TTPETTEI VA ETTIOTPWVOVTAI PO-
VO N pia HETA TNV GAAN. AQRVETE TTAVTOTE HIa OTPWON
va OTEYVWOEl EVTEAWG, TIPIV TTEPACETE TNV ETTOPEVN
aTpwOoNn.

12 HAekTpIKA OUVOEON

O eyKATEGTNHEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG £XEI OUVEEDET -
oTE va gival £éro1pog yia Asitoupyia. H ouvdeon ocup-
Hop@WVETal pPE TIG Io0XUouoeg Siatageig VDE kai DIN.
H o0vdeon o1o nAekTpIkO BikTUO ATTO TNV TTAEUPE TOU
eAATN KABWG Kal TO KAAWSIO TTPOEKTACNG TTOU XPN-
CIJOTTOIEITAI TIPETTEl VA CUUHOP@WVOVTAI JE QUTEG TIG
mPOdIaypPaPES.

121  EAQTTWHOTIKG KOAWSIO NAEKTPIKAG
ouvdeong

210 KOAWSIa NAEKTPIKAG GUVOEONG GUXVA TTPOKUTITOUV {n-
HIEG OTN povwon.

O1 OXETIKEG QITIEG PTTOPEI Va gival:

onueia Trieong, 6Tav kaAwdia clvdeong diEpxovTal a-
6 didkeva TTapabUpwy f TTéPTAG,

onueia Toakiogatog Adyw akaTdAANANG oTepéwong n
TTopeiag Tou kaAwdiou oUveEeDN,

onueia KoTrAG atd TTATNUA Tou KaAwdiou oUvdEaNG,

{nuiég oTn poévwon Aoyw Biaing éAgng atméd Tnv mpida
TOU TOiXOU,

Pwypég Adyw yrpavaong tng yévwong.

TéTol0 EAATTWHATIKA KOAWDIA 0UVOEONG PEUNATOG OEV €-
TITPETTETAI VA XPNOIPOTTOIOUVTAl KAl OTTOTEAOUV KivOuvo
yia N dwr), Adyw Twv ZnuIwV oTn uévwon.

EAéyxeTe TakTIKA Ta KAAWSIO NAEKTPIKAG oUVOEDNG yIa Tu-

XOV nuiég. MpoaéxeTe WOTE KATA TOV EAEYXO TO KAAWSIO
oUvdeONG va Unv gival cuvdedePEVO OTO DIKTUO PEUPATOG.
Ta KaAwdia NAEKTPIKAG oUVOEONG TTPETTEI VO CUPHOPPW-
vovTal Pe TIG 1oxUouaeg diatagelg VDE kai DIN. Xpnoipo-
TToIEITE HOVO YPAUNPEG OUVIEDNG PE 010 XOPAKTNPIOUO.

Eival utroxpewTikd va gival TUTTwpévn n ovopaoia TUTTOU
TAVW 0TO KAAWDI0 oUVOEDNG.

Ymodeigeig aopalgiag yia TNV avTikatdoTaon
AyWYWV peUPOTOG SIKTUOU TTOU £XOUV UTTOOTEI {nuId
1 BAGRN

TOmog ouvdeong Y
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Av aTraiTeitTal avTikatdoTaon Tou aywyou pelpaTog OIKTU-
ou, TOTE auTH TIPETTEl VO avTIKOTAOTaBEl atmmd Tov KaTta-
OKEUAOTA | ammd Tov eKTTPOCWTTO TOU, YId TNV OTTOQUYR
£€kBeong o€ KIVOUVOUG.

12.2 Motép evaAAaoodpevou peUATOG
JUVDEOCEIG KOl ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIGOU ETTI-
TPETTETAI VO YivovTal HOVO atrd eCeIDIKEUPEVO NAEKTPOAO-
Yo.
» BeBaiwBeite 6TI N TGON TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU TAUTI-
CeTal e TNV TAON TTOU avaypa@eTal oTNV TTIvakida TU-
TTOU TOU TTPOIOVTOG.

* Ta KOAWSIO ETTEKTOONG PFKOUG £wG 25 m TTPETTEl va €-
xouv diatopn 1,5 TeTpaywvikoU xIAloaTou.

13 KaBapiouodg kail cuvTipnon

/\ NPOEIAONOIHEH

AvabBéteTe o€ €va £§EIBIKEUPEVO CUVEPYEIO TIG
EPYOOiEG EMIOKEUNG Kal TIG gpyacieg aépfig
TTou 3ev TTEPIYPAPOVTAI OTIG TTOPOUCEG 0dN-
yieg xpnong. Xpnoiyotroigite pévo yvioia a-
VTOAAOKTIKG.

/\ NPOEIAONOIHEH

O1 TEXVIKA PN OWOTEG EPYATiEG CUVTAPNONG
A KaBapiopoU upTTOopoUV va TrPpokKaAéoouv
TPOUHATIONOUG!

/\ NPOEIAONOIHZH

Kard mn didpkela epyaociwv KaBapiopoU, ETTIOKEURG
KOl GUVTAPNONG, TO TIPOIOV PTTOPEi va TeBEi o€ Ael-
Toupyia XWPEIig va avapEVETAl KOI QUTO va £XEl WG
OUVETTEIO TPAUUATIOMOUG KAl EyKaUpaTa.

— ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV.

— Amroouvd£oTe TO QIG peupgaToAnYiag atoé Tnv Tpida.

— AQNOTE TO TTPOIOV VA KPUWOEL.

13.1 KaBapiopog

1. AIoTnPEITE TIG TIPOOTATEUTIKEG DIATALEIG, TIG OXIOUEG O-
gpiopoU Kal To TEPIBANUa kivnTApa 600 1o duvaTtdv
KaBapd oTmmd okévn Kal okabapoieg. ZKouTrioTe TO
TPOi6v Pe €va kaBapd Tavi | QUONETE TO PE TTETTIE-
opévo aépa XapnAng Tieong. ZuviotoUpe va kabapide-
TE TO TIPOIOV APECWG PETA aTTO KABE Xprion.

2. Ta avoiypota agpiopou TPETTEl va gival TTAVTOTE EAEU-
Bepa.

3. Mnv xpnoiyotroigite KaBapIoTIKG f SIAAUTIKA, yiati Ba
ummopoldcav va TpodfdAouv Ta TTAACTIKE PEPN TOu
TIPOI6VTOG. [POCEXETE WOTE VA PNV EICKWPACEI VEPO
OTO ECWTEPIKO TOU TTPOIBVTOG.

13.1.1 EmiAoyn diaAUpaTog kabapiouou

Ta dlapopeTikd Wwekaldueva UAIKG pTTopolv va OTToda-
KpUvovTal pe dlagopeTika diaAupara kabapiopou. Alafd-
CeTe TIAVTA TIG TTANPOPOPIEG TTOU BiVEI O KATAOKEUAOTAG
TOU €KAOTOTE WEKACOPEVOU UAIKOU.



Wekalopevo UAIkO udaTtikng Bdaong (Tr.X.: OKPUAIKA
XPWHATA):

XPNOIYOTTOINATE yia TOV KABapIoPd POvo vePo.

ZuvioToUpe TN xprion 10-15 Aitpwv vepoU yia Tov Ka-
Bapioud.

WYekafopevo uAiké Baong Aadiou
(Tr.X. XpWwpaTa opdATou, Bepvikia):

13.1.2

XpnoiyoTroinaTe pévo 1o avtioTolxa KatdAAnAo didAu-
pa kaBapiopou. AlaBdoTe TIG 0dnyieg kabapiopou
OTNV ETIKETA TOU WEKAZOPEVOU UAIKOU.

Ta TapakdTw TTPOIGVTa KOBAPITPOU TTOU TTEPIEXOUV
S10AUTEG pTTOpPOUV va XpnoipoTtroinBolv pe ac@aAeia
aTo TPoidv: OPUKTH TEPERIVBIVN, APAIWTIKO XPUWHATOG.
Aev €TITPETTETAI TTOTE VO AVAMIYVUETE OPUKTH TEPERIV-
Bivn katd Tov KaBapIoud pe vePO.

MNa Tov kaBapioud cuvioTolpe TN XpAon TToooTNTAG
1-2 Aitpwv TOU KaTGAANAou dioAUpaTOG KaBapiopou

KaBapiouo6g Tou mpoiovrog (Eik. 11)

1
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3.1.21 KaBapiopég Tou @iATpou avappo@nong
(7a) (Eik. 12)
. NookapeTe pe T BorBeia evog oTAUPOKATGARIBOU TN

Bida oTov o@IyKTApa eUKAPTITOU GwARva (7b) oTo @ik-
TPO avappoéenaong (7a).

2. TpaBngte To PiATpo avappdé@nong (7a) ammd Tov eUKa-

uTITO oWARVa avappdenong (7) kai EETTAUVETE TovV pé-
oa og éva diIdAupa kaBapiopoU €I1BIKO yia TOV OKOTTO
auTo.

3. ZuvdéaTe To QiATpo avappo@nong (7a) TaAl oTov €0-

1

KOUTITO CWARva avappo@nong (7) Kal OTEPEWOTE TOV
HE TOV OQIYKTAPQ €UKAPTITOU OwAARva (7b). Xpnoipo-
TTOIROTE €va oTaUPOKaTodRIS0.

3.1.2.2 KaBapiop6g Tou moToAIOU PeKAOHOU

xpwpatog (9) (Eik. 13)

A NPOXOXH

BeBaiwBeite 6TI TO TPOIdV gival armrevepyo-
moinuévo kai £xel dievepynOei pia diadikaoia
EKTOVWOTNG TTiEONG.

H

To poidv mpétrel va KaBapileTal auEoCwG JeE-
T4 TN XPrion.

WG OUVETTEIR TN POVIUN BAGRN TOu TTPOIGVTOG KAl TNV au-
TéPaTn akUupwaon NG eyyunong.

Un TAPNON TwV BNUATWY KaBapiopoU PTTopPEi va ExeEl

ATraitoUpevo epyaAeio:

* =

2x Feppavikd KAedIG péyebog 17/19 mm (13)
OTAUPOKATOGRIBO*
Oev TTepIAQUBAVOVTAl UTTOXPEWTIKG OTO TTAPAdOTED U-

Aiko!

1.

10.

MepioTpéwTe TOV pubuIoTA Trieong (1) otn puBuion
"Prime/Clean" (Apxikf} TApwon/Kabapioudg).

O¢aTe Tov dIakATITN €TMIAOYAG AsiToupyiwv (5) oTtn Bé-
an "Prime" (ApxIkr TTApwan).

ToTroBeTAOTE TOV EUKAUTITO CWAAVA avappoenaong (7)
péoa o€ évav KouBd pe éva KatdAAnAo SidAupa kaba-
pIcPOU Kal Tov owAfva emaoTpo®ng (5a) yéoa ot éva
Kevo doxeio.

Evepyotroiote 1o TTpoidv, BEToviag Tov dIakOTITN €-
vepyotroinong/ amevepyotroinong (4) otn Béon "I".
Mepipévete £wg 6TOU TO dIGAUPA KOBAPIoPOU TPEXE! O-
Joidpyopea a1md TOV €UKAPTITO OWAAVA ETTIOTPOPAG
(5a).

©¢aTe Tov dIakATITN €TMIAOYAG AsiToupyiwv (5) oTn Bé-
an "Spray" (Wekaouadg).

21péWTe TO TOTOAI WekaopoU Xpwuarog (9) oTov a-
O¢elo KouBa.

ATTac@alioTe TO TMOTON WEKAGHOU XPWHATOG OTTWG
TEPIYPAPETAI OTO TUAMA 9.7.

KpartioTte Tn okavddAn mratnuévn (9b) yia va mepdoel
10 diGAupa kaBapiopol pYéoa atd To gUCTNPA Kal va
WEKAOTEL. ZUVEXIOTE va WeKALETE, PEXPI VO EEEPKETAI
TAéov povo didAupa kaBapiopol atmd To TOTON We-
KaopoU Xpwpatog (9). Av xpelddeTal GUUTTANPWOTE
Kol GAAo BidAupa kaBapiopou.

ATTEVEPYOTTOINOTE TO TIPOIOV BETOVTAG TOV JIAKATITN €-
vepyoTroinong/ amevepyotroinong (4) otn 6éon "0".

=eBIOWATE TO MOTOAI Wekaopou Xpwpatog (9) amod
TOV €UKAUTITO OwARva avappo®nong (2a). Xpnaoigo-
ToIoTe OUO yeppavikd KAedId péyeBog 17/19 mm
(13).

2. A@aipéaTe TO TTPOOTATEUTIKO akpoguaiou (10) amd 1o

TOTOAI WekaopoU Xpwpatog (9) kai TpaBngre £Ew To
akpo@ualo wekaapou (10a).

3. AgaipéoTe Tov TEipo amrooTdatn (10b) kal To aTeyavo-

moinTiké (10c) aTmd TO TTPOCTATEUTIKO QAKPOPUOioU
(10). Ze mrepiTrTwon Tou 1o aTeyavoTroinTiké (10¢) €xel
uTTOOTEl {NUIG 1 €ival TTOPWOEG, OVTIKATAOTAOTE TO HE
TO avTaAAGKTIKG oTeyavoTroinTiKo (14) TTou TrepIAaUBAE-
VETAI OTO TTAPASOTED UAIKO.

4. AmaykioTpwoTe Tov PBpaxiova okavddAng (9d) TTou

Bpioketal Tdvw atd Tn okavddAn (9b).

5. ZefidwoTte TN AaBry (9a) amd 1o TOTON Wekaopou

XpwpaTog (9) kal agaipéaTe 10 QiATpo HEA (9e) até
™ AaBry (9a). XpnoiyotroioTe €va YEPUAVIKO KAEIST
HéyeBog 17/19 mm (13).

6. EAéyEre 1o @iATpo HEA (9€) yia {nuI€G Kal avTikaTa-

OTAOTE AUECT TO OTOIXEIO AV €XEI UTTOOTEI NUIA.

7. KaBapioTe 6Aa T pepovwéva €EAPTANATA OXOAAOTI-

K@ e €éva KaTaAAnAo SiGAupa kabapiopol Kal PE Tn
BoupTtoa kaBapiopou (12).

8. ZuvappoloynaoTe TTAAI TO TIOTOM WEKAGHOU XPWHATOG

1

1.

(9) pe TNV avTioTPOPN CEIPA EVEPYEIWV.
3.1.23 KaBapiopég Tng utrodoxng @iAtpou (8a)
ZeB1dwate TNV uTrodoxn PiATpou (8a) atrd To TTPOIGV.

2. ZeTAUVeTE OYXOAAOTIKG TNV UTTOdOXN @iATpoU (8a) pe

€va kataAAnAo didAupa kabapiopou.

3. Bidwote AN TNV uTTodoXr PiATpoU (8a) OTO TTPOIGV.
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13.2 Zuvthpnon

A NMPOZOXH

14 ATroBnkeuon Kal METAPOPA

BeBaiwBeite 6TI TO POIGV gival armrevepyo-
Toinuévo Kai €xel dievepynOei pia diadikaoia

/\ NMPOEIAOMNOIHZH

EKTOVWONG TTiEONG.

ATraitoUpevo epyaAeio:
* oTaupokatodpIdo®
* [eppavikd kAeldi péyebog 32 mm*

* = dev TePIAAPBAVOVTAI UTTOXPEWTIKE OTO TTAPADOTED U-
AIko!

13.21  ZuvtApnon Tng BaABidag e10650u (6)

(Eik. 14, 15)

21NV KATW TTAEUPd Tou TTPOIdVTOG BpiokeTal N BaABida ei-
a6dou (6). EAéyxete Tn BaABida ei06dou (6) TAKTIKG yia a-
KaBapaieg Kal eukoAia kivnong.

1. A@aipéaTe TOV EUKAPTITO CWARvVa avappoenong (7) a-
6 Tn BaABida €106d0u (6), GUPTTIECOVTAG TOUG PETOA-
NKOG 0@IYKTAPEG (6a) peTagu Toug Kal TpapngTe Tov €-
Ew.

2. Me éva katoaidl TEOTE TTPOCEKTIKG PEoa 0T BaABi-
Oa €106d0u (6) kal eAéyETe £TO1 TNV €UKOAI Kivnong
TOU Oo@aIpIdiou To oTToio BpiokeTal péoa oTn BaABida
€l06dou (6).

3. ZefidwoTte TN BaABida eilo6dou (6) ammd TO TTPOIGV.
XpnoIYOTIOINOTE éva yepHavIKO KAEISI péyeBog 32 mm.

4. X710 TIPOIOV UTTAPXEl akOpa pia BaABida avTeTmioTpo-
PNG pe ogaipidio. EAéyETe Kal auTd TO o@aipidio TTpo-
OEKTIKG PE éva KaToaBidl.

5. Zuvappoloynote Ta TTAAI OAQ PE TNV QvVTiIOTPO®N OEl-
pa.

13.2.2  Aimravon Tng eufolo@oépou avrAiag

(Eik. 16)

MNa va empnkovete TN didpkeia {wAG Tou TTPOIGVTOG Eival
avaykaio va AITTaiveTe TOKTIKG TNV €UBOAOPOPO avTAia
TTOU BPIOKETAI OTO EOWTEPIKO TOU TTPOIOGVTOG. ZUVIOTOUHE
va NITTAIVETE TO TTPOIGV TTPIV aTTé KGBE Xprion.

1. Tepiote pe AGdI SAE 5-W40 tn @1dAn Aadiou (15) Trou
TepIAapBAaveTal 0To TTAPadoTEéD UAIKO.

2. TeipeTe TO TTPOIGV EAAPPEG TTPOG TA TTHIOW.

3. Me 1 BonBeia TNG @IGANG Aadiol (15) TrpoobéoTe 2-3
oTayéveg Tou AadIoU OTO E0WTEPIKG TOU TTPOIOVTOG WE-
ow Tn Béong Aitravong (16).

4. YKouTrioTe apéowg To AGdI TTOU eVOEXOPEVWG EXEI XU-
B¢i kal aTTOPPIYTE TO TTAVi CUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG
KavoviopoUg.
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Kiviuvog TpaupaTiopou Kal eykaupaTog!

To TTPoidV PTTOpEi va EEKIVATEI PN avapeVOPEVA Kal €T01
va TTPOKAAECEI TPAUPATIOPOUG.

— ATTEVEPYOTTOIEITE TOV KIVNTAPA TTPIV aTTO OAES TIG €p-
yagieg kabapiopou Kal GuvTApNonG.

— AQrOTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEL.

— ATTOOUVOEDTE TO QIS pEUPATOANWIaG aTré Tnv Tpida.

* EKKeVWOTE TTARPWG TO TTPOIOV.
» KaBapileTe kal EAEyxeTe TO TTPOIGV Yia {nuieg.

141 Amo@nkeuon

MpogToipacoia yia TRV amodikeuon

1. KaBapilete kal eEAEyXETE TO TTPOIGV yIa {niEG.
AT10BnKeEUOTE TO TIPOIGV KAl TA AEECOUGP TOU OE XWPO
OKOTEIVO, OTEYVO, XWPig KivOuvo TTayeToU Kal un TTpoofd-
oiyo o€ Taidid.

H 1davikry Beppokpacio ammobrikeuong BpiokeTal peTagu
5°C kar 30 °C.

PuldooeTe TO TTIPOIGV P€Oa OTNV APXIKA OUOKEUATia TOU.
KaAUyTe 10 TTpOIdV, YIa TTpoaTacia amd okévn ) uypaaia.
PuldooeTe TIG 0dNyieg XPoNg padi PE TO TTPOIGV.

14.2 MeTagopd

* Ta va amoTpéweTe NUIEG KAl TPAUPATIOPOUG, TO TTPOi-
OV TTPETTEl KATA TN METAPOPG OE OXAMATA VA TTPOCTA-
TeUETAI ATTO AVATPOTTA Kal oAioBnon.

MpooTaTtedeTe TO TTPOIGV ATIG XTUTIAMATA, TITWOEIG KAl
£€VTOVOUG KPadaopoUg, TT.X. KATG Tr HETAPOPA UE OXN-
para.

To TTPoidV PTTOPE VO AVUWWVETAI KOl VO PETAKIVEITAI
péow TNG AaBng.

15 Emiokeun Kal TrapayyeAia
aVTOAAOKTIKWV

Metd amd emokeun i ouvtipnon BeRaiwBeite 6T €xouv
TOTTO0ETNOEI KQI BpiokovTal g€ TEXVIKG dyoyn KatdoTaon
O6Aa Ta egaptipaTa ac@oAciag. PUAGCOETE pakpId aTTd
GMa dropa kal TTaidIG dAa Ta €EAPTAPATA TTOU dnUIoup-
youUv Kivduvo TpaupaTiopou.

ZUPewva pe Tn vopoBeoia euBuvng yia Ta TTpoidvTa, Sev
@époupe euBUVN yia BAGREG o1 oTToiEG TTPOKaAOUVTal a-
6 akatdAANAES €TMIOKEUEG 1 Adyw PN XPAONG YVACIWY
QAVTOAAOKTIKWV.

Avabétete TIG €pyaoieg og KATTol0 O£PRIG 1 OE €vav €-
goualodotnuévo Texvikd. To avtiaTtoixo IoXUEl Kal Yo Ta
ageooudp.

AVTOAAOKTIKG KOl aECOUGp PTTOPEITE va TTPOUNBEUTEITE -
6 10 KEVTPO OEPRIG TNG ETaIPEiag Yag. MNa Tov oKoTré au-
TOV, oapwaoTe Tov KWdIKG QR oTn oeAida TiTAou.

ZUVBEOEIG KO ETTIOKEVEG

ZUVOECEIG Kal ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAICOU €TTI-
TPETTETAI VO YivovTal HOVO aTTO eCEIBIKEUPEVO NAEKTPOAO-
Yo.



15.1 MapayyeAia avTaAAAKTIKWV
Katd tnv apayyeAia avTaAAakTIKWV TTPETTEN va d0BoUV Ol
TTAPAKATW TTANPOPOPIES:
* Ovopaaoia yovTéAou
* ApIBuog idoug
* XTOIXEia TNG TTIVAKIdAG TUTTOU
AvToAAakTIKG / ASecoudp

AiravTiké Aad1 SAE 5-W40 — ap. gidoug: 3906100701
E&apTnua emmpnkuvong - ap. €idoug: 7906000702
Akpoguoio Airless 311 — ap. gidoug: 7906000707
Akpoguoaio Airless 413 - ap. €idoug: 7906000703
Akpoguoio Airless 517 — ap. gidoug: 7906000706
Akpoguoio Airless 519 — ap. €idoug: 7906000704
Akpoguoio Airless 521 — ap. gidoug: 7906000705
Bdon ¢uAagng akpoguaiwv — ap. €idoug: |7906000708
EUkaptrTog owArvag Airless 7,6 m - 7906000709
ap. €idoug:

EUkaptiTog owArvag Airless 15 m — 7906000711
ap. €idoug:

MoTOA WeKAoPOU ETTAYYEAPATIKO — 7906000710
ap. €idoug:

®ikTpo — ap. €idoug: 7906000712

16 Amoéppiyn Kol avakKUKAwWGN
Ymodeigeig yia Tn cuoKkeuaoia
N/ (] e Ta UNIKG ouoKkeuaoiag gival avoku-
% » i @K)\d)clpd. MapakaAoUpe va atrop-
gﬂ \ PiYeTe TN CUOKEUQDIO PE TPOTTO PI-
AIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

Y1odeifelg OXETIKG e TNV ATTOPPIYPN NAEKTPIKOU KAl
NAEKTPOVIKOU £§OTTAIGHOU

Ta améBAnTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU €-
§omAIopoU Bev TTPETTEl VA ATTOPPITITOVTAl OTA

mmm  OIKIOKG aTrOoppiupaTta, aAAd va ouAAéyovTal 1
Vo atroppiTrTovTal {eEXwpIioTda!

OI xpnoiyoTtroinuéveg UTraTapieg ou dev gival oTabe-
PA EYKATECTNUEVEG OTN XPNOIYOTTIOINWEVN GUOKEUN,
TIPETTEI TIPIV TNV TTAPAd0CN TNG GUOKEUNRG VA apalpoU-
VTal XwpIg va kataaTpagpouv! H atmdppiwn Toug pubpi-
ZeTal o110 TOV VOUO OXETIKG PE PTTATOPIES.

O1 1B10KTATEG | XPNOTEG TTOAQIOU NAEKTPIKOU Kal NAe-
KTPOVIKOU €EOTTAIOHOU UTTOXPEOUVTal ATTO Tn VOUOBE-
oia va Tov €TIOTPEPOUV PETE TO TEAOG TNG WQEANIUNG
Cwng Tou.

O 1eNIKOG XPNOTNG QEPEI O iBI0G TNV €UBUVN yia TN Bia-
YPOQA TWV TTPOCWTTIKWY OedoPEVWY TOUu OTTd TNV
TTPOG atéppiyn TTaAaid cuokeun!

To oupBoAo diaypappévou KAdoU ATToPPIMUATWY On-
paivel 6T Ta atrORANTA NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU €-
EoTTAIoOU BV ETTITPETTETAI VO OTTOPPITITOVTAI OTA OIKI-
aK@ aTToppippaTa.

Ta omoBANTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
opoU ptropouv va TrapadidovTal Xwpig XpEwan OTIG €-
&ng Béoeig:
— Anpdoieg Béoeig améppiwung n Béoelg gulhoyng
(11.%. B€0E€Ig TTOU £X0UV OpiaEl oI SNUOTIKEG APXES)

cheppa

— Znueia TWANoNG NAeKTPIKOU €EOTTAIOUOU (EiTE QU-
OIké KoTaoTAPaOTA €iTe online) epéoov ol EuTTopol
€xouv Tnv uTmoxpéwaon TapaAaBrg Toug A TIpo-
OQEPOUV QUTA TNV UTTNPETTa eBEAOVTIKA.

— ‘Ewg Tpeig ToAaiEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG avd €idog
OUOKEUNG, ME MAKOG OKPNAG €wg 25 €KATOOTWY
UTTOPEITE VA TIG TTOPAOWOETE GTOV KATAOKEUAODTH,
XWPIG XpEwan Kal Xwpig TrponyoUuevn ayopd véag
OUOKEUNG, N va TIg TTapadwaoete e GAAN egoualo-
dotnpévn Béan auloyng aTnv TTEpIoXH Oag.

— MNepamépw oupTTANpWPATIKOUG 6poug TTapaAaBng
TOU KOATOOKEUQOTH KOl TOU dlavouéa WTTOPEITE va
TTANpo@opnBeiTe aTTd TO EKACTOTE THAKA EGUTTNPE-
TNONG TTEAQTWV.

e TEPITITWAON TTAPAdO0NG MIAG VEAG NAEKTPIKAG CU-
OKEUNG aTTd TOV KATOOKEUOOTH O€ HIa IBIWTIKA OIKid,
autdg PTTOPEI va PpovTioEl yia Tn dwpedv TTapalafn
NG TTAAAIAG NAEKTPIKIG CUOKEUNG, KATOTTIV {TNONG O-
6 ToV TEAIKO XpAOTN. lNa Tov OKOTTO auTO ETTIKOIVW-
VAOTE PE TO THAMO €EUTTNPETNONG TTEAOTWY TOU KaTa-
OKEUQOTH.

AuTEG 01 dnNAWOEIG 1I0XUOUV POVO YIO CUCKEUEG TTOU €-
ykaBioTavTal kai TTwAouvTal o€ XWwpeg TG Eupwrai-
KNG ‘Evwong kal utrokeivtal atnv Eupwraikry Odnyia
2012/19/EE. Ze xwpeg ekT0g Eupwtraikng Evwong
yTTOPEl VO 10XU0UV DIGQOPETIKEG DIATALEIG yia TNV O-
TOpPIYN atmoBAATWY NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU €-
gomrAiopoU.
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17  AvtigeTwTion TPORANHATWY

O TTapakaTw TTivaKag OEiXVEI CUPTITWUATO OQAAPATWY Kal TIEPIYPAQPEl TTWG PTTOPEITE VO TA OVTIMETWTTIOETE, OTNV TTEPI-
TITWGN TIOU TO TTPOIOV GOG EPPavioel KATTOTE KATTOIO SUTAEITOUPYia. Av BEV UTTOPEITE VO EVTOTTIOETE KOl VA EEAAEIYETE TO
TPORANUA pe autd ToV TPOTTO, ATTEUBUVOEITE OTO TOTTIKG 0OG CUVEPYEID TEPPRIG.

MpoéBAnpa
To Tpoidv dev Ptropei va TeBei o€
AeiToupyia

Evdexopevn aitia

To Tpoidv dev €xel ouvoeDei
aTnv Tpida

MéETpo avTIMETWTTIONG
ZUVOEDTE TO TTPOIOV.

To kaAwdio pelpaTog dIKTUOU
€xel uTToOTEN {NUIG

ZnTAOTE VO aVTIKOTAOTOBE! TO KAAWDIO PeUPATOG BIKTU-
ou.

Aev e&épxeTal kaBOAou 1 eCépxe-
Ta1 Aiyo UAIKG wekaopou

AKpo®UOIO WeKAOUOU @pay-
pévo

EUkauTitog owAnvag avap-
pOPNONG PpPayuEVog

TloAU évtovn pUTTavon Tou
@iATpou avappdpnong

O pubBuiotAg Trigong  eival
pUBUIoPEVOG TTOAU XauNnAd

KaBapioTe 10 TTPOiodV.

Alappory oTo TTOTONI pekaopou
Xpwparog

Aev €xel ouo@ixTei TO TIPO-
OTATEUTIKO aKPOPUTioU

Z@i€Te TTAAI TO TTPOCTATEUTIKO AKPOPUTIOU.

Z1eyavotroinTiké pe {nuid A
TTOPWOEG

AVTIKATOOTACTE TO OTEYAVOTIOINTIKO

AavBaopéva  ouvappoAoyn-
Hévo TMIOTONI WeKaopoU Xpw-
patog

ATtrooUvVapHOAOYAOTE TO TNIOTONI WEKAOUOU XPWHATOG
KO GUVAPUOAOYNOTE TO CWOTA.

Ta wekaddépeva oTayovidia gival
TTOAU peydAa

Mieon oAU uwnAR

MeiwaoTe TNV TTieon até Tov pubpIoTH TTiEONG.

EmoTpwenke utrepBoAIKA TTO0O-
TNTa UAIKOU

Mieon oAU uwnAR

MeiwaoTe TNV Trieon até Tov pubuIoTh TTiEoNG.

MoAU pikpA TaxuTnTa Kivnong

Kiveite ypnyopdtepa 10 TMOTON WeKATHOU XPWHATOG.

AtréoTaon oAU PIKPA

AugAoTe TNV amoaTaon aVAPESO OTO TTOTOAN WEKO-
OMoU XpWHATOG Kal TNV Wekalouevn eMQAVEIQ.

18 ARAwon cuppoépewong EE

MeTd@paon Tou TpwToTUTTOU TNG SRAWONg

CUPHGPPWONG
KataokeuaoTAg:
Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

MpoTuTra TTOU XPnoipoTToIndnKav:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022,
EN 1953:2013,

EN IEC 55014-1:2021,

EN IEC 55014-2:2021,

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024,
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EgouoiodoTnuévog avTimrpéowirog oUvTagng Tou

AnAwvoupe Pe OTTOKAEIOTIKA pag €uBlvn 6TI TO TTPOIGV
TTOU TTEPIYPAPETAl OTO TTAPOV BPIOKETAI OE CUUPOPPWOTN
HE TIG I0KUouaeg Odnyieg kai MpodTuTra.

Mdpka: SCHEPPACH

Ovopagcia €id.: ZUoTnpa yekaouoU Bagng Airless
PTSA600

Ap. €id. 5906005901

Odnyieg EE:

2014/30/EE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* To avtikeipevo Tng Tapouoag dAAwaONG, To OTToio TTEPI-
YPAPETaI TTAPATTAVW, EKTTANPWVEI TIG SlaTdgelg TG Odnyi-
ag 2011/65/EE Tou Eupwtraikol KoivoBouAiou kai Tou
2upBouhiou NG 8ng louviou 2011 yia TOV TTEPIOPICHO TNG
XPNOoNG OpPICHEVWY ETTIKIVOUVWVY OUCIWV O€ NAEKTPIKS Kal
NAEKTPOVIKS EEOTTAIOO.
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Explicatia simbolurilor de pe produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va
atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese
exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu
pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidente-
lor.

Atentie! Nerespectarea panourilor de sigu-
ranta montate pe produs si a indicatiilor de
avertizare, precum si nerespectarea indicati-
ilor de siguranta si de operare, poate condu-
ce de la vatamari, pana la moarte.

Tnainte de punerea in functiune, cititi si tineti
cont de manualul de utilizare si de indicatiile
de securitate!

> Efectuati lucrari de intretinere, conversie, re-
- glare si curatare numai atunci cand produsul
este oprit si fisa de retea este deconectata!

Produsul este conform cu directivele euro-
pene aplicabile.
A Produsul este conform cu directivele sarbe

A A aplicabile.

Explicitarea cuvintelor de
semnalizare din manualul de utilizare

A PERICOL

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie periculoasa iminenta care, daca nu este
evitata, va avea ca rezultat decesul sau vata-
marea grava.

/\ AVERTIZARE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat decesul sau
vatamarea grava.

A\ PRECAUTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat vatamari mi-
nore sau moderate.

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitatd, ar putea avea drept rezultat daune
materiale la produs sau la proprietate/pose-
sie.

Tnainte de punerea in functiune, cititi si tineti
cont de manualul de utilizare si de indicatiile
de securitate!

Purtati ochelari de protectie.

Purtati casti antiacustice.

Daca se produce praf, purtati masca de pro-
tectie a respiratiei!

Purtati manusi de protectie!

PO P

1 Introducere

Producator:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, producatorul

acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile aparute
la acest produs sau din cauza acestui produs in caz de:

* Manevrare improprie
* nerespectare a manualului de exploatare

* Reparatii executate de terte persoane, specialigti
neautorizati

* Montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale

Utilizare neconforma cu destinatia
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« lesire din functiune a instalatiei electrice in caz de ne-
respectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor.

Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte din produs si contine in-
formatii importante pentru operarea sigura, corecta si efi-
cientd. De asemenea, respectati reglementarile nationale
aplicabile. Cititi cu atentie toate instructiunile de utilizare
si de siguranta nainte de folosire si utilizati produsul doar
conform indicatjilor. Pastrati manualul si transmiteti-l im-
preuna cu produsul in cazul unei predari sau vanzari.

2  Utilizarea conforma cu destinatia

Acest produs este adecvat pentru acoperirea peretilor din
interior, precum si a obiectelor din exterior. Nu folositi pro-
dusul n zone cu pericol potential de explozie.

Este permisa utilizarea cu:

« vopsele si lacuri pe baza de apa

» Vopsele si lazuri

» Vopsele latex, vopsele pentru protectie anticoroziva
Nu este permisa utilizarea cu:

* materiale de acoperire inflamabile, materiale care
contin acetona sau diluanti nitro,

» materiale care contin particule abrazive puternice,
« substante alcaline si materiale de acoperire acide.

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice al-
ta utilizare Tn afara de aceasta nu este conforma cu utili-
zarea prevazuta. Pentru pagubele materiale si vatamarile
de orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utili-
zatorul si nu producétorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si respec-
tarea indicatiilor de securitate, precum si a manualului de
montaj si a indicatiilor de operare din manualul de utiliza-
re.

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie sa
fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la posibi-
lele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice res-
ponsabilitate din partea producatorului si orice daune re-
zultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii origi-
nale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere curen-
ta emise de producator, precum si dimensiunile indicate
in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu au
fost construite avand ca destinatie exploatarea profesio-
nala sau industriala. Nu preluam garantia daca produsul
este utilizat in regim profesional sau industrial, precum si
la activitati la fel de solicitante.

w

Descrierea produsului (fig. 1 - 16)

Regulator presiune

Filet de conectare

Furtun de Tnalta presiune
Maner de transport
Comutator de pornire/oprire
Comutator functional

Furtun de retur

Supapa de admisie

Clema metalica

o

PoaORWNN

o

7. Furtun de aspirare

7a.  Filtru de aspiratie

7b.  Colier pentru furtun

8. Schelet de baza

8a.  Suport pentru filtru

9. Pistol pentru pulverizare vopsea
9a. Maner

9b. Maneta de declansare
9c. Maneta de siguranta tragaci
9d. Bara de declansare

9e. Filtru

of. Filet de conectare

10.  Protectia duzelor

10a. Duza de stropire

10b. Suruburi de distantare
10c. Garnitura

11.  Prelungire

12.  Perie de curatare

13.  Cheie fixa de 17/19 mm
14.  Garnitura de schimb
15.  Sticla de ulei (goald)
16.  Punct de lubrifiere

4 Pachetul de livrare (fig. 1, 2)

Poz. Numar Denumire

2a. 1x Furtun de Tnalta presiune

8a. 1x Suport pentru filtru

9. 1x Pistol pentru pulverizare vopsea

1. 1x Prelungire

12, 1x Perie de curatare

13, 2x Cheie fixa de 17/19 mm

14. 1x Garnitura de schimb

15, 1x Sticla de ulei (goala)
1x Sistem de pulverizare vopsea Airless
1 X Manual de exploatare

5 Dezambalarea

/\ AVERTIZARE

Produsul si materialele de ambalare nu sunt jucarii
pentru copii!

Copiii nu au voie sa se joace cu sacii din plastic, fo-
lille si piesele mici! Exista pericol de inghitire si su-
focare!

Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie produsul.

inlaturati materialul de ambalat, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca pachetul de livrare este complet.

Verificati daca produsul si accesoriile prezinta deteri-
orari de la transport. Eventualele prejudicii trebuie
semnalate companiei de transport, prin care a fost li-
vrat produsul. Reclamatiile ulterioare nu sunt admise.
» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expirarea
perioadei de garantie.

nainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul prin
intermediul manualului de exploatare.

in cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura si
de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele de
schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

n caz de comenzi, indicati numarul articolului, precum
si tipul si anul fabricatiei produsului.
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6 Date tehnice

Tensiune dimensionata 220-240 V~/

50 Hz
Consum nominal 950 W
Debit max. 2,0 I/min
Presiune de lucru max. 227 bari
Temperatura max. materiale de acoperire 40 °C
Ulei de lubrifiere SAE 5-W40
Tip de protectie 1P20
Clasa de protectie |
Masa 11 kg

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
Zgomot si vibratie

/\ AVERTIZARE

Zgomotul poate avea efecte agravante asupra sanatatji
dumneavoastra. Daca zgomotul generat de masina de-
paseste 85 dB, va rugam ca dvs. si persoanele aflate in
apropiere sa purtati casti antifonice adecvate.

Valorile de zgomot si de vibratie au fost determinate co-
respunzator EN 62841-1.

Valorile caracteristice de zgomot

Nivelul puterii acustice L, 96 dB
Nivelul presiunii acustice L, 84 dB
Imprecizie de masurare K,a 3dB
Valori ale vibratiilor (leagan mana-brat)

Vibratia a,, 0,76 m/s?
Factor de insecuritate la masurare K 1,5 m/s?

Valoarea totala pentru vibratii si valorile indicate ale emi-
siilor de zgomot trebuie sa fi fost masurate conform unui
procedeu de verificare standardizat si pot fi utilizate pen-
tru compararea unei scule electrice cu alta.

Valoarea specificatd a emisiilor de zgomot si valoarea to-
tala a vibratiilor specificate pot fi, de asemenea, utilizate
pentru o evaluare preliminara a incarcaturii.

/\ AVERTIZARE

Emisiile de zgomot si valoarea indicata a
emisiilor de vibratii pot devia de la valorile
specificate in timpul utilizarii efective a sculei
electrice, in functie de modul in care aceasta
este utilizata, in special de tipul de piesa de
prelucrat.

ncercati s& mentineti solicitarea cat mai redusa posibil.
Masuri exemplificative: limitarea timpului de lucru. Toto-
data, se vor lua in considerare componentele ciclului de
exploatare (de ex. timpii in care scula electrica este de-
conectata si in care este conectata, insa functioneaza
fara sarcina).

7  Indicatii de securitate
Indicatii de securitate generale pentru scule electrice

/\ AVERTIZARE

Cititi toate indicatiile de securitate, instructiu-
nile, ilustratiile si datele tehnice, cu care este
prevazuta aceasta scula electrica.

Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni pot
provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari grele.

Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiunile
pentru utilizarea viitoare.

Notiunea ,scula electrica“, utilizata in indicatiile de securi-
tate, face referire la sculele electrice actionate prin retea
(cu cablu de retea) sau la sculele electrice actionate prin
acumulatori (fara cablu de retea).

1) Siguranta locului de munca

a) Mentineti locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot cauza
accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de
explozie in care se gasesc lichide, gaze sau pul-
beri inflamabile. Sculele electrice produc scantei ca-
re pot sa aprinda pulberile sau vaporii.

c) Tineti la distanta copiii si alte persoane in timpul
utilizarii sculei electrice. In cazul devierii puteti pier-
de controlul asupra sculei electrice.

2) Siguranta electrica

a) Figsa de conectare a sculei electrice trebuie sa se
potriveasca in priza. Fisa nu trebuie in niciun caz
modificata. Nu utilizati nicio fisd a adaptorului im-
preuna cu sculele electrice cu pamantare de pro-
tectie. Fisele nemodificate si prizele potrivite diminu-
eaza riscul unui electrosoc.

b) Evitati contactul corporal cu suprafetele impaman-
tate cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, plitele
si frigiderele. Exista un risc crescut de electrocutare
daca corpul va este pamantat.

c) Mentineti sculele electrice la distantd de ploaie
sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
creste riscul de electrocutare.

d) Nu folositi in alte scopuri cablul de racordare pen-
tru a purta, acrosa scula electrica sau pentru a
scoate figsa din priza. Tineti cablul de racordare la
departare de caldura, ulei, muchii ascutite sau pie-
se mobile. Cablurile de racordare deteriorate sau in-
calcite cresc riscul de electrocutare.

e) Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utili-
zati numai cabluri prelungitoare care sunt adecva-
te si pentru zona exterioara. Utilizarea unui cablu
prelungitor adecvat pentru zona exterioara diminuea-
za riscul de electrocutare.

f) Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu umi-
ditate nu poate fi evitata, utilizati un comutator de
protectie pentru curenti vagabonzi. Utilizarea unui
comutator de protectie pentru curenti vagabonzi dimi-
nueaza riscul de electrocutare.
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3) Siguranta persoanelor

a)

b)

d)

e)

f)

)]

h)

Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational cu o
scula electrica. Nu utilizati scula electrica daca
sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, alcoo-
lului sau medicamentelor. Un moment de neatentie
la utilizarea sculei electrice poate provoca cele mai
serioase vatamari.

Purtati intotdeauna echipament personal de pro-
tectie si ochelari de protectie. Purtarea echipamen-
tului personal de protectie precum masca impotriva
prafului, incaltdmintea de siguranta rezistenta la alu-
necare, casca de protectie sau castile antifonice, in
functie de tipul si utilizarea sculei electrice diminueaza
riscul de vatamari.

Evitati o punere in functiune involuntara. Asigu-
rati-va ca scula electrica este oprita inainte de co-
nectarea la alimentarea cu curent si/sau la acumu-
lator, preluarea sau transportarea acesteia. Daca
la cararea sculei electrice aveti degetul pe comutator
sau daca conectati scula electrica in pozitia pornit la
alimentarea electrica, acest lucru poate cauza acci-
dente.

inlaturati sculele electrice sau cheia pentru su-
ruburi inainte de a cupla scula electrica. O unealta
sau cheie care se afla in partea rotativa a sculei elec-
trice poate cauza vatamari.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va
o pozitie stabila si mentineti in permanenta echili-
brul. Astfel puteti controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbra-
caminte larga sau bijuterii. Mentineti la distanta
péarul si imbracamintea de piesele mobile. imbraca-
mintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de
piesele mobile.

Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si de
captare a prafului, acestea se vor racorda si utiliza
corect. Utilizarea unei aspirari a prafului poate dimi-
nua pericolele determinate de praf.

Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incalcati re-
gulamentele de siguranta pentru scule electrice,
chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica
dupa multiple utilizari. Actionarea neglijentd poate
conduce in interval de fractiuni de secunde la vata-
mari grave.

4) Utilizarea si manipularea sculei
electrice

a)

b)

Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula
electrica adecvata pentru lucrul dumneavoastra.
Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur
in domeniul de putere indicat.

Nu utilizati scule electrice cu comutator defect. O
scula electrica care nu mai poate fi pornitéd sau oprita
este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti figsa din priza si/ sau indepartati un acu-
mulator detasabil inainte de a efectua setari ale a-
paratului, de a schimba piesele sculei de lucru sau
de a depune scula electrica in afara zonei de lu-
cru. Aceasta masura de precautie previne pornirea in-
voluntara a sculei electrice.
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Pastrati sculele electrice neutilizate in afara razei
de actiune a copiilor. Nu permiteti utilizarea sculei
electrice de nicio persoana care nu este familiari-
zata cu acesta sau care nu a citit aceste instructi-
uni. Sculele electrice sunt periculoase daca sunt utili-
zate de catre persoane neexperimentate.

intretineti sculele electrice si unealta de lucru cu
atentie. Controlati daca componentele mobile
functioneaza ireprosabil si daca nu prind, daca
piesele sunt rupte sau deteriorate, daca functiona-
rea sculei electrice este afectata. Dispuneti repara-
rea pieselor deteriorate inainte de utilizarea sculei
electrice. Multe accidente sunt cauzate de sculele
electrice prost intretinute.

f) Mentineti sculele de taiere ascutite si curate. Scu-
lele de taiere ingrijite cu atentie si avand muchii de ta-
iere ascutite se intepenesc mai putin si sunt usor de
dirijat.

Utilizati scula electrica, unealta de lucru, sculele
de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
Totodata luati in considerare conditiile de lucru si
activitatea de executat. Utilizarea de scule electrice
pentru alte aplicatii decat cele prevazute poate sa
conduca la situatji periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele manerului uscate,
curate, fara urme de ulei si unsoare. Manerele si
suprafetele manerului alunecoase nu permit o operare
sigura si controlul sculei electrice in situatii nepreva-
zute.
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5) Service

a) Dispuneti repararea sculei dumneavoastra electri-
ce numai de catre personal de specialitate calificat
si numai cu piese de schimb originale. Astfel va
asigurati ca este pastrata siguranta sculei electrice.

Indicatii de securitate pentru sistemele de
pulverizare vopsea

a) Nu pulverizati niciodata catre dumneavoastra, al-
te persoane sau animale. Tineti-va mainile si cele-
lalte parti ale corpului departe de jetul pulverizat.
Daca jetul pulverizat patrunde in piele, solicitati imedi-
at asistenta medicala. Materialul pulverizat poate pa-
trunde in piele chiar printr-o manusa si poate fi pulve-
rizat in corpul dumneavoastra.

Nu tratati o pulverizare ca pe o simpla taietura. Un
jet de Tnaltd presiune poate injecta substante toxi-
ce in corp si provoca vatamari serioase (de ex.,
necroze, pierderea membrelor). in cazul unei pa-
trunderi prin pulverizare in piele, solicitati imediat asis-
tenta medicala.

Nu utilizati dispozitivul in locatii care intra sub in-
cidenta reglementarilor privind protectia impotriva
exploziilor.

b

-
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Pastrati zona dumneavoastra de lucru curata, bine
iluminata si fara recipiente pentru vopsea sau sol-
venti, carpe si alte materiale inflamabile. Pericol
posibil de auto-aprindere. Pastrati in orice moment la
dispozitie extinctoarele / echipamentele de stingere a
incendiilor functionale.




e

f)

9

h

m)

n

(o]

p

-

=

=

=

-

-

Nu pulverizati si nu curatati cu materiale al caror
punct de aprindere se afla sub 21 °C. Utilizati ma-
teriale pe baza de apa, hidrocarburi greu volatile
sau materiale similare. Solventii usor volatili evapo-
rati produc un mediu exploziv.

Nu pulverizati in zona surselor de aprindere cum
ar fi scanteile de electricitate statica, flacarile des-
chise, flacarile de aprindere, obiectele fierbinti,
motoarele, tigaretele si scanteile de la cuplarea si
decuplarea cablurilor electrice sau de la operarea
cu comutatoare. Acest tip de surse de scantei pot
duce la aprinderea zonei adiacente.

Nu pulverizati materiale la care nu se cunoaste da-
ca reprezinta un pericol. Materialele necunoscute
pot produce conditii periculoase.

Purtati echipament de protectie individual supli-
mentar cum ar fi manusi de protectie corespunza-
toare si masca de protectie sau de protectie a res-
piratiei in cazul pulverizarii sau manevrarii sub-
stantelor chimice. Purtarea echipamentului de pro-
tectie pentru conditii corespunzatoare diminueaza ex-
punerea la substantele periculoase.

Acordati atentie eventualelor pericole provocate
de materialul pulverizat. Acordati atentie marcaje-
lor de pe recipient sau informatiilor producatorului
de material pulverizat, inclusiv solicitarii de utiliza-
re a echipamentului individual de protectie. Trebu-
ie urmate instructiunile producatorului pentru a dimi-
nua riscul de incendiu, precum si vatamarile provoca-
te de substantele toxice, carcinogene, etc.

Asigurati o ventilatie buna in zona de pulverizare
si un aport suficient de aer proaspat in intreaga in-
capere. Purtati masca de protectie a respiratiei.

Pistolul pentru stropit nu trebuie utilizat pentru pulveri-
zarea substantelor inflamabile. Pistoalele pentru stro-
pit nu trebuie curatate cu solventi inflamabili.

Asigurati toate furtunurile, conexiunile si componente-
le filtrante fnainte de punerea in functiune a pompei
de pulverizare. Componentele neasigurate se pot des-
prinde cu fortd mare sau lichidul poate fi expulzat sub
presiune ridicata, ceea ce poate duce la vatamari gra-
ve. Asigurati intotdeauna pistolul pentru stropit la
montarea sau demontarea duzei si in cazul intrerupe-
rii activitatii.

Luati in considerare reculul pistolului pentru stropit in
timpul functionarii. La o presiune de lucru ridicata, a-
pasarea tragaciului produce o forta de recul de pana
la 15 N. Daca nu sunteti pregatit, mana poate fi impin-
sa fnapoi sau puteti pierde echilibrul. Acest lucru poa-
te duce la vatamari. O expunere repetata la acest re-
cul poate duce la afectiuni permanente de sanatate.

Conectarea produsului trebuie realizatd printr-o priza
cu contact de protectie impamantata, conform norme-
lor. Aceasta trebuie sa fie echipata cu un intrerupator
de protectie la curent de defect INF < 30 mA.

Tnainte de racordarea produsului, convingeti-va c& da-
tele de pe placuta de fabricatie coincid cu datele rete-
lei.

Tnainte de orice interventie asupra produsului, efectu-
ati o detensionare a presiunii si scoateti fisa de retea
din priza.

q) impéménta'gi obiectul prelucrat.
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r) Purtati intotdeauna ochelari de protectie adecvati pen-

tru a preveni contactul vaporilor sau lichidelor pericu-
loase cu ochii.

) Purtati imbracaminte de protectie pentru a evita con-
tactul vopselei cu pielea si parul.

t) Verificati furtunul de inalté presiune inainte de fiecare

punere in functiune cu privire la deteriorari.

Nu trageti niciodata de furtunul de inaltd presiune
pentru a muta produsul.

v) Evitati indoirea sau rasucirea furtunului de nalta pre-

siune.

w) Protejati furtunul de Tnaltd presiune de obiecte si mu-

chii ascutite.

x) Asezati furtunul de Tnaltd presiune astfel incat sa nu

constituie un pericol de impiedicare.

Riscuri reziduale

Produsul este construit in conformitate cu tehnologia
de ultima ora si cu normele de siguranta recunoscute.
Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri

reziduale.

» Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.
n plus, exista riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive.
Riscurile reziduale pot fi reduse la minimum daca sunt
respectate ,Indicatiile de securitate” si ,Utilizarea pre-
a", precum si manualul de exploatare in ansam-

vazuta
blu.

Evitati o punere in functiune involuntard a produsului.

Cand produsul este in functiune, tineti mainile la dis-
tanta de zona de lucru.

Respectati indicatiile de intretinere curenta si de secu-
ritate prevazute in manualul de utilizare.

/\ AVERTIZARE

Aceasta sculad electrica genereaza pe parcursul functio-
narii un camp electromagnetic. Acest camp poate in
anumite Tmprejurdri sa influenteze negativ implanturile
medicale active sau pasive. Pentru a micsora pericolul
unor vatamari grave sau mortale, recomandam persoa-
nelor cu implanturi medicale sa consulte medicul si pro-
ducatorul implantului medical inainte de a folosi scula
electrica.

8 Montajul

/\ AVERTIZARE

inainte de orice reglare, intretinere generala
sau revizie trageti fisa de retea!

Unealta necesara:

» 2x cheie fixa cu deschiderea de 17/19 mm (13)

8.1 Montarea furtunului de inalta
presiune (2a) (fig. 3, 4)
1. Asezati furtunul de Tnalta presiune (2a) in filetul de co-

nectare (2) de pe corpul produsului.
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2. Strangeti furtunul de inalta presiune (2a). Contraba-

lansati in acest timp filetul de conexiune (2). Utilizati
doua chei cu deschiderea de 17/19 mm (13).

3. Conectati celalalt capat al furtunului de Tnalta presiune

(2a) la filetul de conectare (9f) al pistolului de pulveri-
zare vopsea (9).

4. Strangeti furtunul de Tnaltad presiune (2a). Contraba-

lansati in acest timp filetul de conexiune (9f). Utilizati
doua chei cu deschiderea de 17/19 mm (13).

8.2 Montarea suportului pentru filtru

(8a) (fig. 5)

Suportul pentru filtru serveste la preluarea furtunului de
aspiratie murdar impreuna cu filtrul de aspiratie, preve-
nind astfel scurgerea necontrolatd a materialului pulveri-
zat.

1.

Tn$urubati suportul pentru filtru (8a) in filetul de pe ca-
drul de baza (8).

8.3  Montarea prelungitorului (11)

(Fig. 6)

La nevoie, un prelungitor (11) poate fi montat intre pistolul
de pulverizare a vopselei (9) si protectia duzei (10).

1.

Desurubati protectia duzei (10) de pe pistolul de pul-
verizare a vopselei (9) rotind-o in sens invers acelor
de ceasornic.

2. Montati prelungitorul (11) pe pistolul de pulverizare a

vopselei (9).

3. Tn$urubati protectia duzei (10) pe cealalta parte a pre-

lungitorului (11).

/\ AVERTIZARE

Nu utilizati niciodata produsul cu sau fara o duza deteri-
oratal

9 Inainte de punerea in functiune

Este esential sa asamblati complet produsul inainte
de punerea in functiune!

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!
Nu introduceti fisa de retea in priza, daca produsul nu

9.2 Efectuarea detensionarii presiunii
(fig. 8)

Detesionarea presiunii trebuie efectuata intotdeauna nu-
mai daca produsul este oprit, curatat sau intretinut.

1. Blocati pistolul de pulverizare vopsea (9), asa cum es-
te descris la 9.1.

2. Opiriti produsul, apdsand comutatorul de pornire/oprire
(4) in pozitia ,0".
3. Reglati comutatorul functional (5) in pozitia ,Amorsa-

re”.
4. Rotiti regulatorul de presiune (1) in pozitia ,Amorsa-

re-.

5. Tineti pistolul de pulverizare vopsea (9) deasupra unui
recipient gol.

6. Deblocati pistolul de pulverizare vopsea (9), asa cum
este descris la 9.7.

7. Trageti maneta de declansare (9b), astfel incat presiu-
nea sa poata iesi complet din sistem.

8. Blocati pistolul de pulverizare vopsea (9), asa cum es-
te descris la 9.7.

9.3  Alinierea duzei de pulverizare (10a)
(Fig. 9)
Indicatie:

Alinierea jetului de pulverizare depinde de directia de lu-
cru doritd. Pentru directia de lucru orizontald, se reco-
manda un jet de pulverizare vertical. in cazul unei directii
verticale de functionare, un jet de pulverizare orizontal.

1. Efectuati o detensionare a presiunii, conform descrie-
rilor de la 9.2.

2. Eliberati usor protectia duzelor (10) de la pistolul de
pulverizare vopsea (9).

3. Rotiti protectia duzelor (10), pentru a orienta duza de
pulverizare (10a) pentru lucrarea urmatoare.

4. Duza de pulverizare (10a) sus: aliniere orizontala.
5. Duza de pulverizare (10a) lateral: aliniere verticala.

6. Asigurati-va ca sageata de pe duza de pulverizare
(10a) indica directia de pulverizare.

7. Asigurati pozitia strangand protectia duzei (10).

10 Operarea

/\ AVERTIZARE

este gata de utilizare.

Asezati produsul pe o suprafata plana si nivelata.

9.1 Blocarea/Deblocarea pistolului de

pulverizare a vopselei (9) (Fig. 7)

Tnainte de efectuarea tuturor lucrérilor de reglare, curatare
si de intretinere curentd, blocati maneta de declansare
(9b).

1.

Rotiti maneta de siguranta a tragaciului (9c) inapoi,
pentru a bloca maneta de declansare (9b).

2. Rotiti maneta de siguranta a tragaciului (9c) in jos,
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pentru a debloca maneta de declansare (9b).

Asigurati-va ca produsul a fost pregatit co-
respunzator!

Indicatie:
Motorul se porneste si se opreste in timpul functionarii

pentru a regla presiunea. Aceasta este o procedura nor-
mala.

10.1  Pornire/oprire (fig. 11)

1. Introduceti furtunul de aspiratie (7) si furtunul de retur
(5a) n recipientul cu vopsea. Asigurati-va ca pe furtu-
nul de aspiratie (7) este montat un filtru de aspiratie
(7a). Filtrul de aspiratie trebuie sa fie complet scufun-
dat Tn vopsea in timpul functiondrii. in caz contrar,
exista riscul de a aspira aer.



2. Reglati comutatorul functional (5) in pozitia ,Amorsa-
re”.

3. Rotiti regulatorul de presiune (1) in pozitia ,Amorsa-
re”.

4. Conectati fisa de retea la o priza de alimentare securi-
zata in mod corespunzator.

5. Setati comutatorul de pornire/oprire in pozitia ,I”.

6. Rotiti regulatorul de presiune (1) in pozitia ,0” atunci
cand vopseaua incepe sa curga prin furtunul de retur
(5a) Tnapoi in recipient.

7. Setati comutatorul de functionare (5) in pozitia
~Spray”.

8. Rotiti regulatorul de presiune (1) in pozitia ,Low
Spray”.

9. Tineti pistolul de pulverizare vopsea (9) deasupra unui
recipient gol.

10. Deblocati pistolul de pulverizare vopsea (9), asa cum
este descris la 9.7.

11. Actionati maneta tragaciului (9b) si rotiti regulatorul de
presiune (1) treptat mai sus, pana gasiti setarea potri-
vita pentru activitatea dumneavoastra. Materialul pul-
verizat trebuie sa iasa intr-un jet drept si neintrerupt.

12. Blocati pistolul de pulverizare vopsea (9), asa cum es-
te descris la 9.17.

10.2 Viteza de miscare (fig. 10)

Pulverizati de proba pe o bucata de material rebut pentru
a determina viteza de miscare necesara pentru setarea
presiunii.

« O presiune mai mica necesita miscari mai lente.

* Presiunile mai mari necesita miscari mai rapide.

11 Indicatii de lucru
Indicatie:

Rezultatul pulverizarii depinde in mod decisiv de tehnica
corecta de pulverizare.

incepeti intotdeauna la marginea suprafetei de pulve-
rizat.

Faceti mai intai miscarea de pulverizare si apasati tra-
gaciul abia apoi.

Evitati intreruperile in interiorul suprafetei de pulveri-
zat.

Nu efectuati miscarea de pulverizare din incheietura,
ci din brat. Astfel se mentine in permanenta aceeasi
distanta intre pistolul de pulverizare si suprafatd pe
parcursul lucrului.

Prin teste practice, determinati cea mai buna distanta
fata de suprafata.

O ghidare uniforma a pistolului de pulverizare asigura
o calitate uniforma a suprafetei.

Stergeti regulat duza si capul duzei in timpul utilizarii,
pentru a evita infundarea duzei.

Lasati fiecare dungd sa se suprapuna cu aproximativ
30%. Acest lucru are ca rezultat o acoperire uniforma.
Aplicati cate un singur strat. Lasati intotdeauna un
strat sa se usuce complet inainte de a aplica un alt
strat.
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12 Bransamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de
functionare. Racordul corespunde dispozitiilor in vi-
goare ale asociatiilor profesionale si din normele DIN.
Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie de cli-
ent, precum si cablul prelungitor utilizat, trebuie sa
corespunda acestor prescriptii.

12.1 Conductori de legatura electrici
deteriorati

La conductorii de legatura electrici apar in mod frecvent
deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

Puncte de apasare, cand conductorii de legatura trec
prin ferestre sau fante de usi,

Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura,

Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule pes-
te conductorii de legatura,

Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din priza
de perete,

« Fisuri cauzate de invechirea izolatjei.

Utilizarea cablurilor de legatura electrice care prezinta a-
semenea deteriorari nu este permisa, acestea prezentand
pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici daca
prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verificare, con-
ductorul de legatura sad nu stea suspendat de reteaua
electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespunda
dispozitiilor in vigoare ale asociatjilor profesionale si din
normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura cu
acelasi identificator.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe cablul
de conexiune.

Indicatii de securitate pentru schimbarea cablurilor
de racord la reteaua electrica deteriorate sau defecte

Tipul racordului Y

Daca este necesara inlocuirea conductei de racord la re-
teaua electrica, aceasta operatie trebuie efectuata de pro-
ducator sau de un reprezentant al acestuia, pentru a se
evita aparitia de pericole ulterioare.

12.2 Motorul de curent alternativ
Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialisti electricieni.
« Aveti in vedere Tnainte de punerea in functiune, ca
tensiunea de retea sa coincida cu tensiunea de pe
placuta cu date.

« Cablurile prelungitoare pana la o lungime de 25 m tre-
buie sa aiba o sectiune de 1,5 milimetri patrati.

scheppach.c RO | 2



13 Curatarea si intretinerea curenta

13.1.2

Curatarea produsului (Fig. 11)

/\ AVERTIZARE

Dispuneti unui atelier de specialitate efectua-
rea lucrarilor de reparatii si intrefinere curen-
ta care nu sunt descrise in acest manual de
exploatare. Utilizati numai piese de schimb
originale.

Produsul trebuie curatat imediat dupa utiliza-
re.
Nerespectarea etapelor de curatare poate duce la dete-

riorarea permanentd a produsului si la anularea auto-
mata a garantiei.

/\ AVERTIZARE

Lucrarile de intretinere curenta sau de cura-
tare neconforme cu prescriptiile pot provoca
vatamari!

/\ AVERTIZARE

in cazul lucrarilor de curatare, revizie si intretinere
curenta poate porni in mod neasteptat produsul si
duce astfel la vatamari si arsuri.

— Opriti produsul.
— Scoateti fisa de retea.
— Lasati produsul sa se raceasca.

131
1.

Curatarea

Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati produsul cu o laveta curata sau suflati
cu aer comprimat la presiune scazuta. Va recoman-
dam sa curatati produsul imediat dupa fiecare utiliza-
re.

2. Orificiile de ventilatie trebuie sa fie intotdeauna libere.

3. Nu folositi agenti de curdtare sau solventi; acestia ar

13.1.1

putea ataca partile din plastic ale produsului. Aveti gri-
ja sa nu poata patrunda apa in interiorul produsului.

Selectarea solutiei de curatare

Diferite materiale pulverizate se indeparteaza cel mai bi-
ne cu solutii de curatare diferite. Cititi intotdeauna infor-
matiile producatorului pentru materialul pulverizat respec-
tiv.

Material pulverizat pe baza de apa

(de ex.: vopsele acrilice):

« Utilizati numai apa pentru curatare.

» Va recomandam sa utilizati 10-15 litri de apa pentru
curatare.

Material pulverizat pe baza de apa
(de exemplu, vopsele emailate, lacuri):
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« Utilizati numai solutii de curatare adecvate. Cititi in-
structiunile de curatare de pe eticheta materialului pul-
verizat.

Urmatoarele produse de curatare pe baza de solventi
pot fi utilizate in siguranta in produs: Pentind minera-
13, diluant de vopsea.

Pentina minerala nu trebuie niciodatd amestecata cu
apa in timpul curatarii.

Recomandam utilizarea a 1-2 litri din solutia de cura-
tare adecvata pentru spalare

Unealta necesara:

*

1.

» 2x cheie fixa cu deschiderea de 17/19 mm (13)
+ Surubelnita in cruce®
= nu este inclus Tn mod obligatoriu in pachetul de livrare!

Rotiti regulatorul de presiune (1) pe pozitia ,Amorsare/
Curatare”.

2. Reglati comutatorul functional (5) in pozitia ,Amorsa-

re.

3. Asezati furtunul de aspirare (7) intr-o galeata cu o so-

lutie de curatare adecvata si cu furtunul de retur (5a)
intr-o galeata goala.

4. Porniti produsul, apasand comutatorul de pornire/opri-

re (4) in pozitia ,I".

5. Asteptati pana cand solutia de curatare curge uniform

6. Setati

din furtunul de retur (5a).

comutatorul de functionare (5) in pozitia

LSpray”.

7. Indreptati pistolul de pulverizare a vopselei (9) cétre

galeata goala.

8. Deblocati pistolul de pulverizare vopsea, asa cum es-

te descris la 9.7.

9. Tineti apasat tragaciul (9b) pentru a pulveriza solutia

1

1

de curatare prin sistem. Pulverizati pana cand din pis-
tolul de pulverizare (9) iese doar solutie de curatare.
Daca este necesar, completati din nou cu solutie de
curatare.

0. Opriti produsul, apasand comutatorul de pornire/oprire
(4) In pozitia ,0".

3.1.21 Curatarea filtrului de aspiratie (7a)
(fig. 12)
Slabiti surubul de la clema furtunului (7b) de pe filtrul

de aspiratie (7a) folosind o surubelnita in cruce.

2. Scoateti filtrul de aspiratie (7a) din furtunul de aspira-

tie (7) si clatiti-l intr-o solutie de curatare adecvata.

3. Introduceti filtrul de aspiratie (7a) Tnapoi in furtunul de

1

aspiratie (7) si fixati-l cu clema furtunului (7b). Utilizati
o surubelnita in cruce.

3.1.2.2 Curatarea pistolului de pulverizare

vopsea (9) (fig. 13)

A\ PRECAUTIE

Asigurati-va ca produsul a fost oprit si ca a
fost efectuata o detensioare a presiunii.

1.

Desurubati pistolul de pulverizare a vopselei (9) de la
furtunul de aspiratie (2a). Utilizati doua chei cu deschi-
derea de 17/19 mm (13).

2. Tndepértat,i protectia duzei (10) de pe pistolul de pul-

verizare a vopselei (9) si scoateti duza de pulverizare
(10a).



3. Scoateti distantierul (10b) si garnitura (10c) din pro-
tectia duzei (10). Daca garnitura (10c) este deteriorata
sau poroasa, fnlocuiti-o cu garnitura de rezerva (14)
inclusa n pachetul de livrare.

4. Decuplati cadrul tragaciului (9d) deasupra manetei
tragaciului (9b).

5. Desurubati manerul (9a) de pe pistolul de pulverizare
vopsea (9) si scoateti filtrul HEA (9e) din maner (9a).
Folositi o cheie fixa cu o deschidere de 17/19 mm
(13).

6. Verificati filtrul HEA (9e) pentru eventuale deteriorari
si Tnlocuiti imediat elementul defect.

7. Curétati temeinic toate piesele cu o solutie de curata-
re adecvata si peria de curatare (12).

8. Asamblati pistolul de pulverizare a vopselei (9) in ordi-
nea inversa demontarii.

13.1.2.3 Curatare suport filtru (8a)
1. Desurubati adaptorul de aspirare (8a) de pe produs.

2. Spalati suportul pentru filtru (8a) temeinic cu o solutie
de curatare.

3. Tn$urubati la loc suportul pentru filtru (8a) la produs.

13.2 intretinerea curenta

sgpch

4. Stergeti imediat cu grija uleiul varsat, daca e nevoie,
si aruncati laveta in conformitate cu reglementarile lo-
cale.

14 Depozitare si transport

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare si de provocare a arsuri-
lor!
Produsul poate porni pe neasteptate, ceea ce poate du-
ce la vatamari.

— Opriti motorul Tnainte de a efectua orice lucrare de

curatare sau intretinere curenta.
— Lasati motorul sa se raceasca.
— Scoateti fisa de retea.

A\ PRECAUTIE

Asigurati-va ca produsul a fost oprit si ca a
fost efectuata o detensioare a presiunii.

Unealta necesara:
+ Surubelnita Tn cruce®
* Cheie fixa de 32 mm*
* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

13.2.1 intre';inerea supapei de admisie (6)

(Fig. 14, 15)

Pe partea inferioara a produsului se afla supapa de admi-

sie (6). Verificati regulat supapa de admisie (6) pentru

murdarie si functionare usoara.

1. Scoateti furtunul de aspiratie (7) din supapa de admi-
sie (6) apasand clema metalica (6a) si tragand afara.

2. Apasati cu grija in supapa de admisie (6) cu o suru-
belnita pentru a verifica mobilitatea bilei aflate in inte-
riorul supapei de admisie (6).

3. Tnsurubati supapa de admisie (6) din produs. Folositi o
cheie fixa cu o deschidere de 32 mm.

4. In interiorul produsului se afla inca o supapi de reti-
nere cu bila. Verificati cu grija si aceasta bila folosind
o surubelnita.

5. Montati totul in ordinea inversa demontarii.

13.2.2 Ungerea pompei cu piston (Fig. 16)

Pentru a prelungi durata de viata a produsului, este nece-
sar sa ungeti regulat pompa cu piston din interior. Reco-
mandam ungerea produsului nainte de fiecare utilizare.

1. Umpleti cu ulei SAE 5-W40 flaconul de ulei (15) inclus
n pachetul de livrare.

2. Tnclinati produsul usor spre spate.

3. Turnati 2-3 picaturi de ulei in interiorul produsului prin
orificiul de ungere (16) folosind flaconul de ulei (15).

cheppa

* Goliti produsul complet.
« Curatati si verificati produsul privind deteriorarile.

141 Depozitare

Pregatirea pentru depozitare

1. Curatati si verificati produsul privind deteriorarile.
Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc intu-
necos, uscat si ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare se situeaza intre 5°C
si 30°C.

Pastrati produsul in ambalajul original.

Acoperiti produsul pentru a-| proteja de praf sau umidita-
te. Pastrati manualul de exploatare la produs.

14.2 Transport
» Pentru a preveni deteriorarea si vatamarea, trebuie sa
asigurati produsul impotriva rasturnarii si alunecarii,
atunci cand este transportat in autovehicule.
* Protejati produsul impotriva loviturilor, socurilor si vi-
bratiilor puternice, de ex. la transportul in autovehicu-
le.

+ Produsul poate fi ridicat si mutat cu ajutorul manerului.

15 Reparatie si comanda pentru
piese de schimb

Dupa reparatie sau intretinere curenta, asigurati-va ca
sunt montate toate piesele de siguranta tehnica si ca sunt
in stare impecabild. Accesul la piesele cu pericol de vata-
mare nu este permis altor persoane si copiilor.

Conform legislatiei privind raspunderea pentru produse,
nu se acorda garantie pentru daunele care au fost cau-
zate de reparatii necorespunzatoare sau din cauza neu-
tilizarii pieselor de schimb originale.

Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un

specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru ac-
cesorii.

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de pe
pagina de titlu.
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Racorduri si reparatii

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialisti electricieni.

15.1 Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate ur-
maétoarele informatii:

» Notatie model

* Numar articol

« Datele de pe placuta de fabricatie
Piese de schimb / accesorii

Ulei de lubrifiere SAE 5-W40 — Nr. 3906100701
articol:

Prelungire — Nr. articol: 7906000702
Duza Airless 311 — Nr. articol: 7906000707
Duza Airless 413 — Nr. articol: 7906000703
Duza Airless 517 — Nr. articol: 7906000706
Duza Airless 519 — Nr. articol: 7906000704
Duza Airless 521 — Nr. articol: 7906000705
Suport duza — Nr. articol: 7906000708
Furtun Airless 7,6 m — Nr. articol: 7906000709
Furtun Airless 15 m — Nr. articol: 7906000711
Pistol pentru pulverizare Pro — Nr. 7906000710
articol:

Filtru — Nr. articol: 7906000712

16 Eliminarea ca deseu si
revalorificarea

Indicatii referitoare la ambalaj

N/ ﬁ. e Materialele de ambalare sunt reci-
% ' @clabile. V& rugam sa eliminati am-

ﬁn \ balajele ca deseu, in mod ecolo-
gic.

Indicatii referitoare la eliminarea ca deseu a
echipamentelor electrice si electronice

Echipamentele uzate electrice si electronice
nu reprezintd gunoi menajer si trebuie colecta-
=mm te separat, respectiv eliminate ca deseu!

Bateriile uzate care nu sunt incorporate in aparatul
uzat trebuie indepartate fara a fi distruse inainte de
predarea acestora! Eliminarea ca deseu a acestora
este reglementata de Legea privind bateriile.

Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor electri-
ce si electronice sunt obligati prin lege sa le returneze
dupa folosire.

Utilizatorul final este personal responsabil de sterge-
rea datelor sale cu caracter personal din echipamentul
uzat care trebuie eliminat ca deseu!

Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in forma
de X inseamna ca echipamentele electrice si electro-
nice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.
Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

— Puncte publice de eliminare sau colectare a dese-
urilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale)
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— Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii
sunt obligati sa primeasca produsele spre a fi co-
lectate sau daca ofera in mod voluntar acest servi-
ciu.

— Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi ne-
cesara achizitionarea in prealabil a unui echipa-
ment nou, sau catre un alt punct de colectare au-
torizat din apropierea dvs. pana la trei echipamen-
te electrice uzate din fiecare tip de echipament, cu
o lungime laterala de maximum 25 de centimetri.

— Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de co-
lectare ale producatorului si distribuitorului la servi-
ciul de asistenta a clientilor respectiv.

+ In cazul in care un producétor livreazd un echipament
electronic nou catre o gospodarie privata, echipamen-
tul electric uzat va fi colectat gratuit, la cererea utiliza-
torului final. In acest scop, contactati serviciul de asis-
tenta a clientilor al producatorului.

« Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt in-
stalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si ca-
re sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE. Este
posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene sa se
aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca deseu a
echipamentelor electrice si electronice uzate.



17 Remedierea avariilor

Tabelul urmator afiseaza simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care produsul dum-
neavoastra nu functioneaza corect. Dacéa nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul dumneavoas-
tra de service.

Defectiune Cauza posibila Remediere
Produsul nu functioneaza Produsul nu este conectat Conectati produsul.

Cablu de alimentare deterio-|Lasati cablul de alimentare sa fie inlocuit.
rat

Nu iese deloc sau iese foarte pu-|Duza de pulverizare este in-|Curatati produsul.
tin material pulverizat fundata

Furtunul de aspiratie este in-
fundat

Filtrul de aspiratie este prea
murdar

Reglajul regulatorului de pre-
siune este prea scazut

Pistolul de pulverizare a vopselei|Protectia duzei nu este stran-|Strangeti protectia duzei.
este neetans sa

Garnitura este  deterioraté | Inlocuiti garnitura
sau poroasa

Pistolul de pulverizare a vop-|Demontati pistolul si reasamblati-l corect.
selei este asamblat gresit

Pulverizarea este prea grosiera |Presiune prea mare Reduceti presiunea cu regulatorul de presiune.
Se aplica prea mult material Presiune prea mare Reduceti presiunea cu regulatorul de presiune.
Miscare prea lenta Miscati pistolul de pulverizare mai rapid.
Distanta prea mica Mariti distanta dintre pistolul de pulverizare si suprafa-
ta.
18 Declaratie de conformitate UE imputernicit pentru documentatie:

Georg Kohler
Glinzburger Str. 69

Traducerea declaratiei de conformitate originale

Z':ducat:ré; " D-89335 Ichenhausen
cheppach Gm
Giinzburger Stralte 69 Ichenhausen, 23.02.2026

D-89335 Ichenhausen

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici
coincide cu directivele si normele in vigoare.

Marca: SCHEPPACH Division Manager Product Center
Notatie art.: Sistem de pulverizare vopsea Air- Q%
less -
PTSAG00 Heazieof IfrZT:gtrManagement
Nr. art. 5906005901
Directive UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Obiectul declaratiei descris mai sus indeplineste pre-
scriptiile directivei 2011/65/UE a Parlamentului European
si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utilizarii
anumitor substante periculoase in aparatele electrice si
electronice.

Norme aplicate:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
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Sadriaj Radove na odrzavanju, konverziji, podesa-

1 Uvod 252 vanju i €iS¢enju obavljajte samo sa iskljuce-
................................................................... nim proizvodom i izvuenim mreznim utika-

2 Namenska upotreba gem!

3 Opis proizvoda (sl. 1-16)...

4 Opseg isporuke (sl. 1, 2) ..ccceeoereieneneieeenene 253 Proi_zvod odgovara vazecim evropskim di-

rektivama.

5 Raspakivanje..........cccccoiiiiiiiiiiie e

6 Tehnicki podaci Proizvod odgovara vazecim srpskim direkti-

7  Sigurnosne napomene... vama.

8 MONtAZA ..o

9  Prepustanjaurad.......cccoieiiniiieninee 257

jaSnjenje signalnih reci
10 Rukovanje orli):'uznjiiujzasrgd e
11 Radna uputstva. P

12 Elektrigni PriKlUBAK..........evveeeeeeeeeeseeeeeeessserees 258 A OPASNOST

13 CiSéenje i odrzavanje .........ccccceeiieneeniiesieeiens 258 Signalna reé koja ukazuje na neposrednu opa-
14 Skladistenje i transport............cccoovvivieiinieciennne 260 shu situaciju koja za pos'edicu ima smrtono-
15 Popravka i narugivanje rezervnih delova ........... 260 sne ili teSke povrede, ukoliko se ne izbegne.

16 Odlaganje na otpad i reciklaza.............ccccceeenenne 261

o1 | A\ UPOZORENJE

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucéu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati smrto-
nosne ili teSke povrede, ukoliko se ne izbegne.

17 Pomoc¢ za otklanjanje smetnji..........ccccccocvveennnnne
18 EU izjava o usaglaSenosti.
19 Znak eksplozije

Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori$¢enje simbola u ovom priruéniku treba da Vam skre- A OPREZ
ne paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i obja- Signalna reé¢ koja ukazuje na moguéu opasnu
Snjenja, koja ih prate, moraju da se tacno razumeju. Upo- situaciju koja za posledicu moze imati mini-

zorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da

zamene pravilne mere za sprecavanje nezgoda. malne ili umerene povrede, ukoliko se ne iz-

begne.
Paznja! Nepostovanje bezbednosnih oznaka
i upozorenja koja su postavljena na proi-
zvod, kao i nepostovanje bezbednosnih na- . L. N .
pomena i uputstava za rukovanje moze do- Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
vesti do teskih, pa i smrtonosnih povreda. situaciju koja za posledicu moze imati materi-
jalnu stetu na proizvodu ili svojini/vlasnistvu,
@ Pre pustanja u rad procitati i pridrzavati se ukoliko se ne izbegne.
uputstva za upotrebu i sigurnosnih napome-
na!
- 1 Uvod
Pre pustanja u rad procitati i pridrzavati se Proizvodaé:
..I uputstva za upotrebu i sigurnosnih napome-
IA_ nal Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:

Proizvoda¢ ovog proizvoda, u skladu sa vaze¢im zako-
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu
Nosite &titnike za usi. koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvoda
u slucaju:

Nosite zastitne naocare.

Nestru¢nog rukovanja

U sluéaju stvar. pradine, nosite zastitu za Nepridrzavanje uputstva za upotrebu

dis. organe!

Popravki od strane trecih lica, neovlaséenih struénih lica

Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

Nenamenske upotrebe
Nosite sigurnosne rukavice!

Otkazi elektriéne instalacije usled nepostovanja nacio-
nalnih propisa o elektricnim instalacijama i drugih pro-
pisa.

scheppach
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Vodite rac¢una:

Uputstvo za rad je deo proizvoda i sadrzi vazne napome-
ne za bezbedan, pravilan i ekonomi¢an rad. Dodatno vo-
dite ratuna o vazeéim nacionalnim propisima. PaZljivo
procitajte sve napomene o rukovanju i bezbednosti pre
kori$éenja i koristite proizvod samo kao $to je opisano.
Sacuvajte uputstvo i prosledite ga prilikom prosledivanja
proizvoda.

2 Namenska upotreba

Ovaj proizvod je pogodan za oblaganje zidova u unutra-
Snjem prostoru kao i objekata napolju. Proizvod ne koristi-
te na mestima na kojima postoji opasnost ili eksplozije.

Za upotrebu su odobreni:

* boje i lakovi na bazi vode

< Lakovi i osnovni premazi

« Lateks boje, boje za zastitu od rde
Za kori$céenje nisu odobreni:

» Zapaljivi materijali za oblaganje, materijali koji sadrze
aceton ili nitro razrediva¢

 Materijali koje sadrze jako abrazivne sastojke
« Luzine i materijali za oblaganje koji sadrZe kiselinu.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je name-
njen. Svaka drugacija upotreba koja izlazi iz ovih okvira
smatra se nenamenskom. Za oStecenja ili povrede svih
vrsta koje nastanu usled toga, odgovara korisnik, a ne
proizvodac.

U namensku upotrebu spada i postovanje sigurnosnih na-
pomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za upo-
trebu navedenih u priruéniku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o moguc¢im
opasnostima.

Proizvoda¢ se oslobada bilo kakve odgovornosti usled iz-
mena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga nastane.

Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovima i
originalnom dodatnom opremom proizvodaca.

Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za si-
gurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su navede-
ne u odeljku Tehni¢ki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku
upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se proi-
zvod koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim
kao i srodnim delatnostima.

3  Opis proizvoda (sl. 1-16)

Regulator pritiska
Prikljuéni navoj
Crevo visokog pritiska
Transportna rucica
Prekida¢ za uklj./isklj.
Funkcijski prekida¢
Crevo za povratni tok
Ulazni ventil

Metalna Stipaljka
Usisno crevo

7a. Usisnifilter

7b.  Obujmica za crevo

8. Podnozje

QORONN

o

~No o

8a. Drzac filtera

9. Pistolj za rasprsivanje boje
9a. Rukohvat

9b. Poluga okidaca

9c.  Sigurnosna poluga okidaca
9d.  Stremen okidaca

9e. Filter

9f.  Prikljuéni navoj

10.  Zastita mlaznice

10a. Mlaznica za rasprsivanje
10b. Razmakni klin

10c. Zaptivac

11.  Produzetak

12.  Cetka za ¢ic¢enje

13.  Viljuskasti klju¢ vel. 17/19 mm
14.  Rezervni zaptiva¢

15. Boca za ulje (prazna)

16.  Mesto podmazivanja

4 Opseg isporuke (sl. 1, 2)

Poz. Koli¢ina Oznaka

2a. 1x Crevo visokog pritiska

8a. 1x Drzac filtera

9. 1X Pistolj za rasprsivanje boje

11. 1x Produzetak

12, 1x Cetka za ¢iséenje

13.  2x Viljuskasti klju¢ vel. 17/19 mm

14. 1x Rezervni zaptivac

15, 1x Boca za ulje (prazna)
1x Airless sistem za prskanje boje
1 X Uputstvo za rukovanje

5 Raspakivanje

/\ UPOZORENJE

Proizvod i materijali za pakovanje nisu igracke za
decu!

Deca ne smeju da se igraju plastiénim kesama, foli-
jama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gutanja

i gusenja!

» Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

+ Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pako-
vanja/ i transportne osigurace (ako postoje).

Proverite da li je opseg isporuke potpun.

Proverite proizvod i delove opreme u pogledu trans-
portnih oSteéenja. Eventualna o$te¢enja odmah prija-
vite prevoznickom preduzecéu koje je isporucilo proi-
zvod. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

» Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka garant-
nog roka.

* Pre upotrebe se upoznajte sa proizvodom pomocu
uputstva za upotrebu.

« Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i origi-
nalne potro$ne i rezervne delove. Rezervne delove
mozete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog prodav-
ca.

* Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikla kao
i tip i godinu proizvodnje proizvoda.
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6 Tehnicki podaci

Naznaceni napon 220-240 V~ /50 Hz

7 Sigurnosne napomene
Opste sigurnosne napomene za elektri¢ni alat

/\ UPOZORENJE

Naznacena snaga 950 W
Maks. koli¢ina protoka 2,0 L/min
Maks. radni pritisak 227 bara
Maks. temperatura materijala 40 °C
za oblaganje

Ulje za podmazivanje SAE 5-W40

Vrsta zastite 1P20

Procitajte sve sigurnosne napomene, instruk-
cije, ilustracije i tehnicke podatke prilozene
uz ovaj elektricni alat.

Propusti u postovanju sigurnosnih napomena i uputsta-
va mogu imati za posledicu elektri€ni udar, pozar i/ili te-
Ske telesne povrede.

Klasa zastite |

Tezina 11 kg

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!
Buka i vibracije

/A\ UPOZORENJE

Buka moze ozbiljno narusiti vase zdravlje. Ukoliko buka
masine premasuje 85 dB, Vi i osobe koje se nalaze u
blizini morate nositi odgovarajuéu zastitu za sluh.

Vrednosti buke i vibracija su odredene prema EN
62841-1.

Vrednosti izlaganja buci

Nivo zvuéne snage L, 96 dB
Nivo zvucénog pritiska L, 84 dB
Nepreciznost merenja K, n 3dB

Karakteristi¢ne vrednosti vibracije (bn6pauuja waka-
pyka)

Vibracija a,, 0,76 m/s?

Nesigurnost merenja K 1,5 m/s?

Navedena ukupna vrednost vibracija i navedena vrednost
emisije buke izmerene su u skladu sa standardizovanim
metodama ispitivanja i mogu da se koriste za poredenje
jednog elektricnog alata sa drugim.

Navedena emisija vrednosti buke i navedena vrednost
emisije vibracija se mogu koristiti i za privremenu procenu
opterecenja.

/\ UPOZORENJE

Emisija buke i vrednost emisije vibracija u to-
ku konkretne upotrebe elektricnog alata mo-
gu da se razlikuju od navedenih vrednosti, u
zavisnosti od nacina na koji se koristi elek-
tricni alat, a posebno od vrste obrade radnog
predmeta.

Pokus$ajte da optereéenje odrzite na $to manjoj vredno-
sti. Primerene mere koje ograni¢avaju vreme rada. Pri
tom se moraju uzeti u obzir svi delovi radnog ciklusa
(na primer vremenski periodi, u kojima je elektricni alat
isklju€en, i oni u kojima je ukljucen, ali radi bez optere-

¢enja).
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Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat” upotrebljen u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektricne alate koji se napajaju iz
elektricne mreZe (sa mreznim vodom) i elektricne alate
koji rade na punjive baterije (bez mreznog voda).

1) Sigurnost na radnom mestu

a) Podrucje u kojem radite drzite €istim i dobro osve-
tljenim. Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu
voditi nesre¢ama.

Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati stvaraju varnice ko-
je mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Prilikom koriSéenja elektricnog alata drzite podalje
decu i druge osobe. Odvra¢anje paznje moze za po-
sledicu imati gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

b

-

o

2) Elektriéna sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora da odgo-
vara uti¢nici. Nije dozvoljeno obavljati nikakve iz-
mene na utikacu. Ne upotrebljavajte utikacke
adaptere zajedno s elektricnim alatom s uzemlje-
nom zastitom. Neizmenjeni utikaéi i odgovarajuce
uticnice smanjuju opasnost od strujnog udara.

b

-

Izbegavajte telesni dodir s uzemljenim povrsina-
ma, kao S$to su cevi, grejna tela, Sporeti i hladnjaci.
Postoji pove¢ana opasnost od strujnog udara ukoliko
ste u dodiru s uzemljenim telima.

Drzite elektricne alate podalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost
od strujnog udara.

Ne koristite prikljuéni vod da biste elektri¢ni alat
nosili, vesali ili utika¢ izvlacili iz uticnice. Drzite
prikljuéni vod daleko od izvora toplote, ulja, ostrih
ivica i pokretnih delova. Osteceni ili zamr8eni pri-
klju€ni vodovi povecavaju opasnost od strujnog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzne vodove koji su namenjeni
i za upotrebu na otvorenom prostoru. Upotreba
produznog voda koji je pogodan za rad na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako rad sa elektriénim alatom u vlaznim podrugcji-
ma nije moguce izbeci, koristite prekida¢ sa zastit-
nom sklopkom. Upotreba zastitne sklopke smanjuje
opasnost od strujnog udara.

o

d

=

e

-



3) Sigurnost osoba

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Budite pazljivi, vodite racuna Sta radite i ophodite
se razumno tokom rada s elektriénim alatom. Ne
upotrebljavajte elektricni alat ako ste umorni ili
pod uticajem droge, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje pri upotrebi elektricnog alata moze dovesti
do ozbiljnih telesnih povreda.

Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne nao-
€are. NoSenje licne zastitne opreme, kao $to su ma-
ska za zastitu od praSine, zastitna obu¢a sa zastitom
od proklizavanja, zastitni Slem ili Stitnici za usi, u zavi-
snosti od vrste i nacina primene elektricnog alata,
smanjuje opasnost od telesnih povreda.

Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon. Uve-
rite se da je elektriéni alat iskljuéen pre nego Sto
ga podignete, nosite ili prikljucite u struju i/ili aku-
mulator. Nesre¢e mogu biti neizbeZzne ako prilikom
nosenja elektricnog alata drzite prst na prekidacu ili
pak ukljucen elektricni alat prikljucujete u struju.

Uklonite alat za podesavanje ili kljuceve za zavrt-
nje pre nego $to ukljucite elektricni alat. Alat ili
klju¢ koji se nalazi u delu elektricnog alata koji se
okrece moze izazvati telesne povrede.

Izbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobrinite se
da sigurno stojite i da u svako doba odrzavate rav-
notezu. Tako éete u neocekivanim situacijama imati
bolju kontrolu nad elektricnim alatom.

Nosite odgovarajuc¢u odecu. Ne nosite Siroku ode-
¢€u ili nakit. Drzite kosu i ode¢u dalje od pokretnih
delova. Siroka odeda, nakit ili duga kosa mogu biti za-
hvaceni delovima koji se okrecu.

Ako je mogucée montirati uredaje za usisavanje i
hvatanje prasine, osigurajte da su oni pravilno pri-
kljuceni. Upotreba uredaja za usisavanje prasine mo-
Ze smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

Nemojte sebi da dajete lazan osecaj bezbednosti i
nemojte da zanemarujete bezbednosna pravila za
elektricne alate, ¢ak i kada ste upoznati sa elek-
tricnim alatom nakon ¢estog koriS¢enja. Nepazljivo
postupanje deliéu sekunde moze izazvati ozbiljne po-
vrede.

4) Upotreba i rukovanje elektricnim
alatom

a)

b)

d)

Nemojte preopterecivati elektricni alat. Za rad upo-
trebljavajte odgovarajuci elektri¢ni alat. Upotrebom
odgovarajuceg elektricnog alata bi¢ete precizniji i be-
zbedniji pri radu u odredenom opsegu snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat Ciji prekidac je
neispravan. Elektricni alat koji viSe ne moze da se
ukljuci ili iskljuci predstavlja opasnost i mora se popra-
viti.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite odvojiv aku-
mulator, pre nego s$to preduzmete podesavanja na
uredaju, zamenite delove prikljuénog alata ili odlo-
zite elektriéni alat. Ove mere opreza sprec¢avaju ne-
namerno pustanje u rad elektri¢nog alata.

Elektricne alate koje ne koristite ¢uvajte van do-
masaja dece. Ne dozvolite da elektric¢ni alat koriste
osobe koje nisu upoznate sa ili procitale ova uput-
stva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste osobe
koje nemaju iskustvo u rukovanju s istim.

sgpch

e) Brizljivo odrzavajte elektricne alate i nastavke za

f)

g

h

-

=

alat. Proverite da li pokretni delovi besprekorno
funkcionisu i da ne zapinju pri njihovom obrtanju,
ali i to, jesu li polomljeni ili usled loma osteceni,
kako ne bi doslo do ostecenja funkcije elektricnog
alata. Popravite oStecene delove pre nego Sto
pocnete da koristite elektri¢ni alat. Uzrok mnogih
nesreca su loSe odrzavani elektri¢ni alati.

Alate za rezanje odrzavajte naoStrenim i Cistim.
PazZljivo odrzavani alati za rezanje sa ostrim reznim
ivicama manje zapinju i lakSe se obréu.

Upotrebljavajte elektricni alat, alat za umetanje,
alate za umetanje, itd. prema datim uputstvima.
Pored toga, vodite racuna o uslovima rada i poslu
koji treba da uradite. Upotreba elektricnih alata u
druge svrhe koje nisu u skladu s propisanom name-
nom moZze izazvati opasne situacije.

Vodite racuna da su rucke i rukohvati suvi, Gisti i
da na njima nema tragova ulja i masti. Klizave ru¢-
ke i povrSine za hvatanje ne dozvoljavaju bezbedno
rukovanje i kontrolu nad elektricnim alatom u nepre-
dvidenim situacijama.

5) Servisiranje
a) Dozvolite da vas elektricni alat popravlja samo

kvalifikovano struéno osoblje i da pri tom koristi
samo originalne rezervne delove. Tako ¢ete obez-
bediti da sigurnost elektri¢nog alata ostane sauvana.

Sigurnosne napomene za sisteme
rasprsivanja boje
a) Nemoijte prskati po sebi, drugim ljudima ili zivoti-

b

d

e

f)

cheppa

-

=
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njama. Drzite svoje ruke i druge delove tela dalje
od mlaza rasprsivanja. Ako mlaz rasprsivanja prodre
kroz kozu, odmah potrazite pomo¢ lekara. Materijal
koji se rasprsuje ¢ak i kroz rukavicu moze da prodre u
kozZu i da se ubrizga u vaSe telo.

Nemojte tretirati ubrizgavanje kao jednostavnu po-
sekotinu. Mlaz pod visokim pritiskom moze da
ubrizga otrovne supstance u telo i da dovede do
ozbiljnih povreda (npr. nekroza, gubitka ekstremi-
teta). U slucaju ubrizgavanja kroz kozu, odmah potra-
Zite pomo¢ lekara.

Ne koristite uredaj u pogonima koji podlezu uredbi
o zastiti od eksplozije.

Odrzavajte svoje radno podrucje cistim, dobro
osvetljenim i bez posuda za boju ili sredstvo za ¢i-
$¢enje, krpa i ostalih zapaljivih materijala. Moguc¢a
opasnost od samozapaljenja. FunkcioniSu¢i aparati/
uredaji za gaSenje pozara treba da budu dostupni u
svakom trenutku.

Nemojte da prskate niti da cistite materijalima ¢ija
je tacka paljenja ispod 21 °C. Koristite materijale
na bazi vode, tesko isparljivih ugljovodonika ili
sliénih materijala. Lako isparljivi rastvaraci stvaraju
eksplozivno okruzenje.

Nemojte prskati u podrucju izvora paljenja kao sto
su varnice statickog naelektrisanja, otvoreni pla-
men, plamen paljenja, vruéi predmeti, motori, ci-
garete i varnice usled prikljucivanja i iskljucivanja
strujnih kablova ili rukovanja prekida¢ima. Takvi
izvori varnica mogu da dovedu do paljenja okoline.
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Nemojte da prskate materijale za koje nije poznato
da li predstavljaju opasnost. Nepoznati materijali
mogu da kreiraju opasne uslove.

Prilikom prskanija ili rukovanja hemikalijama, nosi-
te dodatnu liénu zastitnu opremu kao $to su odgo-
varajuce zastitne rukavice i zastitna maska ili ma-
ska za zaStitu disajnih puteva. NoSenje zastitne
opreme za odgovarajuc¢e uslove smanjuje izloZzenost
opasnim supstancama.

Pazite na eventualne opasnosti materijala koji se
prskanja. Postujte oznake na posudi ili podatke
proizvodac¢a materijala koji se prska, ukljuc¢ujuci
poziv na koriSéenje licne zastitne opreme. Instruk-
cije proizvodaca moraju da se postuju da bi se sma-
njio rizik od pozara kao i od povreda izazvanih otro-
vom, karcinogenima, itd.

Obezbedite dobru ventilaciju u podrucju prskanja i
dovoljno svezeg vazduha u celoj prostoriji. Nosite
opremu za zastitu disajnih organa.

Pistolj za prskanje ne sme da se koristi za prskanje
zapaljivih materijala. Pistolji za prskanje ne smeju da
se Ciste zapaljivim rastvara¢ima.

Ucvrstite creva, prikljucke i delove filtera pre pustanja
u rad pumpe za rasprsivanje. Neucvrséeni delovi mo-
gu da se otpuste uz veliku silu ili te€nost moze da iza-
de sa velikim pritiskom, $to moze da dovede do teskih
povreda. Uvek osigurajte pistolj za prskanje pri monta-
Zi ili demontazi mlaznice i pri prekidu rada.

Racunajte sa povratnim trzajem pistolja za prskanje
tokom rada. Pri visokom radnom pritisku povlacenje
poluge okidac¢a dovodi do sile povratnog trzaja do 15
N. Ako niste pripremljeni za to, moze doc¢i do povrat-
nog trzaja ruke ili do gubitka ravnoteze. To moze da
dovede do povreda. Trajno opterecenje usled ovog
povratnog trzaja moze da dovede do trajnih zdrav-
stvenih ostecenja.

Priklju¢ivanje proizvoda mora da se izvrsi putem pro-
pisno uzemljene uti¢nice sa zastitnim kontaktom. Pri-
klju¢ak mora biti opremljen zastitnim uredajem za
struju kvara INF < 30 mA.

Pre povezivanja masine uverite se da podaci na tip-
skoj plo€ici odgovaraju podacima strujne mreze.

Pre bilo kakvih radova na proizvodu izvrSite rasterece-
nja pritiska izvucite mrezni utikac¢ iz uti€nice.

Uzemljite predmet koji treba da se obradi.

Uvek nosite pogodne zastitne naoc¢are da bi se opa-
sne pare i te¢nosti drzale dalje od ociju.

Nosite zastitnu odec¢u da biste boju drzali dalje od ko-
Ze i kose.

Temeljno pregledajte crevo visokog pritiska na oste-
¢enja pre svake upotrebe.

Nikada nemojte povlaciti crevo visokog pritiska da bi-
ste pomerili proizvod.

Izbegavajte uvrtanje ili presavijanje creva visokog pri-
tiska.

Zastitite crevo visokog pritiska od ostrih predmeta i ivi-
ca.

Polozite crevo visokog pritiska tako da ne postoji opa-
snost od saplitanja.

Preostali rizici

Proizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i
priznatim sigurnosno-tehni¢kim pravilima. Medutim, i
pored toga se tokom rada mogu pojaviti pojedini
preostali rizici.

Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod prime-
ne nepropisnih elektriénih prikljunih kablova.

Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moze doci i do preostalih opasnosti koje ni-
su ocigledne.

Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko se
postuju ,bezbednosne napomene” i ,namenska upo-
treba“, kao i uputstvo za upotrebu u celini.

Izbegavajte nenamerno pustanje proizvoda u rad.
Kada je proizvod u pogonu, drzite ruke dalje od rad-
nog podrucja.

Pridrzavajte se navedenih napomena o odrzavanju i
bezbednosti.

/\ UPOZORENJE

Ovaj elektri¢ni alat u toku rada stvara elektromagnetno
polje. Ovo polje pod odredenim okolnostima moze da
negativno uti¢e na aktivne ili pasivne implantate. Da bi
se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih povre-
da, osobama sa medicinskim implantatima preporucuje-
mo da pre rukovanja elektriénim alatom konsultuju svog
lekara i proizvodaga medicinskog implantata.

8 Montaza

/\ UPOZORENJE

Pre svakog podesSavanja, odrzavanja ili servi-
siranja, izvucite mrezni utikac iz struje!

Potreban alat:
 2x viljuskasti klju¢ vel. 17/19 mm (13)

8.1 Montaza creva visokog pritiska (2a)
(sl. 3, 4)
1. Postavite crevo visokog pritiska (2a) na prikljuéni na-
voj (2) na telu proizvoda.

2. Cvrsto zategnite crevo visokog pritiska (2a). Pritom
kontrirajte prikljuéni navoj (2). Koristite dva viljuSkasta
klju¢a vel. 17/19 mm (13).

3. Postavite drugu stranu creva visokog pritiska (2a) na
prikljuéni navoj (9f) na pistolju za rasprsivanje boje (9).

4. Cvrsto zategnite crevo visokog pritiska (2a). Pritom
kontrirajte priklju¢ni navoj (9f). Koristite dva viljuSkasta
klju¢a vel. 17/19 mm (13).

8.2 Montaza drzaca filtera (8a) (sl. 5)

Drzac filtera sluzi za prihvat zaprljanog usisnog creva za-
jedno sa usisnim filterom, a time se spre¢ava nekontroli-
sano curenje materijala za rasprsivanje.

1. Zavrnite drza¢ filtera (8a) u navoj na postolju (8).

8.3  Montaza produzetka (11) (sl. 6)

Po potrebi se moze montirati produzetak (11) izmedu pi-
Stolja za rasprsSivanje boje (9) i zastite mlaznice (10).



1. Odvrnite zastitu mlaznice (10) sa pistolja za rasprSiva-
nje boje (9) tako Sto ¢ete ga okretati suprotno smeru
kretanja kazaljke na satu.

2. Montirajte produzetak (11) na pistolj za rasprSivanje
boje (9).

3. Zavrnite zastitu mlaznice (10) na drugu stranu produ-
zetka (11).

/\ UPOZORENJE

Nikada nemojte da koristite proizvod bez ili sa oSteée-
nom mlaznicom!

9 Pre pustanja u rad

Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno montira-
ti u potpunosti!

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda!
Ne ukljuCujte mrezni utika¢ u uti€nicu dok proizvod ne

bude pripremljen za upotrebu.

Postavite proizvod na planarnu, ravnu povrsinu.

9.1 Blokiranje/deblokiranje pistolja za
rasprsivanje boje (9) (sl. 7)

Pre svih radova na podeS$avanju, €iS¢enju i odrzavanju

blokirajte polugu okidaca (9b).

1. Okrenite sigurnosnu polugu okida¢a (9c) unazad, da
biste blokirali polugu okidaca (9b).

2. Okrenite sigurnosnu polugu okida¢a (9c) prema dole,
da biste deblokirali polugu okidaca (9b).

9.2  Sprovedite rastere¢enje pritiska
(sl. 8)

Rasterecenje pritiska mora da se sprovede uvek kada se

proizvod iskljudi, ¢isti ili odrzava.

1. Blokirajte pistolj za rasprsivanje boje (9), kao u 9.7.

2. Iskljucite proizvod tako Sto podesite prekida¢ za uklju-
¢Civanje/iskljucivanje (4) u polozaj ,0".

3. Podesite funkcijski prekidac¢ (5) na polozaj ,Prime*.
Okrenite regulator pritiska (1) u poloZaj ,Prime*.

5. Drzite pistolj za rasprsivanje boje (9) iznad prazne po-
sude.

6. Deblokirajte pistolj za rasprSivanje boje (9), kao u 9.7.

7. Povucite polugu okidaca (9b), tako da pritisak moze
da potpuno izade iz sistema.

Blokirajte pistolj za rasprsivanje boje (9), kao u 9.7.

9.3 Poravnavanje mlaznice za prskanje
(10a) (sl. 9)

Napomena:

Poravnanje mlaza prskanja zavisi od Zeljenog smera ra-
da. Kod horizontalnog smera rada se preporucuje vertika-
lan mlaz prskanja. U slu¢aju vertikalnog smera rada hori-
zontalni mlaz prskanja.
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1. Sprovedite rastereéenje pritiska kao $to je opisano
pod 9.2.

2. Malo odvijte zastitu mlaznice (10) sa pistolja za raspr-
Sivanje boje (9).

3. Okrenite zastitu mlaznice (10), da biste poravnali mla-
znicu za prskanje (10a) za predstojeéi rad.

4. Milaznica za prskanje (10a) gore: horizontalno porav-
nanje.

5. Bo¢na mlaznica za prskanje (10a): vertikalno porav-
nanje.

6. Vodite racuna da je strelica na mlaznici za prskanje
(10a) okrenuta u smeru prskanja.

7. Fiksirajte ovaj polozaj tako $to ¢ete zategnuti zastitu
mlaznice (10).

10 Rukovanje
/A UPOZORENJE

Uverite se da je proizvod propisno pripre-
mljen!

Napomena:

Motor se tokom rada ukljucuje i iskljucuje da bi se reguli-
sao pritisak. To je normalan proces.

10.1  Ukljugivanjefiskljugivanje (sl. 11)

1. Stavite usisno crevo (7) i crevo za povratni tok (5a) u
posudu za boju. Vodite racuna da se na usisnom cre-
vu (7) nalazi usisni filter (7a). Usisni filter tokom rada
uvek mora da bude potpuno uronjen u boju. U protiv-
nom postoji opasnost da se usisa vazduh.

2. Podesite funkcijski prekida¢ (5) na polozaj ,Prime*.

3. Okrenite regulator pritiska (1) u polozaj ,Prime®.

4. Umetnite mrezni utika¢ u mreznu uti¢nicu sa odgova-
rajucim osiguraem.

5. Podesite prekidac za uklj./isklj. na poziciju ,I*.

6. Okrenite regulator pritiska (1) na polozaj ,0, kada se
boja kroz crevo za povratni tok (5a) po¢ne vraéati u
kofu za poju.

7. Okrenite funkcijski prekida¢ (5) na polozaj ,Spray*.
8. Okrenite regulator pritiska (1) na polozaj ,Low Spray“.

9. Drzite pistolj za rasprsivanje boje (9) iznad prazne po-
sude.

10. Deblokirajte pistolj za rasprsivanje boje (9), kao u 9.1.

11. Pritisnite polugu okidaca (9b) i polako okrecite regula-
tor pritiska (1) na viSe, dok ne pronadete odgovaraju-
¢e podeSavanje za vasu aktivnost. Materijal za prska-
nje bi trebalo da izlazi u ravnom, neprekidnom mlazu.

12. Blokirajte pistolj za rasprsivanje boje (9), kao u 9.7.

10.2 Brzina kretanja (sl. 10)

Za probu naprskajte podru¢je na Skartiranom komadu
materijala i tako utvrdite potrebnu brzinu kretanja za po-
deSavanje pritiska.

 Pri niskom pritisku su potrebni sporiji pokreti.
* Pri viSem pritisku su potrebni brzi pokreti.
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11 Radna uputstva
Napomena:
Rezultat prskanja presudno zavisi od odgovarajuée tehni-
ke prskanja.

« Uvek pocnite na ivici povrsine prskanja.

* Prvo napravite pokret prskanja i tek tada pritisnite po-
lugu okidaca.
Izbegavajte prekide unutar povrsine prskanja.
Pokret prskanja nemojte izvoditi iz ruénog zgloba, ve¢
iz ruke. Na ovaj nacin tokom postupka prskanja uvek

se odrzava isto rastojanje izmedu pistolja za prskanje
boje i povrsine.

Putem prakti¢nih testova pronadite najbolje rastojanje
od povrsine.

Ravnomerno vodenje pistolja za rasprsivanje kao re-
zultat daje ujednacen kvalitet povrSine.

Redovno brisite mlaznicu i glavu mlaznice tokom upo-
trebe, da biste sprecili zacepljenje mlaznice.

Pustite svaku traku da se preklapa oko 30%. Na ovaj
nacin nastaje ravnomerna obloga.

Nanosite samo jedan sloj posle drugog. Uvek ostavite

Sigurnosne napomene za zamenu osteceni ili
neispravnih kablova za napajanje

Vrsta prikljucka Y

Ukoliko je potrebna zamena mreznog prikljuénog kabla,
ona se mora obaviti od strane proizvodaca ili njegovog
zastupnika, kako bi se izbegli bezbednosni rizici.

12.2 Motor naizmenic¢ne struje

Prikljuéne radove i popravke elektricne opreme smeju da
obavljaju samo elektri¢ari.

» Vodite raCuna da mrezni napon odgovara naponu na
tipskoj plo€ici proizvoda.

* Produzni kablovi duzine do 25 m moraju biti poprec-
nog preseka od 1,5 kvadratnih milimetara.

13 Ciséenje i odrzavanje

/A\ UPOZORENJE

Obavljanje radova na popravkama i odrzava-
nju koji nisu opisani u ovom uputstvu za upo-
trebu prepustite specijalizovanoj radionici.
Koristite samo originalne rezervne delove.

svaki sloj da se potpuno osusi, pre nego $to naneset
slededi sloj.

12 Elektri¢ni priklju¢ak

Instalirani elektricni motor fabricki je priklju¢en. Pri-
kljuéak je uskladen s relevantnim propisima VDE i
DIN. Mrezni prikljuéak na mestu upotrebe, kao i pro-
duzni kabl koji ¢e se koristiti moraju da budu u skladu
sa ovim propisima.

12.1 Ostecéeni elektriéni priklju€ni
kablovi

Na elektricnim prikljuénim kablovima Eesto nastaju oste-

éenja izolacije.

Uzroci mogu biti:

Potisne tacke na prikljuénim vodovima kada se vode
kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata,

Prelomi usled nepravilno priévr§¢enih vodica prikljuc-
nog kabla,

Posekotine usled prelazenja preko prikljuénog kabla,
Ostecenja izolacije usled naglog izvlac¢enja kabla iz
zidne uti¢nice,

Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako ostecene elektriéne prikljuéne kablove nije dozvolje-

no koristiti, jer zbog oStecenja na izolacionom omotacu
mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte prikljuéne kablove na moguca
osteéenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije priklju-
&en na elektriénu mrezu.

Elektriéni prikljucni kablovi moraju biti u skladu s relevant-
nim propisima VDE i DIN. Koristite samo priklju¢ne vodo-
ve sa istom oznakom.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa tipom
kabla.
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/\ UPOZORENJE

Nestruéni radovi odrzavanja ili ¢iS¢enja mo-
gu da prouzrokuju povrede!

/\ UPOZORENJE

Prilikom radova c¢iSéenja, popravke i odrzavanja
proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time do-
vesti do povreda i opekotina.

— Iskljugite proizvod.
— lzvucite mrezni utikac.
— Ostavite proizvod da se ohladi.

131 Ciséenje

1. Odrzavajte zastitnu opremu, ventilacione proreze i ku-
¢iste motora Sto je moguce distijim od prasine i prljav-
Stine. ObriSite proizvod Cistom krpom ili ga izduvajte
komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom. Pre-
poru¢ujemo da proizvod gistite neposredno posle sva-
kog koris¢enja.

2. Ventilacioni otvori uvek moraju biti slobodni.

3. Nemojte koristiti sredstva za ¢iS¢enje ili rastvarace, jer
bi mogli da oStete plasti¢ne delove proizvoda. Vodite
racuna da u unutrasnjost proizvoda ne moze da pro-
dre voda.

13.11 Izbor rastvora za ¢iSéenje

Razli¢iti materijali za prskanje se najbolije mogu ukloniti
razligitim rastvorima za ¢iSéenje. Uvek procitajte informa-
ciju proizvodaca odgovaraju¢eg materijala za prskanje.

Materijal za prskanje na bazi vode (npr.: akrilne boje):
« Za Cis¢enje koristite samo vodu.

* Preporucujemo upotrebu 10-15 litara vode za ¢iS¢e-
nje.



Materijal za prskanje na bazi ulja (npr. boje za emajl,
lak):

13.1.2

« Koristite samo rastvor za ¢€i$¢enje pogodan za to. Pro-
Citajte uputstvo za cCiSéenje na etiketi materijala za pr-
skanje.

Sledeci proizvodi za ¢iS¢enje koji sadrze rastvarace
se mogu bezbedno koristiti u proizvodu: Mineralni ter-
pentin, razrediva¢ boje.

Mineralni terpentin nikada ne sme da se meSa tokom
Cis¢enja vodom.

Za ¢is¢enje preporucujemo upotrebu 1-2 litra pogod-
nog rastvora za cis¢enje

Ciséenje proizvoda (sl. 11)

Proizvod mora da se ocisti odmah posle upo-
trebe.

Nepridrzavanje koraka ¢iS¢enja moze da dovede do to-
ga da se proizvod trajno osteti i da garancija automatski
prestane da vazi.

Potreban alat:

*

1.

* 2x viljuskasti klju¢ vel. 17/19 mm (13)
 Krstasti odvijac*
= nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

Okrenite regulator pritiska (1) na polozaj ,Prime/Cle-
an”.

2. Podesite funkcijski prekida¢ (5) na polozaj ,Prime*.
3. Stavite usisno crevo (7) u kofu sa pogodnim rastvo-

rom za CiS¢enje i crevo za povratni tok (5a) u praznu
posudu.

4. Ukljucite proizvod tako S$to podesite prekida¢ za uklju-

¢Civanje/iskljucivanje (4) u polozaj ,I*.

5. Cekaijte dok rastvor za ¢i$éenje ne po&ne ravnomerno

da istice iz creva za povratni tok (5a).

6. Podesite funkcijski prekidac¢ (5) na polozaj ,Spray”.
7. Usmerite pistolj za rasprsivanje boje (9) u praznu ko-

fu.

8. Deblokirajte pistolj za rasprSivanje boje kao u 9.17.
9. Drzite polugu okida¢a (9b) pritisnutu da biste rastvor

1

1

1.

za CiS¢enje prskali kroz sistem. Nastavite da prskate
sve dok samo jo$ rastvor za CiScenje istiCe iz pistolja
za rasprsivanje boje (9). Po potrebi jo$ jednom dolijte
rastvor za CiScenje.

. Iskljucite proizvod tako $to podesite prekida¢ za uklju-
¢Civanje/iskljucivanje (4) u polozaj ,0".

3.1.21 Ciséenje usisnog filtera (7a) (sl. 12)

Pomocu odvijata olabavite zavrtanj na stezaljci za
crevo (7b) na usisnom filteru (7a).

o

2. lzvucite usisni filter (7a) iz usisnog creva (7) i isperite

ga za to predvidenim rastvorom za ¢iscenje.

3. Ponovo gurnite usisni filter (7a) u usisno crevo (7) i

pri¢vrstite ga stezaljkom za crevo (7b). Koristite odvi-
jac sa krstastim vrhom.
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13.1.2.2 Ciséenje pistolja za rasprsivanje boje (9)
(sl. 13)
/A OPREZ

Uverite se da je proizvod iskljuéen i da je
sprovedeno rasterec¢enje pritiska.

1.

13.1.2.3
1.
2.

3.

Odvrnite pistolj za rasprsivanje boje (9) sa usisnog
creva (2a). Koristite dva viljuSkasta klju¢a vel. 17/19
mm (13).

Uklonite zastitu mlaznice (10) sa pistolja za rasprsSiva-
nje boje (9) i izvucite mlaznicu za prskanje (10a).
Izvadite razmakni klin (10b) i zaptiva¢ (10c) iz zastite
mlaznice (10). Ako je zaptiva¢ (10c) ostecen ili poro-
zan, zamenite ga rezervnim zaptivatem (14) sadrza-
nim u opsegu isporuke.

Otkacite stremen okida¢a (9d) iznad poluge okidaca
(9b).

Odvrnite rukohvat (9a) sa pistolja za rasprsivanje boje
(9) i izvucite HEA filter (9e) iz rukohvata (9a). Koristite
viljuskasti klju¢ vel. 17/19 mm (13).

Proverite HEA filter (9e) na oS$te¢enja i odmah zame-
nite osteceni element.

Temeljno ocistite sve pojedinacne delove pogodnim
rastvorom za CiSc¢enje i Cetkom za CiScenje (12).

Ponovo montirajte pistolj za rasprsivanje boje (9) obr-
nutim redosledom.

Ciséenje drzaéa filtera (8a)

Odvrnite drzac filtera (8a) sa proizvoda.

Temeljno isperite drzag filtera (8a) pogodnim rastvo-
rom za ¢iscenje.

Ponovo zavrnite drzac filtera (8a) na proizvod.

13.2 Odrzavanje

/A OPREZ

Uverite se da je proizvod iskljuéen i da je
sprovedeno rasterecéenje pritiska.

Potreban alat:

« Krstasti odvijac*
« Viljuskasti klju¢ vel. 32 mm*

* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

13.2.1

Odrzavanje ulaznog ventila (6)
(sl. 14, 15)

Na donjoj strani proizvoda se nalazi ulazni ventil (6). Re-
dovno proveravajte ulazni ventil (6) u pogledu necistoéa i
lakog okretanja.

1.

Izvadite usisno crevo (7) iz ulaznog ventila (6) tako $to
stisnete i izvucete metalnu Stipaljku (6a).

Odvijaéem oprezno pritisnite u ulazni ventil (6) i na taj
nacin proverite pokretljivost kuglice koja se nalazi u
ulaznom ventilu (6).

Odvrnite ulazni ventil (6) iz proizvoda. Koristite vilju-
Skasti klju¢ vel. 32 mm.

U proizvodu se nalazi dodatni nepovratni ventil sa ku-
glicom. Oprezno odvijaéem proverite i ovu kuglicu.

Ponovo montirajte sve obrnutim redosledom.
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13.2.2 Podmazivanje klipne pumpe (sl. 16)

Da biste produzili vek trajanja vaseg proizvoda, neophod-

no je da se klipna pumpa u unutrasnjosti proizvoda redov-

no podmazuje. Preporu¢ujemo da proizvod podmazete

pre svake upotrebe.

1. Bocu za ulje (15) sadrzanu u opsegu isporuke napuni-
te sa SAE 5-W40.

2. Malo nagnite proizvod unazad.

3. Sipajte 2-3 kapi ulja uz pomo¢ boce za ulje (15) kroz
mesto za podmazivanje (16) u unutradnjost proizvoda.

4. Odmah pazljivo obriSite eventualno proliveno ulje i od-
loZite krpu u skladu sa lokalnim propisima.

14 Skladistenje i transport

Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne postoji
odgovornost za Stete koje su prouzrokovane nepravil-
nim popravkama ili nekori§¢enjem originalnih rezervnih
delova.

Angazujte korisni¢ku sluzbu ili ovlaSéenog struénjaka.
Isto vazi i za delove dodatne opreme.

/A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda i opekotina!

Proizvod se mozZe neocekivano pokrenuti i time dovesti
do povreda.

— Pre svih radova na &iS¢enju i odrzavanju iskljucite
motor.

— Pustite da se motor ohladi.

Rezervne delove i dodatnu opremu mozZete nabaviti u na-
Sem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR kod
na naslovnoj strani.

Prikljucci i popravke

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme sme da vrSi
samo kvalifikovani elektricar.

15.1 Porucivanje rezervnih delova

Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti slede-
¢e podatke:

» Oznaka modela

« Broj artikla

» Podaci sa tipske plocice
Rezervni delovi / pribor

— lzvucite mrezni utikac.

» Potpuno ispraznite proizvod.

« Ocistite proizvod i proverite da li na njemu postoje
ostecenja.

14.1 Skladistenje
Priprema za skladistenje

1. Ocistite proizvod i proverite da li na njemu postoje
ostecenja.

Skladistite proizvod i njegov pribor na mraénom i suvom

mestu zastiéenom od mraza i nedostupnom za decu.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i 30

°C.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakovanju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od praSine ili vlage.

Uputstvo za upotrebu €uvajte uz proizvod.

14.2 Transport

Da biste sprecili oste¢enja i povrede, proizvod morate
osigurati od prevrtanja i klizanja tokom transporta u
vozilu.

Zastitite proizvod od udaraca, udara i jakih vibracija,
npr. pri transportu u vozilima.

Proizvod se moze dizati i premestati pomocu rucke.

15 Popravka i naruéivanje rezervnih
delova

Uverite se nakon popravke ili odrzavanja da su svi be-
zbednosno-tehnicki delovi postavljeni i da se nalaze u
besprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opasnost
od povreda drzite van domasaja drugih osoba i dece.
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Ulje za podmazivanje SAE 5-W40 — br. 3906100701
artikla:

Produzetak - br. artikla: 7906000702
Airless mlaznica 311 - br. artikla: 7906000707
Airless mlaznica 413 - br. artikla: 7906000703
Airless mlaznica 517 - br. artikla: 7906000706
Airless mlaznica 519 - br. artikla: 7906000704
Airless mlaznica 521 - br. artikla: 7906000705
Drza¢ mlaznice — br. artikla: 7906000708
Airless crevo 7,6 m - br. artikla: 7906000709
Airless crevo 15 m - br. artikla: 7906000711
Pistolj za rasprsivanje Pro — br. artikla: 7906000710
Filter — br. artikla: 7906000712




16 Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju
Materijali za pakovanje se mogu

N o
[
% » L @reciklirati. Odlozite pakovanje na
B \AS™ cicoloski prinvatiiiv nacin.
Napomene o odlaganju elektri¢nih i elektronskih
uredaja

KoriSéeni elektricni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvoje-
=== no prikupljati i odlagati na otpad!

« Kori§¢ene baterije koje nisu fiksno ugradene u uredaj,
pre predaje se moraju nedestruktivno ukloniti! Njihovo
odlaganje na otpad je regulisano Zakonom o baterija-
ma.

Vlasnici, odn. korisnici elektri¢nih i elektronskih apara-
ta su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon njihove
upotrebe.

Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za brisa-
nje podataka o licnosti sa kori§¢enog uredaja koji se
odlaze na otpad!

Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da se
elektriCni i elektronski uredaji ne smeju odlagati preko
kuénog otpada.

17 Pomoé¢ za otklanjanje smetnji

 Elektricni i elektronski uredaji se mogu besplatno pre-
dati na sledeé¢im mestima:

— Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
plianje otpada (npr. dvoriS§ta komunalnih objekata)

— Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna i
onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih prihva-
te nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

— Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do tri
koriS¢éena elektricna uredaja sa maksimalnom du-
Zinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate pret-
hodno da kupite novi uredaj od proizvodaca ili da
ga odnesete na drugo ovlaS¢eno mesto za priku-
pljianje u vasoj blizini.

— Informacije o ostalim dopunskim uslovima proizvo-
daca i distributera u vezi povracaja mozete dobiti
od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

» Ukoliko proizvodac isporucuje privatnom domacinstvu
novi elektri¢ni uredaj, on na zahtev krajnjeg korisnika
moze da organizuje besplatno preuzimanje koriSc¢e-
nog elektriénog uredaja. U tu svrhu stupite u kontakt
sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju i
prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije mogu vaziti drugaciji propisi za odlaga-
nje starih elektri¢nih i elektronskih uredaja na otpad.

Sledeca tabela prikazuje simptome gresaka i opisuje kako mozZete da pomognete ukoliko se desi da vas proizvod ne radi
kako treba. Ukoliko na taj nacin ne moZete da utvrdite i otklonite problem obratite se vasem serviseru.

Smetnja Mogugéi uzrok
Proizvod se ne pokrece Proizvod nije utaknut

Uputstva za sprecavanje
Utaknite proizvod.

Kabl za napajanje oStecen

Zamenite kabl za napajanje.

Ne dolazi nikakav ili samo malo|Mlaznica za prskanje je zace-
materijala za prskanje pliena

Ocistite proizvod.

Usisno crevo zacepljeno

Usisni filter je prejako zapr-
ljan

Regulator pritiska je podeSen
prenisko

Pistolj za rasprSivanje boje ne|Zastita mlaznice nije priteg-
zaptiva nuta

Dotegnite zastitu mlaznice.

Zaptiva¢ je oStecen ili poro-
zan

Zamenite zaptiva¢

Pistolj za rasprsivanje boje je
pogre$no montiran

Rastavite pistolj za rasprSivanje boje i montirajte ga
ispravno.

Rasprsivanje previse grubo Preveliki pritisak

Smanijite pritisak na regulator pritiska.

Nanosi se previSe materijala Preveliki pritisak

Smanjite pritisak na regulator pritiska.

Kretanje previse sporo

Brze pomerajte pistolj za rasprsivanje boje.

Rastojanje je premalo

Povecajte rastojanje izmedu pistolja za rasprsivanje
boje i povrSine za prskanje.
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18 EU izjava o usaglasenosti
Prevod originalne izjave o uskladenosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde
opisani proizvod uskladen sa primenljivim smernicama i
standardima.

Brend: SCHEPPACH

Oznaka proizvoda: Airless sistem za prskanje boje -
PTSA600

Br. art. 5906005901

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Di-
rektive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8.
juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe odredenih opa-
snih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.
Primenjeni standardi:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Lice ovlaséeno za dokumentaciju:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026

Simon Sehtink>
Division Manager Product Center

0 n%‘h /‘A
Andreag’Pecher

Head of Project Management
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Uriin Gizerindeki sembollerin
aciklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konu-
sunda dikkatinizi ¢ekmek amaclanmaktadir. Givenlik
sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar ek-
siksiz olarak anlasiimalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi i-
¢in yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yénelik alin-
masi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

Dikkat! Uriine takilmis giivenlik isaretlerine
ve uyarilarina uyulmamasi ve givenlik ve
calistirma talimatlarina uyulmamasi ciddi ya-
ralanmalara ve hatta 6liime neden olabilir.

isletime almadan énce isletim kilavuzunu ve
guvenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikka-
te alin!

QP

isletime almadan énce isletim kilavuzunu ve
I guvenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikka-
te alin!

(L

Bir koruyucu gézItk kullanin.

Bir koruyucu kulaklik kullanin.

Toz olusan ortamlarda solunum maskesi ta-
kin!

Koruyucu eldivenler takin!

V@O

> Bakim, tadilat, ayar ve temizleme iglemlerini
- yalnizca Uriin kapali ve elektrik fisi gekilmis
haldeyken gerceklestirin!

Uriin Avrupa'da gegerli yénetmeliklere uy-
gundur.

Uriin Sirbistan'daki gegerli ydnetmeliklere

A A uygundur.

isletim kilavuzundaki sinyal
kelimelerinin agiklamasi

A TEHLIKE

Kaginilmadigi takdirde 6liim veya ciddi yara-
lanmayla sonuglanacak yakin tehlikeli bir du-
rumu gosteren sinyal kelimesi.

/A\ UYARI

Kaginilmadig: takdirde 6limle veya ciddi ya-
ralanmayla sonuglanabilecek potansiyel ola-
rak tehlikeli bir durumu gosteren isaret s6z-
cigi.

A IKAZ

Kaginilmadigi takdirde hafif veya orta derece-
de yaralanmayla sonuglanabilecek potansiyel
olarak tehlikeli bir durumu goésteren isaret
sOzcugli.

Kaginilmadigi takdirde iriine veya mala/miil-
ke zarar verebilecek potansiyel olarak tehli-
keli bir durumu belirten sinyal s6zcugii.

1 Girig

Uretici:

Scheppach GmbH

Glinzburger StralRe 69

D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
Ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/TUrkiye

Bilgi:

Bu drindn Ureticisi, gegerli Griin sorumluluk yasasi uya-
rinca Urin Uzerinde veya urindn kullanimina bagh olarak

asagidaki nedenlerden 6tiru olugan hasarlar igin sorum-
luluk kabul etmemektedir:

« Usulline aykiri kullanim
+ Igletim kilavuzunun dikkate alinmamasi
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Uciincli sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapilan
onarimlar

Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
parcalarin kullaniimasi

Amacina aykiri kullanim

Ulusal elektrik diizenlemelerine ve yonetmeliklerine u-
yulmamasindan dolay! elektrik tesisinin arizalanmasi.

Dikkate almaniz gerekenler:

isletim kilavuzu Griiniin bir pargasidir ve giivenli, teknigine
uygun ve ekonomik isletim igin énemli bilgiler igerir. Ayri-
ca gegerli ulusal talimatlar da dikkate alin. Kullanmadan
once tim kullanim ve guvenlik bilgilerini eksiksiz okuyun
ve Urlini sadece aciklandigi sekilde kullanin. Kilavuzu
muhafaza edin ve Uriini devrederken birlikte verin.

2 Amacina uygun kullanim

Bu Uriin, i¢ mekan duvarlarinin ve dis mekan nesnelerinin
kaplanmasi i¢in uygundur. Uriin patlama tehlikesi olan a-
lanlarda kullanmayin.

Kullanim igin izin verilenler:

» Su bazli boyalar ve vernikler

« Vernik boyalari ve cila

« Lateks boyalar, pas engelleyici boyalar
Kullanim i¢in izin verilmeyenler:

« Aseton veya nitro seyreltici iceren yanici kaplama
maddeleri, malzemeler,

« Asindirici bilesenler iceren malzemeler,
« Alkaliler ve asit iceren kaplama maddeleri.

Uriin, sadece éngériildigli amag igin kullanilmalidir. Bu-
nun digindaki her kullanim amacina uygun olmayan kulla-
nim olarak kabul edilir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her
tin hasardan ya da yaralanmalarda operat6r sorumludur,
Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, glvenlik uyarilarinin, montaj
kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyarilarinin
dikkate alinmasi da dahildir.

Uriintin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisiler, G-
riin hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile ilgili
egitim almis olmalidir.

Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya cikaran
hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Uriin, sadece lreticinin orijinal parcalari ve orijinal akse-
suarlari ile kullanilabilir.

Ureticinin guvenlik, calisma ve bakim talimatlarina ya da
teknik verilerde belirtilen dlgilere uyulmalidir.

Lutfen Urlnlerimizin ticari, zanaatkar ya da endistriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Uriin ticari, za-
naatkar ya da endustri igsletmelerinde ya da es deger ey-
lemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gistlenmiyoruz.

3 Uriin agiklamasi (Res. 1-16)

Basing regulatori
Baglanti diglisi

a.  Yiksek basing hortumu
Tasima tutamagi
Ac¢ma/Kapama salteri
islev salteri

a.  Donis hortumu

Girig valf

ogohwhn =

6a. Metal kiskag

7. Emis hortumu

7a. Emme filtresi

7b.  Hortum kelepgesi
8. Taban gergevesi
8a.  Filtre tutucu

9. Boya tabancasi
9a. Tutma yeri

9b. Tabanca tetigi

9c.  Tetik emniyet kolu
9d. Tetik korumasi
9e. Filtre

of.  Baglanti dislisi

10.  Nozul korumasi
10a. Puskirtme memesi
10b. Ara parga civatasi
10c. Conta

11.  Uzatma

12.  Temizleme firgasi
13.  Agcik uglu anahtar SW 17/19 mm
14.  Yedek conta

15.  Yag sisesi (bos)
16.  Yaglama noktasi

4 Teslimat kapsami (Res. 1, 2)

Poz. Adet Tanim

2a. 1x Yiksek basing hortumu

8a. 1x Filtre tutucu

9. 1x Boya tabancasi

11. 1x Uzatma

12. 1 X Temizleme firgasi

13.  2x Agcik uglu anahtar SW 17/19 mm

14, 1x Yedek conta

15, 1x Yag sisesi (bos)
1 X Havasiz renk puskiirtme sistemi
1x isletim kilavuzu

5 Ambalajdan ¢ikarma

A\ UYARI

Uriin ve ambalaj malzemeleri, cocuklar igin uygun
degildir!

Gocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kiigiik parca-
lar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma tehlikesi
s6z konusudur!

Ambalaji agin ve urtinu dikkatlice disari ¢ikarin.

Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tasima emniyetlerini
cikarin (varsa).

Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

Uriin ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bulun-
madigini kontrol edin. Olasi hasarlari, Grini teslim e-
den tasima sirketine derhal bildirin. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

Ambalaji, mimkiinse garanti siiresinin sonuna kadar
saklayin.

Kullanimdan 6nce isletim kilavuzunu okuyarak Grdn
hakkinda bilgi edinin.

Aksesuar, asinma ve yedek pargalarinda sadece oriji-
nal parcalar kullanin. Yedek pargalarini bayinizden te-
min edebilirsiniz.

Sipariglerinizde her zaman Urlin numarasini ile Grinin
tip ve yapim yiliniz belirtin.
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6 Teknik veriler

Anma gerilimi 220-240 V~ /50

Hz
Olgii alma 950 W
Maks. tagima miktari 2,0 L/dak
Maks. caligma basinci 227 bar
Maks. kaplama maddesi sicakligi 40°C
Yaglama yagi SAE 5-W40
Koruma tiirt 1P20

7  Giivenlik uyarilari
Elektrikli aletler icin genel giivenlik uyanlari

/\ UYARI

Bu elektrikli alet Gizerinde bulunan tiim gii-
venlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve tek-
nik verileri okuyun.

Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya agir yaralanmalara yol a-
cabilir.

Koruma sinifi |

Agirlik 11 kg

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
Giirilti ve titresim

/A\ UYARI

Gurultt, saghginizi son derece olumsuz etkileyebilir.
Makine gurdltust 85 dB'yi asarsa, siz ve gevredeki in-
sanlar uygun koruyucu kulaklik takmalisiniz.

Guriltu ve titresim degerleri EN 62841-1 uyarinca tespit
edilmigtir.

Karakteristik ses degerleri

Ses glcu seviyesi L 96 dB
Ses basinci seviyesi L, 84 dB
Olgiim hatasi K,an 3dB
Titresim karakteristik degerleri (el-kol titresimi)

Titresim a,, 0,76 m/s?
Olgiim hatasi K 1,5 m/s?

Belirtilen titresim toplam degeri ve belirtilen ses emisyon
degeri, standart hale getirilmis bir kontrol yontemine gére
Olgllmustiir ve bir elektrikli aletin bir bagkasiyla karsilasti-
rilmasi igin kullanilabilir.

Belirtilen titresim toplam degeri ve belirtilen ses emisyon
degeri, ses ylkunin dnceden 6ngoérilmesi icin de kullani-
labilir.

/A UYARI

Ses emisyonlari ve titresim emisyonu degeri,
elektrikli aletin kullanim tirii ve sekline ve
kullanilan ig pargasinin tiriine bagl olarak, e-
lektrikli aletin mevcut kullanimi sirasinda be-
lirtilen degerlerden farkh olabilir.

Ses yUkund mimkiin oldugunca dusuk tutmaya calisin.
Ornek 6nlemler: Calisma saatinin sinirlanmasi. Bu sira-
da isletim c¢evriminin tim oranlari dikkate alinmalidir
(6rn. elektrikli aletin kapatildigi ve agik oldugu ancak

ylksiz galistig streler).

cheppach.com

Daha sonra bagvurmak tizere tiim giivenlik
agiklamalarini ve talimatlarini saklayin.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli alet" terimi, e-
lektrikle galisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri veya
akl ile (elektrik kablosu olmadan) calisan elektrikli aletleri
kapsamaktadir.

1) Calisma yeri giivenligi
a) Galigma alaninizi temiz tutun ve yeterince aydinla-

tin. Dizensizlik veya aydinlatiimamis calisma yerleri
kazalara sebep olabilir.

b) Elektrikli alet ile, yanici sivilar, gazlar veya tozlarin
mevcut oldugu patlayici ortamlarda calismayin. E-
lektrikli aletler, toz veya buharlar tutusturabilecek ki-
vilcimlar Gretir.

c) Elektrikli aleti kullanirken ¢ocuklari ve diger insan-
lar aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagiimasi duru-
munda elektrikli alet tizerindeki kontrolinlzu yitirebilir-
siniz.

2) Elektriksel giivenlik

a) Elektrikli aletin baglanti figi prize tam oturmalidir.
Fis kesinlikle degistiriimemelidir. Topraklamali e-
lektrikli aletler ile birlikte kesinlikle adaptor figler
kullanmayin. Degistirilmemis figler ve uygun prizler,
elektrik carpma riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, soba ve buzdolabi gibi topraklan-
mig yiizeylere viicudunuzun temas etmesinden ka-
cinin. Vicudunuz topraklandidi takdirde ciddi elektrik
carpma tehlikesi ortaya cikar.

c) Elektrikli aletleri yagmura ve 1slanmaya karsi koru-
yun. Suyun elektrikli alete girmesi, elektrik carpma ris-
kini yUkseltir.

d) Baglanti kablosunu, elektrikli aleti tagimak, asmak
veya figi prizden gekmek gibi amaci disinda isler i-
cin kullanmayin. Baglanti kablosunu 1s1, yag, kes-
kin kenarlar veya hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolanmig glg¢ kablolari, elektrik
carpma riskini artirir.

e) Elektrikli alet ile agik havada calisirken sadece a-
cik havaya uygun uzatma kablolari kullanin. Agik
havaya uygun uzatma kablosu kullaniimasi elektrik
carpma riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli ortamda kullanimi zorunlu
oldugunda, kagak akim rélesi kullanin. Kagak akim
rélesi kullaniimasi elektrik garpma riskini azaltir.

3) insanlann giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elekt-
rikli alet ile calisirken mantikli hareket edin. Yor-
gunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ila¢ etkisi
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b)

d)

e)

f)

9)

h)

altindaysaniz elektrikli aleti kullanmayin. Elektrikli
aleti kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanma-
lara yol acabilir.

Kigisel koruyucu donanim ve daima bir koruyucu
gozlik takin. Elektrikli aletin turine ve kullanimina
gore toz maskesi, kaymayi Onleyici eldivenler, baret
veya koruyucu kulaklik gibi kisisel koruyucu donanim
kullaniimasi, yaralanma riskini azaltir.

Aletin kontrol digi isletime girmesini onleyin. E-
lektrikli aleti elektrik beslemesine velveya akilye
baglamadan, aleti tutmadan veya tasimadan 6nce
aletin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli aleti
tasirken parmaginiz salter tizerinde olursa veya elekt-
rikli aleti acik haldeyken elektrik beslemesine bagladi-
giniz takdirde kazalar meydana gelebilir.

Elektrikli aleti calisgtirmadan 6nce ayar aletlerini
veya civata anahtarlarini ortadan kaldirin. Elektrikli
aletin dénen bir parcasinda bulunan alet veya anah-
tarlar yaralanmalara neden olabilir.

Viicudunuz anormal sekilde durmamalidir. Giivenli
bir durus saglayin ve her daim dengede durun. Bu
sekilde elektrikli aleti beklenmeyen durumlarda daha i-
yi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet veya aksesuar
kullanmayin. Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, takilar veya
uzun saglar, hareketli pargalara kapilabilir.

Toz emme ve toplama liniteleri monte edildigi tak-
dirde, bunlar baglanmali ve dogru kullaniimahdir.
Toz emme Unitesi, toza bagl riskleri azaltabilir.

Elektrikli aleti uzun siredir kullaniyor olsaniz bile
giivenligi elden birakmayin ve elektrikli aletin gii-
venlik kurallarini ihmal etmeyin. Dikkatsizlik nede-
niyle saniyeler icerisinde agir yaralanmalar meydana
gelebilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve alet ile
calisma

a)

b)

d)

e)
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Elektrikli alete asiri yiiklenmeyin. Galismaniza uy-
gun elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli alet ile,
belirtilen gui¢ araliginda daha iyi ve daha gtivenli sekil-
de caligabilirsiniz.

Salteri arizali olan elektrikli aleti kullanmayin. Agi-
lip kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir ve onaril-
masi gerekir.

Cihaz ayarlarini yapmadan, elektrikli alet pargalari-
ni1 degistirmeden veya elektrikli aleti rafa kaldirma-
dan once figi prizden gekin velveya ¢ikarilabilir a-
kiyii cikarin. Bu tedbir, elektrikli aletin yanliglikla ¢a-
listirnimasini énler.

Kullanilmayan elektrikli aletleri ¢ocuklarin erige-
meyecegi sekilde muhafaza edin. Elektrikli aletin
kullanimini bilmeyen veya bu talimatlari okumamig
kigilere aleti kullandirtmayin. Elektrikli aletler, bilgi-
siz kigiler kullandi§i takdirde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin ve kullanilan diger aletlerin baki-
mini 6zenli sekilde yapin. Hareketli parcalarin so-
runsuz bir sekilde galisip galismadigini ve sikig-
madigini, elektrikli aletin fonksiyonu zarar gérme-
yecek sekilde pargalarin kiriimig veya hasar gor-
miis olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli aleti

kullanmadan 6nce hasar gérmiis parcalarin onaril-
masini saglayin. Bircok kazanin sebebi, bakimi iyi
yapilmamis elektrikli aletlerdir.

f) Kesici takimlarin her zaman keskin ve temiz olma-
sini saglayin. Bakimi dizenli yapilan keskin agizli
kesme takimlari daha az sikisir ve kontrol edilmesi
daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, uygulama takimlan, kullanilan diger
aletleri bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Kul-
lanimda caligma kosullarini ve uygulanacak iglemi
dikkate alin. Elektrikli aletler 6ngérilen uygulamalar
haricinde kullanildig takdirde tehlikeli durumlar mey-
dana gelebilir.

h) Tutma yerlerini ve tutma yiizeylerinin her zaman
kuru, temiz ve yag ve gresten arindirilmis olmasini
saglayin. Kaygan tutma yerleri ve tutma yizeyleri, e-
lektrikli aletin glvenli kullanimini ve 6ngoérilemeyen
durumlarda kontrol edilebilmesini engeller.

5) Servis

a) Elektrikli aletin sadece gerekli yeterlilige sahip uz-
man personel tarafindan ve sadece orijinal yedek
pargalarla onarilmasini saglayin. Bu sekilde elekt-
rikli aletin glivenliginin korunmasini saglarsiniz.

Boya piiskurtme sistemleri igin giivenlik

bilgileri

a) Kendinize, diger insanlara veya hayvanlara piis-
kiirtmeyin. Ellerinizi ve viicudunuzun diger kisim-
larini spreyden uzak tutun. Sprey cilde nifuz eder-
se, derhal tibbi yardim alin. Sprey malzemesi bir eldi-
venden bile deriye niifuz edebilir ve viicudunuza en-
jekte olabilir.

Enjeksiyona basit bir kesik muamelesi yapmayin.
Yiiksek basingl bir jet viicuda toksin enjekte ede-
bilir ve ciddi yaralanmalara (6rn. nekroz, uzuv kay-
bi) neden olabilir. Deriye enjekte edilmesi durumun-
da derhal tibbi yardim alin.

c) Cihazi, patlama korumasi diizenlemesine tabi is
yerlerinde kullanmayin.

Calisma alaninizi temiz, iyi aydinlatiimis ve boya
veya solvent kaplarindan, bezlerden ve diger yani-
ci maddelerden uzak tutun. Kendiliginden tutusma
tehlikesi. islevsel yangin séndiiriiciileri / séndirme e-
kipmanlarini her zaman hazir bulundurun.

b

-

d

=

Parlama noktasi 21 °C'nin altinda olan malzemeler-
le piiskiirtme veya temizlik yapmayin. Su, ugucu-
lugu diisiik hidrokarbonlar veya benzer malzeme-
ler kullanin. Yiksek uguculuga sahip buharlasan ¢6-
zucller patlayici bir ortam olusturur.

f) Statik elektrik kivilcimlari, agik alevler, pilot i1sikla-
rn, sicak nesneler, motorlar, sigaralar ve gii¢ kab-
lolarinin takiip c¢ikarilmasindan veya salterlerin
calistinlmasindan kaynaklanan kivilcimlar gibi a-
tesleme kaynaklarinin yakininda piskiirtme yap-
mayin. Bu tir kivilcim kaynaklari ortamin tutusmasina
neden olabilir.

Tehlike olusturup olusturmadigi bilinmeyen higbir
malzemeyi piiskiirtmeyin. Bilinmeyen malzemeler
tehlikeli kosullar yaratabilir.

Kimyasallar puskiirtiirken veya kullanirken uygun
koruyucu eldivenler ve koruyucu maskeler veya
solunum maskeleri gibi ek kigisel koruyucu dona-
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nim kullanin. Uygun kosullar igin koruyucu donanim
kullaniimasi tehlikeli maddelere maruz kalmay! azalta-
caktir.

Piiskiirtme malzemesinin tehlikelerine dikkat edin.
Kisisel koruyucu donanimin kullanimina iligkin ta-
limatlar da dahil olmak lizere, kap Uzerindeki isa-
retlere veya puskiirtme malzemesi lizerindeki ire-
tici bilgilerine uyun. Zehirler, kanserojen maddeler v-
b. nedeniyle yangin ve yaralanma riskini en aza indir-
meK i¢in Ureticinin talimatlarina uyun.

Piiskiirtme alaninda iyi havalandirma ve tiim oda-
da yeterli temiz hava olmasini saglayin. Bir solu-
num korumasi kullanin.

Puskurtme tabancasi yanici maddelerin puskurtilmesi
icin kullaniimamalidir. Puskirtme tabancalari yanici
cozeltilerle temizlenmemelidir.

Puskirtme pompasini galistirmadan 6nce tim hor-
tumlari, bagdlantilar ve filtre parcalarini emniyete alin.
Givenligi saglanmamis pargalar buylk bir kuvvetle
cOzulebilir veya sivi yiiksek basingla disari sizabilir ve
bu da agir yaralanmalara neden olabilir. Nozulu monte
ederken veya sOkerken ve galismaya ara verildiginde
plskirtme tabancasini daima emniyete alin.

m) Calisma sirasinda puskirtme tabancasinin geriye

n)

0)

p)

=

q

&

t)

u

=

w

=

dogru darbe olusturmasina karsi dikkatli olun. Yiksek
isletim basincinda, tetik kolunun cekilmesi 15 N'ye ka-
dar geriye dogru darbe olusturur. Buna hazirlikli degil-
seniz, eliniz geri tepebilir veya dengenizi kaybedebilir-
siniz. Bu ciddi yaralanmalara neden olabilir. Bu geriye
dogru darbeye surekli maruziyeti, kalici saglik hasar-
larina yol agabilir.

Uriiniin baglantisi, kurallara uygun sekilde toprakli e-
lektrik prizi Gzerinden yapilmahdir. Baglanti, INF < 30
mA kagak akim koruma tertibati ile donatiimis olmali-
dir.

Uriinii baglamadan énce tip etiketi izerindeki verilerin
sebeke verileri ile ayni oldugundan emin olun.

Uriinde herhangi bir calisma yapmadan énce basinci
bosaltin ve elektrik fisini prizden ¢ekin.

islenecek objeyi topraklamalisiniz.

Gozlerinizi tehlikeli buhar ve sivilardan korumak igin
daima uygun koruyucu goézliik kullanin.

Cildinizi ve saglarinizi boyadan uzak tutmak igin koru-
yucu giysiler giyin.

Yiksek basing hortumunu her kullanimdan 6nce ha-
sar yéniinden kontrol edin.

Uriinii hareket ettirmek igin asla yiiksek basing hortu-
mundan ¢ekmeyin.

Yiksek basing hortumunu biikkmeyi veya kivirmayi 6n-
leyin.

Yiksek basing hortumunu keskin nesnelerden ve ke-
narlardan koruyun.

Yiksek basin¢g hortumunu, takiima tehlikesi olmaya-
cak sekilde yerlestirin.

sgpch

Artik riskler

Uriin, en son teknolojiye gére ve gegerli giivenlik
kurallar dikkate alinarak iiretilmistir. Ancak yine de
calisma sirasinda artik riskler olusabilir.

Usuliine uygun olmayan elektrik baglanti kablolarinin
kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglik riski s6z
konusudur.

Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngérilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

Artik riskler, gtvenlik agiklamalari ve Amacina uygun
kullanim bélimleri ve isletim kilavuzunun tamami dik-
kate alindiginda en aza indirgenebilir.

Uriiniin istem disi devreye alinmasindan kaginin.

Uriin galistiginda ellerinizi calisma alanindan uzak tu-
tun.

Kullanim kilavuzunda belirtilen bakim ve giivenlik uya-
rilarina uyun.

/\ UYARI

Bu elektrikli alet, calismasi sirasinda elektromanyetik a-
lan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan, belirli durum-
larda aktif veya pasif tibbi implantlari olumsuz etkileye-
bilir. Ciddi ve 6limcul yaralanma tehlikesini azaltmak a-
maciyla, tibbi implant tasiyan kisilerin, elektrikli aleti kul-
lanmadan 6nce doktora veya tibbi implant Ureticisine
danigsmalarini éneriyoruz.

8 Montaj

A\ UYARI

Her tiirli ayarlama, bakim ve servis faaliye-
tinden once elektrik figini prizden ayirin!

Gerekli takim:

» 2x aglk uglu anahtar SW 17/19 mm (13)

8.1 Yiiksek basin¢g hortumunun (2a)
montaji (Res. 3, 4)
1. Ylksek basing hortumunu (2a) Uriin gdvdesindeki

baglanti dislisine (2) takin.

2. Yiksek basing hortumunu (2a) sikin. Bu sirada bag-

lanti dislisini (2) déndirin. Iki agik uglu anahtar
SW17/19 mm (13) kullanin.

3. Yuksek basing hortumunun (2a) diger tarafini boya

puskirtme tabancasindaki (9) baglanti dislisine (9f) o-
turtun.

4. Yuksek basing hortumunu (2a) sikin. Bu sirada bag-

8.2

lanti diglisini (9f) déndiriin. Iki agik uglu anahtar
SW17/19 mm (13) kullanin.

Filtre tutucunun (8a) montaji
(Res. 5)

Filtre tutucu, kirlenmis emme hortumunu emme filtresiyle
birlikte almak ve bdylece pulskirtme malzemesinin kont-
rolsliz sekilde disari sizmasini 6nlemek icin kullanilir.

1.

Filtre tutucuyu (8a) taban cercevesindeki (8) disliye vi-
dalayin.
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8.3

Uzatmanin (11) monte edilmesi
(Res. 6)

Gerekirse boya puUskirtme tabancasi (9) ve meme koru-
masi (10) arasina bir uzatma (11) monte edilebilir.

1.

Meme korumasini (10) saat yoni tersine gevirerek bo-
ya puskulrtme tabancasindan (9) sokin.

2. Uzatmay (11) boya pulskurtme tabancasina (9) monte

edin.

3. Meme korumasini (10) uzatmanin (11) dider tarafina

vidalayin.

/A\ UYARI

Uriinii asla nozulsuz veya hasarli nozul ile kullanmayin!

9 Igletime almadan 6nce

isletime almadan énce iiriinii mutlaka komple mon-
te edin!

/A UYARI

9.3

Piiskiirtme memesinin (10a)
hizalanmasi (Res. 9)

Bilgi:

Puskurtme jetinin yoni, istenen calisma yonlne baglidir.
Yatay galisma yonu igin dikey bir plskurtme jeti dnerilir.
Dikey bir calisma yéni olmasi durumunda, yatay bir pus-
kirtme jeti.

1.

7.

Basing tahliyesini 9.2 altinda agiklandigi gibi gercek-
lestirin.

Meme korumasini (10) boya puskirtme tabancasin-
dan (9) hafif ¢oziin.

Puskirtme memesini (10a) asagidaki ¢alisma igin hi-
zalamak adina meme korumasini (10) cevirin.

Meme korumasi (10a) Ust: Yatay hizalama.
Meme korumasi (10a) yan: Dikey hizalama.

Puskirtme memesindeki (10a) okun puskirtme yéni-
ne bakmasina dikkat edin.

Meme korumasini (10) sikarak konumu sabitleyin.

10 Kullanim

Yaralanma tehlikesi!

Elektrik fisini prize sadece Uriin kullanima hazir oldu-
gunda takin.

/\ UYARI

Uriiniin teknigine uygun olarak hazirlandigin-
dan emin olun!

Uriinii diiz bir yiizeye yerlestirin.

9.1

Boya piiskiirtme tabancasinin (9)
emniyete alma/emniyetini ¢ikarma
(Res. 7)

Tetik (9b) tim ayar, temizlik ve bakim ¢alismalarindan 6n-
ce emniyete alinmalidir.

1.

Tetigi (9b) emniyete almak igin tetik emniyet kolunu
(9c) arkaya dogru cevirin.

2. Tetigin (9b) emniyetini ¢ikarmak igin tetik emniyet ko-

9.2

lunu (9c) asagiya dogru gevirin.

Basing tahliyesi gerceklestirme
(Res. 8)

Basing tahliyesi trtin kapatilacaksa, temizlenecekse veya
bakim yapilacaksa gergeklestiriimelidir.

1.

Boya pUskirtme tabancasini (9) 9.7 altinda agiklandi-
g1 sekilde emniyete alin.

2. Agmalkapatma salterini (4) "0" konumuna getirerek U-

riind kapatin.

3. lslev salterini (5) “Prime” konumuna getirin.

Basing regulatérini (1) “Prime” konumuna gevirin.

Boya puskirtme tabancasini (9) bos bir kabin Gizerine
tutun.

6. Boya puskiirtme tabancasinin (9) emniyetini 9.7 altin-

da aciklandigi sekilde emniyete cikarin.

7. Basing sistemden tamamen bosalacak sekilde tetigi

(9b) gekin.

8. Boya puskirtme tabancasini (9) 9.7 altinda agiklandi-
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g1 sekilde emniyete alin.

Bilgi:
Motor, basinci diizenlemek igin isletim sirasinda acilir ve
kapanir. Bu normal bir siiregtir.

10.1

1.

10.

1

-

12.

Acgmalkapatma (Res. 11)

Emme hortumunu (7) ve geri déniis hortumunu (5a)
boya kabinin igine yerlestirin. Emme hortumunun (7)
Uizerinde bir emme filtresi (7a) bulunmasina dikkat e-
din. Emme filtresi galisma sirasinda her zaman boya-
ya tamamen dalmis olmahdir. Aksi halde, havanin e-
milme tehlikesi vardir.

islev salterini (5) “Prime” konumuna getirin.
Basing regulatoriini (1) “Prime” konumuna gevirin.

Elektrik fisini uygun sekilde sigortalanmis bir elektrik
prizine takin.

Agmalkapama salterini “J” konumuna getirin.

Geri donus hortumu (5a) araciliiyla boya kovasina
boya akarsa basing regulatorini (1) “0” konumuna a-
Iin.

islev salterini (5) “Spray” konumuna cevirin.

Basing regulatérini (1) “Low Spray” konumuna gevi-
rin.

Boya puskirtme tabancasini (9) bos bir kabin Gizerine
tutun.

Boya puskurtme tabancasinin (9) emniyetini 9.7 altin-
da aciklandigi sekilde emniyete cikarin.

. Tetige (9b) basin ve igleminiz igin uygun ayari bulana

kadar basing regulatoriinii (1) yavasca artirin. Piskur-
tilen malzeme diz ve kesintisiz bir jet halinde gikmali-
dir.

Boya pUskirtme tabancasini (9) 9.7 altinda agiklandi-
g1 sekilde emniyete alin.



10.2 Hareket hizi (Res. 10)

Basing ayari igin gerekli hareket hizini belirlemek Uzere
hurda bir malzeme pargasi (izerine bir test alani puskir-
tan.

» Duslk basingta daha yavas hareketler gereklidir.
« Daha yuksek basinglarda daha hizli hareketler gerek-
lidir.
11 Galisma bilgileri
Bilgi:
Piskirtme sonucu dogru plskirtme teknigine baghdir.
Her zaman puskurtme ylzeyinin kenarindan baslayin.

Oncelikle puskiirtme hareketi yapin ve ardindan tetige
basin.

Puskirtme yuzeyi dahilinde kesintileri 6nleyin.

Puskurtme hareketini bilekten degil, koldan yapin.
Boylelikle puskirtme islemi sirasinda boya pulskurtme
tabancasi ve ylzey arasinda esit mesafe olmasi ga-
ranti edilir.

Pratik testler yaparak ylizeye olan en iyi mesafeyi bu-
lun.

Piskirtme tabancasinin diizgln bir sekilde yonlendi-
rilmesi, homojen bir yizey kalitesi saglar.

Memenin tikanmasini 6nlemek igin kullanim sirasinda
memeyi ve meme kafasini diizenli olarak silin.

Her seridin yaklasik %30 oraninda (st Gste gelmesine
izin verin. Bu, esit bir kaplama olusturur.

Her seferinde bir kat uygulayin. Baska bir tabaka uy-
gulamadan 6nce bir 6nceki tabakanin tamamen kuru-
masini bekleyin.

12 Elektrik baglantisi

Takili elektro motor igletime hazir bir sekilde baglhidir.
Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur. Mis-
teri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da kullani-
lan uzatma hatti bu talimatlara uygun olmahdir.

12.1 Hasarl elektrik baglanti kablolari

Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasarlari
olusur.

Bunun olasi nedenleri:

« Baglanti kablolari pencere veya kapi bosluklarindan
gegcirildiginde basing noktalari,
» Baglanti kablosunun yanls sabitlenmesi veya yénlen-
dirilmesi nedeniyle bikilmeler,
« Baglanti kablosu Uizerinden seyahat ederek arayuzler,
« Duvar prizinin zorla ¢ekilmesi nedeniyle izolasyon ha-
sarl,
« izolasyonun eskimesine bagli catlaklar.
Bu tur arizal elektrik baglanti kablolari kullaniimamahdir
ve yalitim hasari nedeniyle hayati tehlike olusturur.
Elektrik baglanti kablolarinda diizenli olarak hasar kontro-
10 yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun sebekeye
bagl olmamasina dikkat edin.
Elektrik baglanti kablolari gegerli VDE ve DIN y6netmelik-
lerine uygun olmalidir. Sadece ayni isarete sahip baglanti
kablolari kullanin.

cheppa
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Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi zorun-
ludur.

Hasarli veya arizali sebeke baglanti kablolarinin
degistirilmesi icin giivenlik talimatlan

Baglanti tiirii Y

Sebeke baglantisi hattinin degistiriimesi gereken durum-
da, glivenligi saglamak icin bunlar Uretici veya temsilcisi
tarafindan gergeklestiriimelidir.

12.2 Alternatif akimli motor

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim galismalari sa-
dece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapilabilir.

» Sebeke geriliminin Uriin tip etiketinde belirtilen gerilim
ile ayni olmasina dikkat edin.

* 25m'ye kadar olan uzatma kablolari 1,5 milimetrekare
kesitli olmahdir.

13 Temizlik ve bakim

/A\ UYARI

Bu kullanma kilavuzunda agiklanmayan ona-
rnm ve bakim iglerinin uzman bir atélye tara-
findan yapilmasini saglayin. Sadece orijinal
yedek pargalar kullanin.

/\ UYARI

Yanhs bakim veya temizlik ¢alismalan yara-
lanmalara neden olabilir!

/\ UYARI

Temizlik, onarim ve bakim galismalar sirasinda -
riin beklenmedik sekilde caligabilir ve yaralanmala-
ra ve yaniklara neden olabilir.

— Uriinii kapatin.
— Elektrik fisini gekin.
— Uriinii sogumaya birakin.

13.1  Temizlik

1. Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gévde-
sini tozdan ve kirden mimkun oldugu kadar temiz tu-
tun. Uriinii temiz bir bezle silin ya da disiik basing du-
rumunda basingli hava ile tfleyin. Uriinii her kullanim
sonrasinda dogrudan temizlenmesini dneriyoruz.

2. Havalandirma acikliklari her zaman agik olmalidir.

3. Temizlik ya da ¢6zelti maddesi kuIIanmay[n; bunlar -
rinlin plastik pargalarina zarar verebilir. Urliniin igine
su girmediginden emin olun.

13.1.1  Temizlik ¢cozeltisi segilmesi

Farkli puskirtiilen malzeme en iyi farkl temizlik gozeltileri

ile giderilir. Her zaman ilgili puskirttlen malzemenin ureti-

ci bilgisini okuyun.

Su bazli piiskiirtiilen malzeme (6rn.: Akrilik boyalar):

« Temizlik icin sadece su kullanin.
* Temizlik igin 10-15 litre su kullanmanizi éneririz.

Yag bazl piiskiirtilen malzeme (6rn. emaye boyalar,
vernik):
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1

« Sadece uygun temizleme sollisyonunu kullanin. Pis-
kirtilen malzemenin etiketi Gzerindeki temizlik kilavu-
zunu okuyun.

Asagidaki solvent bazli temizlik Urlinleri Urlinde gU-
venle kullanilabilir: Mineral terebentin, boya tineri.

Temizlik sirasinda mineral terebentin asla su ile karis-
tinimamalidir.

Temizlik igin 1-2 litre uygun temizlik soliisyonu kullan-
manizi éneririz

3.1.2  Uriiniin temizlenmesi (Res. 11)

1

3.1.2.2 Boya piiskiirtme tabancasinin (9)

temizlenmesi (Res. 13)

A IKAZ

Uriiniin kapah oldugundan ve bir basing tahli-
yesi gercgeklestirildiginden emin olun.

Uriin kullanimdan hemen sonra temizlenmeli-
dir.
Bu temizlik adimlarina uyulmamasi driinde kalici hasa-

ra yol acabilir ve garantiyi otomatik olarak gegersiz kilar.

Gerekli takim:

*

1.

* 2x aglk uglu anahtar SW 17/19 mm (13)
* Yildiz tornavida*
= teslimat kapsamina dahil degildir!

Basing regulatorini (1) “Prime/Clean” konumuna geti-
rin.

2. lIslev salterini (5) “Prime” konumuna getirin.

3. Emme hortumunu (7) iginde uygun bir temizleme so-
lisyonu bulunan bir kovaya ve geri donlis hortumunu
(5a) bos bir kaba yerlestirin.

4. Agmalkapatma salterini (4) "I" konumuna getirerek U-
rind agin.

5. Temizlik ¢ozeltisi geri donus hortumunda (5a) esit ola-
rak akana kadar bekleyin.

6. lIslev salterini (5) “Spray” konumuna getirin.

7. Boya puskirtme tabancasini (9) bos bir kovaya dog-
rultun.

8. Boya puskirtme tabancasinin emniyetini 9.7 altinda
acliklandig sekilde emniyete cikarin.

9. Temizleme solisyonunu sistemden puskirtmek igin
tetigi (9b) basili tutun. Boya pUlskiirtme tabancasindan
(9) sadece temizleme sollisyonu akana kadar puskdirt-
meye devam edin. Gerekirse tekrar temizleme solls-
yonu ilave edin.

10. Agma/kapatma salterini (4) "0" konumuna getirerek U-
rind kapatin.

13.1.21 Emme filtresinin (7a) temizlenmesi

(Res. 12)

1. Bir yildiz tornavida yardimiyla emme filtresindeki (7a)
hortum kelepgesindeki (7b) civatayi gevsetin.

2. Emme filtresini (7a) emme hortumundan (7) g¢ekin ve
bunu uygun bir temizlik sollisyonu altinda yikayin.

3. Emme filtresini (7a) tekrar emme hortumuna (7) takin
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ve hortumu hortum kelepgesi (7b) ile sabitleyin. Yildiz
tornavida kullanin.

1.

Boya pliskirtme tabancasini (9) emme hortumundan
(2a) sokin. lki acik uglu anahtar SW17/19 mm (13)
kullanin.

2. Meme korumasini (10) boya puskirtme tabancasin-

dan (9) cikarin ve puskirtme memesini (10a) gikarin.

3. Ara parga civatasini (10b) ve contayi (10c) meme ko-

rumasindan (10) cikarin. Conta (10c) hasarliysa veya
gbzenekliyse, bunlar teslimat kapsamina dahil yedek
conta (14) ile degistirin.

4. Tetik kolunun (9b) Gzerindeki tetigi (9d) ¢ikarin.
5. Boya puskurtme tabancasinin (9) tutamagini (9a) s6-

kiin ve HEA filtresini (9e) tutamagindan (9a) cikarin.
Bir acik uglu anahtar SW17/19 mm (13) kullanin.

6. HEA filtresini (9e) hasarlar yoninden kontrol edin ve

hasarli elemani hemen degistirin.

7. Tum yedek pargalari uygun bir temizlik ¢ozeltisi ve te-

mizlik firgasi (12) ile temizleyin.

8. Boya plskirtme tabancasini (9) ters sirada tekrar bir-

1

1.

lestirin.
3.1.23 Filtre tutucunun (8a) temizlenmesi

Filtre tutucuyu (8a) UrGinden sokiln.

2. Filtre tutucuyu (8a) uygun bir temizlik sollisyonu ile iyi-

ce silin.

3. Filtre tutucuyu (8a) tekrar Grline vidalayin.

13.2 Bakim

A IKAZ

Uriiniin kapah oldugundan ve bir basing tahli-
yesi gergeklestirildiginden emin olun.

Gerekli takim:

*

13.2.1

* Yildiz tornavida*
* Aclk uclu anahtar SW 32 mm*
= teslimat kapsamina dahil degildir!

Girig valfine (6) bakim yapilmasi
(Res. 14, 15)

Uriiniin alt tarafinda bir giris valfi (6) bulunmaktadir. Girig
valfini (6) dlizenli olarak kirlenme ve diizgiin calisip calis-
mama agisindan kontrol edin.

1.

Metal kiskaci (6a) sikarak ve gekerek emme hortumu-
nu (7) giris valfinden (6) ¢ikarin.

2. Bir tornavidayla giris valfine (6) dikkatlice bastirin ve

bdylece giris valfinin (6) icinde bulunan bilyenin hare-
ket edip etmedigini kontrol edin.

3. Girig valfini (6) triinden sokin. Bir SW32 mm acik ug-

lu bir anahtar kullanin.

4. Urtintin iginde bilyeli bir geri déniisstiz valf daha bu-

lunmaktadir. Bu bilyeyi de bir tornavida ile dikkatlice
kontrol edin.

5. Her seyi ters sirayla yeniden monte edin.



13.2.2  Pistonlu pompanin yaglanmasi

(Res. 16)

Uriiniiniiziin émriini uzatmak igin Griinin igindeki pistonlu
pompanin diizenli olarak yaglanmasi gereklidir. Uriini her
kullanim éncesinde yadlamanizi tavsiye ederiz.

1. Teslimat kapsamindaki yag sisesini (15) SAE 5-W40 i-
le doldurun.

2. Uriinii hafifge arkaya dogru egin.

3. Yag sisesini (15) kullanarak yaglama noktasindan (16)
Urlindn igine 2—-3 damla yag damlatin.

4. Dokilen yagi derhal silin ve bezi yerel yonetmeliklere
uygun olarak bertaraf edin.

14 Depolama ve tasima

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden te-
min edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR kodu-
nu tarayin.

Baglantilar ve onarimlar
Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim caligsmalari sa-
dece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapilabilir.
15.1 Yedek parca siparisi
Yedek parga siparisinde su bilgiler verilmelidir:

* Model tanimi

« Uriin numarasi

« Tip etiketinin verileri
Yedek parcalar / Aksesuar

/A\ UYARI

Yaralanma ve yanma tehlikesi!

Uriin beklenmedik sekilde galisabilir ve bundan dolayi
yaralanmaya neden olabilir.

— Tdm temizlik ve bakim calismalarindan 6nce motoru
kapatin.

— Motorun sogumasini bekleyin.
— Elektrik figini gekin.

« Uriinii tamamen bosaltin.
« Uriini temizleyin ve hasar bakimindan kontrol edin.

141 Depolama
Depolama igin hazirhk
1. Uriini temizleyin ve hasar bakimindan kontrol edin.

Uriinii ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanmayan
ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.
Optimum saklama sicakligi 5 °C ile 30 “C arasindadir.
Uriindi orijinal ambalajinda saklayin.

Toz ve islakliga karsi korumak igin Grlnln Gzerini kapa-
tin. Isletim kilavuzunu Griiniin yaninda saklayin.

14.2 Tasima

* Hasar ve yaralanmalari 6nlemek igin, Grin araglarda
tasinirken devrilmeye ve kaymaya karsi emniyete a-
linmahdir.

« Uriini, érnegin araglarda tasima sirasinda carpmala-
ra, darbelere ve siddetli titresimlere karsi koruyun.

« Uriin, tutamak kullanilarak kaldirilabilir ve hareket etti-
rilebilir.

15 Onarim ve yedek parga siparisi

Onarim veya bakim sonrasinda tim guvenlik ile ilgili par-
calarin takili ve kusursuz durumda olmasini kontrol edin.
Yaralanmaya neden olabilecek pargalar baska kisiler ve-
ya cocuklarin erisemeyecegi yerde saklanmalidir.

Yaglama yagi SAE 5-W40 — Uriin No.: |3906100701
Uzatma - Uriin No.: 7906000702
Havasiz nozul 311 — Uriin No.: 7906000707
Havasiz nozul 413 - Uriin No.: 7906000703
Havasiz nozul 517 — Uriin No.: 7906000706
Havasiz nozul 519 — Uriin No.: 7906000704
Havasiz nozul 521 — Uriin No.: 7906000705
Meme tutucu — Uriin no.: 7906000708
Havasiz hortum 7,6m - Uriin No.: 7906000709
Havasiz hortum 15m — Uriin No.: 7906000711
Piskiirtme tabancasi Pro — Uriin No.: (7906000710
Filtre — Uriin no.: 7906000712

Uriin Sorumlulugu Kanununa uyarinca uygun olmayan
onarim veya orijinal olmayan parc¢a kullanimindan kay-
naklanan hasarlardan sorumlu degiliz.

Musteri hizmetlerine veya yetkili bir uzmana basvurun.

Bu aksesuar parcalari igin de gecerlidir.

16 Bertaraf ve geri doniisim
Ambalaj ile ilgili bilgiler
N/ ﬁ. e Ambalaj malzemeleri geri donusti-
% ” @rﬂlebilir ozelliktedir. Lutfen amba-
@n & lajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlarin bertaraf edilmesine
yonelik bilgiler
Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel atik-
lara ait degildir, ayrn olarak toplanmali veya
mmm tasfiye edilmelidir!
» Eski cihazda takili olmayan eski bataryalar, veriime-
den 6nce tahrip edilmeden cikariimalidir! Bunlar ba-
tarya yasasina gore tasfiye edilir.

Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullanicila-
ri, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade etmek-
le yukimliddr.

Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye icin silinmesin-
den son kullanici sorumludur!

Uzerinde carpi olan ¢op kutusu sembolii, elektrikli ve
elektronik cihazlarin ev ¢opline atiimayacagina isaret
eder.

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerlere
Uicretsiz olarak teslim edilebilir:

— Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. beledi-
ye santiyeleri)
— Saticilarin bunlar génilli olarak geri almak veya

sunmakla ydkumlu olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve gevrim igi).
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— Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25 santi-
metre olan yaklasik Ug eski elektronik cihazi, 6n-
cesinde yeni bir cihaz satin almadan veya bdlge-
nizdeki bagka bir yetkili toplama yerine goétirme-
den Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebilirsiniz.

— Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosullari-
ni ilgili mUsteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

17 Ariza giderme

« Uretici tarafindan &zel bir eve yeni bir elektronik ciha-
zin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin talebi
Uzerine eski elektronik cihazin Ucretsiz olarak teslim
alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Ureticinin
miusteri hizmetleri ile iletisime gegin.

* Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi llkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yd&netmeligine
tabi olan cihazlar igin gecgerlidir. Avrupa Birligi disinda-
ki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin tas-
fiye islemi igin farkli diizenlemeler gegerli olabilir.

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve trlinliniz dodru ¢alismadigi takdirde nasil ¢ézliim uUreteceginiz anlatil-
maktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise bagvurun.

Arniza Olasi sebep

Uriin galismiyor Uriin takili degil

Yardim
Uriind takin.

Sebeke kablosu hasarli

Sebeke kablosunu degistirin.

Plsklrtme malzemesi ¢ok azdir|PuUskirtme memesi tikah

Uriind temizleyin.

veya hig yoktur Emme hortumu tikali

Emme filtresi cok kirli

ayarlanmig

Basing regulatord ¢ok disuk

Boya pUskurtme tabancasi sizdi-|Meme korumasi sikilmadi

Meme korumasini sikin.

riyor

Conta hasarli veya gézenekli

Contay! degistirin

Boya puskirtme tabancasi

Boya puskurtme tabancasini parcalara ayirin ve dogru

yanlis takiimig

sekilde monte edin.

Atomizasyon cok kaba Basing gok yliksek

Basing regllatérindeki basinci azaltin.

Cok fazla malzeme uygulaniyor |Basing ¢ok ylksek

Basing regulatériindeki basinci azaltin.

Hareket cok yavas

Boya puskurtme tabancasini daha hizli hareket ettirin.

Mesafe ¢ok dusik

Boya puskirtme tabancasi ve puskirtme alani arasin-
daki mesafeyi artirin.

18 AB uygunluk beyani
Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi
Uretici:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Burada agiklanan Griuniin gecerli yonetmeliklere ve stan-
dartlara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz
altinda beyan ediyoruz.

Marka: SCHEPPACH

Uriin adi: Havasiz renk piiskiirtme sistemi -
PTSA600

Uriin no. 5906005901

AB yo6netmeligi:
2014/30/AB, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi yukarida adi ge-
¢en Urdin, Avrupa Parlamentosu'nun ve 8 Haziran 2011
tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli
tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT
sayili direktifini yerine getirmektedir.
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Uygulanan standartlar:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Yetkili dokiimantasyon temsilcisi:

Georg Kohler

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026
$imon Schiink>
Division Manager Product Center

. n%«‘* 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer
samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die
Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb die-
ser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,
die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferan-
ten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und
sonstige Schadensersatzanspriiche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Obvious defects must be reported within 8 days after receipt of the goods, otherwise the purchaser loses all claims due to
such defects. We guarantee our machines, if handled correctly, for the duration of the statutory warranty period from
handover in such a way that we will replace free of charge any machine part that demonstrably becomes unusable within
this period as a result of material or manufacturing defects. For parts that we do not manufacture ourselves, we only pro-
vide a warranty to the extent that we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The purchaser shall
bear the costs of fitting the new parts. Claims for conversion and reduction and other claims for damages are excluded.

Garantie FR

Des défauts évidents doivent étre signalés endéans 8 jours aprés réception de la marchandise. Sinon, I'acheteur perd
tout droit de revendication de tels défauts. Nous fournissons une garantie pour nos machines en cas de traitement correct
sur la durée de garantie légale a partir de la remise et ce de telle maniére que nous échangeons gratuitement toute piéce
de la machine, qui, durant cette période de garantie, devait devenir inutilisable suite & une erreur matérielle ou de fabrica-
tion justifiée. Pour les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes, nous fournissons uniquement une garantie dans
la mesure ou nous disposons de droits de garantie vis-a-vis des sous-traitants. Les frais pour le montage des nouvelles
piéces sont a charge de I'acheteur. Tout droit a modification ou a réduction ainsi que d’autres demandes de dommages
et intéréts sont exclus.

Garanzia IT

| difetti evidenti devono essere comunicati entro 8 giorni dal ricevimento della merce; in caso contrario, 'acquirente perde
qualsiasi diritto su tali difetti. Forniamo la garanzia per le nostre macchine in caso di gestione corretta per la durata del
periodo di garanzia previsto dalla legge a partire dalla data di consegna; a tal proposito, sostituiamo gratuitamente ogni
parte della macchina che diventa inutilizzabile entro questo periodo di tempo a causa di difetti del materiale o di fabbrica-
zione. Per i pezzi non prodotti da noi stessi, forniamo la garanzia solo nel caso in cui abbiamo diritto a richieste di garan-
zia nei confronti dei subfornitori. | costi per I'installazione dei pezzi nuovi sono a carico dell'acquirente. Si escludono even-
tuali richieste di conversione e riduzione cosi come altre richieste di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare defecten moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, anders verliest de koper alle
aanspraken op grond van dergelijke defecten. Wij verstrekken garantie voor onze machines, bij juiste behandeling, voor
de duur van de wettelijke garantieperiode vanaf het moment van overdracht, op dusdanige wijze dat wij elk machineon-
derdeel dat binnen deze periode aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of fabricagefouten, kosteloos
vervangen. Voor onderdelen, die wij niet zelf vervaardigen, verlenen wij uitsluitend garantie, voor zover wij recht hebben
op garantieclaims bij de toeleveranciers. De kosten voor het plaatsen van nieuwe onderdelen zijn voor rekening van de
koper. Aanspraak op vorderingen tot omzetting en vermindering en overige vorderingen op schadevergoeding zijn uit-
gesloten.

Garantia ES

Cualquier deficiencia detectada debera notificarse dentro de un plazo de 8 dias tras la recepcion de la mercancia. En ca-
so contrario, el comprador perdera cualquier derecho de reclamacién. Nuestra garantia cubre el periodo de garantia legal
a partir de la fecha de entrega, siempre que nuestras maquinas se manejen correctamente. Sustituiremos gratuitamente,
dentro de este periodo, cualquier pieza de la maquina cuya funcionalidad se vea afectada de forma demostrable por de-
fectos de material o de fabricacion. En el caso de piezas de otros fabricantes, solo ofrecemos garantia en la medida en
que tengamos derecho a reclamarla al proveedor en cuestion. Los costes de montaje de las nuevas piezas correran a
cargo del comprador. Queda excluido el derecho a redhibicién o reduccién, asi como otras reclamaciones por dafios y
perjuicios.
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Garantia PT

Defeitos evidentes devem ser comunicados até 8 dias apds a recegdo da mercadoria. Apds esse periodo, o comprador
perde qualquer direito a reivindicacéo relativamente a esses defeitos. Oferecemos garantia para as nossas maquinas,
caso elas sejam alvo de um manuseio correto, pela duragéo do periodo legal de garantia, a contar a partir da data de
entrega, sob a forma de substituicdo gratuita de qualquer peca da maquina que se torne inutilizavel em consequéncia
comprovada de erros de material ou de produgdo. Para as pecas ndo fabricadas por n6és apenas oferecemos a garantia
que possa ser por nos reivindicada junto dos fornecedores. Os custos para a substituicdo das pecas novas sdo assumi-
dos pelo comprador. Estao excluidos quaisquer pedidos de restituicdo ou de redugdo do valor da compra, assim como
quaisquer outros pedidos de indemnizacao.

Zaruka CZ

Zjevné nedostatky je nutné nahlasit do 8 dnli pro obdrzeni zbozi, jinak kupujici ztrati veskeré naroky vyplyvajici z téchto
nedostatkl. Poskytujeme zaruku pro nase stroje pfi spravném pouzivani na dobu zakonné zaruéni Ihuty od pfedani tako-
vym zpusobem, Ze kazdy dil stroje, ktery se stane b&hem této doby prokazatelné nepouzitelnym z diivodu vady materialu
nebo vyroby, bezplatné nahradime. Za dily, které sami nevyrabime, poskytujeme zaruku jen v takovém rozsahu, v jakém
nam pfislusi naroky na zaruku od subdodavatel(. Naklady za pouzivani novych dilli pfebira kupujici. Naroky na vraceni
penéz a slevu z kupni ceny a jiné naroky na nahradu $kody jsou vylouceny.

Zaruka SK

Zjavné nedostatky treba oznamit' v priebehu 8 dni od prijmu tovaru, v opacénom pripade straca kupujuci vSetky naroky
kvoli takymto nedostatkom. Zaruku na na$e stroje pri sprdvnom zaobchadzani poskytujeme na dobu zakonnej zarucnej
lehoty od odovzdania tym spdsobom, Ze kazdu Cast stroja, ktora by sa v priebehu tohto ¢asu stala dokazatelne nepouzi-
telnou nasledkom chyb materialu alebo vyrobnych chyb, bezplatne vymenime. Na diely, ktoré sami nevyrabame, pos-
kytujeme zaruku iba do takej miery, do akej nam prinalezia naroky na zaru¢né plnenie voci subdodavatelom. Naklady za
vloZenie novych dielov nesie kupujuci. Naroky na vymenu tovaru a naroky na zniZenie ceny a ostatné naroky na odskod-
nenie su vylucené.

Garancia HU

A nyilvanval6 hibakat az aru atvételétdl szamitott 8 napon belil jelezni kell, kiildnben a vasarlé elvesziti az ilyen hibakkal
szemben tamasztott igényekre valé minden jogat. Megfelelé kezelés esetén gépeinkre garanciat nyujtunk az atadastol
szamitott torvényes jotallasi idén beldl oly médon, hogy koltségmentesen kicseréliink minden olyan gépalkatrészt, ami
ezen az id6én belll bizonyithatéan anyag- vagy gyartashiba kévetkeztében hibasodott meg. Azokra az alkatrészekre,
melyeket nem céglink maga gyart, csak annyiban biztositunk jétallast, amennyiben beszallitonk elismeri szavatossagi
igénylinket. Az Uj alkatrészek beszerzési kéltségei a vasarlot terhelik. Atalakitasbol vagy ebbél eredé hianyossagokbol
szarmazo és egyéb karigények kizartak.

Gwarancja PL

Oczywiste wady nalezy zgtosi¢ w ciggu 8 dni od otrzymania towaru, w przeciwnym razie kupujgcy traci wszelkie prawa do
roszczen z tytutu takich wad. Na nasze maszyny udzielamy gwarancji na czas trwania ustawowego okresu gwarancyjne-
go od dnia przekazania maszyny, pod warunkiem prawidtowego obchodzenia sig¢ z nig, w ten sposéb, ze wymienimy bez-
ptatnie kazdg cze$¢ maszyny, ktéra w tym okresie stanie si¢ bezuzyteczna z powodu wad materiatowych lub produkcyj-
nych. W przypadku czesci, ktorych nie produkujemy sami, udzielamy gwaranc;ji tylko w takim zakresie, w jakim przystugu-
ja nam roszczenia gwarancyjne wobec poddostawcow. Koszty montazu nowych czesci ponosi kupujacy. Wyklucza sie
roszczenia z tytutu konwers;ji i redukcji oraz inne roszczenia odszkodowawcze.

Jamstvo HR

Ociti nedostaci moraju se prijaviti u roku od 8 dana nakon primitka robe, u suprotnom kupac gubi pravo na zahtjeve zbog
takvih nedostataka. Dajemo jamstvo za naSe strojeve pri ispravnom rukovanju u trajanju zakonski propisanog jamstvenog
roka od preuzimanja na nacin da ¢emo besplatno zamijeniti sve dijelove stroja koji u tom razdoblju postanu neupotrebljivi
zbog materijalnih ili proizvodnih pogreSaka. Za dijelove koje mi ne proizvodimo dajemo jamstvo samo do mjere do koje
nas na to obvezuju jamstveni zahtjevi na raun dobavljaca. Tro$kove ugradnje novih dijelova snosi kupac. Zahtjevi za
smanjenje kupovne cijene ili promjenu narudzbe te ostali zahtjevi za naknadu Stete su iskljuceni.

Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti morate naznaniti v roku 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem kupec izgubi vse pravice v primeru
takih pomanjkljivosti. Garancijo za naSe stroje jam¢imo pri pravilnem ravnanju v trajanju zakonskega roka veljavnosti ga-
rancije ob predaiji na tak nacin, da vsak del stroja, ki postane v tem ¢asu dokazljivo neuporaben zaradi napak v materialu
ali izdelavi, zamenjamo brezplaéno. Za dele, ki jih ne izdelujemo sami, jam&imo samo v tolikdni meri, kolikor nam dopus¢a
nasa pravica do dobaviteljev. Stroske vstavljanja novih delov nosi kupec. Zahtevki za zamenjavo in znizanje cene niso
sprejemljivi.

[3)
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Garantii EE

limsetest puudustest tuleb teavitada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist; vastasel juhul kaotab ostja kdik selliste
puudustega seotud ndudedigused. Me anname oma masinatele, kui nendega kaiakse digesti imber, seadusega satesta-
tud pretensioonidigusaja perioodil garantii alates leandmisest viisil, et me asendame tasuta iga masinaosa, mis peaks
selle aja jooksul materjali- voi valmistamisvigade tagajarjel tdendatult kasutuskdlbmatuks muutuma. Osadele, mida me
ise ei tooda, anname pretensioonitagatise ainult maaral, kui meil on pretensioonidigusnduded allhankijate vastu. Uute
osade paigaldamise kulud kannab ostja. Teisendus- ja vahendusnduded ning muud kahjutasundéuded on valistatud.

Garantija LT
Apie akivaizdzius trikumus reikia pranesti per 8 dienas nuo prekés gavimo, prieSingu atveju pirkéjas praranda bet kokig

ploatuojami visg teisés aktuose numatytg garantinj laikotarpj nuo pristatymo dienos, ir nemokamai pakeisime bet kurig
masinos dalj, kuri, kaip galima jrodyti, per §j laikotarpj tapo netinkama naudoti dél medziagos ar gamybos defekty. Da-
lims, kuriy patys negaminame, suteikiame garantijg tik tiek, kiek turime teisg reik$ti garantinius reikalavimus pirminiams
tiekéjams. Naujy daliy montavimo iSlaidas apmoka pirkéjas. Reikalavimai dél perskaiciavimo ir sumazinimo bei kiti reika-
lavimai atlyginti Zalg nejtraukiami.

Garantija LV

Par acimredzamiem trokumiem jazino 8 dienu laika péc preces sanems$anas, pretéja gadijuma pircéjs zaudeé tiesibas ies-
niegt jebkadas prasibas, kas attiecas uz $adiem trikumiem. Garantiju uz madsu iericém to pareizas lietoSanas gadijuma
més sniedzam likuma noteiktaja garantijas termina no nodo$anas briza, bez maksas nomainot jebkuru ierices dalu, kas
Saja laika perioda kluvusi nelietojama pieradamu materialu vai razo$anas defektu dél. Uz dalam, kuras més pasi nerazo-
jam, més sniedzam garantiju tada apméra, k& mums pienakas garantijas prasibas attieciba pret apak3piegadataju. lzde-
vumus par jauno dalu ievietoSanu sedz pircéjs. ParveidoSanas un samazinaSanas prasibas un citas prasibas par zaudé-
jumu atlidzinasanu ir izslégtas.

Garanti SE

Uppenbara brister ska rapporteras inom 8 dagar fran att varan har erhallits, annars mister kdparen samtliga ansprak pa
grund av sadana brister. Vi lamnar garanti for vara maskiner vid korrekt behandling under den lagstadgade garantitiden
fran och med leverans pa sa sétt att vi utan kostnad byter alla maskindelar som inom denna tid eventuellt blir obrukbara
pa grund av pavisade material- eller tillverkningsfel. For delar som inte sjalva tillverkar lamnar vi endast den garanti som
vara garantiansprak gentemot underleverantdrerna tillater. Kdparen star for kostnaderna att satta i de nya delarna. Retur-
och kompensationsansprak samt 6vriga skadeersattningsansprak ar uteslutna.

Takuu FI

limeisista puutteista on ilmoitettava 8 paivan sisélla tuotteiden vastaanotosta, muuten ostaja menettaa oikeuden reklamoi-
da tdman kaltaisista puutteista. Mydnnamme koneillemme lakisaateista takuuaikaa vastaavan takuun, kun koneita kasitel-
laan oikein. Takuu toteutetaan vaihtamalla veloituksetta jokainen osa, jossa tdméan takuuajan aikana ilmenee todistetta-
vasti materiaali- tai valmistusvirheita. Osille, joita emme valmista itse, myénnamme takuun vain siltd osin kuin meilla on
oikeus vaatia takuun mukainen korvaus kyseiseltd tavarantoimittajalta. Ostaja vastaa uusien osien asentamisesta aiheu-
tuvista kuluista. Muunto- ja huojennusvaatimuksia ja muita vahingonkorvausvaatimuksia ei hyvaksyta.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i
forbindelse med sadanne fejl og mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lov-
pligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er
ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun garanti i det om-
fang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandgrerne. Kgberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med
montering af nye dele. Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter mottak av varen, ellers taper kjgper alle krav pa grunn av slike mang-
ler. Vi gir garanti for vare maskiner, forutsatt at de behandles riktig, i lopet av den lovbestemte garantiperioden fra lever-
ing pa en slik mate at vi kostnadsfritt erstatter maskindeler som kan bevises a bli ubrukelige som felge av material- eller
produksjonsfeil i Iapet av denne perioden. For deler som vi ikke produserer selv, gir vi kun garanti i den grad vi har rett til
garantikrav mot leverandgrene. Kjgper baerer kostnadene for & sette inn de nye delene. Krav om ombygging og reduks-
jon og andre erstatningskrav er utelukket.
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sCheppac

lapaHums BG

3a oueBnaHu AedbekTn TpsiGBa Aa ce yBEAOMSsiBa B paMkuTe Ha 8 AHU crief nonyyaBaHe Ha cTtokaTta, B MPOTVBEH Cryyai
KynyBaybT rybu NpaBoToO Ha BCAKAKBM NPETEHLMU OTHOCHO TakvBa AedekTu. [laBame rapaHums 3a HawuTe MaliuHu, npu
npaBunHo 6opaBeHe C TSX, 3@ 3aKOHOBO YCTAHOBEHWS rapaHLIMOHEH CPOK OT NpeJaBaHeTo, kaTo 3ameHsiMe GeannaTHo
BCSiKa MallUMHHA 4acT, KOSTO [OoKasyeMo CTaHe HeuwsnonsBaemMa BCNeACTBME Ha [AedeKkTu B maTtepuanute unu
n3paboTkata B paMkuTe Ha ToBa BpeMe. 3a YacTu, KOMTO He Npou3BexaaMe camu, AaBame rapaHumst camMo AOTOKOBa,
[IOKOMKOTO HWE MMame MPaBO Ha rapaHLUMOHHW MPETEHLMU CNPSMO HalUWMTE AOCTaBuYMUM. PasxoauTe 3a MOHTaxa Ha
HOBWTE YacTu ce noemat OT kynyBaya. [peTeHuun 3a aHynupaHe Ha nokynko-npodaxbarta, NpeTeHUMn 3a OTCTbMKU OT
LieHaTa v Apyrv NPeTEHLMM 3a KOMMEHCaLUMU ca UKITIOYEHN.

Eyyunon GR

O1 gppaveig eAAeiyeIg TTPETTEl va avagépovTtal eVTOg 8 nUEPWV atrd TN Afjyn Tou eUTTOPEUPATOG, SIAPOPETIKG O AyopaoTAS
xavel kaBe dikaiwpa yia agiwon Adyw TéTolwv eAAeiPewy. MNa Ta uNXavAPoTd Yag TTpoa@EéPoupE yyUunon UTTd Tov 6po TNG
OWOTAG JETOXEIpIONG, ME OIGPKEIQ ion PE TNV TTEPIODO TNG VOUIKG KATOXUPwHEVNG €yyunong kal évapén atmod tnv
TTaPAdoon, avTIKABIOTWVTAG dwPEAV KABE EAPTNUO TOU PNXAVAPOTOG TO OTTOI0 £vTOG aUTOU TOU XPOVOU eVOEXETAI VA
KATAOTE GXPNOTO aTTOSEDEIYUEVA WG CUVETTEID EAATTWHOTOG 0€ UAIKO 1 oTnv epyacia. MNa e¢apTApaTa Ta otroia dev
KOTOOKEUAZOUPE Ol idlol, TTAPEXOUME eyyunon POvo €pOoov BIKAIOUPOOTE AgIOEIG eyyunong £vavTl Twv €T PEPOUG
TpounBeuTwy. To KOOTOG yia TNV TOTTOBETNON Twv VEWV €EapTNUaTWY Baplvel Tov ayopaoTh. E§aipolvral afiwoelg
akUPwWOoNG TNG TTWANONG KAl PEIWONG TNG TIMAG ayopds KaBWG Kal AAAEG agiwoelg atTolnuiwong.

Garantie RO

Deficientele evidente trebuie reclamate in interval de 8 zile dupa primirea marfii, in caz contrar cumparatorul nu mai poate
formula nicio pretentie in legaturad cu aceste deficiente. Dacé masinile noastre sunt exploatate corect, asiguram garantie
pe durata termenului de garantie legal din momentul predarii, in sensul ca inlocuim gratuit orice componenta a masinii
devenita inutilizabila Tn acest interval de timp ca urmare a defectelor de material sau de executie. Pentru componentele
pe care nu le executam noi, asiguram o garantie doar in masura in care avem noi dreptul la pretentii de garantie legala
fata de furnizorii preliminari. Costurile pentru montarea componentelor noi vor fi suportate de cumparator. Pretentiile de
conversie si de reducere si alte pretentii de despagubire pentru prejudicii sunt excluse.

Garancija Latn-RS

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogle-
du takvih nedostataka. Za nase masine dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopre-
daje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj nacin besplatno vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom
tog perioda postane neupotrebljiv usled greske u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo sami, dajemo
garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavljaa. TroSkove za ugradnju novih de-
lova snosi kupac. Pravo na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu Stete su iskljuceni.

Garanti TR

Belirgin kusurlar mallarin teslim alinmasindan itibaren 8 giin iginde bildiriimelidir, aksi takdirde alici bu tiir kusurlardan
kaynaklanan tiim talep haklarini kaybeder. Makinelerimizin garantisi, teslim tarihinden itibaren yasal garanti stiresi boyun-
ca, dogru kullaniimalari kosuluyla, bu sire icinde malzeme veya Uretim hatalari nedeniyle kullanilamaz hale geldigi kanit-
lanabilen herhangi bir makine pargasinin ucretsiz olarak degistiriimesini kapsamaktadir. Kendimiz Gretmedigimiz pargalar
icin, yalnizca Ust tedarikgilere karsi garanti talep etme hakkimiz oldugu élglide garanti saghyoruz. Yeni pargalarin takilma
maliyeti alici tarafindan karsilanir. DonUstirme ve indirim talepleri ile diger tazminat talepleri kapsam disi tutulmustur.
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